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SZENTprrpru ünps pgszrr
Lévay lőzsef naplója (1908-1917)

1908. január 15.
Az új évben most vagyok itt először, Tegnap érkeztem. Nem valami baj,

nem is a kegyelet hozott, hanem egy kis családi téli vendégség, melynek éIvezését
egy igen rossz élszakával fizettem meg. Komor, zízos, hideg téli nap van. Kilépni
sem kívánkozom a jó meleg szobáből, inkább e lapra 1egyezgetem jeleit annak,
hogy itt voltam az ,,ites fészekben". Pedig ennek a pepecselésnek igazán semmi
értéke nincs. Gyarlí időtöltés vagy megszokás, melyet szüleim húlla őta (1,892)
folytatok, Tizenöt év űatt az aprő feljegyzések szinte négyszázlapra terjedő tö-
meggé szaporodtak, melyeket e napokban Miskolcon kemény kötésbe foglaltat-
tan.Elő-elő veszem néha, s nézegetem a hosszú idő apró tükördarabjait, melyek
életemnek, kedélyemnek töredékes visszasugárzásai,

Azon testi és szellemi elónyök mellett, melyekkel engem a gondviselés megáI-
dott s még most is, hosszú életem vége felé megáldva tart, fol1ruást megőrzött é!et-
kedvem ébrentartja bennem avágyakozást oly örömek után, melyekról a kor in-
tő szava, ha reá hallgatnék, inkább lemondani ösztönözhetne, Ragaszkodás atár-
sas élet derítő alkalmaíhoz,szeretet és érdeklődés az emberek iránt, kelló óvatos-
ság nélküli elfogadása az élvezetnek, melyet a táplákozás s a test egyéb kívánsága
nyutt - még mindig nem idegen tőlem. :tIég most is, íme, meghívást kaptam a va-
sátnap e hó 13-an :onandő arnóti körvadászatra, s megígérkeztem. Nem tudom, ha
talán a rendkíviili hideg miatt majd nem csökken- e az őnbizaJom, mikor menni lrell.

Egyedül az irodalmí foglalkozás nem akar nálam élénkülni. Hetek, sőt hóna-
pok múlnak anéIkül, hogy e részben valami említésre méltót lendítenék. Új." -.g
újra meg kell gy6ződnöm, hogy még alira mezqén is csak dilettáns maradtam. A
múlt hónap végén írtam a kivándorló imáját egy amerikai lelkész (I(uthy zoltán)
fölkérésére az őJtűa New Yorkban szerkesztett ,,Heti Szemle" karácsonyi számá-
ba, melyben a vefsem, arcképemmel ellátva, csakugyan közölte is, s a lapot nekem
megküldötte. hzőta pihen, s nem tudom, meddig fog pihenni, aMízsa. Olykor,
kivált éjjel, midón aludni nem tudok, felvetódik előttem s versalakot ölt egy-egy
ötlet, melyet aztán regge| vagy mindjárt éj.iel föl is jegyzek, ha érdemesnek tartom.
Egyébiránt pedig minden nap küzdök a reám szakadt üres idő unalmával. Vajh a
reményem lehetne, hogy az új év kegyesebb és vigasztalóbb lesz reám nézve, mint
alnúlt volt!

1908. |anuár 30.
Zavarl, aggődó érzésekkel jöttem most ide néhán., őrávaJ, ezelőtt. Súlyos 1áz-

betegen hagytam Miskolcon kedves 'rolronomat, szívbéli egyetlen régi hű
barátnémat, Jucikát. Idült asztmája néhány héttel ezelőtt ijesztő rohammal támad-
ta meg, s olykor szinte megfulladásig gyötörte különben is elcsigázott, gyönge
szervezetét. Lesújtólag nyomul szívemre elvesztésének gondolata. Mi minden szű-



nik meg, míIy drága kötelékek szakadoznak eI az ő eltúnésével! Az életnek meny-
nyi kedves, való öröme válik puszta emlékezetté! Öreg ember.rek az é|et vége felé

kis öröm is nagy kincs, mint koldusnak az utolsó alamizsna. Szenvedsz, bánkódól,
győtrődőI, döngeted avégzet kapuját. Mondják, ott van mentő horgonynak a vi-
harban a vallás és a filozóíía. De azokhoz csak az ész bír kapaszkodni, nem a

könnyek ár.iába merült gyönge szív!
Itt is, Miskoicon is színte ragá|ys,erúleg uralkodik az ínfluenza s gyakran

tüdőgyulladássá fajul, s halállal végződik. Pedig a téIí tdőjárás nem mondható ren-

detlennek vagy szigorúnak. Rokonaim s ismerőseim egész serege szenved a baj-

ban. A jövő hét vége felé Gyulaihoz akartam látogatni Budapestre, hogy jelen le-

gyek a ,,Kisfaludy Társaság" február 9-én tartandó ünnepélyes ülésén; de ez most

már csak akkor fog történni, ha kedves betegünk áJlapota addig határozoít javu-

lást vesz. Anélkül kísérőm lenne minden lépten af.é|tő aggodalom. Elég kínos az-

za7kizdeni itt a közelben is. Hát még a távolban! A húgom is megint szenvedó ál-

lapotban van. Baj, mindenfelé csak baj!

Holnap reggel visszauíazom innen. Hajt a nyugtalanság.

1908. ianuár 31.

Máskor is láttam én őt szenvedó betegnekl $/akran súlyosan szenvedőnek.
Sejtettem is, hogy gyönge szeryezeí.e vékony szálakkal vaí az éIethez kötve, De
sohasem éreztem ily mértékben ezí aíéItő aggodűmat és nyugtalanságot miatta,

mely most éjjel-nappal nyomja lelkemet, s elóre vetett árnyékául mutatkozik a

bekövetkezó s talán már küszöbön álló elmúlásnak.
Ez éllen álmatlan töprengéseim közt, ím, ezen sorok jutottak eszembe:

Hanyatlóban a nap.

A fa lombja rezdül
Hidegborzongás fut
Az erdőn keresztül

szellő aolt az máskor.

Most ne gondold annab,
Szegődatt hírnöke
KeIő ziaatarnak ..

Úgy reszket a lelkem!
Fölleg borult rája
S a közelgő uihar
Kitörését aárja,

1908. február 11.

A vihar nem tört ki. Elíordította tőlünk a jó Isten irgalma. A halál küszöbé-

ről visszahozta kedves betegünket az áletnek. Annyira javult, hogy tegnapelótt
már ágyábő| fölkelhetett, s a vasárnapl nap tisztességáre övéi körében asztalhoz
ülhetett.
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En a néhány válságos nap alatt végigszenvedtem mindazt a gyötrelmet, ami-
néI többet és lángolóbbat akkor sem szenvedhettem volna, ha valóban kiragadta-
tik közülünk. Sőt akkor tán némileg csillapított volna a kérlelhetetlen bizonyos-
ság. Míg nyugalomra nem vergődik a háborgó szív, addig hadd folyjon, hadd
omoljon lelkünk vére - könnyeink!

ÍgyT.ehát el kellett maradnia a Gyulai látogatásának s a ,,Kisf. Társaság" köz-
ülésén való megjelenésemnek. Emerre egy évig már nem nyílik alkalom, amazr. í.a-

lán nemsokára teljesíthetem.
Nemrég irataimat nézegetve elővettem azokat a verseket, melyeket aíorrada-

lom alatt vagy az azí.kőveíő egypfu évben írogattam. Sok nyerseség, sok gyönge-
ség. Azok koztil néhány költeményeim kiadott gyűjteményébe is fel van véve. De
a legtöbb kiadatlan. Az arravalóbbakat kiválogattam, kijavítgattam, s külön leírrra
félretettem. A többieket elégettem, egypi:r elbeszélő s többnyire lírai darabot.

Szinte egy kötetre szaporodtak már azok a versek, melyeket újabb költemé-
nyeim megjelenése óta összeírogattam. Szeretném, ha ezeket, mint A Múzsa búcsú
jáT., még közrebocsáthatnám. Ahhoz kevés reményem van, hogy a ,,Franklin Tár-
sulat", amint egy ízben szőba hozatott, megvegye tőlem összes költeményeim
örök tulajdoniogát, Azt sem remélhetem, hogy A Múzsa búcsúja kiadásával az én
szelíd pacsirta-éneklésem meghallgatást nyerjen most, midón a Parnasszus körül
trombita harsog, s egymás kedvéért a nagydobot verik. Bízni kell hát akár életem-
ben, akár halálom után a véletlenre.

Tavaszias szinű,verőfényes napjaink járnak, mintha jelezni akarnák, hogy ki-
felé haladunk a télből. De a verőíény nemigen ad meleget. A levegő általában hi-
deg, sokszor fagyos és maró szeles. A hőmérő néha csak 4-5 R. fokot mutat, de
azért o|y hideget érzink, mintha kétannyi fok is volna. A hó a hegyeken, éppígy,
mint a síkon, csaknem teljesen elkopot:. De azén csak egy éjszaki szeles elborulás
kell, hogy ismét tél közepén érezzik magunkat.

Tegnap érkeztem. Irma hívott ebédre. Épp.., a szokásos egyháelhogatást vé-

gezte itt az egyházmegye iltd, kiküldött két 1elkész-,,vízitátor" , YizsgáIták az eW-
ház ngyeit és az iskolákat, Fontos küldetés, ha elég tudással, pontosan és lelkiisme-
retes szigorral teljesítik, De, úgy gondolom, avizsgáJ,at legtöbb helyen csak futóla-
gos, formális, s legérdekesebb része avendéglát!,s. Hallom, hogy ily látogatás egy-
folytában két hétnél is tovább tan.

Csekélységben is öröme telik annak, aki örömet találni akar. Szobámba egy
ú.iabb, nagyobb és igen olcsón szerzett vaskályhát helyeztem el a régi igen csinos,
de kis vaskályha helyett. Emezt most a húgomnak qindékoztam, akinek arra
nagy szüksége volt. Örülök annak, hogy most nekem is tetszésem szerint van, an-

nak is, hogy neki is adhattam, Ez a parányi eset tükrözi egész életembeli magatar-
tásomat, kedélyemet és felfogásomat.

1,908. február 12.
A mai napra még itt maradtam, pedig oly szándékkal jöttem tegnapelőtt,

hogy ma reggel visszatérek Miskolcra. Semmi ktilonös ok nem tart6zíaí. Olyan
jőI érzem itt magamat, s rest vagyok eltávozní. Az serrr igen siettet, hogy meghűl-



ve jöttemide,smost anáthaugyancsak erőtvettrajtam, smáravirradőIagéjsza-
kámat meg is rontotta. Nemcsak kényelmetlen de félelmes is, hogy ebben az inf-
luenzás világban egész betegséggé fajulhat ez a csűnya félbetegség.

Valamit akartam itt formába önteni egy szomorúíűzrőI, melynek íoszlányai
régőta kóvályognak fejemben. De most sem bínam er6hőz vagy akarathoz jutní.
Már szinte arrahatároztaín magamat, hogy prőzábaleírom atafiaJmát, úgy mint
Arany írta némely elbeszéIő költeménye tervezetét. Nagyon rideg kézi munka,
melyet alig kísér az ihlet. De talán mégis ösztönöz atovábbi eljárásra. Lírai szub-
jektív költemény nehezen tíirné az ilyetén előre kicövekelést, objektív költemény
inkább megtűri.

Es beh arravalő vo\na ez a csendes kis "fészek", 
hogy háborítlanul foglalkoz-

zék őnmagával s eszméivel a lélek, távol minden olyan külső körtilményektől és

vonatkozásoktól, melyek Miskolcon mégis inkább elvonják a figyelmet, s többé-

kevésbé nyugtalanítanak!

1908. március 3.

Bokáig úszunk a sárban, melyet itt-ott még az o|vadoző is szaporít, a gyakori
eső pedig sok helyen pocsolyává formál. Szinte egy hét őta így folynak a napok. -
Köd, néha havas eső, néha csiIlogó tavxzi napíény. A tél bomladozása, A tél fo-

lyama az idén nem mondható szigorúnak, inkább enyhének. Mégis alig f.ogyasz-

tottam valaha egy télen annyi t]úze\őaíIyagot Miskolcon, mint most. A múlt évi

október végétől mostanáig ötven m.mázsa kőszenet és szinte nyolcvan méter íát.
Itt Szentpéteren alig többet két méter í!nál,

E kellemetlen idő dacára most főleg azén jöttem ide, mert pár nap múlva
március 6-án Gyulai barátomat szándékozom meglátogatni Budapesten. Ahhoz
már nincs reményem, hogy ő látogasson engem Miskolcon. Nem engedi a kor sú-

lya. Nincs hozzá ere:le. S nekem szívbcli kívánságom, hog,7 a számunkra kimért
igen rövid idő alatt egypárszor még lássuk egymást. Nem tudom pedig, vajon
megvan-e ez akiválság, legalább kis részben, őnála is. - Azonban elutazásom me-

gint attól függ: engedi-e a kedves rokonomnak, barátnémnak egészségi állapota, ki
a múlt hetekben űgysző|va a sir széIérő| menekült meg? Kezdett lassan-lassan fel-

épülni, s most űjra ágyba döntötték megújult nagy fi1daImai. Ha fenyegető jelei

volnának betegségének, budapesti látogatasom most is éppűcy elmaradna, mint a

múlt szomorú alkalommal.
Az is hozott ide, hogy szemem előtt vermeljem el ideiglenesen azt a néhány

darab törpefa-oltványt, melyet Niemetz'§7. F, kertészeti iskolájából rendeltem és

kaptam Temesvárról. Ezek I.,,Hardenpont" körte. 2. ,,Lapien 1egyző".3. ,,Clapp
kedveltje". 4. ,,§üürtembergi Frigyes". ]É, .gy darab 162. számí, melyet grátisz kül-
dött a faj megnevezése mellett. Ennek a cégnek egész eljárása már a múlt évben is

oly pontos, kifogástalan és e|őzékeny volt, minót semmi más cégnél régebben tör-
tént megrendelésemnél nem tapasztaltam. Német embernek kell lennie, mert ma-

gyar kertészvállalattól ilyen nem telik.
Pár héttel ezelőtt egy ismeretlen úriember látogatott meg Miskolcon: Kovács

LászIő géptechnikus. Egy áitala kiadott füzetkét nyujtott át elolvasás végett, külö-
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nösen figyelembe ajánlva az utolsó lapon az űtá,a íe|td,i,Jt ,,gépmadár" leírásának
elolvasását, Elolvastam a íidLzetet. Lz egész a föld és a többi égitestek alakulásáról
értekezik, saját felfogás szerint, eléggé érdekesen. Az utolsó lap csakugyan a gép-

madáré, Mint később személyes érintkezéseim alkalmával bőven előadta, ő a ma,

darak repülésének eszközeit és módját megfigyelve oly gépet szerkesztett, melyet

az eddigí rendszerektől eltérőleg, szárnyakkal ellátva és kormányozva, a \egna,

gyobb biztossággal lehetne levegői utazásokra használni. Amiket tddmányárőI
szinte elragadó lelkesedéssel beszélt és magyarázott, űgy tüntette őt fel előttem,
mint aki egész víIágával beleélte magát dédelgetett s őszerínte eredeti és világra

szőIő eszm§ébe. Erre az egy kockára tette fel egész egzísztenciálát. Ettől remél
nagy hasznot az emberiségnek, hírnevet, dicsőséget és annyi jutalmat önmagának,
De nincs módja, hogy találmánya életrevűőságátténylegbebizonyítsa. Mindenféle
részvétlenséggel találkozott.Tizenöt év őta ez neki éj.ieli-nappali gondja, törődése,

elmegyötrése. Ötszázlevelet írt segélyén mindenfelé. Háromra kapott vil,aszt. Az
is csak sajnálatot nyilvánított, nem segéllt. Otezer korona kellene egy kisebbszerű
alumínium gépmadár készkéséhez. Azt mondá: én vagyok az egyetIen ember, aki

az ő hosszas magyarázatát, szíve kiöntését türelmesen végighallgattam.
Biztos reménye van, hogyha én egy rövid felhívással nyitok aJ,áírást az ő ta-

lálmányának bemutatása rrég.tt, a siker el nem marad, Ígénem, hogy másokkal is

megbeszélve a dolgot, szívesen teszek, amit tehetek, Előre látom, hogy mindhiába.

Sok elófeltétele hiányzik a sikernek. A találmány közelebbi ismenetése s életreva-

lóságnak meggyőző rqzo|ása nélkül, csak úgy vaktában, nemigen számirhatni a

közönség nagyobb mérvű párúogására. Annyival kevésbé, mert úgy Német-, mint
Franciaorszáeban egymást érik nyilvánosan a repülőgépek tökéletísével foglalkozó
kísérletek. Ha útja és mód.ja meglelhető volna, az lenne ily esetben legkívánato-
sabb és cé|ravezetőbb, hogy maga a kormány jönne segítségére az iIy td,llmány
életrehívásának és gyakorlati bemutatásának.

19O8. március 4.

A húgom tegnap sok rábeszélés után orvost hivatott magához. Rábírta főleg

az a körülmé ny, hogy tegnap éjje| nagy vérvesztése volt mind a két úton, amit ad-

dig soha nem tapasztalt. Az orvosi vizsgálat megállapítom a, hogy ennek a vérvesz-

teségnek már huzamosabb idő óta kellett folpatódnia, amit a húgom is lehetőnek
mondott, bár - amint mondja - nem figyelt rá. Ez okozta íLagy lesoványodását, s

ennek alkalmasint a belekból kell erednie. Ezen kívül vesedaganat és annak moz-
gékonysága mutatkozik, s egy idő óta a belek gyakori íqdűma, Összehúzó cyőw-
."..t ..rrd.lt az,orvos és haskötőléket a vese visszaszorítás irra. Úgy láttam, a vérzés
okára és eredetére nézve az orvos nincs tisztában.

A baj egy hetven éves nőnél mindenesetre nagyon komoly, Könnyen végze-

tessé válhatik. Szívesen segítem őt, amennyire tehetem. Bár ne csak szükségén, de

betegségén is segíthetnék!
}i,.átbízony itt is, ott is integetnek bennünket a jelek, hogy készüljünk a vég-

elválásra. Készülünk, de soha készen nem vagyunk. A több nap óta ío|yvást tartő
ködös, esős időjárás után ma reggel már derengeni kezd az ég. Ragyogó nap szőrja



sugárait a sár- és pocsolya-tengerre, de még most sem taftósnak lgérkező határo-
zott sággal, Most azonnal visszaindulok.

1908. március 14.
végre csakugyan teljesítettem a látogatást Budapesten. Március 6-án reggel

mentem, s 1l-én este érkeztem vissza. Gyulai vendége voltam. Semmi más célom
nem volt, mint néhány jóbarátom s jó ismerősöm meglátogatása, Gyulai baráto-
mat tűrhető állapotban találtam, bár nagyon gyöngének s különösen emIékező
ere.iét fölötte megcsökkentnek. Háromszor-négyszer ismételte a kérdést oly tárgy-
ró1, melyre nézve néhány perccel előbb már feletet kapott. Ajánlottam, hogy
hagyjon fel a szerkesztés gondjaival (,,Budapesti Szemle", ,,Olcsó Könyvtár" stb.).
Nem volt hajlandó az anyagi elónyök miatt. Pedig látszik már itt-ott a figyelem
hiánya, dacáta annak, hogy segédkezik mellette egy megbízott fiatalember.

Látogattam Görgei Arturt, Görgey Pistát, Szily Kálmánt, Fraknói Vilmost,
dr. Farkas Lászlőt és a,,Franklin Társulat" igazgatőját, és akit előbb kellett volna
említenem, Voinovich Gézáékat (egykor Arany Lász|őnét).

Sokat hallottam az üdvözletekről és jó kívánatokról, melyekkel Görgei
Arturt január 30-án kilencvenedik éve betöliése alkalmából ig.rr-;r., .ok".r, ..r?g
váratlan és meglepő oldalról is, elárasztották. Úlabb erős bizonys ága ez an.r"k,
hogy mind szélesebb körben oszlani kezd apokoli gyanű, melyet Görgei nevéhez
íűzőtt a butaság, a rosszakarat , a hazűiűi vak íanatizmus. - Görgey Pista ezek és
egyebek Iáttára, mint említé, cikket írt a ,,Budapesti Szemle" számára Klio locuta
címmel, De én azt hiszem, hogy még most nem maga Klio beszél, csak hírnökei.

Részt vettem dr. Farkas LászIő vendégasztalánál Gyulaival együtt és Voino-
vichéknál, hol őralta kívül még Fraknói Vilmos és Szalay Péter államtitkár, a há-
ziasszony testvérbátyja volt jelen, akinek sajátságos, rokonszenves egyéniségével
megismerkednem örömömre szolgált,

A ,,Franklin Társulat" tgazgatőja rnég mindig nemigen biztat arra, hogy ösz-
szes költeményeim örök tula.idon.jogát megszerezzék. Ázt inkább ígérí, hogy kéz-
iratban levő verseimet, melyelr már egy kötetet tennének, s mely már A Múzsa bú-
csúja Ienne, megvenné és kiadná a társulat. Ígé.tem, hogy e nyár íolyamán össze-
szedem.

Minden különösebb mulatság vagy szőrakozás nélktil telt el az a néhány nap,
Nem volt kivel ide vagy_oda elvetődnöm. Ahol hallani kellett vagy lehetett, oda
hiába is mentem volna. Így többnyire csak a szobába szőrakoztaÁ, legfoljebb az
utcákon tettem rövid sétát. En a fővárosban mindig.ióllakom négy-öt napi mula-
tással. Talán majd májusban ismét fellátogatok az ..Ptkadémía" gyíilésére, yagy
ősszel ismét Gyulaihoz Leányfalura,

A vármegyének még most is vál,asztki bizottsági tagja lévén beosztanak en-
gem egyes vil,asztmányokba, bizottságokba stb,, melyekben aztán én sohasem je-
lenek meg. Ha megtisztelő is ez a bizalom, de rám nézve nem kedvező, Képteien
vagyok lábam gyöngesége miatt a lépcsőkön járni-kelni, képtelen vagyok fülem
elnehezülése miatt a tanácskozásokban részt venni. Es igazat vallva ez a mostani
politikai és társadalmi légkör inkább elvonulásra, mint szereplésre ösztönöz.,.
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Húgom beteges állapota tíz nap óta inkább rosszabbodott, mint javult,

íJgyaaazonfájdalmas tünetek a belső részekben. Rendkívüli gyöngeség és teljes ét-

vitgyta\anság. Holnap reggel magammal viszem őt Miskolcra, § ott valamelyik

okosabb orvo§§al megvizsgáltatom. A baj, a rosszullét, a lesoványodás nem mos-

anábankezdódött. Egy évnélis régebben. S ő tűrte minden orvosi segítség nélkül.

A márciusi szokott szeszélyes időjárás traktál bennünket. Napjában háromfé-

|e időnk is van. Tegnap derűs is volt, felhős is volt, csendes is, szeles is. Este és éjjel

pedig súrű,lágy, olvadékony hó esett. Most házaink és hegyeink tetőit hó borítja.

Egypár órai napsugár egyszefre el fogja olvasztani. A fák rügyein még semmi jele a

tavasz közelgésének,
Kertemben már meglehetősen le vannak r.ísztitva hernyófészkek a gyümölcs-

fákról. Úgy látom, a szomszédok is babrálnak valamit, de csak valamit. Pedig ak-

kor én hiába tisztogattam.

1908. március 17.

A húgomat látogatni jöttem. Tegnapelótt csakugyan megvizsgálta sidlauer

orvos, Végzetes a diagnózis: előrehaladt vastagbélrák, mely rövid idó múlva ment_

hetetlenül elviszi a szenvedőt.
Nagy csapás ez rám nézve. Egyik leggyöngédebb kötelék szakad meg vele,

mely engem az é|ethez fúz. Sokszor elgondolom, hogy is nem találunk határozott
vigaszt és megnyugvást abban, hogy oda megyünk, ahova kedveseink előre men-

tek s minden élők menni fognak! Miért ragaszkodunk ösztönszerűl eg o|y igen az

éIethez,mintha önkéntelen azt éreznők,hogy ezzeI mindennek vége van?

Az orvos úgy nyilatkozott nekem, hogy legföljebb egypár hónapja lehet még

hátra győgyíthatatlan betegünknek. Kifogy be|őIe az erő, s csendesen véglobbot

vet az élet mécse.
Most azért vagyok itt, mert azt hallottam, hogy tegnapra virradóra kétségbe_

ejtőkinlaívoltak a miskolci orvo$ól kapott egyik gyógyszertőI. Ma már nyugod-

tabb állapotban s ágyon kívül találtam. Holmi betegnek való apróságot hoztam

neki. Ebédnél is valamicskét evett. Nagy baj, hogy folyvást étvágy,talan Mindig
éhes, és sosem ehetik.Így 

^ztán 
napról napra csökken ereje.

Ma délután elültettem két törpefát a Temesvárról érkezett öt közül. Egy

,,Tervoo" nevű török almát és egy ,,HardenPont" köftét. Mindkettőt a jobb olda-

lon a nagy gyümölcsös végére.
Holnap reggel vissza Miskolcra.

1908. március 27.
Tiz napi távollétem után igen gyorsan lefelé hangolónak találtam szegény hí_

gom állapotát. Szemlátomást lefogyott, ereje nagyot csökkent; most pedig diar-

táció is állott elő nála a rendkívüli étvágytalanság mellett. Kedves leánya, Emike is
megjött vasárnap Furtáról, s időzik még néhány napig. ó is tisztában van már a

szomorú helyzettel,
É,r, *"g"* is most már szinte nekikeményített szíwel várom az elkerülhetet-

len végzetet. Úgy hiszem, hogy az elvesztés Íékő fitldalma és gyötrelme előkészí_
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tett engem erre már akkor, midőn a múlt hónapban úgy miskolci kedves roko-
nom, mint itteni húgom éIetéért remegtem. Ebben is a gondviselés munkájára is-
merek. Most különösebb izgatottság nélkül gondolok a végelvárásra, s nyugodtan
gondoskodom a temetés részleteiről j6 előre, melynek legfőbb gondja és terhe
úgyis csak az enyémlesz,

kertemben is elvégeztem tegnap és ma a legszükségesebb tavaszi munkát. Né-
hány rózsaíámat és szőlőtőkémet fölszedettem a föld alól. Három törpefa-oltványt
(rörtéket) elültettem. Rózsa- és mánabokraimat, valamint udvaromon levő gömb-
akácf.áimat megmetszettem. A kert pázsitján a harasztot feltisztítottam. A középút
fölseperve sétáimra készen áll. A gyönyörűtavaszi napfény szinte ragyogőváteszi
a képet.

1908. március 28.
Nem látom, hogy valami nagyon segítené a természet fejlődését a szép tavxzi

fény, mely néhány nap őta örvendeztet bennünket. Az éjszakák rendesen hidegek,
s reggelre a lrívül álló edényekben befagy a víz. Napközben méga melegnek is hi-
deg leheletét érezzik.Így ne^ csuda, ha a fák rügyei -ég -ost se* akainak moz-
dulni; késik a kibontakozás.

Ez éjjeí a húgom fia,Yadkzy Gyuri is megérkezett Árpádhalmáról. Bizonyo-
saí az én levelem következtében, melyben édesanyja győgyithatlan betegségéról
írtam neki, megemlítve, hogy igértlátogatását ne halassza sokáig, minél előbb jön,
annál jobb. Mert kedves halottunkat látni már nem csak késő, de véIeményem
szerint nem is észszerű,. Mért maradjon lelkünkben utolsó benyomásnak az a meg-
hidegült, élettelen, e|változott arc, melyet egykor oly kedvesnek ismertünk, amely
ott a koporsóban most már senki és semmi, s várja az enyészeí, hogy elemeire
bontva magába olvass2a az őrőktermészet?

kovács LászIó miskolci géptechnikus gépmadara ügyében csakugyan enged-
tem a nyugtalan, szinte esdeklő kérésnek, Megírtam a felhívást az őtezer korona
összegyűjtése végett, de úgy, mintha ő maga kérné. A felhívást én alá nem írtam.
Az qánlást megnyitotta Tarnay Gyula alispán száz koronával. En .rtá.ru jegyez-
tem szinte százkoronát A befizetés csak akkor történhetik az alispánkezéhez,ha
egy év a|att, 1909. márc.25-éig az egész ötezer korona qánlás aláIesz jegyezve,
amit én nemigen hiszek. De egy tal,áJmányába önmagát teljesen beleélt mawar
elmének legalább némi reményt és némi megnyugvást szereztem.

1908. április 6.
semmi ktllönös ok és cél sem hozott, csak éppen beteg húgom meglátogatása.

Jobb állapotban találtam, mint elótte hittem. Közben-közben napi szüneteket tart
a lassú enyészet.De az Ítélet ki van mondva. Ajtó elótt leskelődik a kikerülhetet_
len vég. szegény beteg! Nem ismeri a szőrnyű bajt, mely belsejét dúlja. Titkoljuk
előtte, Néha reménykedik, néha reménytelenül csüggedez. En is hol biztatom, hol
elóre készítgetem.

sietnem kell a ,,Borsodmegyei Nőegylet" holnap délután tartandó fontos ér-
tekezletére. Arról lesz sz6, hogy a nőegylet áItal létesített és fenntart ott árvaház
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értékes ingatlantelkével, épületével és tekintélyes alaptőkéjével (1,L7 ezer korona)

egyszeriien átadassék-e az államaak, mdry az országos ,,Gyermekliga" miskolci te-

lepének megalkotásár ahasznűla azt íel,- 
úcy hiszem, hogy az átadás ellen számos ok és érv fog itt síkra szaJlni. Az aI_

lam neÁ magába olvasztani, hanem inkább segíteni tanozik az o|yan emberbaráti

intézményeket, melyeket társadalmi rcvékenység és adakozókészség hozott létre, s

melyekhez régi kegyeletes múlt idők emlékei ífuődnek. Lz illlam a törvény értel-

mében vegye föl az ,,elhagyott gyermekek" gondját, de engedje, sőt örömmel szem-

lélje, ha óÁe[ette a nőegy|et is a maga módja szerint gondoskodik a íflaga árrváír6l.

Azt hittem, most már valami feltűnő jeleit találom gyümölcsfáimon a tavasz

közelségének. De nem talátam. Alig-alig mozdul itt_ott egy_két rügy. Egypár kör_

tefácskán duzzadnagy ritkán egynéhány. Gyümölcsös évre,legalább eddig, semmi

kilátás. A természet közel és távol oly fekete színben mutatkozik, mintha március

első napjait élnők. Pedig a hernyóirtás hatósági e|lenőrzése még soha sem történt

oly szigorral, mint most. Úgy hallom, afiőszo\gabiró a városi elöljárósággal együtt

személyesen vizsgőJla a gyümölcsöskerteket, Előre gondolom, hogy a vizsgalat

után is marad annyi hernyó, amennyi a mi gyümölcsfáink elpusztítására elegendő.

1908. április 7.

Legközelebb meglehetős mozgalomba hozta társadalmunk egy részét űgy a

fővárosLan, mint a vidéki városokban is az űgynevezett gyermeknap. Nyilvános
tereken és utcákon úrinők és leányok (ehetően a legszebbeket énve alatta) önkén_

tes adományokat gyűjtöttek az ,,elhagyott gyermekek" gondozására alakult ,,Gyer_

mekliga" 1avára. A víl\alkozás legtöbb helyen, különösen a fővárosban, afféle

sport;agy jux színét öltötte magáta. Szinte udvarlási verseny a szép hölgyek színe

eiőtt. Nem csalódtak, akik erre számítottak. Budapesten fényesen sikerült.Mint-
egy 70 ezer korona gylilt az urnákba a két gyermeknapon,

Miskolcon nem gondolom, hogy hétszáznil, több gyűlt volna. Szegény és ki-

csiny a közönség arra, hogy tekintélyes áldozatot hozzon az emberbaráti célra

akár nemes ösztönéból, akár hiúságból.
Hallom, itt Szentpéteren is próbálkoztak a forniával. Nem említik az ered-

ménlt. Képzelem, mily sovány lehet, mikor a városka egyetlen gazdagabb urának

adománya egy korona volt.
Hol vagyunk azon gazdag, hatalmas államoktól (Amerika, Anglia, Németor_

szág), melyekben az emberbaráti intézmények terén csudákat mível a társadalom

részvéte? Nálunk mindenki mindenben az ál|amra támaszkodik. Pedig hiszen az

állam mi magunk vagyunk, ereje a mi erőnk, gyengesége a mi gyengeségünk.

Ma ez első meleg nap, mely már a tavaszhoz visz. Reggeli nyolc órakor már

10 fok meleget mutatott ahőmérő. De a folytonos szárazság nem engedi, hogy a

meleg foganatos legyen a tenyészetre,

1908. április 20.
Tegnap és ma Húsvét ünnepét üljük, Az ünnep örömének, kivált tegnap,

nemigen kedvezett az időjárás. A gyönyörú, tavaszi, napfényes meleg szombatra
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komor, esős, hideg vasárnap következett. De ez nem gátolta a buzgó, ájtatos híve-
ket, hogy szorongásig meg ne töltsük tágas, szép templomunkat, Férfiak és nők,
sok százan járultunk az írasztd,ához.

Ma valamivel derültebb az ég. olykor a nap is kipillant a föIlegek közül, de
most is félig komor, hideg, szeles. A fák rügyei nehezen haladnak előre. Most már
biztosan mutatják azok, hogy az idén semmi gyümölcsre nem lehet kilátásom,
Meg kell elégednem a gyönyörrel, melyet majd a zöld lombok s azok alau. nyár-
ban a hús átnyék és az üde pázsit ny{4tani fognak.

yadászy palinál családja összes tagjai együtt ünnepelnek; ezekkőzt a csecse-
mő kis unoka is Pezső fiacskája), kit nemrég szinte már a halál karjukőzt szem-
léltek, s most egy élénk, kövér, szép kisgyerek.

De bizony mély szomorúsággal látjuk itt naponkint hervadó és enyésző sze-
gény húgomat, Mily keserves sors az: fájdalmak közt érezní és tudni, hogy ahd,il
ránk tette kezét, hogy tőle nincs többé menekülés, hogy környezetünk bíztatásaí
csak ámításunkra kigondolt, jóakaratú beszédek, melyekben magok sem hisznek.
szegény, szegény régőta szenvedő testvérem|, Látván, hogy mégmenteni módunk-
ban nincsen, szinte magunk is rátérünk annak igazságára, amít ő tegnap hangozta-
tott, hogy ilyen életnél sokkal jobb az elmúlás, Csak az Isten hozná is ei már ,,mi-
nél előbb s nagy kínok nélkül"! É,n, amit lehet, enyhítése végett megteszek 1rörül-
te. Holnap Miskolcon intézkedni fogok, hogy Sidlauer orvos jöjjön ki ide hozzL..
Mindig éhes az istenadta, de mikor enni akarna, semmi nem kell neki, Szinte un-
dorodik az ételtőL Rendkívül erőtlen. Elmelegülései és fájdalmai vannak éjjel, né-
ha napközben. Szemiátomást vesz és fogy, mint egy égő gyertyaszáL

Folyó hó 30-án szeretnék Budapesten megjelenni az ,,Akadémia" tagvil,asztő
gyúlésén - legalább illendőségból. Gyulai nem válaszolt, hogy hozzá szlllhatok-e.
Pedig ha vendéglóbe szállok, az taJ,án rosszul fog esni neki. Majd megiátom, mint
cselekszem. Az ő viselkedése, bármennyire lenyomja a vénség, előttem szinte
megfoghatatlan.

1908. április 27.
Nem Sidlauer orvost, hanem egy másik fiatal doktort küldtem ki Miskolcról:

dr. Venetianer J. Semmi jóval nem jfut a látogatás. IJgyanazt a gyógyíthaaúan
bajt taláita, melyet előbb Sidlauer felismert. Úgy ."fe.ált ,rekem, hogy Égkazeiebb
két-három hónapig húzódhatik a betegség. A vég elkerülhetlen, bár blztos határ-
időt jósolni nem lehet.

A tegnapi gyönyörű, meleg, tav*'zí nap után ma kellemetlen, esős időben jöt-
tem ide, pedig talán most már nem is volna nagy szükségünk az esőre. Az ő Iáto-
gatása végett jöttem. Pár nap múlva, április 30-án csakugyan szándékozom részt
venní az,,Akadémia" tagváIasztő gyűlésén, majd május 3-án a díszközgyűIésén, -
Gyulai köréből vettem a hín , hogy szívesen vár, hogy egészsége e\éggé jő, s hozzá
szallanom nem iesz neki alkalmatlan.

A nagy lucsok és folywást ömlő eső miatt kertemben se nézhettek szét. Mondja
a házi íe|űgyelőnk, hogy most már látszik a teljes gyümölcstelenség, küIönösen
alma- és körtefákon. Szilva mégiscsak úgy áll, mintha valami mutatkoznék. Bi-

l4



zony kívánatos lett volna, Most egy évig,l1ra ámitani kell magamat a reménnyel.
Kár, hogy a gyi.imölcsía is nem olyan gyorsan termő, mint a rózsa|. Az én koromban
avfuakozí egy év nagy idő. Báraak avágyakszélsőségeitől lehetne végképp menekülni!

' 1908. máius 72.
Április 3O-átőI május 8. délutánjáig Budapesten töltöttem az időt. Április 30-

án csütörtökön délután részt vettem az 
"Akadémia" 

tagvá7asztő nagygyű|éséry má-
jus 3-án pedig a díszközülésen s az azt követő társas ebéden. Amannak elóadásai-
ból éppen semmit, emennek pohárköszöntóiből keveset hallottam, s a kevésben is
kevés megszívlelendőt. Kedvemért mindkét ünnepségre eljött Gyulai is, kinek
most is vendége voltam. Testi egészségét tűrhetőnek, de szellemi állapotát, kivált
emlékezőerejét nagyon hanyatlónak találtam. Képtelen a gondosságra maga körül.
Emiatt elszomorító :.apasztda''okat hallottam róla. Sokszor gyermekes. Mindig
dacos, haragos.

43. hE. Boruth Andor: Lőuay József
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Épp.., akkor végezte életna5yságú arcképének olajfestését Boruth Andor, az
ifjabb festész-generáció egyik legjelesebb arcképfestője. Gyulai ötletszerűen fel-
szőlítá az ott jelenlévő művészt,.hogy most már őutána engem is fessen le. Nagy
készséggel ráállt. Rögtönhozzáfogott, s öt napi üldögélés után elkészítette, még-
pedig sikerülten, életnagyságú mellképemet. Mind Gyulait, mind engem önmagá-
nak festett kiáilítás, illetve eladás végett. Magam részéről sajnáIom a miivész íárad-
ságát, melynek jutalmát az én arcképem által nehezen fogja valaha feltalálni, Ma-
gamnak sem kellek, ha a tükörbe, akár ,,érdemeim" tükrébe nézek is. Másnak ho-
gyan kellenék?

Meglátogattam Görgei Arturt, Kozma Andort, dr. Farkas Lász\ót. Több jó
barátommai s ismerősömmel az,,Akadémia" ülésein talákoztam, Mindenfelé le-

kötelező fogadtatásban s érintkezésben volt részem. Öregembern éI az i|y taláiko-
zásnak félig-meddig mindig olyan búcsúzásíéIe ízevan.

Örömmel Láttam azErzsébet tér és a Városliget gyönyőrí virágcsoportjait,
növényeit. Mindkét helyen uralkodó, szinte egyedül uralkodó voit a legtarkább
változatos színben a tulipán, a cinerária, az árvácska és a nefelejcs.

Kilátogattam, mint szoktam, a Kerepesi úti temetőbe is. A halottak díszes vá-
.o.". Elők versenyküzdelme fénylő síroszlopok a]ta| az enyészettel. Nézegettem a

sírköveket, sok közeli személyes ismerősömét, sok hír-névből ismerősét. Arany
János gránit ravatalának egyik oldalán iefüggő érclapon: Arany János 1820-1885. /
Piroska 1866-1886. ,/ Arany Lászlő 1844-1898. A másik oldalon végtgnyűIő sza\a-
gon: Született 1817. marczius 22. megbalt 1882. oktőber 22. Ez alka|masint helyesbí-
tése a bronzlapon levő hibás dátumnak, Séta közben feltúnt előttem számos isme-
rősöm neve. Némelyikről nem is tudtam, hogy a főváros homoktengerében van
eltemetve: Jókainé Laborfalvy Róza, Prőnay lőzseí, Török Pál, Salamon Ferenc,
SzíIágyi Sándor, SzászKáro|y, Giczey Samu, Jekelfalussy Lajos, Szomjas József és

többen. A síremlékek sűrű erdejében mily változatosság, mílry íényűzés alakban és

díszítésben! MiIy dúsiako dása az emberi törekvéseknek halottak emlékében!
Voltam a nemrég emelt pompás palotájában a ,,Szépmuvészeti Múzeumnak"

is. Megnéztem a spanyol festó, Goya grafikai képkiállítását. Több mint kétszáz
rqzán az alakok váItozatossága,he|yzet- és kifejezésbeli különfélesége volt elóttem
bámulatos, de gyönyörűséget bennök nem találtam. Sokkal inkább gyönyörköd-
tetett a festészeti kiállítás, melyben sok szépet, de valami kitűnő újat nem talá1-

tam. JÓlesett észrevennem, hogy a kiállítas sorozatából a természetellenes szecesz-
szió szinte egészen eltűnt.

Nem sok öröm várt most a kertemben sem. Pedig szinte remélve és vágya-
kozva jöttem. Egypár vén almafám vírít szegényen. A legtöbb szinte gyászol,
lombtalan, fekete, mintha veszni készülne. A törpék leginkább. Sétára sincs ked-
vem közöttük.

Halad előre szegény beteg húgom a lassú enyészet útján. Emésztőbajának ne-
vét, mivoltát, teljes reménytelenségét, úgy látom, még mindig nem ismeri, Érzi
azonban, hogy napról napra vesz az ereje, s hogy nem sok idő múlva itt kell
hagynia bennünket. Nem táplálkozik. Mindig éhes, de mikor bármit enni akar,
szinte undorral fordul el tőle. Feldúlt belsó részei ellene állnak, Biztatni és vigasz-
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talni nem tudom eléggé. A biztos elmúlásba belenyugodni nehezen enged ben-
nünket az éIevösztőn Csak sötétben pislogó mécs a síron túli élet híre és reménye
is. Ha legalább vigaszt és bátorítást nyerhetnénk abban a tudatban, hogy odame-
gyünk, űovárégelhalt s mégéIő minden kedveseink mentek és menni íognak!

Itt mulatásom most csak a mai napra terjed. Holnap reggel visszautazom. A ,,Nő-
egylet" fontos közgyűlése lesz, melyben részvételre különösen fel vagyok kérve.
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44. kep. Léaay levele búgáboz, Léllay Borbálához

1908. máius 24.
Most már teljes üdeségében kiadta magát atavxzi természet. Fejlődik, siet a

tetőpont felé, honnan aztán fokonként hanyatlik s fol1tat[ja] az őrök fend szerint
megszabott körforgását. Most már szinte egész bizonyosan láthatni, mit várhatok
termésre nézve a nyártól,legalább az én kertemben,

A íak lombjait legtöbb helyen teljesen lepusztította a hernyó. Lehetetlen volt
bírni vele. Apróbb fajta hernyók, mint a múlt évben. Nálam még meglehetősen
megmaradtak a gyümölcsfák. Alig sínyli egynéhány. Többnyíre szép zöld ievele-
sek, De a gyümölcs egészen elmaradt. Talan kóstolónak sem kapok; szőIőtőkéim
is, melyek fakadáskor némileg biztatní látszottak, szinte üresek. A vesszők hegye.
in látszanak itt-ott apró fürtöcskék. Mikor a fürt a venyige teteje felé mutatkozik,
azt mondják, ez áJta7ában sovány szüret biztos előjele.
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_\z időjárás is mostoha. Egész májusban egy csöpp esőnk sem volt. A száraz
,ijnikulai hőség szinte kiállhatatlan. Az a csuda, hogy a növényzet mindamellett
:negiehetős lábon á11,

Munkaképességem vagy készségem testi erőmmel együtt igen hanyatlik.
Gondolkozásom s képzelódésem útjai begyöpösödtek. Költemény helyett olykor
es-egy ötlet vetődik fel, melyet ha versbe foglalok is, hogy tőle minél előbb sza-

badul.|ak, nem lesz egyéb, mint egy rövid ötlet. Ezeket aztán külön csoportba
glrijtögetem Tárca cím alá rakosgatva, mint valami aprópénzt. Pedig talán nem is
aprőpénzek, csak apró kavicsok. Különösen egy köIteménnyel tartozom még ma-

gamnak: A Múzsa búcsújával Visszatekintés lenne arra a páJyára, melyen kézen
fogva vezetett engem aMűzsa.Bevezető verse lenne ugyanezeí cím alatt kiadandó
utolsó verseimnek. E nyár ío|yamán, amint már írtam is, ígértem is, nyélbe kelle-
ne ütnöm a gyűjtemény. Tudok-e majd erőt venni erótlenségemen? Nem tudom.

Ittlétemben, szokásom szerint most is az Új Testamentom \apjalt torgatván,
ezt o1vasom az Apostolok Cselekedetei VI. részének 12, versében: ,,Es felzendíték a
községet, a Véneket és azÍrástuőókat, és őtet (István vértanút) megsarkalván meg-

fogák és vivék a Tanácsházba." A megsarhalaán szőt eddigelé se nem olvastam, se

nem hallottam. Talán az je|ettt,hogy: sarkába nyomulaán, utoléraén?
Szegény húgom szemlátomást halad azon az úton, melyen nemsokára elfogy,

mint a vége felé pislogó mécsvilág. A legutolsó cseppig felemészti erejér. ez a ször-
nyű betegség. Egy csontvázzá\esz, melyet csak ahozzátapadő bőrfelület tart ösz-
,r.... Óh,láttam már énennek szívrenditő példáját|

Még a Biblia előbb említett szakaszában olvasom: ,,Simon pedig ő ís híln (hí-

ze)" - V[I. 13. ,,És vőnek (aer,lének) azok Szent Lelket" - VIII. 17 . Analőgia: Iő-
nek, tőnek, vínek - levének, tevének, vivének, Ma kevésbé használatosak. ,,Es Pé-

ter megeszmélvén magát" - Xil. "!,"!,., azaz: magáboz téraén, föleszmélaén, föleszeled,
aén az iránt, amít az angyal cseiekedett vele, midőn Heródes tömlöcéből kivezette.

1908. május 25.
Mintha könyörülni akarna az ég a szomlazó természeten, midőn a rég tanő

száraz hőség miatt már a fald is repedezni kezdett. Szinte azt hinnők, hogy kifo-
g}roíí a íellegekből az éItető nedvesség, Ma reggel a baljóslatú orbán napján mégis
elérkezett valami csekély, szitlió permeteg. E pillanatig, reggeli tíz őráíg ,lgyan

éppencsak annyi, hogy az :utca porát elverte, s a növények levelét -.g-o.tr. E. 
^véknyan borult ég valami gazdagabb esővel nemigen látszik biztatni. A levegő is

lehűlt. Tegnap ilyenkor 24-25 íok Ré. volt a meleg, most ],3.

Tegnap nyéibeütötteríL vagy kitataroztam egy kis ötletszerű verset, melyen
néhány nappal ezelőtt már pepecseltem.Ez is csak aTárca aprőpénzeí koztll való.
Címe és r.árgya: Kísértet. Mert valóban küzdeni kell a vágyak, indulatok, szenvedé-
lyek ostroma ellen, Gyakran kapom rajta magamat oly lépéseken és benső megha-
sonlásokon, melyeket több fegyelmezettséggel és önuralommal ki lehetett, sőt ki
kellett volna kerülnöm. Valóban magamnak kellene kie\égitő feleletet adni a ver-

secske kérdésére:
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Ki őriz meg engem ettől
Az üldöző kísértettől?
Víz tükrére becsalogat

s ott zúdít rám bősz babokat.

Egy tündérkert kapuinál
Bűbájos uirágot kínál,
De airágát, ba elueszem,
vérző töaisnek érezeru. stb.

Levelet írtam V, Gyurinak Árpádfalvára. Úgy értesíté beteg édesanyját, hogy
majd csak július hó folyamán jan át meglátogatni. h szegény beteg óhajtaná, mi-
nél előbb jőljön, míg annyi ereje van, hogy legalább beszélgethet vele. Júliusban,
úgy lehet, késő lesz. Megírtam neki. Szomorú kilátások.

1908. iúnius 8.
Pünkösd ünnepét üljük, Tegnap az első napját, ma a másodikat. Tegnap telje-

sen megtölté templomunkat az inneplő gyülekezet. Részesültünk az íri szent va-
csorában.

Régóta égető, száraz hőség gyötri a földet, Ennek dacára a nővényzet nagy ré-

sze e\éggé üde és életerős, De a búza sokhelyütt oly silány, hogy az elvetett magot
sem fogja megadni. Hírlapi tudósítás szerint országszerte, ha nem is nagy ínséget,
de rossz esztendőt várhatunk. Méltó fol1tatását és f,okozását a ro§sz közviszo-
nyoknak, kísérőjét a ,,íLagy nemzeti kormány" elkeserítő viselkedésének.

A fellegek olykor meg-megfordultak felettünk. Néha a távoli égaljon sötét
borúlat nagy esőt vagy zivatan is jelzett, melynek előszelét itt is éreztük: de egy
szem esővel sem ajándékoztak meg, Hanem ez éjjel csakugyan ránk zűdu\t az ir-
tőztatő zivatar. Viharos széIvész,irtőzatos villámlás és mennydörgés, rövid ideig
tartó esőszakadással. Álmomból egy szörnyű roppanás riasztott íeI. Kinéztem az
ablakon. Egymást érte a villámlás, mintha az egész levegő kigyulladt volna. Reggel
láttam, hogy különben is elkorhadt utcakapumat oszlopostól, mindenestől kidön-
tötte a vihar. Annak a roppanása ébresztett fel álmombóLKár a kertben vagy más
egyébben nemigen esett. Eső sem volt valami nagyobb mértékben, de valameny-
nyire mégis megázott a fold. Kissé follélegezhetik tőle a tenyészet.

Szegény beteg húgomat ismét hanyatlottabb állapotban találtam. Elkövetke-
zett a betegség egyik ismert tünete: a diartea, meIy az erőt még inkább fölemészti.
Egyik lábfején már dagadás is jelentkezik. Szegény reménytelen testvérem! Teg-
nap, 

^z 
ünnep első napján azt kivánta, hogy V. Pali részesíts e őt ís az úri szent va-

csorában. Részesítette; mint mondja, oly kölcsönös megindulás és zokogás köz-
ben, hogy az imádságot is alig bírták elmondani. Szinte búcsúzás volt az éIettőI.
Mily kegyetlen sors: szenvedni sokáig, fol1,tonosan, biztosan tudva, hogy nincs
menekvés, arra függesztve minden érzést, minden gondolatot, hogy a haIáI urt
bennünket karjai közt, hogy félig már meg is haltunk!
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Rózsáim (tizenöt darab) gyönyörűa vírítanak. A rendkívüli melegben egy-

szerre kiontották virágaikat. A gyors kivirítást gyors elvirágzás fogja követni.
Gondolom, ha néhány nap múlva ismét ki fogok ide látogatni, csak itt-ott találok
már köztök viruló példányokat. A törpefák legnagyobb részének friss hajtása dús

és erőteljes. Ha gyümölcs nincs, legalább a fák maradjanak teljes erejökben.

1908. június 17.

Miskolcon tegnapelótt délután három őrátől hat 6ráig tanó jótékony, csen-

des eső volt. Nem elég, de mégis üdítő a természetre, mely már régőa epedve vár-

t^ azt. IJat őra után kiderült az ég, s újra fényes, napos, tiszta, meleg idő lett,
|Jgyanazon időben itt, Szentpéteren irtózatos vihar tombolt nagy záporra| s a he-

gyeken szinte íelhőszakadással. Egyszersmind súrú, nagy jég is hullott, me|y a sző-
lőkben és kerti veteményekben nem csekély kárt okozott, Délnyugatrói jöttek a

vészterhes fallegek. Az én házamat csaknem homlokban sújtották. De kertemben
valami nagyobb kár nem esett. Gyümölcsben úgysem volt mit elpusztítani. Egyéb
holmi a záport és jeget könnyen kiheveri. A rongyos levelek és lombok mutatják
a jégeső nyomait. Legalább a föld hatalmasan megázott.

Rozoga kapum helyett, meiyet a múlt héten az éjjeli nagy vihar mindenestül
kidöntött és összetört, elkészíttettem az űjat. Egyszerű, csinos, szolid és céIszerű,
aminőt éppen akartam. Nem hasonló a régíhez, mely cifrázataival könnyen rotha-
dó fészke volt a reá omló esőzésnek, Azonban a költség várakozásomat túlhaladó
magasra rúgott. Nyolcvanhárom koronát fizettem éne. Tudniillik negyvenhét ko-
ronát a fakereskedőnek, három koronát a kovácsnak harmincháromkoronát az á-

csok munkájáért. Mindenki az áJta]ános nagy drágxággal menti a magas felszámítást.
Most igazán csak átutazóban vagyok itt. A délutáni négy őrai vonattal felrán-

dulok Rimaszombatba egypár napig látogatásra Bornemísza László alispán bará-
tomhoz, ki több ízben hívott már, s én is több ízben ígérkezt.-. Úgy mondotta,
hogy ez alátogatás aztán nemcsak neki fog szólni, hanem az én dicsőült barátom,
Tompa Mihály szobrának is, mely éppen az ő megyehází díszes lakásának ablaka
e|őtt áII most már csinosan rendezett park közepén. Legalább egy kis változatos-
ság az én nyugalmas otthonom egyhangúságában,.melyból alig mozdulok másho-
vá Miskolcon, mint szinte naponkint rövid sétára az Avas-hegyen és a Népkert
árnyékos bokrai űá,hová nyári meleg napokban a,,Nemzeti Kaszinó" is ki szo-
kott költözni.

A fiatal Miklós Öda.rt tegnapeiőtt temették Alacskán. Hallom, hogy a bor-
zasztő ziyaíar széízavarta a temetést. Sokan oda sem jutottak. Útközben érte s fel-
í.art6zíatt^ óket a vihar. Ifjan, alig huszonnyolc éves korában hait meg küiföldön,
hol gyógyíthatatlan tüdővésze ellen évek óta keresett gyógyulást. Mondják, hogy
nem a finkei családi kriptát, hanem alacskai udvaruk végén a hegpetőn, az erdő
széIén egy meg.ielölt helyet kívánt végnyugalma helyének. Igazán költői a végsó-
hajtása egy hamvadoző ííatd, szívnek, mely a szülők oly sok szép reményét vitte
magával a sírba.

Feltúnő volt előttem, hogy a miskolci hírlapban már a temetést mege\őzőleg
pontosan felsorolva közöltettek mindazok nevei, akik részvétük egy vagy más
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módon nyíIvánításával keresték íeI a gyászo|ő szülőket. Hirdetve a részvevók so-

kasága, soknak társadalmi magas helyzete, előkelősége, stb. Szinte dicsekvés színú.

De hát, ha ez most a szokás, s ha talán jól is esik!

1908. június 20.
Rimaszombatban igen kellemes két napot - június 18. és 19, napját - töltöt-

tem BornemíszaLászIő alispan barátom kedves családi körében. A vendégszeretet

és barátság teljes jóságával és figyelméve| elárasztottak, Bejött a vidékről s velünk
mulatott - mint mondották, az én kedvem ért - Fáy Gyula főispán is, ez az egy,

szerű, reális, derék és szeretetreméltó ember is.

LászIó mindent bemutatott nekem, ami Rimaszombatban különösebb látni-

való volt, Sok közintézetet s egyéb épületeket megszemléltem részint csak kívül-
rő|, részínt belül is. Ilyenek a most igen díszes városi kert; a Szabadka erdővidéke
a ménteleppel; a pompás gimnáziumépület; a tőwényszéki palota; a nyomorék
apró gyerekek - most harminc volt ott - menhelye, melyet a fővárosi ,,Fehérke-
reszi' tart fenn. Szomorűlátvány. A ,,Gömörmegyei Múzeum" a régi gimnázium
épüIetében, még nem eléggé rendezett állapotban, Legérdekesebb része az őskori
leletek. Közvetlen érdekú volna a Tompa-szoba, mely szirte rendezésre vár. Meg-
ígértem, hogy Tompától vett leveleimet én is ide fogom küldeni, Ugy láttam, itt
lesz azoknak legalkalmasabb helye. Aranynak Tompához írott öt eredeti levelét is
Iáttam ott. Meg fogom nézni,kőzőIve vannak-e már T. és A. kiadott leveleiben.

Különös, szinte meglepő gyönyörűséget találta[m] a R.szombat határában rég
fennálló mezőgazőxági iskolában és annak egész környezetében, Csupa rend, csín
és célszerűség mindenütt, változatosság és nagy dimenziók, Áilami intézet. Azt
mondották barátaím, hogy ne kérdezzik, mibe kerül.

Tompa szobrát, mely idejövetelem egyik í6 tirrgya volt, gyönyörű, zőIdellő,
üde ligettól környezve, s lába alatt a talalt tarka virágokkal beültetve találtam.
Nagyon .iólesett emlékembe vísszaídézni ót, s hálásan gondolni azokra, akík az ő
emlékét a maguk kebelében ily szépen örökítették. Ne vágyakozzék ő innen a

sivár fővárosba! Hirtelenében egy költeményt írtam ott róla, melyben azt mon-
dom: sokkal jobb neki érc alakban állani itt, mintha élve csetlenék-botlanék kö-
zöttünk.

A legjobb véleménnyel és kedves benyomások emlékével vettem búcsút ma
reggel Rimaszombattő| és eIőzékenybarátaímtől, Ebédre itthon már a szegény be-
teg húgomnál jelentem meg, ahol kedvesen lepett meg, hogy Miskolcrói Jucikát és

Rőzát láto gatób an taiált am.

1908. iúnius 21.
É,gető hőség folyamatosan, napról napra. Ma reggeli hét órakor árnyékban

már 20 fok felé járt.De ennek dacára minden eléggé üde és növekvő. Most az én
kertemnek egyetlen kiváló dísze az a két cukor- vagy pünkösdi rózsa-sor, mely a

nagy hársfa alatt ülő helyem előtt pompázik. Gyönyörűlátváry száz meg százki-
virított rőzsávű. Szinte egy kis rózsaliget. Ily dúsan még sohasem mutatkozott a

két kis sövényzet. Csupa öröm, csupa illat volt.
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A beteget rendkívül csüggedt, szinte elalélt áilapotban találtam. Gyakori dia-
réla avég kezdetét mutatja. Szomorú, keserves dolog, hoBI szinte magunk kérjük
már végét annak, akit szeretünk.

Rögtön indulok Miskolcra.

1908. június 28.
Szomorú látogatás, Beteg húgom, úgy látom, csakugyan közel van az elmű-

láshoz. Maga is érzi. Elérzékenyülve, mintegy búcsúzva ölelgeti magához kedvese-
it. Tegnap azt mondta nekem, oda tehetjük a gyászle\entésébe, hogy hosszú szen-
vedés után halt meg. Most már a szobán se bír végigmenni. Egyik helyről másikra
kívánkozik. Sokáig marad az ágyban de se egyik, se másik oldalán nem tud nyu-
godni a nagy íájdalomtól, Ha balra fordul, a szíve í!,,1, jobbra pedig a bq íészke.
Egész belseje föl van dúlva. S ktilOnos! Az a rendkívül keilemetlenbűz, mely ed-

dig leheletéveI 1árr., most már megszűnt. De a hasmenés folyvást tart, s annak foly-
tán az erő végelfogyása. Most még kevesebb táplálékot vesz, mint ezelőtt, mond-
hatni semmit.

Én 
^á, 

régebben több előintézkedést tettem temetése végett. Ma :*l\án gyász-
jelentését fogom megírni, s azoknak névsorát, akiknek az küldendó lesz. Testvéri
szeretet a sírig.

Tegnap délután főIeg azért jöttem, hogy ma, vasárnap sa.ját szemem előtt vé-
geztessem egy kertésszel szinte az elvadulásig sűrűvé bvjánzott törpe gyümölcsfá-
im nyárí megmetszésér. Az én segítségemmel e pillanatban, déli úzenegy őrára
szerencsésen elvégezte. Most már semmi egyéb reendőm nincs itt.

1908. július 8.

Nemcsak a szegény testvérem immár kaze|gő végnapjai hajtottak most ide,
hanem az akőrilmény is, hogy miskolci szállásomon az épületnek utcára néző
egész homlokvonalát földig leromboltatja aváros az utca kiszélesítése végett. Ez a

rontás-bontás rendkívüli sok kellemetlenséggel jár, s j6nak láttam előle idemene-
küini öt-hat napra.

Egy fülkében utaztam tegnap Miskolcról ídáig őzvegy Radvánszky Béláné
Tisza llonával és tizenkét éves kedveslánykálává. Kellemes társalgást foly,tattam
veie. Sokmindenféle köz- és magánigy volt beszélgetésünk tárgya. Őszintén el-
mondotta csd,ádláróI a közeimúltban végbement vagyoni megrendülés részleteit.
Miért, mi célra állott elő és fordíttatotí az a néhány milliónyi adósság, mely Géza
báró műkodése folytán a nagy vagyoní család feje felett összecsapott, arról ő sem

tudott felvilágosítást adni. Emiatt most már az 6 három gyermekének tiszta örök-
sége is hatszáz-ezerkoronára zsugorodott. Két derék fia köziúl az egyikjogi pályá-
ra készül, most teszi a jogtudori vizsgát, A másik ktllonas kedwel és ragaszkodás-
sal az orvosi pilyát váIasztotta, s arra készül a budapesti egyetemen... A mai fel-
színes, léha világban ritka példája a reális gondolkodásnak. - Három hónapot töl-
tenek Kazán, hol most már sokminden megváJtozott. Októbertől kezdve Buda-
pesten szoktak időzni f.ő|eg a gyermekek nevelése miatt. Örültem a találkozásnak,
s szívélyes búcsút vettem a kegyelmes asszon}tól Szentpéteren.
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Szegény kedves betegem él még, mozdul, lélegzik, csendesen, de ennek az éIet

nek már csak igen kevés szála íűzí & a faldh<;z; nagyobb részével, biztosabb felével

már a másvil ághoz urtozik. Szó nélktil - men már szólni sem_ bír -, gyöngén szo-

rongatta k.".á.t két kezébe, qk!útoz emelte és csókolgatt 
^. 

Így trrt ezelőtt több

nappal is, mikor még ereje teljesen el nem fogyott. Akkor magához intett, s ezt

mondta: míg eszemen vagyok s beszélni tudok, meg akarom köszönni azt' az igen

sok jót, amit Józsi bátyá,sn énvelem közlött; az Isten áldja meg mennyen, foldon stb.

Könny borította el szememet. Ő karrrry nélktil pihegett, Előtte á1l a biztos út.

A közelebb múlt alkalommal ittlevén csakugyan elkészítettem a gyászjelen-

tést és azok névsorát, kikhez az küldendő lesz.

Eső után eped itt aszomjaző fald. rolyvást száraz, de szeszélyes napjaink jár-

nak. Néha napközben égető íorrőság, néha reggelenkint, de különösen este szo-

katlanul hús, szinte hideg. Némely növény már érzí is az elgyötörtetést. Elsül, el-

hervad, de a fák lombja még eléggé üde zöld.

1908. július 9.

A jó Isten végre megkönyörült rajta, Hosszú, szinte öt hónapi szenvedés után

tegnap esti tíz Órakor magához vette szegény húgomat. Mond.iák a körülte levők,
hogy minden halálktizdelem nélkül, csendesen elaludt. Az inózatos betegség föl-

emésztette erejét az utolsó cseppig. Halálküzdelemre semmit sem hagyott. Gyer-
mekei ott voltak mellette: Mariska, Boriska, Emike és fáradhatatlan gondos ápoló-
ja, unokája: Jolánka.

Megváltás volt a halál őmagára véget értek szenvedései. Jótétemény környe-
zeíére) mely megszabadult az ő menthetetlen kínjainak s lassú és biztos enyészeté-

nek gyötrő szemlélésétől.
Rég tartó szenvedése alatt én is beletörődtem elvesztésébe. Elmúlása most

nem hat reám lesújtólag, Volt időm átgondolni s átérezni veszteségem nagyságát.

E pillanatokban már minden gondomat csak tisztességes eltemetésére fordítom,
mely holnap, július 1O-én pénteken délután négy és fél órakor fog történni. Utoisó
á|dozatot hoz neki ezzeI atestvéri szeretet.

Sietek Miskolcra némely szükséges intézkedések me$étele végett.

1908. július 10.

Tegnap elvégeztem Miskolcon, s még aznap délután vissza is érkeztem, Be-

szereztem a világos hamuszínű selyemszemfedőt s a valamivel barnább halotti
köntöst és párnácskát, a kinyomatott gyászle\entést, s az őJtd,am különösen nem

sokra becsült divat elől kitérni nem akarva megrendeltem koporsójára egy élő vi-

rágkoszorút ,,a feledhetlen jó testvérnek - a hű testvér".
Most reggel óta a sírbolt rendbe hozása történik: három vassín behelyezése a

falba a lent fekvő koporsók felett. Arra helyeztetik a húgom koporsója, s fog majd

az enyém is. Akkor együtt leszünk mindnyájan, azaz nem mi, hanem csak elmú-

landó faldi részünk: apám, anyám s két nótestvérem.
Lz ídő hívesre fordult, borús, nagyon szeles, szinte zordon. A nép az araIásí

munkával van elfoglalva. Hallom, attól tartanak, hogy tűán a legszükségesb segít-
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ség sem fog megjelenni a délutáni temetkezésnél. A hőmérő most reggeli kilenc
őraltán 14 Réaum. fokot mutat.

1908. iúlius 11.
Temetésünk tegnap délután a kitűzőtt 6rában, a legkedvezőbb, csendes, hűs,

borongó időben, igen-igen népes közönség részvéT.e mellett ment véghez, Imádság a

koporsó mellett; imádság a sírnál. Jelen voltak boldogult kedvesünknek gyermekei,
unokahúgai mindnyájan, néhlny unokája, sőt a távolabbi rokonok közül is számosan.

Lementem sírboltunkba; megtekintettem annak most már teljes és végleges
rendben levó belsejét: a beállított vassíneken húgom koporsója mellett az én ré-
szemre üresen álló helyet is. Megnéztem szüleimnek még egész épségben levő ko-
porsóit. Elérzékenyülés nélkül jöttem ki onnan. Az egész gyászünnep alatt ural-
kodni tudtam magamon. Csak néha szökött szemembe egy-egy könyű. Mintha a

lélek mélyére ülepedett volna mindaz a í$dűom és keserű érzés, melyet a szomo-
rú körülmények már előbb lassan, lassan feikavartak.

Súrűn, szinte megdöbbentőleg mutatkozik az én környezetemben a bomla-
dozás, melynek hatása lassankint mintha az én egyéntségem szilárdságát is koptat-
ná. }r4.ár rnaga az, hogy miskolci régi szállásomon az épilet egész homlokzata Ie-
romboltatik, megzayar és nyugtalanít. Tegnap egyetlen testvéremet temettem el.
Unokahúgaim családjában egymást éri a íenyegető csapás. Tóth Janit ismételve
szélhűdés érintette. Pár év elő:.tíérjhez ment leánya, második gyermekének szülé-
se után, rendkívül gyönge szervezetévellázbetegen szintehalá| révén van. Bodnár
Pista egészsége is aláásva. Mintha családunk körében tenné sétáját a muiandóságl

Ma délután boldogult testvérem silátkezűleg írott rövid végrendeletét felbon_
tották a gyermekek, s annak értelmében megegyeztek egymás közt a csekély
örökségre nézve. Bár örökségül hagyhatta volna rájuk az elköltözött édesanya
mindazon jó tulajdonságokat is, melyekkel ő maga bírt!

És az élet folyni fog tovább a magarendes medrében. A csendes tó tüköre. ha
felzűdít)a is vizét a beleomlott szikla, csakhamar ismét simává lesz.

1908. július 15.
Mindent elvégeztem, ami a temetés után végezni való volt. Valami azonban

még ezutánra is maradt. Leveleket írtam mindazon különböző részvétnyilatkoza-
tokra, melyekkel közelebbi és távolabbi ismerőseim engem fölkerestek... Óh, a
temetés mily alkalmul szolgál a visszxságokra, gyakran önző íelhasznáIására a
gyászeseménynek! Nyereségkereső huzavona, mely arra számít, hogy takarékos
vagy éppen szúkmarkú nem lehet a kegyelet. Fényűzésig vagy versenyzésíg íalu\ő
hasznáIata a divatos koszorízásnak. A temetés után következő vacsorán, a torban
aszomorűhe|yze.,hez nem illő, sőt azt mintegy kigúnyoló poharazás,vtgadozás.
Mqd az örökösök szemléje, tanácskozása az örökség felett. És több effélék. Jó,
hogy az eltemetett kedves halott mindezeknek szem\éIő nníja már nem lehet!

Bikkszádról sem érkeznek kedvező hírek, hol kedves rokonunk, Jucika idő-
zík gyenge, törékeny egészségének erősbítése végett. ott a fürdői viszonyok, be-
rendezés, eilátás, orvosi segély mind igen gyarlók és igen drágák. De szegénynek

24



az oítani időzéshez volt kedve és bizodalma. Most azon búsul, hogy hiába költé
ott a drága pénzt,bár ez ideíg még alig tiz napja tartózkodik ott. A következő he-
tek még hozhatnak jó eredménp, A húgom elhunyta után őrá tekintek most leg-
féltőbb aggodalommal. Szinte előttem lebeg a fenyegető lehetőség, hogy őt is nem-
sokára el fogom veszíteni... Öregembenől minden jót, minden kedvest visszaszed
lassankint a íermészet, amivel egykor megqándékozta.

Szándékom most már aTáttábais felvonulni néhány hétre. Írtam evégett teg-
nap Széplakra a íurdőígazgatóságnak, ha megkaphatnám mielőbb azt a szobát,
melyben nyolc év óta évenkint szállasoltam. Egészségemet kivételesen különös jó
állapotban őrzi a nekem mindig kedvező gondviselés. Mindamellett jól fog esni
egy kis üdülés, s az itteni körülményekből kibontakozya a szemrehányő tétlenség
után egy kis - pihenés.

Épp.r, ma négy hónapja annak, hogy boldogult jó testvérem gyógyíth aíaíIan
betegségét (rák) konstatálta Miskolcon az orvos. Attól kezdve mint halálraítélt
szenvedte át a gyötrelmes időt. Ó szegény,nem ismerve abajt, egy ideig még bí-
zott; mi többé nem bízhattunk, s szomorú feladatunk volt, hogy őt mindamellett
biztatnunk kellett. Lassankint majd a reávonatkozó ilyes időpontok is elmozdul-
nak előttünk, s más irányokban foglal el bennünket az éIet.

Az ő elvesztése nemcsak érzelmeimbe n idéz elő fájdalmas váItozást, de anyagi
dolgaimra nézve is. Megtakarított vagyonkámnak általános örökösévé őt nevez-
tem végrendeletemben. Így könnyű lett volna a lebonyolítás a többi örökösöket
és hagyományosokat illetőleg. Mert gondot ad az íjabb intézkedés. Minden apró
részletre nézve alig tudok óhajtásom szerint rendelkezni. Pedig sürget az idő,
hogy minél előbb rendelkezzem.

Teljes egy heti itt mulatás után holnap visszamegyek Miskolcra. Talán az
épületrombolás, melytől szökni akartam, rendbe jött már ott valamennyíre, Bár
hónapok telnek el, míg ott elfogadható Lesz az állapot, kivált, ha építkeznt fognak.
Emike e pillanatban irja onnan, hogy a víIágér'. haza ne menjek, mert ott minden
járhat|an, sőt veszedelemmel fenyegető állapotban van. Gyönyörű kilátás! De már
mégis menni fogok, mert több tekintetben kerülhetetlenül szükséges.

1908. július 22.
Még némi csekély végzendőm van itt a húgom hagyatéka körül. Mintegy 6-7

ezer koronakészpénz maradt utána. Nagy takarékosságát mltatja, hogy mindig
szíik anyagi körülményei közt ennyit tudott félretenni. Három testvér kapja. A
negyedik, Mariska, akinek végrendeletileg aház jutott, nem részesül akészpénz-
ben, valamint az egyflyolcad telekföld megosztásában sem, miután a ház űgyis
több értéket képvisel, mint a többi egynek-egynek osztáIyrésze.

A múltkor Miskolcra menve ott az épületrombolást már meglehetősen előre-
haladt álapotban találtam.'Kényelmetlen volt az udvarba bejárás, de nem veszé-
lyes. Igen számos részvétnyilatkozatot kaptam ott is, némelyiket megható meleg-
ségűt. Y llaszoltam mindegyikre, amí arra való volt.

Megérkezett az értesités a széplaki furdőigazgatőságtól is. Tudatja, hogy már
július 20-ától kezdve rendelkezésemre á1I régi szobám a ,,Millennium"-épületben.
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Én 
^zonban 

a körülmények miatt csak júIius 25-én foglalhatom el. Megírtam ne-

kik. Mint szoktam, három-négy hetet fogok ott eltölteni. Fol1wást érzem szüksé-

gét az elvonulásnak, de mégsem megyek oda oly vággyd, örömmel és reménnyel,
mím aze\őtt, Nyújt-e még ott valamit kegyelemből a Múzsa a nagyszerű természet

kebelén, "...r,j., magáiy méla perceiben? Nem tudom, Én a múlt napokban már

elbúcsúztattam magamtól aMűzsát egy érzelmes költeményben A Múzsa búcsúja

cím alatt. Ezlesz a címe utolsóm verseim gyűjteményének is, melynek egybeallí-
tását, tísztázását már néhány nappal ezeIőtt megkezdettem, s talán ez őszön ké,
szen is leszek vele.

Végrendeletemet is elkészítettem, s tegnap irattam d,ákét tanúval. Nem akar-

tam anélkül huzamosabb időre eltávozni itthonról. Igyekeztem lehetőleg egyenlő-

en megosztani vagyonkámat elhalt két nőtestvérem nyolc gyermeke közt. Ha
egyben vagy másban egy kis megkülönböztetést tettem, annak megvan a maga

oka. Különben is elég ok az,hogy ezt én így akartam, Nem feledkeztem meg a jó-

tékonyság gyakorlásáról sem. Nem heiyeslem, aki ily alkalommal rokonai rovásá-

ra e részben tűIzásba megy, valamínt azt sem, aki, bár módjában volna, végintéz-

kedésében erről teljesen megfeledkezik. En készpénz-vagyonomnak mintegy egy-

harmad részét rendelem nemes célokra.
Nagy csapás érte a miskolci ,,Takarékpénztárat", melynek elnöke vagyok.

Néhány nappal eze\őtt a íéléví mérleg egybeáI|itásánál véletlenüI jő:r rá az igazga-

tóság, hogI Farkas Ákos ellenőr, ki tizenhat évig állott az intézet szolgálatában s

hivatalától rendesen megválva nemrég Amerikába költözött, nagy mérvű sikkasz-
tást követett el, s a takarékpénzt az eddíg teljesített vizsgáIat szerint I33 ezer ko-
ronáig megkárosította. Növekszik-e még ez összeg, azt a ío|yamatban levó további
tüzetes vizsgáIat fogja felderíteni. Az elvetemedett, gaz hivatalnok a betéti köny-
vek és üzleti könyvek adatainak meghamisításával, a pénztárnok együgyűsége, hi
székenysége és könnyű félrevezetése mellett oly raíínáIt ügyességgel úzte - ki tud-

1a mí&a - a hamisítást, hogy arra az igazgatőság sem a folytonos felügyelet, sem az

évkazí és évutóljai zár\atok alkalmával rá nem jöhetett. Hogy mégis tájött, aztbí-
zonyítja, hogy előbb is rájöhetett volna. E részben rchát az anyagi felelősség őt
terheli, melyet el is fogadott, s az elsikkasztott összeg megtérítését önként íelaján-
1otta.

Nagy csapás ez erre a régí, elsőrangú tekintélyes pénzíntézetre, melyet már
eddig is eléggé sújtott aSzabő Gyula-féle adósság és a rozsnyói Markó-féle bőrgyár
bukása. Anyagi kár mellett erkölcsi kár is.

Úl"US petaala annak, hogy a takarékpénztáraknll az igazgatőság bármily el-

Ienőrzése mellett sincs kizárva a csalás, ha a raffinérizett, csalni akaró hivatalnok a

pénztárnokka| egyetért, vagy ha a pénztátnok, mint a jelen esetben, ügyetlen, kö-
rüI*rem tekintő s könnyen félrevezethető. A felügyelő bizottság eilenőrzése sem

biztosíték e részben. Ő a rendes évnegyedes vizsgil,atai alkalmával csak az igazga,

tóság által előterjesztett adatok al,apján vízsgiija az intézet á|Iapotát és ügykezelé-
sét. Arra, valon az üzleti könyvek lapjain, annakezer és ezer adataiban nem for-
dulnak-e elő csalások, figyelmét ki nem terjesztheti.
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Tegnap mind Miskolcon, mind itt - sőt itt már tegnapelőtt is - zivataros
nagy esőzés volt ismételve is. Jól megáztatták a kíszáradt fOldet, }{asznáI a nö-
vényzet némely részének, de némelyekre nézve már elkésett,

Holnap reggel elhagyom ezT a nyugodalmas ,,fészket", s csak hetek múlva fo-
gom ismét látní. Órizzék addig is azok a szellemek, melyeket én itt mindig körül-
tem lebegni érzek!

Tátraszéplak
1908. július 26.
Elhagy,tam végte az otthoni terhes, nyugtalanító légkört: a szentpéteri szo-

morú körülményeket, a miskolci udvaron lerombolt épület romjait, az ottant tár-
sadalmi izgalmakat. Szinte lelki, testi szükségét éreztem már az elvonulásnak.

Tegnap délután háromnegyed három órakor indultam kocsin Poprádról ki-
lenc koronáén. Pontban négy órakor Ó-Tátrűuredre érkeztem, és öt órakor Szép-
lakon már teljesen ki is pakoltam a ,,Millennium"-ban, 5, számű régi szobámban,
mely igen tlsztin s az asztűoíL egy vadvírágokból kötött nagy bokrétávalvárt reám.

Este már együtt vacsoráltam a múlt évről ismert kedves társasággal, melyben,
K. Aladár most már rokonszenvés ifjú nejével jelent meg. Az étterem zsúfolásig
telve volt, s amint felületesen végigtekinthettem, bizony nem valami előkelő kö-
zönséggel. Hallom, hogy annak a legnagyobb része ízraelíta. Sok panaszt emleget-
tek a kiszolgálat ellen, kevesebbet az ételek ellen.

Már Poprádról ideutazás közben elkezdett esni a súrú, csendes eső. Fol1wást
esett még este is. Mondják, hogy ez több mint egy hete minden nap így tart, s

kezdi kimeríteni a vendégek türelmét.
Ma, midőn e sorokat írom, délelőtt tízenegy órakor szép, napíényes, derengő

idónk van, Td,án az én kedvemért adta a gondviselés. Keleti szél háborgatja a fel-
legeket. De a levegó még mindig esős kedvúnek mutatkozik.

Sokan kérdezősködnek tőlem a miskolci ,,'íak.pénztárban" történt nagy sik-
kasztásról. Kevés van olyan, aki azigazgatőságot erősen vádolná a felügyelet és el-

Ienőrzés elmulasztása miatt, Többen lllitják, hogy ily pénztáraknil, megtörténhe-
tik a sikkasztás alegtizetesebb s legéberebb el|enőrzés mellett is. Nagy csapás len-
ne, ha az eddig felderítve levő sikkasztott összegen, 1,33 ezer koronán túl többet is

f,edezne föl a további vizsgálat.
Reggeli után sétáltam. Próbálni akartam, hogyan bírla a lábam. Két kilomé-

tert mentem sétalépésben minden pihenés nélkül; az.án egy negyedórai nyugvás
után vissza, szintén pihenés nélkiil. Ebból úgy látom, hogy a hetenkint szokott
kétszeri |áto gatást Ó-Tátraf tiredre b aj nélkül el gyalo golhatom.

Tátrxzéplak
1908. július 27.
A tegnapi nap sem múlhatott el es6 nélktil. FIa nem sok is, de estefelé mégis

lanyhált, s csaknem utolért engem egy hosszú hegyi sétán, melyet hegynek föl egy
mostanában vágott keskeny ösvényen próbául tettem.
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Ma is mindig inkább felhős, mint napos, s a szél erősen fújdogál. Se olvasás-

hoz, se írogatáshoz nincs kedvem. Még csak gondolkozáshoz sincs. A könlwek,
miket magammal idehoztam: Arany költeményeinek két kötete és pr|zai do|goza-

tai; Goethe versei; Heine Buch der Liederje; Béranger francia költeményei és egy

angol ballada-antológia. Nem is oly szándékkal jöttem, hogy itt valamit lendíteni
fogok.

Óráim eléggé unalmasan telnek. A társaság iránt éppoly tartózkodással visel_

tetem, amint a régibb években. Ismerőseim nincsenek, nem is keresek. Még min-

dig az otthon hagyott körülmények nyomása alatt állok. A természet sem vonz

annyíra, mint máskor. Nemcsak a megszokás teszi, hanem a kedélyhangulat, Ta-

lán később fel fog olvadni ez a be\ső ridegség, s mint máskor, most is bekopogtat

hozzámegy-két pillanatra a búcsúzó Múzsa! Négy hét alatt elég ideje lesz rá.

Nem boldog-e az az ember, aki tapasztalása és meggyőződése a|apján azt

mondhatja: ,,nem adom száz íortntért, hogy semmim sincs, s kétszázért, hogy
senkim sincs?" S eimondhatja-e ezt akkor is, ha voit egykor valamije és valakije?

Tátraszéplak
1908. július 28.

A Füred fe\é vezető úton sétálgatván tegnap estefelé előttem egy német pár

haladt előre gyors léptekkel. Egyszerre a szalóki csúcson borongó fellegekben vil-
Iámíény villant meg, s utána tompa, rövid dörren és, hz uaz6 pár rettenve sza|adt

vissza. En kitartottam, de csakhamar permetezni kezdett, s amíg csak haza nem

értem, lanyhált az aprő szemú esó.

Tehát a szépen induló nap nem múlhatott el eső nélktil. Ma még szebben mu-

tatkozik, szinte állandónak látszik, bár reggeliben ismét szeles volt. Különben a

levegő áIta\ában enyhe. Szobámban reggelenkint 14-15 fok a meleg, Az idő kedve-

ző fordulatához annyival inkább bíznak az emberek, mert ma holdváltozás van.

Ma délután át akartam sétáni a fürediekhez, de csak visszamaradtam; részint,

mert nem bíztam az időhöz, részint azért, merí lábaimat tegnap Óta szokatlanul
gyöngéknek, szinte fájdalmasaknak érzem. A szokott napra: csütörtökre és vasár-

naprahalasztottam a látogatást. Akkor is alkalmasint kocsin fogom azt tenní.
A fol1tonos esózések több helyen megrontották a sétautakat az üdülőhelye-

ken. A rendbe hozásukról nemigen gondoskodnak. Sok apróság van, mit egy kis
figyelemmel és munkával könnyen helyre lehetne hozni.

Alkalmasint a fl^gy esőzés és a sokáig urí6 nagy meleg okozhatta, hogy a

bércekről teljesen leolvadt a hó. A gerlachfalvi bérc nagy hörbikjében is alig-alig

Iátsztk egy kis vékony szalag. Más években mindig nagy mennyiségben megőrízte

az atéI maradványát.

Tátraszéplak
1908. iúlius 29.
Ma kaptam végre levelet Bikkszádról, hol Jucika keresi egészsége erósbítését

július 2. 6ta,Írja, amit hírlapokból úgyis tudok, hogy azon a vidéken roppant kár-

tékony esőzések és áradások voltak a közelebbi napokban. Amiatt a vasúti közle-
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kedés is felakadt. A posta is szinte bizonltalan. Legnagyobb baj pedig, hogy a

gyönge egészség nem akar erősbödni. E hét végén hazaindulnak,
Itt nálunk az ídő tegnap egész nap gyönyörúen megemberelt e magát. Még ma

is szép, de már felleges és kissé szeles. Mintha bánni kezdené a tegnapot.
A társaság, mellyel együtt ebédelek, egyre bosszankodik az étkezés és a ki-

szolgáJ,at tűrhetetlen rosszasága ellen. De orvoslás nincs. Tavaly is éppen így volt.
Kilátásba helyezték az akkorí vendéglősnek más, jobbal leendő felváltását. Nem
történt. Most is ugyanaz forog itt. Azt mondhatja az ígazgatóság: zűgolídik, pa-
naszkodik a közönség, mégiscsak idelátogat, még nagyobb számban, mint előbb.
Azért a kifogások csak füle mellett bocsátgatja el az ígazgat6. En pedig megadom
magamat a sorsnak, s csillapítom éhségemet úgy, ahogy lehet. S mondani szereí-
ném olykor a piszkálóknak: ha az úrnak nem tetszik, ne szűrja el a más ,,gusztusát".

Tegnapi sétámon a Buch der Lieder volt velem. Úgy össze-vissza olvasgattam
belőle. A, Du hast Diamanten und Perlent olvasva eszembe jutott, hogy ezt a dalt
Gyulai lefordította s közölte a ,,Budapesti Szemlében". Úgy találtam, hogy messze
maradt az eredetitőL Nehéz dolog is Heine dalainak játékos zenéjét kedélyes, gu-
nyoros, epigrammatikus tartalmávaJ ősszhangzásban magyarul adni. E játékosság
külső technikáját tekintve talán csak Burns hasonlkhozzánémileg.

Séta közben így prőbáItam papírravetní az említett dalt.

Van mindened, mit ember kíoán,
Van gyémántod, gyöngyöd elég
Vannak gyönyörű szemeid;
Kedoes, mi többet akarsz még?

Czyönyörű szemeidről
Sokat, sokat énekelék
örökéletű dalokat:
Kedrles, mi többet akarsz még?

Ctyönyörű szemeiddel
Elgyötörae láncoz1,1a rég
Engem egészen tönkre teaél:
Kedaes, mi többet akarsz még?

Tátraszéplak
1908. iúlius 30.
Ma ebédeltem előszőr Ó-Tátraftireden a szokott ,,illusztris társasággal". Szíve-

sen fogadtak. Átadtam nekik Horváth Lajos meleg üdvözletét. Mondáiták, hogy
sokszor emlegetik és sajnálattal nélkiilözik őt.

Csak Tarkovics József, Szabó Guszti, Gaál Jenő és Boáich voltak jelen. -
Kállay Albert, Nagy Ödan és Csengery Lőránt kirándultak az Öt-tőhoz. - Hiá-
nyozik már Széchényi kanonok és Ivanovics Gyuri. Amazt talán egyéni kedvet-
lenség tartóztatta el, emezt pedig a nyolcvanhat vagy nyolcvanhét év, - Elmaradt
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Oltványi prépost is, szintén öregsége miatt. Mondják,hogy őt már a múlt évben is
v ezetgetní kellett itt.

Nem volt éIénk a társaság. Az is egészben öregszik. Kérdeztem, járnak-e még
gyakran aTarqkára? Tarkovics felelte: nem járunk letörtünk. Az ebédlő közön-
ség is, amint láttam, nagyon megfogyatkorott. ÁItd,ában kevesebb a vendég, mint
uvaly. Az étkezést sem találtam különös jónak. Ók azt mondják, csak olyan jó,
mint múlt évben.

Gyalog mentem minden fáradtság nélkill. Ebéd után négy őrakor kocsin jöt-
tem vissza. Akkor már az idő kissé elszomorodott, s csepegős lett.

A miskolci ,,TakarékpénztártőI" tegnap értesítést kaptam, s aláírás végett
jegyzőkőnyvet. A félévi üzlet eredménye nagyon kedvezőnek mutatkozik. Szinte
százezeret meghalad, sőt 150 ezer koronára megy a tiszía nyereség. A Farkas-féle
nagy sikkasztás sem okozott az intézet iránt valami nagy bizűmatlanságot. Alig
vo|t érezhető. Az utóbbi napok már normális helyzetet mutatnak.

Levelet írtam, s visszaküldtem a visszaküldendőket.
Szeretem magamat az isteni gondviselés kegyeltjének tartani. Nagyban és ki-

csinyben az ő kezére ismerek magam körül. Még olyat is hiszek, hogy mikor itt
egyheti folponos eső után az én íáeérkezésemmel azonna), jó idő lett, s azóta
folyvást így tart, akkor azidőjárásintézője főleg énreám gondolt.

Tegnap délután, séta közben elhagl,tam egy ülőpadon Döring Britischer
Balladenscberz szép köny,vét, melyet nekem régen Kazinczy Gábor a neve beírásá-
val ajándékozott.Már messze haladtam ülőhelyemtől a sétaúton, midőn port csa-

pott szemembe a széI, s valami súgta, hogy visszatérjek. Visszatérőben a zsebem-
hez kapok, s erre a szép könyv odavan belőle. Gyors léptekkel haladtam elhagyott
ülőpadomhoz, aggődva, hogy könywemet azőtavay az úton, vagy alőcán megta-
lálta s elvitte valaki. Nem vitte el. Ott volt. Megtaláltam.

Vajon ki ígazgatta azt a port és azt az érzést, me|y arra intett, hogy visszatér-
jek? Hogy megtalál.!am, amit már elveszettnek gondoltam?

Lassankint beletörődöm az itt időzésbe. Eleinte rendkívül unalmas, szinte
tűrhetetlen volt. Most sem annyira a társaság yagy akörnyezet szól kedélyemhez
valamennyire élénkítóleg, mint inkább a természet, s az, hogy magamra eróltetem
az itt mulatást, mintha rendelt orvosság volna.

Tátraszéplak
1908. iúlius 31.
}rlár ma szomorkásabb nappal végződik július hónap. É11.1 

""i"rrri 
kis eső

esett. A felhők még most is, délután kavarognak, nyugtalankodnak felettünk, s

minden pillanatban esővel fenyegetnek. Különben már szinte óha.jtandó volt itt a

poros szekérút és sétautaknak egy kis megöntözése.
Délelótt, igéretemhez képest, levelet írtam Horváth Lajosnak az itteni kö-

rülményekről; íőIeg azoka:, miket tegnap ezen lapokra feljegyeztem. Érdekli a fü-
redi társaság mulatása, melynek ő hosszú éveken át részese volt, s most már pár év
óta nem engedi idejöveteiét nagy életkorával együtt járó gyöngesége.
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45, kép. Leuay Levelezőlapja özr:, Szűts Béláné Vaüszy Márűhoz

Küldtem Mariskának is levelezőlapon néhány sort Szentpéterre, annyit je-

lentve, hogy szerencsésen ideérkeztem, s hogy nem vagyolt rosszabbul, mint ott-
hon közöttök voltam. De az igazat megvallva, egy hét még el se múlt egészen, s én
már azt számítgatom, milror fog elmúlni még három.
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Tátraszép|ak
1908. augusztus 1

A hónap .1rő n"pj" komor arccal köszöntött be. Sűrű, vastag köd terjengett

az egész völgyön, s itt a magasban is elborított bennünket. De csakhamar elvo-

nult, s az egész nap olyan bizonytalanul, föllegesen, szinte esővel fenyegerve múlt.

Néha-néha kivillogott a nap a borulatból.
Ilyenkor, akinek társasága nincs, mint nekem, a sétára se nagyon csalogatván

az íáő, szobába vonul, s om úzi az unalmat egyedül, amint lehet. Egy kicsit olvas-

gat, egy kicsit szundikál, ha éppea ráíanyalodik, írogat. Legalább ily haszontalan-

ságot, mint én e lapokon.
Egyebek közi Arany verseit olvasgatom. Ú1 -.g il1 gyönyőrűséget nyújtanak

költeményei, melyeket rég ismerek. Időrendben levén sorozva egymás mellé szin-

te korrajzokká válnak, legalább rám lézve, aki mind a kort, mind az írót jól is
mertem. Egy költeményét sem olvashatom anélkül, hogy önmagára, egyéniségére

ne gondoljak. S fel-felújuinak emlékezetemben a vele volt érintkezésemnek részie-

tei s az a jóleső érzés, hory őt ismerhettem, s rokonszenvét bírhattam. Most már

nem minden költeménye hat reám oly élénken, mint midőn első megjelenésekor

olvastam. De mégis minden r.rrayar költő közt az ő m$veiben merülök el 1egna-

gyobb gyönyörrel és csudálattal.
Tegnap levelet vettem Bélától és EmikétőI. Házi körülményeikről eléggé

kedvezőt írnak. Emike elhunp 1ő édesanyja emlékével foglalkozik, szomorkodik.
írja, hogy mindig előtte lebeg alakja, s hogy sok idő kell, mlg az ember feiejteni

bír... Igen! lyz idő enyhíteni szokta fájdalmunkat. De elfeiejteni soha nem tudjuk

azokaí, akiket szerettünk. A szív sebei beforranak, de a forradás alatt sokszor fel-

ébred az elpihent fájdalom. Tizenhat éve, hogy szüIeimet eltemettem. Most is igen

gyakran feltünteti előttem alakjokat s velök töltött életemet űgy az álom, mint az

ébrenlét.

Tátraszéplak
1908. augusztus 2.

Nem valami jelentős nap. Semmi különös följegyeznivalóm. Maga az időjárás

is barátságtalan, húvös, szeles, borongós. Mindamellett átsétáltam Füredre ebédre,

mégpedig sétalépésben odamenet is, visszajövet is úgy, hogy útközben csak egy-

szer pihentem. Most már a társaság teljes számban volt. A hangulat most is csak

oly iangyos, mint csütörtökön volt.
Annak a meglepő nagy fejér rőzsának a neve, melyet a múitkor a nagy száI-

loda előtti rózsacsoportban megcsudáltam: ,,Frau Carl Dursky". Kapható - amint

Szabó Guszti mondja - Mühle virágkereskedónél Temesvárott.
Kézsmárki híres mézeskalács-süteményeket, pumpernikliket rendeltem Füre-

den vásárnaponkint sátoroző Haide Károlynál: Mariskának Szentpéterre, Jucinak
Miskolcra, Emikének Furtára. Magamat is ellátva egypár csomaggal, ebéd után

azo nnal visszaindult am.

Béláéknak levelet írtam Furtára. Horváth Lajostól levelet kaptam válaszul.
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Mióta itt vagyok, ez a leghidegebb nap. Most esti hat őra tájban kívül a szabad-
ban 8 Réa, fokot mqtat ahőmérő, szobámban 12-t. Eddig itt mindig 14-15 fok volt.

Hallom, hogy este öt fokra szállott ahőmérő, s a hegyeket hó borította.

Táttaszéplak
1908. augusztus 3.
Bízony kényelmetlen, hideg éjszakát töltöttünk. Reggel alig volt kedvem ki-

bújni a téli dupla takaró alól. Csak nyolc óra után hagytam el szobámat ott künn
íogyasztani el reggelimet , az egy pohár igen vékony meleg te.iet. Azután sem igen
óhajtottam a szabadban maradni. Visszavonultam, s itt bent olvasgatok, míg az

idő kissé nem enyhül.
Olykor-olykor mégis kisütött a nap, s akkor mindjárt fölmelegült a levegő.

Délután a szél is elcsillapult, s bár a hideg nem szűnt meg, de a séta azért végezhe-
tő volt, de csak meleg öltözetben.

Mondják némelyek, hogy itt a szobák ara az idénföl van emelve. É., .r.- Iapasz-
talom. Az én szobám napi ára, mint nyolc év óta mindig, most is csak három korona.

Tátraszéplak
1908. augusztus 4.
Eppoly zimankós reggelre ébredtünk, mint tegnap. Szinte fagylaló hideg szél

fí. Lz egész eget felhő borítja. Néha jéghideg eső csepereg. A bércelret setét, köd-
szerú felleg ukarja. L hőmérő a szabadban reggeli nyolc órakor 6 Ré, fokot mu-
tat. A sétaúton, sőt a verandán is alig látni embert. Senki sem kívánkozik ki a szo-
bából. Ha ez több napig így taríaía, a vendégek egy része talán meg is szöknék.

Egész nap a szobábal kellett ülnünk, A zord idó semmit nem enyhült, Alu-
vás, olvasás, unalom kivette a maga részét.

Semmit sem adnah ingyen az isteneb,
Ím itt a Kárpát bérce alatt néhány
Szq fenyes nap alig derült ránk
S illatoző lerlegő köriiltünk.

Az elborult ég már megirigyelé,
Fagyos szárnyán zord északi szél süoít
Hajlongaa zúg a fenyaes erdő

S bő jelenik nxe7 az ormok élén.

lt
Elaezzük a jőt, tűrjüh eL a gonoszt;

Reményünket nemfújja el a aihar.
Azt, ami édes lesz előttünh.;
A keserű tegye édesebbé.

Levelet kaptam Mariskától. Szomorú körülményekről tudósít. Jolánka ke-
re§ztleányom csecsemője meghalt. Maga az édesanya betegsége szinte reményte-
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lennek látszik. Egyik unokahúgom férje avége íeIé jár; menthetetlennek mondják.
Nagyon is dús aratásra készúl nálunk a halái.

Tátraszéplak
1908. augusztus 5.
h zord hideg megszúnt, vagy csak pihen. Gyönyörú, fényes, meleg napunk

van, szinte egészen szél nélküli, A közönség ömlik ki a szabadba. Magam is nyoic
őrát6l íá tizenegyig künn forogtam. Nagy sétát tettem a Csorba íeIé vezető sze-
kérúton csaknem elíáradástg. A levegő rendkívül kellemes, hűs, illatos. Most érez-
tem először a levegőnek azt a kedves illatozó fenyves-áramát, mely körönként
huilámozva csapódik orrunkba a feny,vesek közt, Az ember tüdeje csak úgy feszül
ettőI az üde levegőtől.

Úgy \átom, a közönség arculata váJtozík. Ú *.g új vendégeket hoz az al-
gusztus. És mintha valamivel megszívlelhetőbb voln| mint az.talUi volt. Ré-
szemre ugyan mindegy. l'maz sem érdekelt, emez sem fog érdekelni. Mindenkép-
pen egyedül vagyok.

Tátraszéplak
1908. augusztus 6.
Nem sétáltam át Füredre. Nem éreztem kedvet hozzá. A tegnapi nagy séta és

a vacsora áthatott az éjszakára is. Fáradtnak,bágyatagnak érzettem magamat. Für-
dőt vettem, amtt már régen akartam) s az kissé megkönnyebbített. Egyébiránt a
kellemes, eléggé napfényes, meleg idő alkalmasnak látszik asétára.

Ezen a napon is csak az az egyhangí feladat áll előttem, ami a többi napokon
állott: különbőző o|vasgatás, gondolatgyötrés, babrálgatás, sétálgatás - vegyítve
egy kis unalommal. Nagyszerű itt a természet, de napról-rlapra szemlélve, és csak
azr. szemléIve, veszteni kezdi ingerét.

Tátraszéplak
1908. augusztus 7.

Tegnap estefelé gyümölcs-küldeménlt kaptam Miskolcról, és tudósítást. Har-
minchárom finom fajta őszibarackot és egypár körtét. De a küldemény,t szörnyen
megviselte az uíazás. A barackok közt egyetieneg,7 darab sem maradt épségben,
sok annyira összetörve, hogy szinte használhatatlan volt, Rögtön megettem néhá-
nyat, s az eredmény az\ett,hog,J éjszakámat egészen éjfélig megrontotta a hasmenés.

Igy szokott néha kárba veszni a legjobb szándék. Abban is kevés vigasztd,ő
van, amit a bikkszádi fürdőből hazaérkezettek egészségi áIlapotáróI írnak. Ha csak
majd később nem fogja éreztetni jó hatását a költséges, egy hónapi távollét. Ami-
hez nekem ugyan kevés a reményem.

A tegnapi meleg után, az éjjel egy kis eső esett, s az égmost, dél felé is csepe-
reg. Legalább elverte az űt porát, amire már valóban szükség volt. Különben is, itt
az eső megszúntével csakhamar járhatók a sétautak. A gránitporbóI á|ő fedanyag
gyorsan elissza a vizet. De most az ég l|yen borús, baráts ágtalan.Inkább ajánlatos
a szobában tartózkodás.
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Súrú ködtenger árjaborította az egészláthatárt, aPoprádvölgyét, a hegyeket.
Mi is benne ftirödttlnk itt, de a kozelség miatt nem látszott oly sűrűnek, sót alig is
látszott. Így t".tott egészen estig.

Táttxzéplak
1908. augusztus 8.
A tegnapi köd többé-kevésbé most is itt van. De most már íőlreg a hegyeken.

Olykor az eső's szkilnikezd.
A vendégek folyvást változnak; a régiek távoznak, újak jönnek. Tegnap este

uíazotí eI asztaltársaim egyike, Sárai Szabó lenő győrí törv,széki elnök. Itt vannak
még Kubinyi Aladár rimaszombati törvényszéki elnök, Semsey Andor, a bőkez{t
adakoző; AlexyJános, vasúti főfelügyelő, Gyürky Pál ev. esperes és leánya,

Végigolvastam már Döring Britische Anthologic-jét. Már régebben több darab-
ját ismertem, s le is fordítottam, Baj, hogy a balladak eredetéről, forrásairól egy
sző magyarázat sincs benne. Népballada-e valamennyi? V.agy van közte irodalmi is?

Végigolvastam Arany Kisebb bölteményeinek két kötetét azzaJ, a gyönyöríi-
séggel, minőt én csak az ő kolteményeiben taláok. Nem tudom, előnyére írjam-e,
hogy a versek származásuk szofos idórendje szerint vannak egymás után sorozva,
Igaz, hogy így szinte egységes képe áll előttünlr azon lelkiálapotoknak, hangula-
toknak, űgysző|vln fe.ilődésnek, melyek közt a költemények születtek. De midőn
e felséges lant utolsó pendüléseit halljuk, nem esik jól, hogy azok jőszerivel csak
apró ötletekből, rögtönzésszerű szikrákból állanak. A hatalmas fáklya nem is
utolsót lobban, hanem sistergó pislogással aluszik ki.

Tegnap levelet kaptam Emike húgomtól Furtáról, melyben megköszöni a

minap hozzá irott vigasztalő soraimat s a Kézsmárkról küldött pumpernikli mé-
zeskalácsot.

Ma egy versecskét ütöttem nyélbe a múlt hónapban elhunp szegény testvé-
rem utáni bánatomban. Ennyit qándékozott itt eddig aMűzsa. Ennyiben is ma-
radjon fel legalább az ő emIéke. A címe: Ő is eltnent.

Táttxzéplak
1908. augusztus 9.
A füredi társaság taglai, egyen kíviil, tegnap délután mindnyájan itt voltak:

Kállay Albert, Szabó Guszti, Tarkovics J6zseí, Nagy Ödön, GaalJenő. Ez utolsó
íőleg az én látogatásom végett jött át. A visszatéréskor estefelé az ídő nemigen
kedvezett nekik. Lanyhálni kezdett az eső,

Ma pedig oly cudar napra virradtunk, hogy Iegalább most reggelib en a szobá-
ba kell vonulnunk. Sűrú, hideg esó esik. A szél hatalmasan fúj. Az egész égbolt és
vidék egy ködös felhő. Eszerint atátraí látogatásom ma is elmarad, mint csütörtö-
kön elmaradt.

Ez éjjel sokszor, nem tudván aludni, a tegnap írott kis költemény javitgatásán
gondolkoztam, s most aszerínt alakítottam kerekded egésszé.
, Ma, ígéretem szerint, képes levelezőlapot küldök Szentpéterre Lossonczy
Jenőnének, aki folyvást megszívlelendő részvétet és rokonszenvet tanúsít irántam.



Különben egész ittlétem alatt nagyon is szűkkörű a levelezésem, ami eppen mos-

tani kedélyhangulatomnak megfelelően történik. Jólesik a háborgatás néiküli
nyugalom,

Az eső egész nap nem szúnt meg; nem nagy, de folponos, Negyedik napja

teszi prőbára türelmünket . Ez a szobaíogság, bármint akarjuk foglalkozással rövi-
díteni, mégis unalmas. - Arany rLagyon érdekes tanulmányait forgatom. Nemcsak
nagy költő, de mélyen gondolkozó fő volt. S ez tikröződik költeményeiben is.

Magva van minden versének. Bármily apríságában látszik az oroszlán-köröm. Pe-

tőfi, mint maga mondotta, ,,a termés zet vadvírága" . Arany a köszörült gyémánt,

Tátraszéplak
1908. augusztus 10.

Negyedik napja m4 hogy a nap csak nem akarja mutatni magát. Szomorú,

felleges, barátságcal,an időnk folyvást tart. Sőt, az éjjel is folytatódott a tegnap

egész napon kitartó esőzés. Most is éppen hogy le nem cseppen, sőt néha csepeg is.

Már szinte irigyelni kezdjük azokaí, akik a közelebbi napokban búcsút vesznek

innen. Asztaltársaim közül is ketten távoznak a hétvégén, Most nemigen vált be

az a - különben tapasztalaton alapuló - vélemény, hogy a Tátrában augusztus az

igazi hőnap, akkor van itt állandó jő idő. Engem is ez bíztatott, midőn kénysze-

rülve voltam késóbbre halasztani idejövetelemet, mint előbbi években szoktam,
Így bízony nehezen telnek itt ahátra\evő napok.

Gyakran gondolok a távoI hagyottakra: személyekre és körülményekre, Mi
különbség van abban, ha kedveseinket a távollét vagy ahaIáI vd,asz'tja el tőllink?
TaIán az, hogy amabban a nélkülözés ideiglenes, emebben örök? Talán az, hogy
amabban reményünk fennmarad, emebben megszűnik? Ha így van is, a távollét

mégiscsak a halal képmása reánk nézve.

Tátraszéplak
1908. augusztus 11.

A legélénkebb tarka-barka álmok gyötörnek éjjelenkint, Sokszor valósággal

kifáradásig gyötörnek, s hatásuk reggelre is megmarad. Így rrolt ez otthon is, nem-

csak itt. Azok a képek, melyek különösen nagy 1elki vagy testi gyötrődéssel jár-

nak, talán a gyomor írLegzavart, nehézkes működésénekvagy anappűrőI éjjelre is

átvitt aggodalmaknak, érzelmeknek, nyugtalanító gondolatoknak következmé-

nye. Nem tudom, lehetne-e valami módon szabadulni től,e.Yagy ez is egyéni ter-

mészetünkből, véralkatunkból ered? Némelynek egész éjje| sincsenek álomképei.

Némely, mihellt a szemét behunyja, azonna| egykáprázatos, őrületes világba ra-

gadtatik. En ez utóbbi akhoz tartozom.
Nem tudom, minek tulajdonítsam azt is, amit már más években is éreztem

itt: fejem nehezebb, hailásom még nehezebb, mint otthon, s hangomnak érce elve-

szett, szinte süketté vált. A levegő okozza,e, a víz okozza-e, vagy mind a kettó

együtt? Nem tudhatom.
A felhős ég ma reggel óta mintha tisztulni kezdene, de még mindig fenyegető.

Legalább szünetel az eső, s a nap is kibukkan néha a felhók közül. Holdvilágos es-
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ték volnának, s ma éppen talán holdtölte van. De tólem ezek a siránkoző, gyászos
napok elvonták azt a ritka gyönyörúséget, melyet nekem holdvilágos tiszta időben a

nap lenyugvása, a változatos színű felhők játéka, s maga az égboltozat csillagos fen-
sége nyíjtott. Napok óta nemcsak azt tlem, de a kiilső levegót is alig éIvezhettem.

O1vasom a ,,Gömör-Ki§hont" című vármegyei közlöny f. é. augusztus 9-eí szá-
mában, hog5, aszilicei erdős fennsíkon 

"zsombolyok", 
azaz sokszor a sziklák közt mé

lyen lenyuló horpadások vannak, melyeknek tátongő mélységébe beesni biztos ha-

láJ. .Ezeket - úgy mond - a geográíla rallasz lyuk és debtő néven ismeri, de ott csak
zsombolynak híüák"... vajon ez a debrő nem egy azza|, amit nálunk teber néven isme-
rünk? Ami náúunk is horpadást, mélyedést jelent úgy a szixazföldőn, mint a vízben.

A szeszélyes idő csak nem tagadja meg magát. Htábabiztatott bennünket dé-

lelótt a nap egy-egy röpke mosolygása. Még be sem végeztük az ebédet, ismét
megeredt az ég csatornálla, s egy íéIőréng tattő sűrű eső újra meglocsolta a külön-
ben is lucskos talajt. A vendégek közt némelyik ki is fakadt e sziinní nem akaró
kellemetlenség ellen. Egyik asztaltársam azt mondta, hogy tíz esztendeje látogatja
a fürdőtelepet, de ily rosszul sikerült évszakra itt nem emlékszik. De én azí hi-
szem, volt már ennél rosszabb is, Áz esó kissé sok, azigaz, de legalább most nem
jár vele nagy hideg. S ha az eső megszűnik, mindjárt mozoghatunk a sétányokon.

Í*., -ort délutáni három őratit,lbanmár csendes, kellemes, napfényes idónk
van. Nemigen bízhatunk ugyan tartósságában, de legalább kivonuiharunk.

Szentpéterről levelet kaptamJolánkától. Írja,hogy ott híves, szeles, őszi idők
járnak; hogy kertemben most is virít néhány rőzsa, s abból nagyanyja sirjára is jut-
tatnak. Irja, hogy MiskolcróI Juci nénjek és Ilka meglátogatták őket augusztus 8-

án, szombaton, éppen szegény húgom elhunytanak egy hónapos forduló napján..
Szép volt tőIők ez a kegyeletes megemlékezés, s jólesett a szomorlrodókna§ nekem
pedig az, hogy emlékező versecskémet véletlenül én is éppen azon a napon írtam.

Tátraszéplak
1908. augusztus 12.
Minden tekintetben jelentéktelen nap. Semmi följegyzésre méltó se velem, se

körültem. A töltés melletti sétány végén sütkérezve reggeliben egy padon egypár
otthoni ismerősömmel találkoztam, akik a Csorbai-tóhoz kocsiztak. A nap tisz-
tán, melegen sütött, de csak néha-néha. Lz ég éJr',al,ában felhős maradt, és déltájban
oly hidegre váJtozott az ídő, hogy szinte havat vártunk. Változó és barátságtalan
maradt egész nap. A bérceken sűrű föllegáradat hömpölygött és esővel fenyege-
tett. Nem bírjuk megnyerní az augusztushoz tllő szép napokat.

. Levelet kaptam a miskolci 
"Takarékpénztár" 

igazgatőjátőL Azintézet rendes
ügymenetérőI értesít, melyet az elkövetett nagy sikkasztás érzékenyen meg nem
zavart. Ma váaszoltam a dologra taríoző egyéb körülményekről is.

Tátraszéplak
1908. augusztus 13.

Gyönyörű idő kedvezett a füredi látogatásnak. Könnyedén átsétátam oda dé-
lelőtt és délután vissza is. Útközben találkoztam Lekky Pistával, akí egykor az én
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tisztviselőségem idején Borsod megyében alszolgabirő volt; most a minisztériumban
osztálytanácsos. Feleségével és két felnőtt leényávaJ, kocsizott Csorbara. Megismervén
engem leszált a kocsiról, s néhány percig beszélgettünk. Örultem a találkozásnak.

Látogatásokat tettem Füreden: Gaíl lenőnél, de aki tegnapelőtt már eluta-
zott, Zsőry Gusztiéknál és Dókus Gyulánál, de akik nem voltak otthon. Véletle-
nül találkoztam ott egy kedves régi ismerós nővel, akinek csaIá$ánél Vámoson a

régi jobb időkben egypárszor megfordultam. Meg nem ismertem volna; ő ismert
meg engem, s nagy rokonszenwel említette, hogy Tompa és én vagyolr az ő ked-
ves költője. Több éwel ezeIőtt másodszor ment íérjhez, idős emberhez, s nem ta-

lálta fal azt, amit e lépéstól reméllett.
Az ebéd, már ami a társaságot illeti, legalább rám nézve a szokottná ünnepé-

lyesebb volt. Eltávozott ugyen már BoLich, GaáJ lenő, Kéllay Albert - N"gy
Ödan távol volt, De megérkezett már, s itten vo|tDarányi miniszter, aki engem
e\őzékeny szívességgel fogadott, s maga mellett jelölt helyet. Ebéd ele.ién érkezett
hozzlnk Csorbáról §7lassics Gyula a nejével és Szentiványi Árpáddal. Keveset be-

széltem köztök. Nagy akadály nehéz hallásom és egy idő óta hangom érces voltá-
nak elvesztése.

KávézásnáL averandán mégis válthatam néhány sz6t íőIeg §ílassicsnéval, aki
még mindig rlagyoíL csinos, kedves, rokonszenves nő, pedig talán már unokája is
van. Csengery Antal \eánya. Budapesten is találkoztam már vele, s emlékezett
rám. Nagyon szívesen hívott, hogy látogassam meg őket Csorbán. Megígértem, de

nem tudom, mikor fogom teljesíthetni.
Dókus Ernővel is találkoztam ebéd előtt. Ő, mint mondá, most családjával

együtt nyaral itt.

Jolánkának Szentpéterre még reggel írtam, Most már egyedül Miskolcról vá-

rok levelet, íőIeg a szállásom udvarának rendbe hozásár 6I.

Tátraszép|ak
1908. augusztus 14.

Vékony hólepel borítja a bérceket. A levegó hidegre vált. Kívül a szabadban 8

R. fok a meleg. Szobámban t2. Lz eső is elkezd szitáJní, Komor idő. Csudálom,
hogy avendégek egymás után meg nem szöknek.

Kubinyi Aladár és neje ma reggel vettek búcsút innen. Holnap indul az espe-

res és leánya. Többnyire csak az asztűnőJ. volt velök talákozásom és érintkezé-
sem. De mégis megérzem az ismerős kis kör csonkulását. Még nehezebben teiik az

a néhány nap, melynek eltöltével, holnaphoz egy hétre magam is felszedem itt a

sátorfám. De már, ha rossz idő jfu is, kihúzom itt azt anégy hetet, melyet ideszántam.
Ma délelőtt szép gyümölcsöt kaptam az ítt időző Kácsor Hermin kisasszony-

tól s két unokahúgától, akiknek egyike a Nádpataky Laci unokája. Miskolcról is
érkezett nekik a gyümölcs Nádpatakytól. Egy kis sárgadinnye, két körte és né-
hány ringlot szilva. Kedves, bizony jóIeső qlu;,dék itt ebben a hideg időben, aho1

az efíéIe gyümölcs a vendéglő asztűán nemcsak drága, de élvezhetetlen is.
A.drágaságra elég példa, hogy 24 íillért fizettünk három deci édes telért;tehát

egy literért 80 fillért, amennyiért otthon egy liter tisztességes bort is kaphatunk.
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Bezzeg megeredt a súrű eső, míg ebédeltünk, mégpedig a levegónek oly egy-

szerre lehűlésével, hogy ahőmérő a szabadban 4 fokot mutatott Réaum. szerint.
Asztaltársam megismételte azt a múltkori áIlitását, hogy tizenkét éve tölti itt a

Tátrában a nyár egy részét, de ily rossz időszakra egyre sem emlékszik.
Biz' a reggeIi hólepel estére is, élszakára is ott maradt a bérceken.

Tátrxzéplak
1908. augusztus 15.

Még zordonabb napra virradtunk. Szinte fagylaló hideg, marő szé|, borult ég.

A hegyeken sűrű, fejéres hófellegek mozognak. Ha felszállnak, bizonyosan fejér
köpönyeget hagynak a bérceken. S ami különös, a poprádi völgyet beragyogja a

reggeli nap, míg mi itt szinte az északí sarok homályában didergünk.
Valóban erős elhatározás és erős remény kell'hozzá, hogy itt a kellemes nya-

ralást kereső vendég ki ne fogyjon a türelemből. Magam is úgy tekint em már ezt a
hátraleví néhány napot, mintha az orvos parancsolta volna reám.

A múlt csütönökön '§7lassicsnéval beszélgetve, egypár hizelgőnek tetsző szőt
mondtam neki, mire atársaságegyik tagja tréíás meglegyzést rctt. Ma reggel, hosz-

szabb sétát tevén gyors lépésekben a hideg ellen, visszaemlékeztem az akkori be-

szélgetésre. Séta közben ezt akét kis apróságot esztergáIyoztam,

I. dal
Egy uép nóhöz uerset írni
S szírléből egy parányit bírni:
Némán érezrle is gyönyör:
De ha a dalt egykedoűn hallja,
S egy pillantását is sokallja
Némán szemlélae is gyötör.

II. dal
Szépelgő szőt, bár nem felejtesz,
Sr"p|...)te már hogy ejtesz?

Intő hangja korodnak nincs-e?'
" Bizony nincs; aagy ú.gt rlolna jobban,

Hogy az ember, míg szíae dobban,
Koráaal nyelvét is veszítse?!

Ezt az utolsó sort feleltem a fentebb említett megjegyzésre, ami a f.éríitársasá-
got 1óízű nevetésre hangolta akkor.

DéI felé kiderült. Napos, de kissé hűvös és szeles idő lett.
Két kedves |átogatőm volt, Társával azazirásttam rokonszenves és igen szíves

nó, kiről csütörtökön már emlékeztem. Pár nap műva már el akar utazni a rossz idő
miatt. Három győnyőú kön&el kedveskedett, melyet otthonról hozott magával, Vi-
szonzásul aztkéne,hogy írjamle neki a húgomra enl,ékező Ó is elment címú verse
met, melyet előtte felo1vastam... Egy sorsával kibékiilni nem tudó szív vergődése,



Táttxzéplak
1908. augusztus 16.
A füredi kirándulásnak eléggé kedvezett az idő. Borús, híves, csendes nap

volt, de nem kellemetlen. A nap eW percre se bírt kibújni a felhők közül. Nyugta-
Ian éjszakám volt. A lábaim mégis oly erőre kaptak, amit nem is reméltem tólök.
Füredre az vtat oda is, vissza is anélkül tettem, hogy csak egyszer is megpihentem
volna útközben. Pedig ez oda is négy kilométer, vissza is négy; s ebéd után két
órakor mindjárt visszaindulta-. Épp.r, egy 6rába telt négy kilométer. S hazaér-
kezve sem éreztem magamat nagyon kimerültnek. Ráfogom, hogy az itteni há-
romheti tartózkodás és a gyakori séta adott több erőt.

hz asztalnil, Darányi mellett foglaltam helyet, aki most ,,az én tíszte\etemre"
nem egy, de két butellát tétetett az aszí^Ira az ő dunaőrsí sqát termésű borából,
,,saszla - 1901,-í" termést. Mint említém, a régiek közül csak Tarkovics, Nagy
Ödörr, és Szabó Guszti van már ott s két fiatalember. Ott is oszlik már a társaság,
de most mégis oly népes volt az étterem, minőnek előbb nem láttam. Bizonyosan
csak futóvendégek.

Meglátogattam Zsőry Gusztiékat és a két kedves nőt, kik tegnap engem föl-
kerestek. Átadtam egyiknek a leírott költeményt. Elolvastatta ,"I"^i, ő iiatalko-
ri s még most is mindig ideáIjának - egy ref, papnak - lgazán szép, ömlengő, köl-
tői\eg érzelmes, hosszú levelét. Tanózkodás nélkül beszélt ennek a sok évtized óta
mai napig fennálló viszonynak tiszta, eszményi voltáról.

Hogy lehetne boldog az ily lélek a reákényszerült viszonyok korlátai közt?
Holnap, holnapután ők is mindny ájan űtr a kelnek.

Tátraszéplak
1908. augusztus 17.

Csak tegnap volt alkalmam elóször gyönyörködni naplemente :uíán a nyugati
égalj pompálában. Az éj egészen derült volt, Úgy néz"tt ki, mint valami teljesen
átlátszí üvegből vagy ércbőI készült boltozat. A láthatár alá hanyatlott nap visz-
szaverődött sugáraitól valami csudálatos, sárgas, csaknem vörösesre hajló színt ka_

pott félkörben a r.ap űtlát jelző égkarimala. A nap felé eső rész elevenebb, úgy-
sző|va sí3riibb szín, a felénk néző o\dd, íinom árnyalatban mindig haloványabb,

S ennek a tündériesen szinezett boltozatnak szinte közepén egy hosszúdad,
hajóforma föllegdarabka lebegett lassan, Egyszer oldódni kezdett, s szétszakado-
zott éppen, mint a Zeppelínlégharőja.

A bércek tisztaíejje|, nyugodtan ültek egymás mellett. Egyes szakadékaikban
mozgott egy-egy sűrú föllegrongy. Hátuk mögött azoaban ott leskelődötí az egész
nagy, sötét fellegtábor. Mindez együttvéve oly gyönyörű képnek tűnt fel előttem,
melynek szemlélésével alig bírtam eltelni.

A mai nap is komor,barátságtd,an voltában semmiben sem különbözik elő-
zőítőI. Felhős, hideg, csepegős. Talán most is így tesz, mint már egyszer történt
itt veiem, hogy hosszú nyomorgás \ttáí azon a napon kezdődött a jó ídő, mellyen
eltávoztam innen, s azuíán, mint hallottam, kitartott. Az idő szeszéIye, mint a

nőké, kiszámíthatatlan.
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Táttaszéplak
1908. augusztus 18.

Királyunk születésnapja,Itt is megemlékeztek róla. A nagyobb villák nemze-
tí színű lobogókkal vannak díszítve. Egyéb jele a megemlékezésnek ezen a csen-

des, egyszerű telepen nincsen. Ebben is mennyi az őszinte kegyeletes érzés azok-
nál, akik Iátják? Azt csak az Isten tudja.

Felül aeres, alul zöld,
kazqen afejérföld.

De mily sok fekete gyásszd,, mily sok sötét szenvedéssel írta íele a nemzet azt
a fejér foldet!

Óf.l.ég. ma tölti be élete hetvennyolcadik évét, Mit érezhet, ha e hosszú idő-
re visszatekint? Olyan ítéIőbírő-e őbenne is a lelkiismeret, mint más közönséges
halandóban? Kiegyenlítve látja-e a sors bőven tapasztalt csapásai által a múltban
elkövetett tévedéseit vagy bűneit?! Hagyjuk arra a megítélést, aki a lelkiismeret fö-
lött is a legfőbb kéIőbirő.

Tegnap este képes leve|ezőIapot kaptam dt. Derczeny Imrétől. Írja, hogy
Poprádon hált, s meg akart engem látogatni de annyira kínozta az asztma, hogy
vissza kellett térnie... Nem értem az ő űtjut.

Ma intézkedtem, hogy a .iövő szombattól, aug, 22-étőI kezdve lapjaimat már
Miskolcra küldiék. Ezze! egy füst alatt elküldtem a ,,Vasárnapi Újságnak" Ó i, ,l-
ment címii versemet, melyet a minapokban írtam a múlt hó 8-án elhunyt testvé-
rem emlékezetére, Szinte árnyékoldala a költeménynek, hogy abban nem annyira
őt gyászo\om, mint inkább magamat.

LevelezőIapon üdvözöltem ma egypár sorban P. Erzsikét is, egyikét azonke-
veseknek, kík az én szívemhez mai napig s régőta közel álnak, Ha jól tudom, ő is
ma tölti be életének hatvankettedik évét.

Pár őra múlva, ha ez a komor idő csak annyira is kedvez, hogy nem esik, át-

sétálok Úi-Tátrűuredre holmi apró emléktárgy beszerzése végeit. Rám nézve
mindig nagyon kellemetlen föladat.

Tegnap 6ta már csak egyedül ebédelgetek asztalunknál. Alexy János, vasúti
felügyelő tegnap reggel visszautazott Budapestre. Semsey Andor oly későn jön, s

én oly korán megyek, hogy nem találkozunk. Mint mondja, ő is útra kel holnap -
haígaz.Ígylesz aztániű is lassankint ,,puszta a Béla udvara",

Tátraszéplak
1908. augusztus 19.
Minden végeznivalómat elvégeztem. Eléggé kedvező időben átsétáltam Új-

Tátrafüredre. Bevásároltam az aptő em\éktárgyat, kilenc darabot, kilenc atyafinak
huszonhét korona értékben, s kényelmesen visszasétáltam.

Este aztán, megérkezésem után, megint volt itt részem a n},ugati égbolt szem-
lélésében. Most nem volt oly teljesen tiszta a lehanyatlott sugarak által megvilágí-
tott ég-alj. Fellegek úszkáltak rajta itt-amott. De nagy részben lrilátszott, hogy ott
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van az a tündéries terület, melyet a mÚlt alkalommal bámultam, s azoí| foly most
is a felhók játéka. S minő játék! Mily Ieírhatatlan színek és alakok! Itt egy nagy
mozgő íelleg-tömeg, széIe sárgás, tarjagos, mint megáradt folyam zavaros hullá-
mai. Mögötte még nagyobb sötét maradt. Itt két csudálatos íelhő-foszIány úszik
egymás ellenében, amint a felsó és alsó légáram hajtja óket. Mindegyik egy na-
gyobb tömeg felé igyekszik. A bércek mögött a sötét felhők egyesült nagy biro-
dalma hallgat.

A derűs területen egymást éri aváltozatos játék. Emberek, állatok, növények,
tárgyak hirtelen oszió-foszló alakjai. Halak, óriási ősállatok, lovagló vhéz, diadal-
kapu; a gerlachfalvi csúcs fején egy fejér felhőkorona, az aljábő| tárja íe|é két kar-
ját egy magas nőalak. A bércek felső része szinte deréki g tiszta. Alantabb az o\da!-
ban a legfehérebb felhő terjeng, s egy hóval borított rengeteg erdő képét mutatja-..
Mily sok gyönyörű tárgya az élénk képzeletnek!

Ma már csakugyan egyes egyedül ebédeltem régi asztaIunknál. Ma reggei
Semsey Andor is csakugyan eltávozott, Megelégelte a keserű mulatságot. Magam
is rátérek, hogy nyolc év őta, mióta itt töltök nyarankint egypár hetet, csakugyan
nem volt itt ily sokáig tartó gonosz, hideg, borús, esós, szeles, zord időjárás. Más-
kor is fordultak elő viharos, kellemetlen egyes napok, de ily folytonosan, ily soká-
ig sohasem. -Ez éjjel is két téli takaróm aiatt majd megíagytam.

Az utolsó üdvözletet Furtára küldtem. Több efféle már nem áll előttem.
Szerencsésen bevégeztem Terített asztal című versemet is, melynek magva,

tárgya régóta motoszkált fe.iemben. Olyan jóleső érzés a nyugtalanító valamitől
való szabadulás. A búcsúzóMűzsa nem is qándékozott itteni gyötrődésem alatt
többet, mint ezt a költeményt és az elhalt húgom emlékére írottat, no meg, ha az
is a Múzsától ered, azt a pár rövid szesszenést, melyet elóbb e lapokra jegyeztem.

Tollmozgatásnak és üres időtöltésnek veszem e lapok jegyezgetését és a leve-
lezést,

Tátraszéplak
1908. augusztus 20.
István király ünnepe. Ma is leng a villákon a rlemzeíi zászló. Ennylből áíI a

csendes ünneplés, melynek megengedett és meg nem engedett dolgai felett annyit
vesződőtt, vesződik a nép, a kormány és a törvényhozás.

Tegnap este is gyönyörú volt a nyugati égbolt. Nem annyira ugyan, mint
tegnapelőtt. Nagy darabokban lebegtek a felhők szétszórva a világos kék boltoza-
ton, de alakká már alig formálódtak. Kettőt jegyeztem meg: egy lombos ía nagyon
hő másolatát és egy meglepő jelenséget. A bérceket az egész vonalon a legsúrúbb
setét áradat borította. Egyszer a vonal közepén, nem messze egymástól két pont
kezdett kigyulladni. Alatta, fölöme súrű setétség. A világos pont mindig széiesbült,
végre összefutott, s mintegy hajnalodó fényével föltolta s kiderítette a felhő felső
rétegét, és egy óriási fényes kaput nyitott a bércvonal közepén.

El-elnéztem. Olyan ez a felhőjáték, mintha egy tel.iesen tanulatlan kéz, szob-
rász vagy festő próbáln á természet után alakítgatni a különbö ző tárgyakat. Leg-
többesetbenakörvonalaksikerülnekűgyahogy,atöbbit anézőképzeletepótolja.
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Soha annyi gyermeket, mint amennyi itt zsivajog! S legtöbb az én lakásom
kartil. Úzik versenyezve a diabolót, ezt afelhaligliló és lekapó játékot, A játék új,
de a gyermekek - úgy látom - többnyire az Ó TestamentombóIvalók. Mintha ez a

szerény telep a két szélsőségnek: az öregeknek és a gyerekeknek szolgálna mene-
dékül. No aztánközbe esik a középszerűség.

Legközelebb valalri egyik lapban a szílátékok értelmetlensé gérőI írvln f<;lemlí-

tette, kivételesen mint értékest, ezt a németet: ,,Die Eifersucht ist eine Leidenschaít,
welche mit Eifer sucht, was Leiden schafft." De efféle számtd,anvan magyarul is.

Úgy látszik, könyörülni akar az idő. Ma reggel már tiszta, derült, napfényes.
A tiszta bércek mögött itt-ott mutatkozik egy-egy ébredező felhőcske. A gerlach-
falvi csúcs katlanjából csaknem teljesen eltúnt a hó. Egy kis vékony sár látszik
még, Amit a nap nem bírt, elvégezte ott az eső,

Átmegyek Füredre elkölteni ott a búcsúebédet, s búcsút venni a társaságtól.

Táttaszéplak
1908. augusztus 21.
Elbúcsúztam tegnap a füredi uraktól, Magok is útra kelnek holnapután. Ta-

lán csak az egy Darányi miniszter marad még tovább, ha az ídő j6ra valtozik.
Mindnyájan a legmelegebb üdvözletet küldik általam Horváth Lajosnak: Darányi,
Tarkovics, Nagy Ödön, Szabó Guszti. Azon remény és óhajtás nyilvánítása mel-
lett váltunk eI, hogy a jövő évben ismét találkozunk itt, ha sorsunk engedi,

Oda és vissza könnyen sétáltam az egész napon kitartott kedvező, szép tdő-
ben, Ma is gyönyörűnek mutatkozik. Úgy látszik, eltávozásom után következnek
az lllandó szép napok, mint már egyszer történt.

Holnap tehát elutazom, amit bizony őhqtvavártam. Ma délután összerakos-
gatom holmimat, megtoldva három Érika-bokrét ávd, a már előbb beszer zet,t apró
emléktárgyakat. A vendégek sora is, úgy látom, rLayon megritkult. Az őszkőze\-
sége nemigen csalogatja már ide az embereket, kivált az ídőjárk elhírlett zordon-
sága miatt is.

Kevesebbet sétáltam íent az erdőben, mint más években szoktam. - Vannak
vonalak, melyeken egyszer sem fordultam meg, Nagy elhatározásra volt szüksé-
gem, hogy eddig itt maradjak.

Tátrxzéplak
1908. augusztus 22.

. Készen vagyok az índul.kta. Az ídő eléggé kedvezőnek mutatkozik, Az
Erikából három oly óriás bokrétát kötöttek, hogy aligha elhelyezhetem,

Több örömmel megyek, mint .iöttem. Örömmel azért, hogy mehetek. Nem
is merek azzűbűcsűzni, hogy 1ővőre ismét látjuk egymást.

Csak Arany Jánossal v égzem:

kten aeled Karkbad (Széplak) szQ tája!
Örőkké az ember nem állja, stb.

Alás\zolgája!
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1908. augusztus 31.
Hosszú távollét után csak ma jutok hozzá, hogy e lapokra jegyezgessek.

Négy hetet töltöttem Tátraszéplakon július 25-étőI augusztus 22-éíg ugyanazon
szobában, melyben nyolc év óta minden nyáron fészkeltem. A rendkívül kelle-
metlen időlárás miatt kellemetlen volt a nyaralás. Esó, szél, hideg folytonos vagy
egymást felváltó zaklatása szinte három hétig. Elfoglalt a séta, olvasgatás, jegyezge-

tés. A társaság legkevésbé, sokkal inkább a természet. Két költeménykét is írtam.
Az egyikben szegény húgomat s félig-meddig magamat siratom eI (Ó is elment); a

másikban a természet dús ajándékairól énekelek (Terített asztal). Szűkmarkú ado-
mány a a bűcsűző Múzsán ak,

Viszontagságos hazaérkezésem után néhány rlapot ídőnem Miskolcon. Csü-
törtökön, e hónap 25-én ide jöttem több napra oly célból, hogy majd Lossonczy
lenő társaságában itt, Szepessy Gyula társxágában Berentén egy kis mezei sétában
vehetek részt vadászgatva. A kortilmények nemigen engedik. Szepessy Gyula még
nem költözött vissza Miskolcról Berentére. Lossonczy Jenő is csak tegnap érke-
zettmeg többnapi távollét után, s vele is aligha sikerül a kirándulás. Ami halad,
nem marad.

Mos itt is, Miskolcon is verseimnek egy kötetbe foglalásávai, tisztázásával
foglalkozom, Úgy látom, telik egy kötetkére, amiket 1898-1908 tíz év alatt írtam.
Most, hogy másolgatom, akaratlanul is bírágatom. S bizony legtöbb esetben, sőt
áJtalában sem üt ki kedvezőleg a bíral,at. Szegénység minden tekintetben. Nem
magas repülés, csak űant járás. Nem magvas, hanem színes, léha virágok. Köny-
nyúség, simaság. Menteni akarja-e a könyv címe is, hogy ez a fűzér már A Múzsa
búcsúja, utolsó verseiml

Kertemben az ,,Angulemi" törpe körtefáról negyvenhat darab szépen kiíejlett
körtét szedtem le tegnapelőtt. Szépek, de ízetlenek. Az innen-onnan §sszeszedett
néhány hitvány alma nem érdemel említést. Egy nagy fán van még egy kis kosárra
való ,,Kalvil" alma, melyet a jővő héten fogok lemezgerelni. Azzal aztán: ,,S!k,
puszta, kietlen az őszihatár."

Még csak a mai napot töltöm itt. Holnap reggel búcsút veszek,

1908. szeptember 14.

Jelentgeti magát az ősz. A verőfényes meleg napokat vá7tozatosan híves, sze-
les, borús, de esótlen napok követik, Lz egész természet arcánkezd elömleni az a

búskomoly szín, mely a hanyatlást jelzi. Réteken, völgyeken súrún hirdetí az ősz
bevonulását a IiIa sziní gyönyörű ,,őszike", a colchicum autumnale, melyet mi
őszi kikircs néven ismerünk. Tegnap leszedtem a ,,Kalvil" aJ,mát arrőI az egyetIen
nagy fárőI, melynek termése legalább egy részben lehullás néIkül megmaradt. Ke-
vés maradván meg, a gyümölcs nagyon szépen kifejlódön. TéIi íogyasztásra ne-
kem ez kevés is elég lenne, Most még a szépen, de nem nagy mennyiségben fejlő
szőIő várja a teljes megéredést. Nagyon bizonytd,an, hogy meg fogom-e várhatni,
A kert jól bepalánkolt volta nem akadáy a rolvaj előtt.

A közelebb múlt napokban fol1wást verseim másolgatásával, összeáIlításával
foglalkoztam. Be is végeztem, csak revíziója s egybefűzése van hátra. Harminchá-
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rom negyedrétbe hajtott ívre telt. Nem valami nagy kötet lesz nyomtatásban.

Utolsó részét aIkotla 1848-ból és 1849-bő1 néhány költemény, Nem tudom igazán,

helyes-e azon ídők harcias kiáltását és borongását jelen napjaink vásári zqába ve-

gyíteni. De múlt évben 48_49_i verselgetésemet forgatva, a most 1avítgatva fölvet-

teken kívül, mind elégettem. Ezeket a magam egyéni visszaemlékezései miatt is

sa.ináltam elhamrraszt"ii.
E hó végén Budapestre szándékozom. Elviszem magammal, s ajánlani fogom

a ,,Franklinn ak" , Az igazgatő közelebbi ottlétemkor kilátásba helyezte ennek kia-

dását. Szeretném, ha egyúttal összes költeményeim örök tulajdonjogát is hajlandó

lenne átvenni.
A fővárosban óhajtanék részt venni október l_én és 2-án a ,,Prot Irodalmi

Társaság" ülésén és az ,,Orsz. Ref. Lelkész Egyesület" kongresszusán... Többek
közt \esz-e valami hullámzása annak a kőnek, melyet nemrég Zsí|inszky Mihály
tüzes, támadó,ízgatő elnöki beszédéve| abányaí ev. egyházkerület közgyúlésén a

kútba dobott? Nem tudom, Gyulai vendége lehetek-e ama napokban? Sándor ut-

cai lakásában otthon lesz-e már akkor, vagy mégmindig Leánl4alun időzík? Írtam
neki, de választ alig remélek.

Tegnap sem volt valami kellemes időnk, de ma már sokkal hidegebb, nyug-

talanabb, sivár, szeles. A port fel-felkavarja az utcán. Reggel nyolc óra tájban 8

Ré. fok meleg volt, most tizenkét őra f.elé is csak 13 fok. A rég tartó szárazság

miatt esó után eped a föld. Különösen a mindenfelé szép termésnek mutatkozó
szőIőre volna nagyon kívánatos: a sző|ő héját gyöngitené, húsát puhítaná. s ha

enJíárl a szüret elkövetkezésig jó érleló meleg napok járnának, remélni lehetne,

hogy nem csak mennyiségileg, de minőségileg is jó borra| qándékozna meg ez az

esztendő.

1908. szeptember 15.

Szép, csendes, napfényes őszi nap. De a meleg már húsre hajló. A tegnapi zord
szél megsziint, Néha-néha meglebbenti szárnyát, de már csak nagyon gyengén. A
délelőttem jőrészt egypár levél megírásával telt. Írtam P. Erzsikének és Csernák
Bélának váIaszu| a tőlök kapott levélre. Kiilönösen kedves volt azErzslkéé. Annyi
melegség irántam, oly érdekes kiterjeszkedés a maga körében minden apr6 részlet-

re. A férfiaknál jobban értenek a nők a kellemesen csevegó \evéliráshoz, Rendesen

több a mondanivalójok, s repkedőbb a kedélyök. Neki különben is olyan a hely-

zete, hogy van elég figyelemre, sőt panaszra méltó _élménye.
En ez évben különösen lábam erejének hanyatlását veszem észre. Emiatt már

elmaradok a hegyre gyaloglástól s ott a temetőlátogatásfuól. Pedig eggyel több ok
volna rá, mióta testvérem két hónappal eze|őtt szintén odaköltözött.

Nincs itt semmi teendőm. Ami egypár apróság volt, elvégeztem. Délután öt
órakor elutazom, s r"ajd csak jövó hét végén látogatok ide ismét.

1908. szeptember 26.
Szőlőmnek már jobbára megéredett csemege íqát tegnap leszedtem: a piros és

f,qér győngyszőIőket Két jó kézikosárral telt, Talán még félannytlesz, amit,tiz-
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tizenkét nap múlva fogok letakarítani. A mostani leszüretelést is főleg azért rct-
tem, mert tartottarn tőle, hogy a tolvajok megelőznek, asnint az már többször történt.

Gyulai mégiscsak értesített a veje által (Gyulai Fodor Dánie| honvéd száza-
dos), hogy szeptember 30-án szívesen elvár szűIásra, csak el ne felejtsek egy kis jó
bort vinni neki. Ezt én mindjárt meg is cselekedtem. Nyolc tiveg ktilönböző fi-
nom bort ktlldtem posta útján. s talán meg fogom toldani a küldeménl,t egypár űj
költeménnyel A múzsa búcsújábőI. Feltűnt előttem a vejének ,,Gyulai" előneve.
Régebben hallottam családja körében, hogy ő a kis unokáját, Fodor palikát forma
szerint a maga saját nevére akarja adoptálni. De hogy ezt már az atyára is kiter-
jessze, nem gondoltam. igy hát az ő neve nemcsak irodalmi műveiben, hanem éló
utódokban is fennmarad, Az enyém se egyikben, se másikban. Annyira tísztában
vagyok éietemmel, hogy fal sem veszem, rá sem gondolok.

Nagy ünnepök van a zsidóknak. Látom ablakomból, így rajzanak a temp-
lomba és a templomból, mint a méhek a köpű körül. Ünnepi öltözetben; az idő-
sebb nők fejér borítékkal fejükön. Gondolom, új évöket ünnepelik. Fajuk fenn-
maradásának, sőt terjedésének egyik fő alapja és eszköze az a rendkívili mély val-
lásosság és ősi, szertartásos törvényeikhez való szívós ragaszkodás, mellyel a lel-
kük mintegy össze van forrva. Ezt csak erősbíti az a nyomás és idegenkedés,
melyben eleitŐl fogva részesítette, s többé-kevésbé ma is részesíti őket a keresz-
tyén társadaiom. El-elnézem ezí a szomszédomban lakó szegény boltos zsidót -
kinek neve a nép qkán Muku -, naponta négyszer-őtször elballag ablakom alatt a
templomba. - Gyermekkoromban alig volt ebben a városban figyelembe vehető
öt-hat zsidó család. Most több százra mery, s nem csekély részét teszi az összes la-
kosságnak. Mindennemű kereskedés az ő kezikben van, Írrr., ,r"gy ünnepökben
zárva minden üzlet; templomban minden zsidó, s utcáink néptelenek, szinte ki-
haltak. Tehát élénkséget, mintegy életet ők adnak azoknak. Ha ez íokoződva igy
haladna az idők hosszú ío\yamán, csakugyan megérné a vllág a Bibliában errrl"ge-
tett Iztael országát.

Harmadnapi itt mulatásom után estefelé visszautazom, s majd csak Budapest-
rőI visszatértem után fogok ide újra kilátogatni, amikor már a sz.üreti napok is el-
következnek.

1908. október 8.

Megjártam afővárost. Részt vettem ott, amiben részt akartam venni. Elvé-
gezí.em, amít végezni szándékoztam. Szeptember 3O-án mentem; október 4-én tér-
tem vissza. Gyulai vendége voitam. Régi gyöngélkedő állapotban találtam ót. Ok-
tóber 3-án oly erősen meglepte idült hólyagba,la, hogy ágyba döntötte, s csak a
szokott orvosi mútét után következettbe a javulás. Testben, lélekben nagyot ha-
nyatlott. Házi- és magánügyeinek rendes végezésére is alkalmatlan. Figyeime
semmire ki nem terjed.Hízza-vonja, akíhozzáíér. Apró kötelezettségének teljesí-
tésérőI is elfeledkezik. Leánya és veje ott lakik vele egy épületben. Óe nem túri,
hogy azok gondoskodjanak róla vagy felette. Azokat sem igen vonzza hozzá a
szeretet. SzívembŐl sajnálom sorsát, hogy öreg napjait kell ily ziláIt, szenvedő á1-

lapotban töltenie.
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Odaérkezésem délutanján egész várat\anul eljött értem Szily Kámán, s elvitt
magávaI a múzeumba, hol a ,,Kisfaludy Társaság" tartott ünnepélyes ülést Beöthy
Zsolt életének hatvanadik évfordulójara. Különböző szép nyilvánulásai a tisztel_
gésnek, az ováciőnak, melyet Beöthy valóban megérdemel.

Október elsójén a,,Protestáns Irodalmi Társaság" ünnepelte Hegedús Sándor
volt elnök emlékét a Kálvin téri ref. templomban délután három órakor. Másnap
délelőtt r.íz őrakor ugyanazorr társaság rendes gyúlése az evangélikus iskola nagy-
termében. Este hat órakor díszgyűlése ugyanott, Mindenikben jelen voltam, s é1-

l"eztem, ami élvezhető, untam vagy sqnáItam, ami félszeg vagy gyar\ő vok.
Megnéztem a rendkívül gazdagés érdelres gyümölcskiállitkt az,,Iparcsarnok-

ban". Sok volt a kiállító. Szőlő, köne alma nagy bőséggel. Egyben-másban igen
nagy péIdányok, különösen körték, Ilyenekben, úgy gondolom, a minőség nem
felel meg a nagyságnak.

Magammal vittem költeményeim egybeírott kötetét, A Múzsa búcsúját. A
,,Franklin" csak négyszáz koronát igért érette. Ezt én keveslettem. A ,,Kisfaludy
Társasághoz" küldöm kiadás végett. Az méItányosabb lesz talán, A ,,Franklin" azt
alánIotta, hogy azuán ennek a kötetnek, a többi három kötet költeményemmei
együtt, tulajdonjogáért ezer koronát fog nekem fvetni. Nem sok, De nyugcat az,
hogy halálom után verseim nem maradnak gazdanélkül.

Tegnap leszedtük azt a szőlőt, ami még a műtkor szedetlen maradt. Fejér,
különösen muskotály-félék. A ,,Lesseps" most is szépen tefmett. Lz egész alig lesz
egy jőkézikosárral.

Szándékozom az őszön számos törpe gyümölcsfát, mint terméketlent, ki-
dobni, s ú.iakat, egyedül törpéket ültetni.

1908. október 9.
Tegnap Orbán Barna helybeli orvos vendége voltam a szőIőhegyen. A nap

nagy részét ott töltöttem. Messze vidék, Az út oda fáradságos. Neve a szőIőteri-
létnek: Korcsolyás. Ott volt hajdan a mi kis szőlőnk is, melynek szüretjein egykor
vidám órákat töltöttem a nary ,,körtcfa tövében". Most éppen mellette vitt eI az
utunk. Visszaemlékeztem a rég elmúlt időkre. Régi örömeink helye most sivár
pusztaság.

Hanem az a kilenc katasztrális holdnyi terület, melyet a fiataJ, orvos betelepí-
tett, gyönyörű, sőt bámulatos látvány. Erőteljes, viruló, termékeny szőlő-vetés.
Némely tőkét szinte elborított a dús termés. Mint a gazda mondotta, legalább
százötven hordó bort vár,É.s akőrnyező vidék hegyes-völgyes Látkarévelígazán
elragadőan szép. Nem zotd, de szelíden regényes.

Fiata| erőhöz vű6 az ily kezdemény. Kitartó munka, csüggedetlen remény s
önként érthetőleg szükséges nagy költekezés, habár nélkülözésseI vagy ll,dozattal
jár is. Becsülésre méltó eredménye és emléke a kitanó szorgalomnak és ügyesség-
nek. A közel vidéken nemigen van ehhez fogható szép szőIőte\ep. Kocsin men-
tünk oda Yadiszy Palival. Gyalog jöttünk vissza estefelé. Mindig lefelé vezetett
utunk, de egy kissé hosszú volt; az én erőtlenkedó lábaim mégis meglehetősen ki-
bírták.
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A fiatal orvos szívességét irántam fokozta annak meggondolása is, hogy bol-
dogult atyjávű, Orbán Józseffel együtt tanárkodtam s barátságos viszonyban vol-
tam néhány évig a miskolci gimnáziumban a múlt század ötvenes éveiben. Onnan
őt később a pataki kollégium vitte el tanárnak, s mint nyugdíjas végezte nyolcvan
éven túl terjedett életét, gondolom, itt Edelényben, rokonai látogatása alkalmával,

Győnyőríi, derült, csendes, őszi napjaink járnak, napjában szinte nagyon is

melegek, de reggelenkint két fokra süIlyed ahőmérő. Esténkint teljes pompá.iában

tündöklik a hold. Kedves idő volna a szüretre, mely most még csak imitt-amott
vette kezdetét. Legtöbb a jövő hétre, annak is csak második felére marad. Akkor
fogok én is kilátogatni ide a Paliék sziretjére,ha azidő kedvezne.

1908. október 15.

Ma és holnap szüretel V. Pali. A,zért vagyok ítt. Ezt a pár napot, iegalább an-

nak legnagyobb részét, az ő társaságokban fogom eltölteni azoíL a felséges látkor-
rel bíró, szép hegyen. Népes lesz atársaság, mint mindig, a rokonok, barátok, kö-
zel ismerősök nagy tömegével. Azídőjárás még eddig felette kedvező volt. Mindig
derült, meleg napjaink jártak. Szinte megar^flyozták az őszí hervadást. Ma reggel

már felhők úszkálnak az ég boklán, s közölük a nap is búsan pillantgat reánk.
Megromlanának a most már mindenfelé megindult szüretek, ha esőt hoznának a

közel napok, úgyde a mezők, szántóföldek meg régen szomjazva, elcsüggedve
epednek az eső után. Melyiknek tegyen eleget a gondviselés? Ó tudja. A különbö-
ző esedezésre aztán nem csuda, ha - mint Horatius írja - haragjában Jupiter mind
akét poíá4át (ambas buccas) felfújja.

Igen gazdag szőIőtermésről beszélnek, mely itt-ott szinte vátatlan mennyi-
ségben lepi meg agazdát. A meglepetés annyival szorongatóbb, mert a hordó ára

íjesztőIegfelszökkent. Egy pár új hordót 15-16 forintért kaphatni. Deszkáért is fi
zetnek ],O-].2 forintot. A nagy bő termés és a hordószükség miatt a must ára na-

gyon leszállott. Miskolcon is, vidéken is kapható literenként 10-12 Kr-jával, Sőt

Mezőcsáton 8-10 forintért egy egész hordó (140 liter) szerezhető.

V. Pali barcai kis szőIőjében (8-900 !öl) hét-nyolc hordó mustr a várt, s ahhoz
képest készült. Lett neki tizenhét és fél hordóval.

Tegnapelőtt csakugyan elküldöttem verseim kötetét kiadás végett a ,,Kisfalu-
dy Társaságnak", Vargha Gyuia titkárhoz. Annyit jegyeztem meg, hogy - tekin-
tettel életidőmre - szeretném, ha minél előbb kiadatnék. Nem sokat tartok én a4
ró1 a kötetről, mint áItd,ában egész költészetemről. Senki sem tudna arról szigo-
rúbb bírálatot írni, mint én magam. Magam írom A Múzsa búcsújában, hogy bará-

tom,,nem aíe|Iengező sas" volt,,,csak a szerény pacsirta s füiemile". Ezek is rit-
kán énekeltek nálam szívindító dalokat. De amiket írtam, azok mégiscsak lelkem
nyilvánulásai. Azokban mégiscsak az énlényem tükröződik. Összhangban állnak
azokka| egész külső életem, alakom, jellemem; megítélhetik ismerőseim s megfi-
gyelőim. Hogy Petőfi és Arany miért repülnek oly magasan, s én miért járok gya-

1og ily alacsonyan? - az nem mimagunktól függött. Égi hatalom intézte így.Dő-
reség volna tőlem amiatt gyötrődní, hogy én is miért nem röpülhetek velök a csil-
lagok felé.
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1908. október 16.
Úgy lett, mint mondám. Számosan gyűltünk össze tegnap a hegyen, A gyer-

mekkel együtt huszonöten ültünk a szüreti asfid,nil,. A szüretelés bajai mellett
elég gondot adott a háziaknak az ellátás, hogy fogyatkozás semmiben se legyen. A
szabadban ebédeltünk, De a borongós idó nemigen kedvezett. Nem volt hideg, de
mégis szinte esővel fenyegető. Alant a Saj6 gyönyörű völgyén sűrú ködszerű fá-
tyol takarta el szemünk eIőI aláthatatt. A völgy közepén vagy inkább déli olda-
lán, mint egy sötét ílomszinűkígy6, kanyargott a Sajó. .!,z egész vidéken valami
szomorú, nyomott hangulat ömlött el, s ilyet ébresztett a szemlélőben is.

Elnéztem mulatozó kis társaságunkat. Mily ktilonboző és egyéni tulajdonság és
jellemző viselkedés minden egyes embernél. Ismeretes mondás, hogy egyetlen falevél
sincs a természetben egymáshoz tökéletesen hasonló. Így r^n ez az embernél is. Fel-
tűnt elŐttem, hogy a két fiatal rokon feleség mint igyekezett öntudatlanul is, szinte
versenyezve, előtérbe ál]ritani önmagát. Egyik, a gyermektelen, felötlŐ szépségével; a
maslk azza7, hogy gyönyörű csecsemő fuacskálát szorongatta kebeléhez.

Korán, még napvilágon búcsút vettem a társaságtól. Ma még korábban fogok,
mert estefelé visszatérek Miskolcra. Ott holnap és holnapután részt akarok venni
a Juciék szüretjén. Nem tudom, nem fogja-e megviselni egészségemet egymás után
a négy napi vendégség.

Ma ismét a legszebb, napfényes őszi napunk van. Semmi 1e\e az esóre hajlan-
dóságnak. Pedig ma éppen holdváltozás. Most az Új Testamentornban Pál apostol-
nak az Efézusbeliehbez írott leael&. olvasom, Intések Krisztus követésére, az aíLya-
szentegyház megépítésére, jó erkölcsre, különbözó kötelességek teljesítésére férj és
nő, úr és szolga között, Mint ákalában másutt is, úgy itt is sok homályos hely szo-
rulna magyatázatra, sok stílus- és nyelvbeli íogyatkozás javításra. Ismert hely:
,,Megharagusztok-é? de ne vétkezzetek; a nap Ie ne menjen a ti haragotokon." -
IY. r. 26, v. Megszívlelendő éppen most a hazai protest áns egyház küzdelmében,
amiket VI. r. 11-16. versekben mond: ,Öltőzzétekfel az Istennek minden fegJ,ve-
rét, hogy megálhassatok az ördögnek ánokságai ellen" stb. .F,z A,nyaszentegyház-
ban ,,ne lenne makul a vagy sömörgözés, vagy valami a féle" - Y. r. 27 . v. Ez a sö-
mörgözés valami viszketegséget jelent, mint a sömöreg-semereg, .vagy háborgást,
nyugtalankodást, pattanast, aprő pörzsöngést a testen? Megvan a sző a régi nyelv-
tönéneti szótárban is.

1908. november 5.
A múlt hó utolsó napjaiban örvendetes foglalkozás mindenfelé a szüretelés

t4volt. En is részt vettem abban Miskolcon is október I7-én és I8-án a leggyönyö-
rűbb őszí, napfényes időben. De már I9-én hétf.őn zordon, szeles hidegre fordult,
s másnap erősen havazott, űgyhogy eyszerfe a tél derekába értünk. Tartott ez a
havas, hideg tél négy nap. A szüretelóket bizony kétségbe ejtette. Gondolom, ár-
tott a sző|ő jóságának is. Színe tartó bort nem remélnek a fagyos szőIőbőI. Az ö,r.ő-

dik napon, október 24-én ismét az előbbi győnyőrű őszi napok következtek s tar-
tanalt még ma is. De azén oktőber 20, őta folyvást fűtenünk kell, s így megyünk
már a mindinkább közelgő tél elébe,



A termés mindenütt reményt haladó s meglepően bőséges volt. Az emberek
nem voltak készen ily áldásra. A hordó ára péIdát\anul felszökkent, Egy darab
gönci (140 iiteres) hordóért Miskolcon huszonnégy koronát is íizettek. Sok he-
lyen kádakba színék a mustot, s ott forrt ki. Olcsón lehetett kapni: Miskolcon ti-
zenkettő krqcárért literenkint, Keszi vidékén a homokon, úgy mondották, öt
krajcárért is.

Most itt kertem téli rendbe hozásával bajlódom. Néhány terméketlen gyü-
mölcsfa eltávolítása, a súrú gallyak megritkítása, a fatövek felásogatása, a harasz-
tok eltisztítása, néhány rőzsafám eltemetése, szőIőtőkéim befedése. MajdT.avasz-
szaI,ha megérem, hét-nyolc darab törpe körtefát fogok ültetni a most kiásottak
helyére.

Egressy Gábor születésének századlk évfordulóját nagy ünnepélyességgel ké-
szülnek megünnepelni itt a szomszédban, LaszIőfalán, ahol ő, a református pap íia
1808. november 8-án született. Az emlékünnep kezdeményezője az ,,Országos Szí-
nész Egyesület" s azza| együtt a miskoici 

"Múzeum- 
és Közmívelődési Egyesület".

Az ii,nnepély most vasárnap Miskolcon kezdődik délelőtt s folytatódik délután
Lászlőíd,án, hol emléktáblát helyeznek a református templom íalára.Yégződik es-

te Miskolcon díszelőadássa| a színházban, Bánk bánnal.
A ,,M. T. Akadémia" engem bízott meg, hogy koszorűját én tegyem IeLászIó-

falán Egressy emiéktáblája előtt. Nem szívesen vállalkozom én már semmi nyil-
vános szereplésre. Idegenséget érzek iránta. De ezt a kis megbízáx. mégis el kellett
fogadnom nemcsak azért, mert az ,,hkadémíátőI" jön, melynek én úgyis igen ke-
vés szolgálatot tettem, hanem azért is, mert nekem Egressy Gábor személyes jó
barátom volt, s múvészi nagy értékét, irodaimi éshazaíiűi érdemeit rokonszenves
kegyelettel tudom és akarom is méltányolni.

1908. november 7.

Kertemben tegnap és tegnapelőtr. eIvégeztetíem a lervezett munkálatokat.
Egyedül szőIőtőkéim nincsenek még befödve. A tél pedig ugyan erősen jelentgeti
magát. Ma reggel nagy, száraz hideget hozott, minőt eddig még nem tapasztaltunk
azídén. Lhőmérő Réaum. 6 fokot mutatott aíagypont alatt. Nehéz ídő arra néz-
ve, aki elkésetten most is szüretel, mint éppen itt nálunk Elek Árpád, akinek igen
nagy terjedelmű szőIőlben, mint mondják, szinte kétszáz hordő borra való van
még szedetlen, Emlékezem egy évre még szüléim életében, hogy október első fe-
lében csizmában taposta a megfagyott szőIőt a kádban ugráló ember.

Egressy Gábor emléktáblája előtt holnap, vasárnap délután csak néhány szó
kíséretében fogom letenni az ,,Akadémia" koszori|át. Beszéd tartására nincs elég
idő. Alig |esz az elég a program lényeges pontjainak elvégezésére. Az ünnepély dé-
lután négy őra tqban |esz LászIóíaIán, s az ünneplők őt óra urán visszaindulnak
SzentpéterrőI Miskolcra.

Az ,,Akadémiával" nem volt Egressynek közvetlen érintkezése. Az nem
számláIr,a őt taglai sorába. De nagy érdemeit hallgatva is elismerte és méltányolta.
Színművész a magyar színészet első gárdájából, aki eddig közöttünk nemcsak túl
nem haladott, de utol sem ért szeméIyes írőja volt a nagy tragikai alakoknak,
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Szakmájában alapos, erőteljes, finomiz\ésíi író, Törekvéseiben kifogástalan jó ha-
zűi, anit váiságos köriilmények közt is egész lelkesedéssel és odaadással bizonyított.

Efféle néhany emIékező mondat, úgy hiszem, elég lesz a koszorú letételéhez.

1908. november 8.
A téli fagyos hideg ma reggelre még erősebbé fokozódott. Reggeli hét őra

után 8 fok volt. De az ídő f,oIytonosal száraz, Emiatt sok baja és aggodalma van a

gazdaközösségnek. Csaknem szürietelnie kell a külső legeltetésnek, Sok helyen a

vetést sem végezték még el. Ahol elvetettek, csak kínlódik, vagy ki sem kelt. Hát
még a szüret most, mikor csonttá íagyott minden!

Templomunkban ma újbor-áldozatta van megterítve az űrxztala. É,n most
nem járulok részint a nagy hideg, részint elfoglaltságom miatt. Három communió-
tól rendesen el szoktam maradni. Ezek; abőpi, az új kenyér, az{l1bor. Háromban
mindig részesültem s részesülök. Ezek: Karácsony, Húsvét, Pünkösd. Ezek jelen-
tősége függ leginkább össze Krisztus életével.

Délutan két órakor induiok Lászlőf,alára az Egressy Gábor emlékünnepélyére.

1908. november 9.
Ez éjjel nagy hó esett. A vidék teljesen téli színbe öltőzőtt, akárcsak decem-

ber derekán. De a hideg tetemesen űászlllott, most reggel nyoIc őra tájban két
fok, s a hó is olvadozni kezd.

46. kE. A hszlőfaki Egrasy.emléktábla
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Tegnap délután lefolyt az innepéIy Lászlőf.alán Egressy Gábor születésének
századík évfordulója emlékére. Vasárnap lévén igen népes volt az ij,nnep|ő közön-
ség. Sokan jöttek Miskolcról is részint az innepé|y hivatalos érdekeltjei, részint más

érdeklődők. Ott volt Lász\óíd,aegész lakossága és igen sokan a közeli községekből.
Nagy márványlap van elhelyezve belől a templom íalába, s aranybetúkkel

f.öljegyezve azon Egressy Gábor neve és emlékezete s atervezők neve § az ,,Orszá,
gos Színész Egyesület" és a ,,Borsod-Miskolci Múzeum Egyesület". A|óI az év-

szám: ,,1808-1908. november 8." De ez a november 8,, ha Egressy születése évét

akarja jelenteni, hibás, mert amint most, ahogy a parőkiin megnéztem, 1808. no-

vember 5-én született s 11-én kereszteltetett. Keresztapja Ory Filep Gábor akkori
szentpéteri pap és püspök volt.

Alka]mi beszédek mondattak. Számos koszorú egyesektől és hatóságoktól.
Reám nézve legmeghatóbb volt a ta\llkozásEgressy Ákossal, a Gábor fiával, kit if-
júsága koráb an gyönyőrű gyereknek ismertem. Most egy szomorú kínézésii, ősz
aggaxyán, mint mondja, hetvenhat éves. Az egész ünnepéIy a7att könnyezett. Kü-
lönösen eilágyult, midón atyjávd, volt barátságomat említettem, Csaiádjával
együtt nagy ragaszkodással vettek ott körül, s érzékenyen búcsúztunk. Az ünne-

pély öt óra előu véget ért, s a közönség eloszlott.

1908. december 5.

Az ,,Akadémia" íőtitkára a múlt napokban felkérte tőIem az Egressy-ünne-

pen Lászlőf-alán a koszorú letételével mondott beszédemet, Közleni akarja az

,,Akadémiai Ertesítőben". Nemigen arravd,ó az. Rövid, alkalmi magasztalí sző,
zat,Kívánta, tehát felküldtem. Ilyenforma a tartalma:

Az ,,Akadémia" küldi a koszorút Egressy Gábor emlékére. Nagyra becsüii
benne a lángszellemű miivészt, a szép ízlésű ír6t, a|ángol6 hazaíit. Hármas koszo-
rú illetné meg győzelmesen megfutott három pálya után, melyeknek egyikén, a
szí1művészín eddig köztünk senki által utol nem ért magasságra emelkedett. Lé-

lekemelő látvány, hogy éppen itt az ő szn\őíalujában, e hegyek közé rejtett falucs-
kában hirdetí máwánylap az ő emlékét és érdemeit. Mintha itt a sötétben egy kis
csillag gyúlt volna ki ezzel, me|y messze talakra veti innen sugárait stb., stb, Jól
eshetik itt lebegő szellemének ez alátvány, ez az őt ünneplő lelkes gyülekezeí, ez
a nevét aranybetűkkel hirdető emlék stb. Es nekem fölötte jól esik, hogy e koszo-
rú letételével én tolmácsolhatom iránta az,,Akadémia" elismerését s nagyrabecsü-

lését, s egyesíthetem azzd sqát érze\meímet. Én, aki egykor részese voltam az ő
barátságának, rokonszenvének, s láttam és csudáltam őt művészete tetőpontján
stb. Ezek a koszorúk elhervadhatnak, el is fognak hervadni, de azí, amit ezek itt
most jelentenek: Egressy Gábor nevét és emlékét sokáig f,ogja őrizni e márvány-
lap, s nemzete szívében a megérdemelt kegyelet.

Verseim kötetének, A Múzsa búcsújának kiadásával elkészüit a ,,Franklin Tár-
sulat" nyomd i4a. Az utolsó revízi őt néhány nappal ezelőtt végeztem a nyomtatott
íveken. Azt kivántam, hogy lehetőleg vastag, tömör papíron állímák ki, hogy így
egy kissé testesebb alakja legyen a különben talán vékony kötetkének. Úgy látom,
vastagabb papír helyett inkább a verseknek ritkább elhelyezését vették igénybe
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egyes lapoko n. Így terjed a nyolcad rétű gyí\temény mintegy 330 lapra. Nem tu-
dom, maga a kiadó ,,Kisíaludy Társxág" figyelemmel kísérte-e a könyv ilyetén ki-
á,Jlítisát. Most már ideje lesz szőt váJtani a ,,Franklinnal" összes költeményeim
örök eladása iránt is. A múltkor erre így az elnök, Kőnig Gyula, mint Gárdos
igazgatő kil átást nyit ott.

Furcsán vagyok ezzel a kötettel. Mintha az ahtt vert volna gyökeret bennem,
hogy ez nálam csakugyan végbúcsi4a már a Múzsának. Mióta összeállítottam,
nemcsak semmit nem írtam, de még csak hajlamot vagy hangulatot sem éreztem
arra, Pedig ahogytesti és szellemi erőmet érzem, nemigen lehetek még teljes tét-

lenségre kárhoztatva, Most csak Shakespeare Makrancos bölgye f.ordításának javk-
gatásával foglalkozom, Annak idején meglehetősen elsietve, felületesen fordítot-
tam azt. Most látom, mikor sorról sorra összevetem a Delius-féle eredeti kiadással.
A ,,Kisfaludy Társaság" Shakespeare-bizottságajavított szövegezéssel szándékozik
kiadni Sh. szi.nművelt. De úgy hiszem, távol van az id6, midón szándékát megvaló-
síthatja.

Negyedik napja vagyok itt. Azért jöttem csak éppen, hogy itt legyek. Most
itt a külső természeí hiányző örömét a kis ,,fészek" belső csendességének kell pó-
tolnia. S ha kell, álmodozní a jővő tavxzríl és az igen számos régmúltakrói. De
közbe jött az is, hogy Irma húgomnak tegnapelőtt sertést öltek, s annak szokásos
lakomájában nekem is részem volt, s annak következtén részem egy éjszakai kínos
gyötródésben is. Nem tudom, mi lenne, ha nappal is folytatódnék ez az éjjeli kín-
lódás.

Egészen tegnap reggelig súrű, vastag köd borította a vidéket. Két-három fok
meleg mellett olvadott azitt-ott megmaradt csekély hó. Tegnap reggelre kiderült.
Estefelé kissé fokozódott a hideg. Éjjel meglehetős hó esett, s ma reggel, derült idő
mellett hat folros hidegre ébredtünk. A szeszélyes, ugrándozó ídőjárás követi a

társadalmi és politikai viszonyok rendetlenségeit, zíIaltságát Sőt ezek talán még
rosszabbak, mint maga a rossz időjárás. A legszebb őszi napokból minden átmenet
nélküI egyszerre a tél derekába zökkentünlt október 20-án nagy havazás mellett, s

azőta színte napsütés nélktil benne vagyunk. Ilyenre a legvénebb emberek sem
emlékeznek, vagy: emlékezünk. Most már én is azok közé számíthatom magamat,
bár nem akarom érzení, hogy márr csakugyan ott volnék. - Holnap reggel oly
szándékkal utazom vissza, hogy már majd csak Karácsony szombatján, december
24-énlátogatok ide ismét. Itteni mulatásom néhány napja is valóban sine linea tölt
eI. Egypár levelet ínam, mellyel tartoztam; egypát látogatást tettem; valami keve-
set olvastam; s íme, ezt a lapot firkáltam. Es e pillanatban mégsem háborgat a

szemrehányás e semmittevés miatt. Nemde ez is egy kis jele a hanyatlásnak?

1908. december 26.
Úgy történt, amint elŐre gondoltam. Karácsony szombatján, tegnapelőtt dél-

ben érkeztem ide, s tegnap az ünnep első napján együtt ünnepeltem templomunk-
ban az áhítatos, nagy gyülekezettel, s azzal egyitt járultam azűrasztalához.

Már ma elmaradok a templombóI részínt a hideg miatt, mely nem valami
erős ugyan, aIíg2-3 fok, de ott ülve már könnyeir meghűlhetek, részint azért,
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ínert az egyházi beszéd és imádság nem hat már el az én íid,lemíg, s különben is a
szokás szerinti ünnepi diákocska lesz ma a prédikátor.

A múlt hetekben uralkodott ködös, lucskos, sáros napok útán azt hittük, fe-

kete Karácsonyt fogunk ünnepelni, Nem úgy történt. h néhány nap előtt elkö-
vetkezett holdváltozás meglehetős derült hideget hozott, s az előbbrőI megmaradt
hó utcáinkat, hegyeinket, mezőinket vékony fejér lepellel borítja, s úgyszólván
tisztességesebb, illőbb színt ad a Karácsonynak. Itt is hódolt az atyaííság a szokás-
nak. Különbőző ajándékokkal örvendeztették egymást. Sőt Irmáék ciíra kará-
csonyfát is készítettek űtg úzenöt hónapos, kedves kisunokájok számára, Nem
emlékszem, hogy régi időkben a szegényebb kávinista családoknál szokásban lett
volna a karácsony,fa. Lehet, talán úri helyeken akkor is szokták, de olyan helye-
ken akkoriban nemigen forogtam én. Hiszen szép csecse-becse, s a puritán sem
botrárrkozik meg rajta; hanem ezveIe összekötve, valami babonás .ielentőség más
nemzeteknéI is otthonos.

A múlt héten Miskolcon szinte szokatlan csendességben történt az áItalános
tisztűjítás mind a megyénél, mind a városnál, Mind a két helyen csaknem kivétel
nélkül a régi tisztviseIő szeméLyzetet hagyták hivatalban. Ez különösen íeltűnő
volt elóttem a megyénél. Itt régebben híre volt, amit akkor a hírlapok is hangoz-
tattak, hogy Kossuth mint pártelnök intést adott volna a megyéknek arra, hogy
tiszti4ítás alkalmával a hivatalok mindenütt ,,függetlenségiekke1" töltessenek be.
Borsod megyében is látszott arra némí törekvés, de híányoztak az arra képes ,,füg-
getlenségi" elemek. Szükségből erény lett az engeszte\ődés, melyet különben min-
den mást eltipró koalíció nemigen ismer. - A városiakat örömmámorba ejtette a

királyl, városi rangra emelkedés. Sürgés-forgás mindenfelé. Nagy tervezgetések,
nagyképúségek, főispáni beigtatás, zász|ődisz, fáklyásmenet s több IIy káprázatos
előjátéka az elkövetkező rcrhes napoknak. Nem mondom, hogy ez a rangemelke-
dés nem hat némileg az előretörekvés fokozására, de íéIő, hogy vele íog 1árni majd
a nagyzás hóbortja is, aminek jelei már most is mutatkoznak.

Szeretnék a 1ővő hő közepe tltlán a fővárosba rándulni pár napra, főleg Gyu-
lait meglátogatni, aki 1anuár I2-én tőltt be nyolcvanharmadik évét. Hailom, nap-
rőI napra gyengül. Egyszer, december 8-án űgy odalett, hogy környezete szinte
már azt hitte, hogy végőráit éli. Pár nap alatt jobban lett, de mint orvosától, dr.
Farkastól hallom, nem tartja vissza magát, ha egyik-másik ismeróse dús lakomára
meghívja. - Ő 

^á, 
nemigen érdeklődik énirántam, s úgy látom, senki iránt; lega-

lább érdeklódésének semmi jelét nem a$a. Lzt se tudom, nem teher-e neki, ha
egypár napig vendége vagyok. De énbelőlem még nem vált kiaszott teve. - Apró
végzendőim is lesznek a fővárosban, különösen költeményeim ügyében. Aztán
bármily jóI érzem is magam nagy életkoromhoz képest, mégis nekem is sietnem
kell már végzendőím elvégzésével.

1908. december 28.
Véget ért a hosszas ünnep, mely - tegnap vasárnap lévén - most három nap-

bóI áIlott. Bő alkalom mind a templomi ájtatosságra, mind az ünnepi vendégeske-
désre. Ez utóbbi az én rokonaimnál bizony igen is dúslakodva ment véghez. Szin-
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te azt mondhatni általában, hogy a mi népünk ünnepnapokon nem annyira a lel-

kieknek, mint inkább a testieknek ál,dozik.
Tegnap és ma kemény hidegre változott az ídőz 8-9 fok a fagypont alatt. Teg-

nap némi csekély hó is esett. Ez a néhány nap futólagos olvasgatással múlt el tő-
lem. Szándékoztam egy különös versfüzetről valamit írni, melynek koltője ta-

gadhatlan erejét a most divatozni kezdő űj rcrz iskola gyakorlására pazaro|ja, de

szándékom nem teljesülhetett.
Most mindjárt visszaindulok. Ez évben már nem is látogatok ide. Panasz nél-

kül zárom az évet. A gondviselés annak folyamán is kegyes volt irántam. Korom-
hoz képest szinte kivételes testi és lelki erőben tartott. Ha nagy örömeket nem, de

nagy bánatokat sem mért számomra, kivéve azí az egyet, hogy testvéremet elve-
szítettem. De veszteségemf!1dal,mában is mérséklet és megnyugvás kísért. A föld,
ez akőzős édesanya ad nekünk mindent; de végre mindent visszavesz ő, és maga
kebelébe olvaszt: Saturnus, aki saját fiait ette meg.
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47. kE. A naplő keziratának oonatkoző részlete

1909. január 20.
Első látogatásom ez ú.i évben. Szép, napfényes, téli, havas világ. A múlt na-

pokban történt olvadozás most keményen elfagyott, s nehéz a járás-kelés a jegessé

vált úton, Eg1szeriten csak ,,fészkem" meglátogatása s némely apró családi ügy in-
tézésehozott most ide. Hogy bármit is pepecselhessek, arról szó sincs sem itt, sem

Miskolcon. A Múzsa búcsújávd, mintha csakugyan befagyott volna nálam nemcsak
a költészet, de minden egyéb irodalmi működés íorrása is.



Hetek óta annyiból állt munkásságom, hogy Shakespeare A mah.rancos böl-

gyének fordítását átnézegettem, s a Delius-kiadassal egybevetve a feltűnóbb hiá-

nyokat kijavítgattam, s így az egészet íjra|eittam a ,,Kisfaludy Társaság" Shakes-

peare-bizottsága részére, melytől ez ügyben megkeresést vettem. Bizony mikor én

Shak. darabjait fordítottam, részint az elsietés, részint a nyelv nehézségeivel való

kiizdés számos f.ogyatkozást hagyott fordításaimban, Lz6ta az új kiadásban lett

volna módom és alkalmam a kijavításra, de nem volt hozzá kedvem. Csapás raj-

tam, hogy rendesen könnyebb végét szeretem fogni a munkának, s minél elóbb

szabadulni tő|e. Talán költeményeim legtöbbjének rövid volta is ebben találja ma-

gyarázatát. Az ember, kivált egy hosszú élet vége felé, szinte önkéntelenüI hadja
magát a,,vanitatum vanitas" gondolatának. ,,Hiabavalóság, minden csak hiábava-

1óság!"

Játékszerek vagyunk csak láthatlan szörny,íi hatalom kezében, mely teremti

és adla a gyöngéd virágot, s felköltötte azt aborzasztó földrengést, mely a múlt év

december 28-!n a hajnali órákban Messina és Reggio sziciliai városokat teljesen

romba döntötte, s hírlapok szerint százhatvan-ezer embert temetett a romok alá.

A nemzetek sietnek részvétökkel, segélyökke| az olaszságot ért irtőzatos csapás

enyhítésére,
L jővő hét elején csakugyan meg fogom látogatni Gyulait, hacsak valami vé-

letlen akadály el nem tartóztaí. Ápolónéjától vett értesülésem szerint ő most meg-

lehetős jó egészségben van, s kedélye is élénkebb. Talán nem fogja terhelntlátoga,
tásom. Egyúttal elvégzem a,,Franklinná1" költeményeim ügyét is. Egypár megszo-

kott látogatáson kívül azráfirlem is lesz ott egyéb teendőm, s erre elég két-három
naP.

1909. íebruár 27 .

Mikor Floratius azt énekelte, hogy: ,,Solvitur acris hiems grata vice veris et

Favoni", a szelíd olasz ég alattbízonyosan legalább is február eleje, vagy talán még
annál is korábban vo|t. Bezzeg itt nálunk most február vége felé is oly kemény hi-

deg napok járnak, mint a legkeményebb tél derekán. Reggelenkint I0-L2 fokot mu-

tat a Réaum. hőmérő. Napközben aztán a napnak mégis van annyi ereje, hogy a déli
oldalakon kissé olvaszt. Egész vidékünket nagy h6borítja. Zordté|i kép mutatkozik
mindenfelé, mikor mar akőzelgő tavasz némi e|ője|ét kellene látnunk.

Ez azordidőjárás is okozta egy részrőI, hogy oly sokáig maradtam távol üres

,,fészkemtől". Tegnap érkeztem. Pedig még ma reggel is 10 fok szárazhidegvolt.
Sokáig fűthették melegre napfényes szobácskáimat.

A múlt hónap 25-én csakugyan meglátogattam Gyulai Palit. Nála töltöttem
három napot. Ugyanoly lelki, testi állapotban találtam, mint a múlt alkalommal.
Kőzérzése s érdeklődése, emlékezete éppoly gyenge. Nehezen bírok megnyugodni
a romboláson, melyet véghez vítt ra:lta az idő. Ottlétemben meglátogattam Görgei
Arthurt és Pistát, Szily KáImánt, Kozma Andort és Farkas LászIő orvost, kinéi
szinte szokás szerint Gyulaival együtt ebéden is voltam, Meglátogattam Voino-
vich Gézánét, az egykori Arany Lász|őnét is, akinek irántam rokonszenvét hason-

ló rokonszenwel és nagyrabecsüléssel viszonzom. - Részt vettem a ,,Kisfaludy

56



Társaság" rendes havi ülésén is a hónap utolsó szerdáján. Örültem ott látni számos

iróbarátomat s ismerőseimet. Elismeréssel vették, hogy A md,brd.ncos hölgy szőve-

gét kijavítva s az egészet i4ra\eiwa megküldöttem a Shakespeare-bizottságnak. -
Áz ülésen történt felolvasásokból, sajnos!, az én elvetemedett fülem egy szót sem

hallott. Pedig, mondották, Radó Antd, A fordítás mhlészetéről felolvasott tanul-

mányában rólam is megemlékezett.

. Véget ért, a ,,Franklin Társulattal" költeményeim örök eladása tárgyában.

Megkataatik aszerződést, Minden eddig megjelent s netalán később megjelenen-

dő irodalmi munkám örök tulajdo ryogáén egyszer-mindenkorra ezerháromszáz

koronát fizetett nekem, kizárólagos tulajdonába bocsáttatván Költeményeim első

két kötetéből a még raktáron levő példanyok is, melyek eladási árának fele engem

illetne. - Nem valami jől íizetett alku ez, de sietnem intett a bevégzéssel az éle-

temből már bizonyosan kevés h,átrd,évő idő.
A ,,kisfaludy Társaság" is honorált ugyanakkor a hozzá benyújtott s kiadás

végett elfogadott és, már ki is nyomtat ott A Múzsa búcsúja című versköteteméft. A
kötetke húsz nyomtat ott ív . Ívéért rendesen hatvan korona járna. De mivel abban

a legtöbb költemény már lapokban megjelent, íve csak ötven koronával számítta-

tott. Kaptam tehát érte ezer koronát. _Így költői munkasságomnak együtt mégis

szép jutalmával, kétezer-h áromszáz koronával tértem haza, amit ítthon kétszáz

koionával megpótolva ,,Musis amica" név alatt a ,,Borsodmegyei Hitelbankban"

helyeztem el kamatozás végett.

Itthon az6ta sem tettem valami irodalmi foglalkozást egyebet, mint rövid bí-

rálatot írtam Gyulai ,,B.pesti Szemlé.iének" három versgyújteményről. A bíril,at

maga is aligha sokkal többet ér, mint magok a megbírált gyűjtemények. Gondolat,

érzés, emelkedés, hangulat folyvást hiányzik náJ.am,yárvavárom a bibliai tő moz-

dulását.
Kedvetlen körülményre vártak engem tegnap a húgomék. Közös megbeszélés

után, belenyugvásommal azt határozták, hogy a jegygyírűt már ma visszaküldik

Jolánka vőlegényének, Kiss Ferenc gömöri lelkésznek, kit mi, én és V. Pali, éppen

vőlegénységére való tekintet miatt segítettük parókia elnyeréséhez. Amint a hú-

gomék előadták, írott és mondott szavai, tettei, viselete és egész magatartfua sem-

mivé tette az iránta úpIáJt bizodalmat, és semmi reményt ád atra, hogy Jolánkát,
ezt a g,Jöngéd érzésí|, eszes leánykát a családi életben boldogíthassa. - Fájdalmas és

sok tekintetben nyu$alanító lépés ez egy öt év óta ábrándos ragaszkodással szere-

tő |eánykára nézve. Keserves már maga a csalódás, de semmi esetre sem olyan,

mint aminő gyötrelmes lenne a sorsa egy szíwelen, durva, szeretet nélküli, elége-

detlen férj oldala mellett. Hinni kell, hogy az égben is így akarják.

Nyolc darab törpe körtefát rendeltem Temesváron Niemetz 1W. F. faiskolá_

jában.Márcíw 2O-ára kértem az elktildését. De ha ily lassan és nehezen haladunk

kifelé a télből, talán még akkor sem fog elkésni, ha egy hónappal későbben küldi.

Az ültetési hely, néhány íának a múlt ősszel történt eltávolítása után, kiásottan

készen áll, Meglátom, ha megvárhatom, sikeresebbek lesznek-e hát a körték, mint

a terméketlen almafák voltak.
A mát és a holnapot itt töltöm. Igazán csak változatosság végett jöttem most ide.
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48. kE. Lévay aerseskötete: AMűzsa búcsúja



Unni kezdettem már a miskolci egyformaságot s az ott előfordult közéleti-,
társadalmi- és magánjeleneteket s korülményeket. Itt is szoba rabjává rcsz még a
komor tél, de legalább a magam kedves, napsugáros szobácskájában.

1909. február 28.
Tegnap délután minden készen volt már a jerygylirűvel együtt, hogy vissza-

küIdessék a vőlegénynek,De az utolsó pillanatokban fölriadt alányka szívében a
szánő, a megbocsató, az elszakÁni nem tudó és nem akaró szerelem, és okokat
keresve és találva erósebb lett a tegnapelótti elhatározásnil,. A csomag itt maradt, s

újabb találkozőrakérték ide a vőlegényt.
Itr. aztán már hiába volna beleszólása bárkinek is. Eddig is kár volt. Csak kel-

lemetlen zavarí okozott. Másoknak szívigyébe avatkozni, még ha kérik is, kényes
dolog. Ki tudja, ha csakugyan egybe fog kelni a két fiatal, flem az ő reményöknek
ád-eigazat avégzet, s megcáfolja a körülmény mérlegelése után régebben másképp
gondolkozók és tanácsolók. se.itését és aggodalmát? A házasság, mondják, égben
köttetik. De az o|yan, amely üdvöt ígér s csak kárhozatot nyűjt,bizony pokolban
köttetett.

A szigorú tél csak nem akar enyhülni. Ma reggel is 10 fok hideg volt. Derült,
száraz időjárás. Napjában a napos oldalakon szembetűnő az olvadás.Ily lassú fo-
gyasztás mellett r.d,án még április elején is nyakunkon marad a hó, Mindenfelé
rla;y a paflasz aíiitőanyag rendlrívül nagymérvű szükséges íogyxztása miatt. É,n

magam is annyit íogyasztottam már eddig is, mint még soha. Ezelőtt mindig elég
vol;t az egész télen legfaljebb 40-45 m.mázsa kőszén. Most a hatvanhatodik
m.mázsavaníogyőf,éIben. Pedig hol van még a tüzqlést nem kívánó íavaszi meleg?

Ált"láb"" ktilanas ez a mi földi életünk a maga kisszerú és nagyszerű jelene-

teivel. Egy csudálatos tenger, melyen a hullámok örökké emelkednek és leszálla-
nak, de maga az egész tenger nem marad a hullámok színvonalán, hanem - bár
szinte észrevétlenül - mindig emelkedik.

1909. április 3.

Nehezen bírunk kivergődni a télből. A nagy hótömeg csak kevés ídővel eze-

Iőtt enyészett el, mégpedig oly lassú olvadással, hogy eltúnését alig vettük észre. h
föld csendesen magába szivta az ég aJ|Lfldékát. Híre sem volt nálunk a szokásos ta-

vaszi áwízeknek. De azidőjlrás fölötte szeszélyes kezd lenni. Valódi áprilisi. Teg-
napelőtt, midőn idejöttem, szinte rekkenő nyfui hőség; tegnap és ma csaknem
í,agylá,ő hideg, szeles, borongós, ami inkább hóval, mint esővel biztat.

Kertem rendbe hozása volt ide.iövetelem fó célja. A kert pázsttját szépen fel-
tísztítva, a íákat gondosan \ehernyőzva találtam. Lakóm vagy házgondviselőm
ügyességének és szorgalmának köszönhetem. Tegnap aztán mindent elvégeztem,
amit kellett. A TemesvárrőI érkezett körtefa-oltványt, nyolc darabot elültettem.
Néhány rőzsaíámat a föld alól fölszedettem, s megnyírblltam. Tiz darab rosz
csipkevesszőt - reménytelenül - elültettem. Az ülőhelyem előn levő két cukorró-
zsa-vonalat (centifolia) alacsonyra metszettem. SzőIőtőkéimet kinyittattam. Végre
udvaromon az őt darab gömbakácot megnyírattam . Így ezíttal itt már több teen-



dő nem vár reám, egyedül csak törpefácskáim tisztogatása, amit holnap végez egy
Miskolcról érkező kertész. Pedig ezeknek a fáknak egy részét eddig is a kertészek
kezelése tette koldússá.

A rügyek nehezen indulnak. A cseresznye már dúsan mutatkozik. A körte-
íák nagy része is sejtet már valamit. De az d,maíákon az élet még nehezen vehetó
észre. Korán volna még jósolgatni.

A Múzsa búcsújának elajándékozásra szánt nyolc példányát díszes, ararLyo-
zott kötésben néhány hét előtt megküldötte nekem a ,,Franklin Társulat", Vé-
kony kötetke. Jó volna, ha vékony mivoltát atarta\om tenné testesebbé! Kevés
reményem vanhozzá. Az egészbenbizony nem jár a szellem magasabb vagy mé-
lyebb régiókban. Kevés a mondanivalója, legtöbbször nem is valami ij. TaIán
annyi az érdeme, hogy amit mond, csinosan mondja el, Nem tudom, nem bizo-
nyítják-e magok a költemények, hogy valóban ideje volt már a Mízsa búcsúvé-
telének.

E búcsúvétel óta bizony nem is látogatott az hozzám. Pedig annak már több,
mint fél éve. Csupán a múlt hónapban bírtam ráfanyalodni egy rövid márciusi
költeményre, melyben a tavaszt várő remény csaiódását emlegetem. Mintha a raj-
zoltkép ahaza mai közviszonyaira is illenék, A felköltött nagy várakozás u;'án
nagy csalódás.

Gyulai Pali egészségi állapotáról rosz hírek érkeznek. Ápolója is már két íz-
ben írt nekem olyat. Legközelebb Voinovich Géza még részletesebben értesített
arról és egyóbb körülményeiről. Testi eltörődött volta, szellemi hanyatlása az
utóbbi időben félelmesen növekedett. Gyakran oly tünetek mutatkoznak, melyek
a vég közeledésével fenyegetnek. Hideg borzongás,lázas ájulások . Eze\őtr. is több-
szöri látogatásom alkalmával csak maradék-részével társaloghattam már én a régi
Gyulainak. KőzeI az idő, hogy az egész el fog túnni előlem. Csak május elején
szándékozom a íővárosba az ,,ltkadémia" nagygy!áIésére; csak akkor láthatom őt,
ha addig hír nem érkezik, hogy ravatd,án lathassam. Sok szépet írt mint költő,
mint kritikus, mint tudós. Marad-e fenn hatása és emléke oiy hosszan, mint amily
hosszúra terjedt élete?

É,., -ost Miskolcon, hogy mégis valamit lendítsek, s egy nap se múljék el
,,sine linea", Shakespeare fordításaimnak javítgatásával foglalkozom. Igazgatíam
már A makrancos hölgyet. Elvégeztem IV. Henrik e7ső részét. Most a második rész
vége felé járok. S hátra\esz még V. Henrik, Vegye hasznát, ha veheti majd, a Sha-
kespeare-bizottság.

Az Egressy Gábor múlt évi novemberben tartott emlékünnepélye után jutot-
tam közelebbi tudomására némely rá vonatkozó adatnak: született LászIőíaIán
1808. november 3-án; kereszteltetett november 11-én; szülei Egressy Pál és Juhász
Juliána; keresztszüléi Őry Filep Gábor és Gálos Borbála kisasszony.

A templom íűába helyezett gránittáblán aranyozott flagy betűkkel ez vani
Ebben a községben született Egressy Gábor, A nagy nxdgydr színműaész halhatatlan
emlékéneh hődolaa, születésének századik éafordulőján emelték ez emléktáblát az Or-
szágos Színész Egyesület és a Borsod-Miskolczi Közműaelődési és Múzeum Egyesület.
1808-1908. nooember 8.
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1909. április 4.

Csalrnem szőrőI szőra idejegyezhetném, amit tavaly ilyentájban (április 6.) ír-
tam az ídőjárásrőI:,,Nem találtam feltúnő jeleit a tavasz közelgésének, Alig-alig
mozdul itt-ott egy-két rügy. A természet közel és távol oly fekete színben mutat-
kozik, mintha március első napjait élnők." - stb. Most annyival rosszabb, hogy
három nap őtaszinte fagylaló száraz hidegek járnak, ami a megindult kevés életjelt

is elnyomja a növényeken, kerti sétáimra sem alkalmas. Erősen fűtünk. Ma Virág-

vasárnapja van, de bizony virágok nélktil. Ha a Megváltó is ily időben vonult Je,
ruzsálembe, nehezen hinthetett vo|na űtjára zö|d ágakat az őwendező nép. E|ője-

léül vehette volna a reá következő zord napoknak,
A Miskolcról korán regge| érkezett kertész most már metszegeti törpefácská-

imat. Egyes fákon a seprőszerű, súrű, vékony vesszőszálakat többnyire csak kur-
T.ára metszegeti, de tőben nem vágja le. Azt mondja, ez a termőszemzet alakítása

végett szükséges így. Lz effé|e eljárással szép rísztán, mintegy megfésülve néznek
ki a fák, dehogy eza|tal gyűmölcsöt is hoznának, eddig nem tapasztaltam.

Fáradozásom és költekezésem jutalmául számítom azt a remény,t és örömet,
melyet kis kertem nekem még mindig nyújt, s melyet a rossz időjárás és a termé-

ketlen évek sem ragadhatnak el tőlem, ,,Üres fészkemben" való kegyeletes tartőz-
kodásomnak ez is egyik lényeges kiegészítő része.

A,hőmérő egész nap nem emelkedett 5 fok melegen felül.

1909. április 11.

Húsvét első napjait ünnepeljük. E nap mellett eltörpül az a másik ünnep, me-

|yet az 1848-i törvények emlékére rendelt a ífl^wu tőwényhozás. Nem valami
barátságos, de nem is éppen zord az időjárás. Szinte kedvező ís arra, hogy az

áhitatos nép a templomba siessen,

Elővettem azt a régí, kopott, elhasznált könyvet, melyből egykor szüleim
imádkozni szoktak, s melyet emléktil tartok íróasztalom fiókjában: a Szikszai-féle
Keresztyéni tanításokat, Szüleimre gondolva, elolvastam belőle a húsvéti tanítást és

imádságot s az úrvacsora vétele előtti imádságot. Nem tudom, vajon emelte-e a

buzgóságot, erősbítette-e a hitet a mindenik lapon uralkodó együgyúség, a nyers,
vastag ortodoxia, mely az emberí a búnök súlya alatt gőrnyedező, szinte tehetet-

len és akaratnélküli lénynek hirdeti. Magyarázataival fölébreszti a kételkedést, s

vízsgáIatraésbiráIatrahívjaazészt.Bizonyfuaígyolvasták ezthqdanazénörege-
im is, kivált apám, akinek természetes, világos elméje és gondolkozása a hit dolgá-

ban sem könnyen ny,ugodott meg a felszínen,
Magam is mindjárt templomba sietek az űra^r'ztaJához. Az ilgynevezett három

,,!átoros ünnepben" ezt a vallásos gyakorlatot szinte kivétel nélkül végeztem egész

életemben, s alig fordult elő eset, hogy ne itt Szentpéteren, szüleim társaságában

végeztem volna.

l9Q9. ápri|is |2.
Az idő enyhe, eléggé kedvező a Húsvét ünneplésére. Se nem hideg, se nem

meleg; nem is igen homályos, nem is igen napfényes. A hívek örömest seregelhet-
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nek a templomba, amint sereglettek tegnap is rendkívül nagy számmaJ, úgy,hogy
atágas szentegyház valóban szúk volt a megjelenteknek. Itt is szaporodik a lakos-
ság a különbőző bekőItőzöttek, gyári és egyébb alkalmazottakkal; de íogy is az
Amerikába kivándoroltakkal. A templomban a későn érkezők már alig kapnak
ülőhelyet. Az űrí rendnek kivát asszonyu előtt elfoglalja a széket a mindenféle
nép, bár ez az űri rend általában nemigen gyakorolja a templomi isteni tiszteletet,
Szinte égetó szükség már az ülőhelyelt szaporítása, de amit a tér szűk volta és tel-
jes elfoglaltsága miatt alig tehetni.

A nagy közönség buzgó, harsány éneklése mellett vettem részt tegnap az ír-
vacsorai szimbolikus szent vendégségben; s velem együtt és szomszédságomban
gróf Dégenfeld József is, aki itt lakó leányát, Sztrava huszárkapitány nejét igy az
ünnepek alkalmával rendesen meg szokta látogatni. - A káplán egyházi beszédé-
ből most is kevés jutott az én fülembe. Buzgóságom inkább csak az éneklésre és

gondolkozás ra szoritkozott, s legfölebb még az esperesnek az űrvacsorát illető al-

kalmi igéire.
Még a holnapi napot is itt szándékozom tölteni. Apró pepecselni valóm lesz a

kertben. Ott most már minden tiszta. Háborítatlanul sétálgatok, s kémlelgethe-
tem a rügyek fejlődését. Azoknak hegyes, vékony formájokból ítélve csaknem á1-

talában termékeden évre van kilátás. Néhány körtefácskám mutat többé-kevésbé
számos gömbölyded, duzzadő rügyeket. Almafáim kevésbé; ezek a törpék, ezek a

koldusok csökönyösen puszták és reménytelenek. Gondolom, ezek már így vesz-
nek. Némelyiket mégis sajnálom kiinani terebélyes, lombos, egészséges volta miatt.

Miskolcon alig látogatolr én egypár helyre, ahová régí megszokás és voaza-
lom szinte szívbeli szükségből indít, Gyakran felkeresem Horváth Lajost, akit
nagymérvii asztmatikus betegsége és rendkívüli gyöngesége már régen a szobához
kötve tart. Türelmetlenil várja aközelgő, kikerülhetlen véget. Említettem előtte
régebben, de amit akkor meghallani is alig akart, hogy én az ő számára az Avason,
az öreg templom közelében, Szemere sírboltja mellett néztem ki egy szép sírhe-
lyet. Most ezelőtt néhány nappal magahozta föl elóttem, s kért, hogy tegyek 1é-

pést annak a helynek biztosítása végett. Neki való és illő nyugh e|y lesz az érdeme-
inél fogva, Palíczy Lászlővá és Szemere Bertalannal egy sorban, az ódon szenr.-

egyház árnyékában. Ha egyébért nem, már csak azért is, mert végrendeletben
közcéIű nagymérvíi alapítványai, közt, mint mondja, ötvenezer koronát rende1
ennek a régi, históriai becsű és emlékű, romladoző templomunknak renoválására.

Jólesett nekem, hogy végső nyughelyét ekképpen én jelölhettem meg. Az enyém
már régen készen van ott az én elköltözötteím sorában. Így az én életem minden
tekintetben bevégzer.. Mégcsak azt sem mondhatom, hogy tervek, föladatok,
kezdemények maradnának utánam bevégezetlenül, töredékesen. A becsvágy
nem sarkallt ilyenek alkotására. Nem bánt, hogy nem lehettem több, mint ami
voltam.

Hiába beszélik a tegnap áltaiam olvasgatott Keresztyéni tanítások, hogy a

Húsvét ünnepét nem szabad testi örömekre, vendégeskedésre, világi mulatozásra
fordítani. Nagyrészben mégis arra fordítjuk. A dús lakmározások, ahol csak telik,
mindenfelé hódítanak, akár azért, mert meghalunk, akár azért, merí feltámadunk.
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1909. április 13.

Unalmas társalgója vagyok ezeknek a lapoknak. Eszmék, gondolatok híányá,

ban többnyi re csak- az idiárlsről ,^gy ,gyéní apró dolgaimról beszélgetek. ]Éle-

tem folyásában különös említésre méltó események nemigen fordulnak elő. Távol

vagyok, távol is akarok maradni minden nyilvános kizdőtértőI. Annak részint ha-

ladási törekvéseit, részint alacsonyságait hideg nyugalommal, olykor elkeseredve,

bosszankodással szemlélem. Minden oldalon hanyatlás, felbomlás, bellum om-

nium contra omnes. yagy ez is egy stádiuma volna az áIta|ános fejlődésnek?

Jó volna bizony, ha az embernek idétlen vágyait és törekvését korlátozná
vagy el is nyomná a jőzan ész és az erós akarat!

Gyümölcsfáím tatarozásával foglalkoztam ma délelőtt. Mindig akad valami

pepecselni való. Ha egyébb nem, újra meg újra szemlélgetése a lassú fejlődésnek.

Pár nap alatt is észrevehető abban a haladás.

A fútést tegnap este szüntettük meg a szobámban. Gondolom, nem is lesz

már arra e tavaszoíl több szükség. A napsugar elég melegge| áraáoz be délre nyíló
két ablakomon. A levegó , habár kissé hús is még, de könnyen tűrhető. Különben

a mai nap megint a kellemetlenek közé tartozlk. Cudar, híves, rendkívül szeles.

Csak úgy íellegzik az Jrtcák pora. A nap is bújkál a szakadozott fellegek közt. A
mai napot még itt töltöm. Holnap reggel veszek innen búcsút.

1909. április 25.
Voltaképpen csupán a természet fe.ilődését szemlélni vagyok itt. - Bizony

igen kevés a haladás utóbbi ittlétem óta. A fák ágai többnyire feketén állanak. Kö-
zelebbről nézve is alig látszik némelyeken a lombfejlődés. Azonban néhány körte-

íám, így a törpék, mint a magasak, elég dúsan és fejlődve mutatja a virágbimbó_

kat. Almafák és szilvák, űgylátszík, üresen fognak maradni.
Gl,ulait énesítettem, hogy e h6 29-én, csütönökön nála leszek, ha egészségi

állapota engedi. Az 'Akadémia. azolnapon délután tartandó tagvil,asztő gyúlésén

és május 2-án tartandő díszgy&|ésén részt akarok venni. Remélem, nemigen lesz

akadlly. Nemrég jő hírt közölt velem Voinovích Géza a Gy. egészségérőI. l,zt
mondta volna Gy., hogy nemcsak egy-két napra, de egy-két hétre is szívesen lát.

Április 20.6ta naponkint (reggeli kilenc-tíz óra közt) angolul tanulok ea jő-

ravaló angol nyelvmestert ő|, Glspár Bernáttól, aki szinte négy év óta tanít Mis-

kolcon. Nagyon ügyes, képzett embernek látom. Azelőtt Grosznak hívták. Több

évet töltött Amerikában és Londonban. A kiejtést akarnám kissé tanulni tőie,

melyre eddig éppen semmi alkalmam nem volt. Továbbá az értelmezést, a szavak

ismeretében valő gyarapodást, Némelyek bámulják, hogy én nyolcvannegyedik
évemben ily tanulásra adom a fejemet. Bennem atudásvágyat még nem oltotta ki
anagy életkor. Éppoly örömet szerezvalamit megismerni, mint valamit dolgozni.

Tegnap egy rendkívül kedves, sőt hize|gő levelet kaptam Budapestről Patay

Gyuláné Szathmáry Király Annától. A Mtizsa búuúját olvasta, az adott alkalmat a

levél írásra. Elömlik sorain a nyájasság, rokonszenv, szeretet, melyet irányomban
szinte gyermekkora ótatápilll és tanúsít. Egy kérelmet is közbe sző.Emlékeztet,
hogy én régebben egypár emléksort ígértem neki a miskolci ref. női ,,Filléregylet"
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történetének megirásához. Ez egyletet az ő boldogult édesanyja, Szathmáry K:,rály
Pálné alapította és gyarapította, s annak élén régőta Anna pótolja nagylelkű édes-

anyja helyéT.. Ő *ort az egyletet, mely eddig harminc-negy,len szegény leánykát
látott el ingyen tanítással és ruhával, át akarja alakítani, s már meg is kezdette,
nagyszabásí református árvaházzá. Most ebben f,áradozík. A szóban forgó emlék-
sorokat eddig senki sem sürgette nálam, Ma tehát papirra vetettem, s pár nap múl-
va elküldöm neki. Íme Egy szikra a miskolci Filléregyletnek:

Egy szikra aolt csah, melyet önrnagáből
Egy istenáldott szíu pattanta ki;
Felgyulladott íl pusztíl tűzbely attől,

J ótékony lánggal bo l do gít ani,
Hogy jő melegailágot nyerjenek
A nyomorban didergő gyerrnekeh.

Látatlanul a szegényes szobába
A Megaáltő maga beköltözött,
S árasztja lelkét az öröm zajába
Körülötte rajző kisdedek között.
Imádkozoa járulnak ott elé

S útat mutat nekik a mennyfelé.

Időjárásunk szélsóségek közt ugrándozik, Néha napközben nyári forrőság.
Este és reggel nagyon hideg. Sokszor igen szeles. Szobámat még tegnap este is fű-
teni kellett. A folytonos kegyetlen szárazságnem engedi a fejlódést, s visszatartja a

már megindult tenyészetet. A jelekből kélve az emberek ínséges évtól tartanak.

1909. máius 9.
Budapesten töltöttem az ,,Akadémta" űgynevezett nagyhetét. Április 29-én

ltazíam oda, s május 4-én jöttem haza. Aprilis 29-énvolt atagválasz..ő nagygyűIés,
mitlus 2-in a áiszközgyű|és. A választások ritka egyetértéssel történtek. Egy sem

bukott meg az osztályok alánlottu köziil. Pedig némelyik talán meg is érdemelte
volna. Mind a két gyúlésen szinte kitüntető szivességgel fogadtak az ,,Akadémia"
tagju, a legelőkelőbbek is. A díszgyűlésen Apponyi Albert miniszter mellett ü1-

tem, a banketten Darányi miniszter mellett. Mindketten régi ismerőseim. De a fü-
lemnek se az egyik, se a másik helyen nem vettem hasznát. Mégis örültem, hogy
köztök megjelenhettem. S úgy látszott, nekik is jólesett látni, hogy nyolcvannégy
év terhe vissza nem tartott a megjelenéstól.

Most is §yulai Pali vendége voltam. Nem sok örömünk volt egymásban. Ő
testben, szellemben rendkívül elgyöngült. Semmi sem érdekli. Különösen emléke-
zőtehetsége ment tönkre. De táplálkozása ellen nem lehet panasz. Ételt, italt eleget
fogyaszt, de magával igazán jőIteltetetlen. Áldás mellette derék ápo\ója, aki idős,
erős, derült kedélyú |eany: Takács Juliska, Minden legnagyobb és legkisebb szük-
ségeiről ez gondoskodik, Saj át leány a űgy szőlv án r á sem néz.



Senki mást, egyedül Görgei Arturt látogattam meg. Bámulatos friss erőben
találtam. De az emlékezet őnáIa is meghibbant. Nehezen leli meg a kellő kifejezést
yagy a tárgyak neveit. Hosszú élet! Mintha a gondviselés most akarná kipótolni
azon éveket, melyeket tőle dicsőséges harcai utál 1őíormán elrabolt, s elégtételt

akarna szolgáltatni nemcsak hadvezérnek, de hazafinak is.

Meglátogattam, mint szoktam, a Kerepesi temetőt is. El-elgondolkoztam kö-
zelebbi s távolabbi ismerőseim síremléke előtt, Mennyi különös, tarka-barka küz-
delme az élőknek a mulandóság ellen! Küiönösen magára vonta figyelmemet a

Szllágyi Dezső nagyarányű s jelentős gránit emléke és Kossuthnak most készülő
mauzóIeuma, mely a többi sírok sorától távolabb, mint önálló épület, szabad té-

ren emelkedik. Távolról templomnak vagy valamely nagyszerő kápolnának gon-

dolná az ember. Roppant dimenzióban faragott kemény kövekből van építve. Raj-

ta egypár szimbolikus nőalak s íeljáratánáI az elmaradhatatlan két oroszlán két o1-

dalon. Azon igyekeztek, hogy nagyobb legyen, mint a Deák mauzőleuma!

Megnéztem aBenczur híres képét: az ezredévi jubileumkor a nemzel hódola-
tát akiráIy előtt. Elethű, remek alkotás. A nagy, fényes hódoló sereg mindegyik
alakla oly eleven, hogy szinte kilépni készül a keretéből. Kevésbé tetszik nekem a

kirűy háta mögött ülő jelentéktelen nők közt a bús királyné kevéssé prononszíro-
zott alakja, és a szónok SzilágyiDezsőé, kinek önérzetes magataftása eléggé kifeje-

ző, de profil arcahomályos és nem is hű. Sok ismerős kép nézett felém a hódoló
seregben.

Még csak a ref. ,,Konvent" mostanában épült palotalát tekintettem meg a fő-

város széIén, a Városliget közelében a Szabó Jőzseí utcában. Homlokzatán ez az

aranybetűs felirat: ,,Magyarországi Reformátusok Székháza". Csak külsejét szem-
lélhettem meg. Bízony nem mondhatom valami szépnek, ízlésesnek, részarányos,
nak. Kupolás 6ejárata, éppen az épület sarkán, valami egyháztas jelleget akar érez-

tetni, de az egész csaknem apácakolostor benyomását teszi, Belső berendezését a
rendkívül szűk kerítés közé szotitott épületnek nem szemiélhettem meg, Hallom,
hogy az is kívánnivalóthagy. - Bármint és bárhol van is, de örülnünk kell, hogy
valahára mégis van.

Kegyetlen ídőjárással, küzdünk. Tegnap csupán a kertemet megtekinteni jöt-

ter.n. Zord, fagyos napjaink vannak. Némely íák virágaí, szőIők hajtásai, a foldből
kibújt gyenge növények nagy része máris elfagyott, A tenyészet nem bír előre ha-

ladni, szinte megállapodott. Kertemben a legtöbb körtefa már elhullattavtrágáft).
A kert végén egy dúsan borított kis ,,Hardenpont" körtefa virágzata teljesen elfa-

gyott. Nagy almafáimon, színte váratlastul, mégiscsak látszik itt-ott virág. Ha min-
den virágbói gyümölcs lenne, még akkor sem lenne csak távoiról is kielégítő. Szá-

mos gyümölcsfa még lor,rrbjait sem hajtotta ki. De külsőleg gyönyörű rendben van
a kertecském. Mindig szívesen |átja sétáimat és jobb jővőhöz íűzött reményeimet.

A ,,Fiiléregyletnek" irott Szikra-verset kijavítgattam, s egy strőíával megtol-
dottam, így,

Felettek itt azőta híaen, ébren

Vírraszt a munkás emberszeretet,
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Mely így afaldhaz, bár parányi teren,
Közelebb bozza a derült eget,

Hirdetrle, hogy áldott bajlék ez itt,
S a jő tett már afaldan idaezít,

Szinte két hete, hogy elküldöttem Szathmáry Király Annának, de vil.aszt, reá
mindezideig nem kaptam.

1909. máius 10.
A természet mintha kizökkent volna a kerékvágásból. Elmúlt május elsó

harmada; semmit se látunk a máskor oly lélekeme|ő, gyönyörű májusi virulatból.
Szomorúan, szinte csüggedve néznek reánk a fák és többi növények. A lombok
nehezen bújnak elő. A gyümölcsvirágok és szőlőíakadások nagy részét nálam is
megfagyasztotta a folywást tartó, rendkívül hideg ídőjárás. Mintha a nap is megun-
ta volna már régí melegével boldogítani ezt a felfordult országot. Ínséggel fenyeget
az esztendő. Még csak ez kell egyéb nyomorúságaink tetejébe! Keveset fog hasz-
nálni a politikusok tanácsa, akiket most akírlly egymás után rendelt maga elé a
zav arb óI való kibonyolódás ügyében.

Bizony komolyan sétál gatok szép, tiszta kertecském egyenes, hosszú vonal án.
Kevés ott avígasztd,ás. Még a lombok is fejlésre várnak. Meglepó, mert nem vár-
tam, hogy nagy almaíáim többnyire mégis némi gyér vírágzással örvendeztetnek.
De az egész természet szinte hallgatva szomorkodik ebben a borongós, fagyos idő-
ben. Tegnapelőtt egyszerre csak nekizúdult, s néhány percig erősen havazott vala-
mi jeges darafélével, amely, mihelyt a nap kipillantott, rögtön elolvadt. Mióta itt
vagyok, este, feggel fűteni kellett,

Most már csak Pünkösd ünnepére látogatok ide az ünnep szombatján, május
29-én. Addig talán megembereli magát azidő, ha ugyan a holnapután következő
fagyosszentek és később a haragos orbán ki nem öntik még szokott mérgöket.
Egy őra múlva, reggeli kilenc órakor visszaindulok.

1909. iúnius 1.

A pünkösd-ünnepet tegnap és tegnapelőtt eltöltöttük. kedvezett a szép, me-
leg, napfényes idő. Az azt megelőző két napon bőséges nagy eső vigasztalta meg a
rég szomjaző természetet. Most minden megú.iult. A növényzet szinte duzzad az
éIettől. Gyümölcsfáim nem gyümölccsel, de súrű zöld lombozattal kedveskednek.
Rájok nézni, alattok sétálgatni gyönyörúség nekem. kárpótlásnak is vehetem.

Az ünnep, szokás szerint, most is több táplálékot nyújtott a testnek, mint a
léleknek. Ami legalább énnálam most is megbosszulta magát egy nyugtalanul, sőt
kínosan töltött élszakáv ű.

Az elmúlt május hónap csaknem egészben a haragosszentek hónapja volt.
Hideg, zordon, borús, szinte télies napok, űgyhogy fútenünk kellett. ú-e" éjjel
oIy inőztatő jégzápor, minőre alig emlékezünk. Reggel kétségbe estek a miskolci-
ak, hogy minden vetemény, szőIő, gyimölcs stb. elpusztult. De ezt a rögtönös el-
csüggedést nem igazolta néhány nap múlva a tapasztal,ás. Volt némi kár á szőlőhe-
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gyek egyes részeín, de nem jelentékenyek, nem valami kétségbe ejtők. Sőt most
több oldalrói azt hallani, hogy a sző|ők atavalyihoz hasonló dús termést hoznak.

Engem a hónap közepe táján véletleni| az a veszteség ért, hogy győnyőrű
vizslám, Lord egy este az utcán bekapott mérges húsdarab öldöklő hatása alatt hir-

teien kimúlt. Szinte tizenkét évig volt apró örömeim tárgya. Sok kedvesség volt
benne, ami emberben is megvan, s kevés azokból a sötét tuiajdonságokból, mik az

emberben bőven találhatók, Mindig hűségesen, szinte kedveskedve ragaszkodott

hozzám, Többnek néztem, mint közönséges ebnek. Figyelmeztet általa a körül-
tem settenkedő mulandóság.

Egy hónap óta naponkint szorgalmasan tanulok angolul Miskolcon egy

nyeivmestertől, A nyelvnek nemcsak irodalmi hasznaJatát akarom általa tökeletes-

bíteni, de az éIőbeszéáben, a kiejtésben is szerezní némi jártasságot. Sokak előtt

íe\tűnő lehet, hogy hosszú életem végefelé vetem a fejemet erre a tanulásra. De,
hála Istennek|, az én szellemi berendezésem még helyén van annyira, hogy új is-
meretekkel gyarapítását kívánatosnak érzem. - Egyebek közt Kossuth Ameriká-
ban tartott beszédeit oivasgatom most a nyelvmesterrel, Széltiben megértem, és

gyönyörködve olvasom hangosan. Azt mondta legközelebb a nyelvmester: űgy oI-

vasok, hogy bármely rlagy hallgató kozönség előtt felléphetnék vele. Próbálok ha-

ladni egypár hónapig, bár egy kissé fárasztó és egy kissé költséges is: egy 6ráén 2
korona 80 fillér.

Néhány nappal eze\őtt Heinrich Gusztáv barátomtól levelet kaptam, Verset
kér tőlem 

^rra 
az emlékünnepéIyre, melyet az ,Akadémia" a jövő év e|elén szán-

dékozik tarí,ani gróf Széchenyi István halálának ötvenedik évfordulója alkalmából.

Nem mertem neki határozottan ígérkezni, de megtagadni sem. Csakugyan végleg

elbúcsúzomnak s elnémultnak érzem aMűzsát. Lztlnhogyan is írjon valaki ódát

Széchenyiről Arany ődi4a után? De elmémben fogom forgatni a íárgyat. Igennel

vagy nemmelhatározortváIaszt adni úgyis csak az év vége felé kell... Hátha addig

rám tekint,,aMizsakegyelme"!
Itt mulatnom a mai nappal elég volt, DéIután búcsút veszek. Akkor szeret-

nék űjra kijönni, midón rózsáím, különösen az i\őpad előtt \evő cukorrózsa sze-

gély (centifolia) dús bimbói virítani fognak: talál tíz-úzenkét nap múlva.

1909. június 16.

A cukorrózsa szegéIy bimbói bízony nem virítanak. Nem is oly dúsak, mint
a múltkor felszínes megtekintés után látszottak. A súrű vesszők magasra nőttek,

de virágtalanok. Közöttök alant elfödözve kezdenek piroslani, hasadozni a gyér

bimbók. Úgy gondolom, megronlottam azzd,, hogy tavasz kezdetén nagyon is

alacsonyra metszettem. EzáIta1 a vesszők dús hajtását megkaptam, de a reméit vi-

rágzás elmaradt. - A kert ösvénye mellett |evő néhány rőzsatőm még most is igen

szépen virít. Különösen egypár ,,La France", mely bár régi, szinte divatból kiment
íaita, nekem még mindig egyik legkedvesebb rőzsám szlnére, aIaklára, nagyságára

és illatjára nézve.
Pedig rózsáimat is megviselték a közelebbi rendkívüli esős, zívataros napok.

Vidéktinkan záporesők nagy villámlással, menydörgéssel együtt jártak; itt-ott jég-
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gel veg-yesen. Itt Szentpéteren egy jőravűő idős gazdaember vasárnap reggei, e hó
1,3-ánháza pádlásán aIudt az ott felhalmozott szénarakásban. A záporral érkezett
villám lesújtott aházba, meggyújtotta, s a szerencsétlen embert, a csaknem szénné
égett hullát hozták ki a pernye közül.

Most már világosabban lfuhaó a kenemben az ideí termés. Körte meglehetős
mennyiség, alma csak imitt-amott. De ha ez mind éredésre juthatna, nekem elég
Ienne az egész télre. Szilva éppen semmi. Sajnos, hogy számos gyümölcsfának
egyes ágai szix adásnak indultak.

Tátru nyári húsölésem az idén aligha el nem marad, Inkább Bikkszádra
igyekszem most, melynek általam rég ismert sós-jódos tanalmú gs,\gyizétől
gyomrom folyvást háborgatő és növekvő bqlnak valami javulását remélem, Ha a

körülmények engedni fogják, igy szeraném, hogy legfeljebb három heti ott mu-
latás után két hetet még aTátrában, szokott helyemen tölthetnék, Onnan én tíz
év óta mindig üdülve tértem haza. Ott aMűzsa is mindig csak meglátogatott. De
most már, ez évben, mióta elbúcsűztamtő|e, felém se néz..Egyébként is, testiieg
is, érezve érzem a hanyatlást.

A jővő hét valameiyik napján Csernák Béláékat, Emike húgomat akarom
meglátogatni Furtán, Biharmegyében. Nemrég épült, kényelmes, új parókiájok-
ban fogom óket látni. Most már két kis gyermekök tfusaságában.Bizony gyorsan
szaporodik a csaiádjok. De jobb ís,ha az Isten korábban aüla nekik, amit e rész-
ben reájuk szánt. Rendes körülmények közt időt remélhet életkorok a gyermekek
fölnevelésére . - Egy kissé tartózkodva indulok az elég messze útnak. A vasúti föl-
és leszállást és reggeltől délutáni három őrugaz ott tartózkodást, kivált haazidő
nekimelegszik, nem teszi könnyúvé és kellemessé az én gyöngeségem,

Az angol nyelvben kevéssé, de mégis haladok valamennyire. Minden reggel
vele foglalkozom szinte két őrát. A szavak és kifejezések mindinkább megragad-
nak emlékezetemben. Lassankint a kiejtés is gyarapszik. De élőbeszédre alkalmaz-
ni még azon szavakat sem vagyok képes, melyek jól tudok s jól ének. A tanító ve-
lem foly"tatott vagy hozzám íntézett egyszerű csevegéseit többnyire megértem, de
sokszor keil kérdeznem az áltűa kiejtett egyes szavakat, hogy mint van azbetűz-
ve, mint leírva, akkor mindjárt világossá lesz előttem. Bizony kár volt korábban
nem kezdenem! Most már a tanulékonyság gyenge, a fogékonyság, figyelem és

emiékezőtehetség nagyon megcsökkent. Csekély sikert érni is nehéz dolog.

1909. június 28.
A tervezett tátraílátogatás elmaradt. Számot vetettem lábaim erejével s egész

kőzérzésemmel. Jobbnak Iáttam jobb időre - talán egy szép őszi napra - halaszta-
ni alátogatást. Lábaim ereje szinte rohamosan megcsökkent ez év íolyamán. Fil1-
dalmas a járás-kelés, Villamos_ vagy vasúti kocsira félig bírok felszállni segítség
nélktii. Lépcsőkön felmenni, ahol kapaszkodó karfa nincsen, szinte képtelen va-
gyok. Ehhez járul hallásom növekvő elnehezedése is. Emiatt aztán tanácskozó
gyúlésekben vagy csak népesebb társaságokban is megjelennem igen gyötrelmes. A
múlt napokban a püspökhőz írott levelemben lemondottam egypár olyan megbí-
zásrőI, melyet az egyházkerület bizalma ruházott rárr.. Lzt mondják, elég nekik,
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ha tétlenül látnak is közöttök, csak ott lássanak. De nekem így ez a holt-eleven ál-

lapot felette nehéz és gyötrelmes. Minden körülmény csak az elvonuiásra int.

Tegnapelőtt jöttem ide főleg házam külső falainak rendbehozása és csinosítá-

sa végett, de amit ez itteni nyomorult munkásviszonyok miatt most sem végezhe,

tek eI. - Továbbá holnapra igérkezett Miskolcról egy kertész, hogy törpe gyü-

mölcsfáim rendkívül súrű sarjait megritkítgassa, amivel folyvást küzdök, mióta

egy tudatlan kertész aíákat otromba módon lecsonkázta,
Néhány rőzsatőm még most is telve van vírággd. Egypár kivénült vagy

elcsenevészett pedig veszni indult. A tavaszkor szinte reménytelenül elültetett

csipkék némelyike már beoltásra alkalmas ágakat hajtott. Tegnapelőtt beolrott né_

hályat aházambanlakó felügyelő igen ügyes asszony. Tőlem |áttapár évvel eze-

Iőtt a rőzsaszemzet levételének s eloltásának módját, S most oly ügyesen cselekszi,

hogy keze után csaknem minden szeíflzet megíogan. Én má, képtelen vagyok

ezen műveletre. Próbáltam, nem megy, Elnehezedett s reszkető \ett akéz. Hajdan

pedig mily ügyesen, mily sikerre|, mily szenvedélyesen cselekedtem! Emlékszem,

hogy azAvas-hegy oIdalában a vadon rcnyésző szebb csipkevesszőket is beoltogat-

!am. _ De a tegnapelőmi oltogatások nem hiszem, hogy mind beválljanak. A
szemzetek rendkívül gyengék voltak, Eder Elek miskolci kőzjegyző barátom ter-

jedelmes rízsagyíjteményébőI adta pedig a legszebb példányokat.
A legcsekélyebb irodaimi babrálásra sem bírok szert tenni. Mintha gondol-

kozásom kereke tel.iesen megállt volna. A képzelet és vér aberrációjának bizonyos
lidérce tartlenyűgözve, melytól szabadulni nem bírok. - Tegnap levelet írtam Je-

szenszky Ferenc.rek Kostyánra, Turóc megyébe. Ó ott nyugalmazot.. tőrvényszé,

ki bíró. Hajdan a kézsmárki líceumban jogásztársam volt. Hírlapokban olvasván

nevemet eszébe jutottam, s a múlt évben vagy még régebben fölkeresett levelével,

s annak folyamán megismertettem őt körülményeimmel. Most néhány héttel eze-

|ótt ismét írí, arra válaszoltam. Meleg ragaszkodás irántam tükrözódik soraiban,

A múlt emléke miatt közelebb érzi magát hozzám, mint az iskola falai közt való-

ban voltunk, ,lrzt írja, az 1,846/ 47 . évi kézsmárki jogászoknak mi ketten vagyunk

utolsó mohikánjai. Lehet, hogy így van; nem tudom. Ha többen volnánk sem

érünk már egy fakovát. A múIt elmúlt; a jelen nem vigasztal; a jővő fenyeget.

1909. június 29.
A kertész csakugyan megérkezett Miskolcról korán reggei. Sűrű törpefáim

időszeríi megmetszését s tisztítását hamarosan e7végezte. Délelőtt tíz őrakor már

tísztábanvolt vele, s e rövid pár őrai munkáért négy koronát kapott tőlem éppen

úgy, mint a márciusi metszéskor. É,.deme felett van a díj, de ő nagyon szegény. Az
én pártfogásom jutatta alkalmazáshoz Miskolcon a Népkertbe n, Az ídőjárás, mely
most igen váItakoző s többnyire esős, ma nagyon kedvezett a munkának. Gyö-
nyőrű, fényes, meleg napunk van, de most is olyan esős lehelletú.

Kapkodva olvasgatok egyet-mást: hírlapokat, Bloomfield régi angol verseit

(rr.hezen baktatva), ]. aibtlár,'^rlynek átdoigozott teljes kiadása, 
^, 

Ó- é, 
^" 

Ú1

Testarr7entom. egy kötetben pár éwel eze\őtt jelent meg. A Biblia ódon nyelvének

itt_ott szembeszökő gyar\őságaít s gyakori értelmetlenségét eltűntette a simító kéz.
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De hellyel-lcözzelkirivők egyes modern szók és kifejezések, Egészben véve mégis
szerencsés haladás. Nem így voltunk a megújított énekeskönyvünk szerkesztésé-
vel. Ott nagyon is sokat engedtünk a mai divatos versírásnak a nyelv, a tartalom,
az egyszed3ség rcvására. Nem csudálom, hogy egyházi főhatóságunk nem tartotla
azí közh^sznáJ,ata va|őnak. Kevés eredeti kellene, de jó; kevés átigazitása egyes
régi daraboknak, de ahhoz értőkézzel, cum grano salis.

Mindig íjra magára vonja figyelmeírleí az a kacsajárású öreg zsidó, aki abla-
kom alatt naponkint legalább négyszer-őtször ballag az utcán a közeli zsinagőgá-
ba. Mit kérhet az Istentől ily gyakran? Nem jut-e eszébe, hogy egyszer tűán aJe-
hova meg is únhatja a fol;,,tonos háborgatást? Itt lakik a harmadik szomszédom-
ban. Kis kereskedése van. Néhányszor már megbukott, de mindig tal,pra allott; a

hitel'ezőt banták meg. Vajon fleín azt kéri-e a zsinagígában, hogy még egyszer
bukjék meg szerencsésen? Bámulatos hit és buzgóság, mely szinte a tétlenséggel
határos. Nem ilyen mozdítja meg Bibliánk szerint a hegyeket?

1909. iúnius 30.
Nem jól ítéltem meg a Muku zsidó vallásos buzgóságát, A nép őt csak Muku-

nak hÍ,vja, pedig a neve Groszmaa. .!,z apját is Mukunak hír,ták, egy öreg vak zsidó
volt; ismenem. Megkérdeztem tegnap a boltja előtt álldogáló Mukut: hányszor
megy templomba naponkint? Azt mondta: kétszer, korán reggei és este; szombaton
háromszor; az apla is úgy tett, ő ts így rcsz,Hát a többi sétája, amit ablakom a]attIá-
tok? Azt mondja: kétszer a po$ára-.. Így tehátvége a Mukuról képzelt legendának.

Holnap reggel folytatni fogom az angol leckéket, melyek legnagyobb részt
olvasgatásból áIlnak. Nagy gyönyörűséggel olvasom Kossuth Amerikában tartott
angol beszédeit, melyek az ő ottaní ünnepélyes íogadtatásának leírásával együtt a

new york-i városi tanács által adattak ki New Yorkban egy íLagy kötetben. Sok
van elragadóan szép elhintve a költészet, a szónoklat és a tartalom dús virágaival
oly ékes angol nyelven, mely angol hallgatóit elragadta, s csudálkozással töltötte
el. Maga mondja, hogy ötszáz beszédet tartott Amerikában. Mind aIeigázottMa-
gyarország iránti tettleges részvét ébresztésére vonatkozilr. Ezért kikerülhetetlen
volt azokban bizonyos egyhangúság. - Mivel a tárgy nagyon ismerős előttem, a

könyvet könnyűséggel olvasom és értem.
Nyelvmesterem, Gáspár Bernát, egy képzett ízrae|íta, mondja és bízonyítla

is, hogy Kossuth Ferenc ezelőtt néhány éwvel megbízta őt a beszédek vűoga-
tobbjainak magyarra fordításával. Le is fordította több mint ezerkétszázlapnyi
terjedelemben. - Kossuth, mikor miniszter lett, nemcsak ki nem nyomatta a be-

szédeket, bizonnyal azok néme|yikének az uralkodót illető kényes vonatkozási
miatt, de a szegény fordító nyelvmesternek adott igéretét sem teljesítette, sőt sze-
mélyesen elfogadni sem akarta őt. Így forgat ki némely embert erkölcsi mivoltá-
ból is a hatalom birtoka. Pedígaz a könyv, a benne itt-ott előforduló kilanbaző
elsikamlások mellett is, több tekintetben rendkívül nagy nyeresége lenne irodal-
munknak. Nyomorult helyzetünlrre mutat, hogy nem bírhatjuk.

A Jolánka húgocskám menyegzőjének napja, hosszú ídő őntartó előkészület
és halogatás után, július l4-ére van határozva, Addig már nem is igen látogatok
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iáe. Ez az a|kd,om, illewe ennek határnapja befolyással vafl aíra is, hogy mikor
indulhatok a bikkszádi ftirdőbe. Ma a délutáni öt órai vonattal indulok Miskolcra.

1909. július 15.

Jolánka több év 6taápoIt szerelmének diadd,át tegnap végre csakugyan elérte.

Hosszú ideig tartó epekedés, remény és kétség között hanyódás és ktilonbaző zak-
lató körülmények után tegnap egybekelt itt szive váJ.asztottjával, Kiss Ferenc
gortvakisfaludi fiatal lelkésszel, akit néhany éwe| eze|őtt itteni káplán korában
ismert meg Jolánka. Nem csekély fáradtságunkba került, míg célhoz juttattuk a

nehezen készülő fiatalembert. 1rztán egészségi állapota is aggodalomra adott okot.
Lztáán még most sem szűnt meg egészen az illetőknéI.

A polgári egybekötést a családi háznaJ, végezte a jegyző a csúnya esős, sáros

idő miatt, de főteg Jolánka l,ábfitlása miatt is, mely a város emeleti hivatal helyisé-

gébe való feljutást igen nehézzé tefie volna, A templombanYadászy Pali eskette

őket szivreható alkalmi beszéddel, melyet egyéní vonatkozásai is nagyon emeltek.

Maga az ünnepély lehető legegyszerűbb volt. A menyasszony nem viselt sem meny-

asszonyi selyemruhát, sem koszorút. Nem voltak vőfélyek, sem koszorús ieá-

. nyok. Tanúként én állottam ott és Török Pista. A lakodalmi ebéd is a lehető leg-

szűkebbre szorítva összesen tizennégy személyből állott. Mariska, az édesanya sa-

ját kartilményeinek és kedélyhangulatának tekintetbe vételével akarta így. A kis
társaság vidám kedwel ünnepelt. Még Jolánka is mintha elfelejtette volna a lábÍi5ást

és egyéb íá4dd,mát. A fiatal párr mindjárt délután négy órakkor e\utazott tőlünk a

reájok várakoző íjíészekbe, A búcsúzás nem volt oly szomorú, mint ily alkalomnál

néha lenni szokott. Bizonyos íLyoíflasztí érzéstől való megszabadulás volt ez afe1,

lemény mind az anyára, mind a |eányra nézve. Kizdés után kilátás a nyugalomra.

Vajha tartós lenne a nyugalom! Vajha vele járna az állandó megelégedés!

A bikkszádi fürdőbe tervezett látogatásom elmaradt. Lz onnan érkező hírek
elriasztottak. Folytonos esős, zivataros, hideg ídő, nag5r sár, vadvizes talaj, kevés 1á-

togató, az is mind igen szedett-vedett. Mit csináltam volna én ott, aki voltaképpen

azt sem tudom, vajon csakugyan hasznos és szükséges-e hát nekem ablkkszádi víz?

Orvossal vizsgáltattam meg magamat. lrzhatarozoí:rafl azt nyilvánította, hogy semmi

Bikkszád, semmi bikkszádi víz! Nekem nincs semmi orvosi kéz űáil\ő bajom; menjek

most is egyenesen aTátrál>a,ho|tizév óta rninden évben üdülni szoktam,

Mentem volna is. Már régí szobámat meg is rendeltem, midőn onnan ís azt a

hírt kapom, hogy ott folyvást zor_d idő uralkodik, ott a vendégek fűtenek, sokan
vissza is vándoroltak aTátráb6|.Így tehát legjobbnak láttam itthon maradni s be-

várni, míg az idő,legalább itt nálunk, határozottan jobbra fordul. Július végén

vagy augusztus első napjaiban, régi tapasztalás szerint, legalkalmasabb az idő a

Tátrába menetelre. Ahhoz tartom magamat. Engem úgysem sürget semmi.
Tegnapelőtt rövid ideig tanő zápor volt Miskolcon is, itt is. Akkor jöttem

ide. Tegnap is esett egy kissé délelőtt; délután kiderült, s úgy tartott egész éjjel,

tartott még ma is, bár most már borongós, esőre hajlandó, Tegnap délután a még

felmaradt csipkegaliyakat is beoltotu r6zsávű az én házgondozőm, aki annyira
belejött az oltásba, hogy bámulatos sikerrel cselekszi. Keze után csaknem mind
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megfogan. Így - amint látszik - mind megfogantak azok,arendkívül gyönge szem-

".,.k 
ii, *el}.k.t két héttel ezelőtthoztamMiskolcról Éder Elektől.

Amint kertemben járok-kelek, csak most látom, mikor a sűrű lombok közül
af.ej\ődő gyümölcs jobban kivehetó, hogy almám és különösen körtém csakugyan

bőven mutatkozik. Többnek látszik, mint ami saját fogyasztásomra elegendő. De
hol vagyunk még a teljes érettségtől?

1909.iúlius 22.
A mai nappal kezdódik a kánikula. Változatos, esős, zivataros napok előzték

meg, melyek többek közt csaknem országszerte tönkretették a szinte dúsnak ígér-

kező szőIőtermést. Elpusztította s pusztítia a peronoszpóra nemcsak a leveleket, de a

fürtOket is. Ez történt az én szőIősővényemmel is. Körte- és almatermésem még ál1-

ja. De itt-ott már hulladozni kezd, pedig már a gyümölcs is szépen fejlődik.
Házatnr. külső falan a hibákat tatarozták ki tegnap a kőmívesek. Apró pepe-

cselés volt, de az ára mégis huszonöt korona. Addig nem lehetett befesteni a íűat,
melyen a régi festék, sőt a simítás is nagyon lekopott. Most ez atatarozás hozott ide

ki. A festés csak a jövő héten történhetik; avégett majd szintén itt akarok lenni.
Úlr^lrtrrnSzép|akra. E hónap utolsó napján,3l,-én óhajtanék ott lenni, ha

alkalmas szobát kaphatnék. Várom az értesítést, Nem tudom, nem lesz-e fennaka-

das, A tegnapi hírlapban olvasom, hogy Széplakon a három emeletes nagy ven-

dégház leéget. Emiatt a lakásokban aligha szorultság nem álI elő. Ha oda nem

mehetnék, talán mégis Bikkszádra határozom magamat, mert napról n^pra vagy
inkább éjszakárőI éjszakára mindinkább érzem belsómben azt a gyötrelmes kínt,
melynek némi enyhítéséhez talán mégis járulhatna valamivel a bikkszádi sós

gy őgyvíz. Majd meglátom.
Bizony bármily öregek, bármily okosak és tapasztaltak leszünk, nehéz az

önuralom, a bölcs mérséklet, az önmegtagadás; életmódunkban, tetteinkben, egész

viseletünkben, sőt vágyaink és gondolkozásunkban oly íriny követése, hogy se

testünk, se lelkünk meg ne bánja. Hányszor kapom rajta magamat egy-egy lépése-

men, mely bennem efféle gondolatokat ébreszt! Néha szinte azt hiszem, hogy bi-

zonyos gyöngeség, öröklött baj nálam, melyben síromig vergődnöm kell ho1 a

test, hol a lélek, néha talán mindkettő rovására is.

Sokszor szinte szemrehányő|ag sürget a vágrJ vd,amtt dolgozni, írni, de még

csak az arról va]ó gondolkozásig sem juthatok. Az egész izgalom csak múló visz-
keteg. Sokszor fordul vissza tekintetem hosszú életem ío|yamára, bíralgatva:
mennyi és miféle tartalmat helyeztem hát én eme hosszú idő keretébe? Néha úgy
látom, van ott valami; néhaűgy, hogy alig valami, csaknem semmi. De mégsem
bánt az önvád, hogy tal,Á többet, talán sokat másként kellett volna tennem. Nem
voltak magasra tűzött céIjaím; nem is érhetett nagy csalódás, hogy azokat el nem 

^

értem, Könnyen kibéktiltem sorsom:rral. Testi, lelki szerencsés szervezetemnek s

Isten kedvező kegyelmének köszönhetem, hogy nem úgy érzem magamat életem
végéa, mint küzdelmek által \egyőzőtt és összetön harcos, hanem mint egy nyu-
godtan ballagó öreg vándor, akit szinte kézen íogva vezére| a hosszú pálya vége íe-
1é a gondviselés.
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1909. iúlius 27.
Végre is Miskolcról kellett iderendelni a mai napra egy szobafestőt, aki szo-

bám külső falait szemem előtt, ízlésem szerint befesse, Most emiatt vagyok itt. Az
itteni hóbortos, szocialista festőt megbízni nem láttam tanácsosnak.

E hónap utolsó napján, szombaton csakugyan aTáttába vonulok Tátraszép-
lakra, régi helyemre. Értesítettek, hogy szobám készen vár,bár arLagy vendégház
leégése miatt tartottam tőle, hogy szorultság lesz ott a vendégek ellátásában. Nem
szándékszom három hétnél tovább maradni ott, Most már a kánikula rendkívüi is
forró napokat hozott. Talán megállapodott azidőjárás, s eléggé kellemes és zavar-
talan lesz az üdülés akárpátí fenyvesek hűs árnyékában.Ez az én minőíg tűrhet-
lenebb bal oldali bajom is nyerhet ott valami enyhülést, ha csakugyan annak a régt

bélhurutnak maradványa az, melyben úz évvel ezelőtt oly igen beteg voltam, s

melyból aTátra oly csudálatos módon s oly gyorsan helyreállított.
Egy teljes hónapig leszek távol ettől a kis 

"fészektől". 
Addig is az én két öre-

gem őrzi ezt, akiknek ágyam felett függő arcképökkel együtt szellemök is bizony-
nyai itt lebeg. Kertemben a rózsák már csaknem mind elvirítottak. Mikorra meg-
jövök, mutatkozó gyümölcsöm némely tésze, amí addig le nem hull (mert az alma
már most is hullong), éredni is fog. Azt hiszem, hogy legbiztosabb jutalmam most
is csak a dús lombok hűs árnyéka és a jobb jövő reménye.

Tátrxzéplak
1909. augusztus 1.

Halogatás, T.étovázás, készülgetés után tegnap estefelé érkeztem. Kilencedik
évre foglalom itt el ugyanazon szobát a ,,Millennium"-épületben. Eieinte Bikk-
szádra késziltem, de a körülmények végül is idetanácsoltak. A sokévi tapasztalás
szinte vonzott ide, amit támogatott az orvos tanácsa is. A ,,Tátra" című vendégház
nemrég történt leégésének híre kissé megriasztott. De mint hallom és látom, emi-
att a vendégek száma nem csökkent. Minden helyiség el van foglalva

A régebbról ismert arcok majd mindenikével talákozom. Eddig még leginkább
csak a reggelinél és az ebédnél láthattam őket, Nevezetes és szerencsés változtatása a

műt évi állapotoknak, hogy mióta a ,,Tátrl' leégett, a reggelizés és az ebéd s általá-
ban az étkezés a nagy ,(lj szanatőrium tavaly épült, ter.jedelmes helyiségeiben törté-
nik a hírneves Marejka kifogástalan, ízletes konyh!5a !ltd,, Társas ellátás egész napra
teljesen: két koronás és öt koronás teríték, Ezen kívül van külön étlap szerint is.
Engem a mai próbaebéd mind minőség, mind ár tekintetében egészen kieiégített.

Időt nem valami jőt hoztam magammal, úgy is mondhatom: nem jó ídő várt
itt engem. Tegnap délután Poprádról idekocsizva a kocsiból is majd kifordított a
kegyetlen, erős, hideg szél, Még ma is tart egész zordonságában, most már sűrÚ,
hideg esővel. Szépen kitakarított s virágbokréúvd, díszített szoba várt reám. De
abban a hőmérő este is, reggel is 13 R. fok meleget mutatott. Mindamellett eiég
nyugalmas éjszakát töltöttem a kettős nehéz takarő al"tt. Es mondhatom, e pilla-
natban jobban, könnyebben érzem magamat, mint otthon érezíem. Onnan van-e
ez, hogy minden tekintetben amattól ktilonbaző légkorbe jutottam, távol minda-
zoktől a kötelékelttől, melyek ottlenyőgőzve tartottak?
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Szeretnék az itt muIatásra kitúzött három hét alatt valamit dolgozni, bármi
apróságot is, ha rábírhatna az egyedillét, a nyugalom, a természet. Súgdos fülem-
be a Széchenyihal^ilának ötvenedik évfordulója is, melyet a jövő évben ünnepel az

,,Akadémia". Ód" k.ll.r,. arra, s fel is szólított rá Heinrich Gusztáv. De ki írjon
oda méltó költeményt Arany után? Nem legjobb lenne-e akkor az ő versét újra
elolvasni? Ér, ,rgy* semmit sem remélek önmagamtól arra az ünnepélyre. Bárcsak
egyebet engedne az elbúcsúzott Múzsa, bármi apróságot is! Eddig még minden év-

ben megemlékezett itt rólam.

Tátraszéplak
1909. augusztus 2.

Bár azídő szép, napfényes, meleg, a mai nap mégis szinte unalmasabb nekem,
mint a tegnapi zord, hideg szeles idő volt. Kegyetlen rossz éjszakát töltöttem, fáj-

dalmasat, nyugtalanítót, mely után a bágyadtság a mai egész napra kihatott. Teg-

nap esti öt és hat őra kőzt egy kis sódar és két deci rossz borocska volt a vacso-

rám. Ennek tulajdoníthatom az egész éjszakaí kínlódásomat. Már ma, és talán ezu-

tán folytonosan, semmit sem merek enni estére, Pedig amily gyönge ebédekben
részesülök, szinte kerülhetlen, hogy ne háborgasson az éhség.

Estefelé nem tudok mit csinálni az idővel a lefekvésig, ami kilenc óra előtt
nemigen szokott történni. Nappal csak örömest élvezem a szabad, illatos, hűs le-

vegőt. De este kívül és egyedül bolyongani nem kellemes. Sétám is bizony kevés;
többnyire itt, az d,só sétautakon történik. Messzebbre vagy magasabbra sétálgatni,
mint ezelőtt még tavaly is tettem, most már nem hajlandók, nem is képesek a
gyönge lábak.

Társaságom itt, mint eze|őtt kilenc éven át, most is csak a felséges természet,
a nagyszerű környezet, az ég, a levegő, melynek édes fenyőill ata az erdőben meleg
napokon délelőtt oly üdítő, oly éltető, hogy az ember szinte önkénytelen, kettő-
zőtt erővel szívja tüdejébe. Sajnálom itt azokat, akiket talán betegségök valami or-
vosi kezelés aIá, szlnte rabokká kényszerít.

Tátrxzéplak
1909. augusztus 3.

Elhoztam magammal a múlt évben július 25-tőI augusztus 22-étg itt időzésem

1egyzeteit. Csekély különbséggel most is éppűgy kezd folyni az idő, amennyire
ebből a három napból sejthetem. De tavaly augusztus 2-án,3-ál és 4-én zorő, hi-
deg időnk volt. Este 5 fokra szá|It ahőmérő, s a bérceket hó borította.

Most tegnap egész nap és ma délig szinteizzadtunk a meleg miatt. Ma délután
dörögni kezdett, néhány szem eső is hullongott, s kissé lehűlt alevegő.

A társaság, amint külső megjelenése első tekintetre mutatja, a tavalyinál is
közönségesebb és idegenszer{tbb. A sétányokon sem igen látom őket díszelegve
forogni. Valaki azt mondta, hogy ennek egyik oka az is, hogy sok most itt a be-

teg. Valóban számos helyen látok künn a szabadban hosszú fekvő székeken
hevereszni egyeseket. Azt hallom, hogy aze\őtt három-négy éwel alig öt-hat ilyen
heverőhosszú szék volt található az egész telepen: mo$ talán száz is lehet. Azt is
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mond'ák, hogy a ftirdő egyik tulajdo;osának és orvos-ígazgatőjának, dr. Guhr
Mihálynak elterjedt híre vonja ide a küli}nböző betegeket, különösen az idegba1o-

sokat és 
^z 

asztmaíikusokat Azonban az eIső benyomas után feldicsért Marejka-
konyha, mint tapasztalom, naponkint veszíti dicséretre méltó voltát. Ma és tegnap

engemet már lehangolt.

Tátraszéplak
1909. augusztus 4.

Levelet írtam Szentpéterre és Miskolcra. Tudattam egyet-mást itteni állapo-

tomról. Vettem levelet is L. J. barátomtól, aki kedve telve írogat és elmélkedik a
mostani ll,datlian politikai viszonyokról. Reménye van, hogy az ország nemsokára
ki fog ábrandulni a most hatalmon levők által teremtett áltatásból, s akkor a 67,

es.k iö-ö.ülve ellenzékbe léphetnek. - É.n ot nem hiszem, Akik erkölcstelen
utakon hatalomra jutottak, sokáig fognak abban megmaradni, mert minden áron

akarnak. S a nemzet már lelke mélyéig el van zsibbadva; neki már mindegy.
Ez éjjel jó esőnk volt. Egész napunk borongósan kedvetlenüi telt, de azért a

felig felszikkadt utakon sétáni lehetett. Mátói kezdve a reggeli és az uzsonna a

,,Tátra" nevű 1eégett szűIoda átalakíto,t, tágas helyiségében történik, Ez nekem
közelsége miatt kényeimesebb.

Úgy látom, hogy itt a nyár eddigi'.iésze melegen folyt le. Hallom is a vendé-

gektől, akik régebb idő őra itt tartózkodnak. De főleg az tanúskodik, hogy a bér-

ceken sehol a\egparányibb havat sem láthatni, ami eddig, előbbi években igen rit-
kán történt.

Többnyire olvasgatással űzőm az órák unalmát. Most éppen az Aeneis négy

első éneke fordítását olvasom Barna Ignác fordításában, É,.demes munka. Sokat
toldoz, ío\doz, de élvezettel olvasom könnyen ömlő hexametereit. Nem most for-
gatom először. Együvé van kötve vele Iuvenalis szatíráinak fordítása is. Ezenkívül
idehoztam most is Arany Kbebb h.ölterrlényeinek két kötetét - a nekem mindig
újakat és gyönyörűket;továbbá Vörösmarty lírai és vegyes költeményeit (,,Olcsó

Könyvtár"); egy angol verses antológiát és két angol nyelvgyakorló kön;ruet, me-

lyet otthon is használtam a közelebbi időben a nyelvtanulásnál. Három hétre elég

társaság.

Tátraszéplak
1909. augusztus 5.

Kegyetlen éjszakám volt. Alig aluitam valamit. Gyomrom még mindig nem
volt és nincs helyén. Tegnap e$i hat óratqban egy 1ó yohár meleg édestejet ittam
cukorral. Estére oly hasmenést okozott, hogy egész éjjel nem hagyott nyugodni, s

igen bágyadtan ébredtem.
Lz idő nagyon kedvezett. Megtettem az eIső látogatást Tátrafüreden, most

már kocsin, nem gyalog, Együtt volt az asztűtársaság: Kállay Albert, Szabó Gusz-
ti, Tarkovics !ózseí, Nagy Ödon ésGyőry Tibor. Szokom csendes kedélyállapot-
tal történt az ebéd. Mintha megcsappant volna a régibb élénkség. Nagy részvéttel
tudakozódtak mindnyájan Horváth Lajosról, akitől én meleg üdvözletet hoztam
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nekik. Holnapravárják Csengery Lórántot s e hó l2-éreDarányit. GaaJ Jenőről
nem emlékeztek. Délutáni négy órakor kocsiztam vissza. Ott időközben a remek
környezetet szemlélgettem: a gyönyőrű villákat, a tündéri nagy szállodát, s min-
denütt a kertészet művészetét a különböző virágcsoportok elhelyezésében, a pá-

zsit üde zöldjében, melyet azőntözés mellett a gyakori esők is nagyon elősegítet-

tek. Ígértem nekik, hogy a látogatást régi szokásom szerint, vasárnap ismételni fo-

gom, Nem találok köztök különösebb szellemi érintkezést vagy kedélyes hangula-
tot. Az asztal valami kitúnőbb volta sem vonz, de mégis jólesik oda egy-egy rövid
kirándulás az ittent mindennapiságból.

Tátraszéplak
1909. augusztus 6.

Úgy látom, csakugyan legjobb nekem semmit nem enni vacsorára vagy vacso-

ra helyett. Tegnap hat óra tqban egy pohár kávét ittam két apró kiflivel, s tönkre-
tettem vele az éjszakát. Nem hagyott pihenni azizgatonság.

Ma értesítettem Horváth Lajcs baráto rnaí az itteni körülm ényekről s a Füre-
den tegnap tapasztaltakról. Kívánt azokrő| valamit tudni. Maga már nem jöhet-

vén, érdeklik itt töltött idejének emlékei. Levelet kaptam egy szegény rokonom-
tól is, a földhözragadt, nyomorult özyegy Jusztitól, akit oiykor némi segélyben

szoktam részesíteni. Írja, hogy nemrég leégett a házuk s nagy ínségben vannak.
Holnap küldök neki innen néhány koronát.

Az egész nap kitartott a borongós, de enyhe idővel. Fürödtem is. RendkívüIi
aluszékonyság kínozott délig és délután is. Szinte levert. Gyomrom még mindig
nyugtalankodik.

Tátraszéplak
1909. augusztus 7.

Bízony Shakspeare sem íesthette volna élénkebb, lángolóbb, megrázőbb szi,

nekkel és vonásokkal a szerelem őrjöngését, kínját, emésztő epekedését és átokban
kitőrő |ávltlál mint Vergilius megírta az Aeneis negyedik köny,vében Didó szerel-

mét. Most olvastam űjra ár. Barna Ignác fordításában, melyhez az erederi is mellé-
kelve van.

Exoriere aliquis nostris ex ossibus ultor...
(Husz máglyájára illik)

Vixi et, quem dederat cursurn fortuna, peregi..

@nrámis illik)

...omnis et una
Dilapsus color atque in aentos aita recessit

(Dido halála)

Borongós híves napunk van, kissé szeles, de nem hideg. Ma délután valami
látványos népünnep készül itt akávéház előtt. Mutatvártyok, felvonulás, katona-

77



zene, konfetti stb. ,,jótékony céIra".Mi az acél) Nem tudni. Én kimaradok belőle.
En már ma úgyis szo\gáItam a jőr.ékony célt. Húsz koronát ktildtem a szegény,Ie-
égett, nyomorban levő Jusztinak.

Minden örömet szinte csak félig enged éIvezni annak meggondolása, hogy
elmúlik. Iíjínlt távol van mégez a meggondolás, de az öregkor örömével egyútt j{i,

Tátraszéplak
1909. augusztus 8.

A mai nappal az első hetet töltöttem itt, nem mondhatom, hogy örömmel,
h_ogy testi-lelki nyugalommal. Egészségem vagy közérzésem nem teljesen kielégí-
tő. Ejjel-nappal nyugtalanít hurutos idült bajom. Fáraszt a mozgás, zavar a sem-
mittevő pihenés, bosszant az elnehezedett hallás, mely rám nézve a társaságot és
társalgást gyötrelmessé teszi. Emiatt ez a nagyszerű természet sem hat reám-a régi
gyönyör ingerével. Mintha minden tárgyrőI le volna törülve az a zománc, mell
még csak múlt évben is annyira vonzott és elevenített. Nem tudok örülni annak,
hogy itt vagyok. F{aza sem vágyődom a régí vággyaL Nem tudom, múló betegség-
e ez rl,il.am, vagy mag^ az eI nem múló öregség.

Kedvező időben kocsiztam át a tátrűiredi társasághoz. Az eddigieken kívül
megismertem ott Gencsy Albertet (máskor is találkoztunk már), Meskó LászIő áI-
lamtitkárt, Ferenczy N. fiatalembert, Vladár Ervinné testvérét.

Haide károly kézsmárki mézeskalácsos sátorában elláttam magamat süte-
ménnyel. Rendeltem általa öt-öt csomagot postán küIdeni Horváth Lájosnak, Ju-
cikának, Mariskának és lrmának, Emikének. Emléket vagy qándékot úgyse rriszek
most innen senkinek. Fáraszt avá|asztássd való töródés, mely eddig is legtöbbször
csak hiábavaló apróságokban v égződőtt.

Asztaltársaim közül Alexy J. vasúti felügyelő már ma elköltözött innen. Hal-
lom, pár nap múlva kubinyi Aladárék is követni íogják.Ismeretségem köre így
mindig szűkebbre szorul. Nem tudom, marad-e még velem valaki két hétig. óe
hát most is csak egyedüI vagyok.

Tegnap Mariskától kaptam levelet szentpéterrőL írja, hogy kertemben a ke-
vés gyümöIcstermés ez ideig még jő állapotban van. Megdicséri különösen köny-
nyen olvashatő, szép írásomat. Írt továbbá Ilka MiskolcrőI,BéIa Furtáról. Egyik-
nek levelében sincs valami örvendetes, hacsak az rlem, hogy a körülmények .osz-
szabbak is lehetnének.

Tátraszéplak
1909. augusztus 9.

Igazán különösen kedvez az időjárás, mióta itt vagyok. Egyetlen nap sem volt
zord, hideg vagy esős, hogy amiatt kénytelenek voltunk volna a szobába szorulni.
Meleg, napfényes napokat élveztünk; néha borongósat is, de soha nem kellemet-
lent. Nem így volt ez a műlt évben. Nézegetem akkori jegyzeteimet Augusztus 7-
én ,,sűrű köd tengerárja borította az egészláthatárt", Aug. 8-án is, ,,de má. csak a
hegyeken". Aug. 9-én ,,a sűríi hideg esó miatt szobába kellett vonulnunk. 10-én
sem akarta magát mutatni a nap; szomorú, felleges, barátságtalan' .,,
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Íme, mily kellemes vá|tozás az ídőjárásban a múlt évíhez képest! Most meg
már némelyek a meleg ellen panaszkodnak. Csuda-e azlán, ha F{oratius szerint

Jupiter haragosan íűjja f.eI ,,ambas buccas"l Tegnap estefelé belátogatott hozzám
Hanvay Zoltán veje, Széky István gyöngyösi állami gimnáziumi r.anár, egy erőtel-
jes, megnyerő, értelmes fíatd, í,éríi, A holnap tartandí zergevadászatra megy. Va-
dászkészülettel fölszereive gyalog jött ide Lucsivnáról több mint két óra aiatt, s

innen felgyalogolt éjszakára a Felkai-tóhoz. Erős, fáradalmas szenvedély egy íél-
napi mulatságért, melynek csak a remény s avátakozás aíő íngere,

Tátraszép|ak
1909. augusztus 10.
Mindenik nap csak eltelik aztán űgyűogy, Némi unalom nélkül egyik se, de

a szabad természetben őgyelegve mégiscsak eltologatjuk. Legnehezebb ez akizde-
lem estvéli hat 6ratőI nyolcig. Ekkor szobánkba bevonulni még korán van, kívül
bolyongani már késó. Pedig e pillanatban is itt kell ülnöm. Délelőtt égetően sütött
a nap, s délben sötét, dörgő fellegek gyülekeztek kelet felől, s valami kis permete-
get hullatnak. A levegő is lehúlt. A séta nemigen alkalmas.

Reggel törpeíenyő-íűrdőben fürödtem. Úgy tapaszta7tam, hogy jobban átha-
totta s elbágyasztotta testemet, mint a közönséges tíszta víz. Aludnom kellett utá-

rLa egy keveset.
Esténkint nyolc őránáI tovább sohasem vagyok künn a szabadban. Csillagot

az égen egyszer sem láttam; egyszer sem gyönyörködhettem a felhőknek,abban a

változatos színű, csudálatos játékában, mely máskor oly elragadó volt előttem, kü-
lönösen napnyugtako r, az ég bokozatján.

A tegnap tartott vadászatróI hallom, hogy a vadászurak egyetlen egy zergét
Iáttak; arrapufogtattak is, de siker nélkül,

Daránylt csütörtök este várják Füredre. Lossonczynénak Szentpéterre, Emi-
kének Furtára képes lev.lapot küldtem,

Tátraszéplak
1909. augusztus 11.

Egy angol antológiát is olvasgatok; Poetisches Lesebuch von Karl Gaulis Clair-
mont. §íien. 1851, Két rövid mutawányt olvasok benne Byrontól. Egyik: Hymn
to tbe Sun. Sok minden alakban rajzolván a napot, ezt is mondja: ,,...Thou material
Godt / Thou representative of the Unknown!" A másik: 7be Coliseurn b Mo-
onlight. A klasszikus nagyság romjait festve így végzí a vefset: ,,The dead, but
sceptred sovereigns, who still rule ,/ our spirits from their urns!"

Időnk, legalább most délig, a legkellemesebb. Se hűs, se meleg. A lengedező
szé| árasztja az ij,dítő fenyőillatot. A tegnapi esőcske jól elverte a port. Annyi eső
esett, hogy estefelé már kényelmesen sétálhattunk.

Tegnap a szomszédom, Hajduska Albert, aki Kozma Andor hivataltársa, egy
képes levelezőIapot mutatott, melyet Andor Tanger afrikai városból írt neki. Mily
bámulatos vá)tozás a régíhez képest, hogy íróink, költőink mai nap már a viIág
legtávolibb részeibe is könnyűszerrel kiröpülnek élvezni vagy tapasztalni, míg a



régiek, még Vörösmarty idejében is, életök végéig csak a kuckó mellett pöngették
a lantot! Yqha ez avilág\átás emelné értékét,:';rídm^t az irodalomnak is|

Tátraszéplak
1909. augusztus 12.

Gyönyörű napon átrándultam Füredre a szokott ebédre. Az ottani urak kö-

zíi| eltávozott már Ferenczy,KűIay Albert pedig holnap távozik. Eltöltötte itt a

kiszabott hat hetet, Darányi minisztert ma estére várják.
Ebéd után a gőzsiklón fellátogattam aTara)kára. Itteni összes kirándulásom

ennyiből állott. Gyönyörii, élvezetes volt. Remek kilátás az űant fekvő óriás

hegl,vidékre, mely fölött ugyan némi vékony ködlepel terült el. Megnéztem az

űgynevezett,,Szilágyi-emléket." Kövekből összerakott ízléstelen négy kőfal, mely-

nek hátulián középen van befoglalva Szilágyi Dezső jőI eitalált bronz arcképe.

Minden tekintetben nyomorult invenció és nyomorult kivitel. Lementem egy jó

darabon, míg ei nem fáradtam, a ,,Zerge" száJIő felé vezető új úton, mely, mint
hallom, Darányi miniszter rendelkezése folytán készült. Remek út, talán a leg-

szebb az itteniek közt, aszikla oldalán pompásan kiépítve. Utolsó pihenésem a 1ó-

cán éppen a lomnici csúccsal szemben vo\t.EIméIázva bámultam a felséges orom-

ra, melynek rctejére én is felhágtam 1846-ban éppen augusztus hónapban, Fiatai
erő, merész vállalat. Visszajövőben a siklói vasút kabinjában talátam Széky Pistát,

a nejét (Hanvay Zokán leánya) és Brezovay Esztefi., akit igen-igen régen láttam.

Kedvesen emlékezem családjokra, Atyjok, Brezovay Laci kedves barátom volt.
Tegnapelőtt óta dr, Derczeny Imre is itt van nejével, s éppen itt a ,,Millenni-

umban" van szállásuk.

Tátraszéplak
1909. augusztus 13.

Ma reggel Kubinyi Aiadár és neje búcsút vettek innen. Kitöltötték a négy he-

tet, Lassankint elfogynak ismerőseim. Ma reggel kelt útra innen Imrik Péter vára-

di kir. tábiabíró is, aki társalgás közben btzony nem sajnálta tőlünk a szőt, az éI-

ceket, a verseket. Szinte irigyle m a haza távozőkat, s óhajtva várom a mához egy

heti napot, melyen én is útra fogok csomagolnt az eltöltött három hét után.

Levelet írtam Baksay Sándor püspök barátomnak abban az ominózus Feren-
czy-íéIe ügyben, melynek lolyán fegyelmi ellárást mege\őző vtzsgáJat tétetett fo-

lyamatba Ferenczy panaszára egyházkerületi gyűlésünk valamennyi tagja elien,

akik Ferenczynek pataki tanarságábő| való kiléptetésére szavaz,tunk. A,,Konvent"
bizony több rosszat okoz ezze\, mint jót a mi közügyeinkre nézve.

Ma reggeliben a Bibircsó nevű bércnek oldalán vékony hólepelt láttam tár-
csövemmel. Felhő is lebegett fölötte, melyből mintha akkor is esett volna a hó.

Délután már teljesen elolvadt.

Tátraszéplak
1909. augusztus 14.

F{íves, komor időnk van, kissé szeles is. Mintha esőre akarna váIr.ozni, de

még nem egészen kellemetlen. Ily számos szép nap után nyugton eltűrhetnők a
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kellemetlent is. Reggelizés után kibeszélgettem magamat Sárai Szabó lenő győri
törv.széki elnökkel, akivel itt legszívesebben érintkezem. Mívelt, rokonszenves
egyéniség, Beszélgettünk különbözö tirgyakrőL, közügyekről stb. Többnyire egy

véleményen voltunk, de a hierarchiai törekvések megítélésében s a, nagy katolikus
papi vagyonok miképp haszná|atár a nézv e bizony különbözünk. Ő katolikus.

Látom, hogy tavalyi jegsrzeteimben ez a nap mly zord vonásokka] van beje-

gyezve,,,Komor idő; hólepel a bérceken; sűrű hideg esó; délután a szabadban 4 fok
meleg." - Most ahhoz képest boldogság, Reggel kívül 8 fok volt; szobámban most ti-

zenkét őratájban 16 fok, ha ugyan jól mutat hőmérőm, mely napok óta 16 fokon ál1.

Levelet kaptam Furtáról Emike húgomtól. Megköszöni a kézsmárki mézes,

kalács-küldeményt, Kaptam Lucsivnáról is Hanvay Zo\tántíl. Leveléhez mellékel-
te három számát a ,,Gömöri Lapoknak", melyek a tárcában kozolnek ZoItámőI
egy cikket PetőíírőI, kettőt inkább helyi érdekú tárgyakről vagy személyekről.

De egyidejűleg küld nekem a postán egy őzcombot is. Tegnapelőtt a t.füredi
gőzstk\ón tréfasan említettem Leánya előtt, hogy mikor kapok ismét őzcombot,
rnit ta.r"ly éppen|eányától ktlld<;tt nekem Miskolcra. Í-., 

" 
tréfának mily gyors,

mily nem várt, mily komoly következménye van! Mit csináljak most már én itt
ezzel az őzcombbal? Holnapután megvendégelem az aszta|társakat.

Tátraszéplak
1909. augusztus 15.

A tegnap délután érzett hideg ez éjszaka még fokozódott. Ma reggel hó borí-
totta a bérceket, A híves, derült időben remek lfuviny volt köröltünk mindenfelé
az úde zöld itt az a|jában; felettünk a vékony hólepelben megjelenő tél. Mint egy

üde, rózsás arc felett az ezist színű, íehér hajfürtök.
Átkocsiztam kedvezí időben a tátrafüredi ebédre. Darinyi minisztert már a

sétaúton találtam. Barátságosan fogadott, s az asztd,náJ, dunaörsi igen finom rizling
asztali borával megvendégelt. Rajta kívül csak Tarkovics, Szabó Guszti, Csengery
Lőránt és a miniszter fiatal titkára voltak jelen. Nagy Ödon kirárrduláson járt. -
Korán, már két órakor visszaténem.

Az egész nap derülten, napfényesen kitartott, de kellemetlen hideg széliel, A
múlt évben e napon: ,,zordon, szinte fagylaló hideg, marő szél, borult ég; a bérce-

ken fehéres hófellegek,"
Levelet írtam FIanvay Zoltánnak Lucsivnára megköszönve figyeimét, melyet

az őzcomb küidésével tanúsított irántam.

Táttaszép|ak
1909. augusztus 16.

Az őzcombot jóízűen fogyasztottuk a mai ebédnél, Köszönókártyát ktild-
tünk Zoltánnak mind a négyen d,áiwa neveinket.

Levelet írtam Pilta Erzsikének Magyarbélre augusztus 18-án következő szlúle-

tési évfordulója alkalmából. Életének hatvanharmadik évét tölti be akkor. Mint
kis leanykát ölemben hordoztam, s az6ta meg nem szűnt iránta szeretetem, Ezen
a napon minden évben elmaradhatlanul üdvözlöm őtho| élősz6val, hol írásban.

81



Ma reggel érkezett ide Nádpataky Laci Miskolcról itt nyard,ő kis leányuno-
kqa látogatása végett. Csak pár napra érkezett. A kávéházban ismert reám
Sárkőzy Auréi, talán komáromi főispán, aki valaha réges-régen találkozott velem
Borsodban. Neje, gondol om, az Orosz Miska barátunk Ieánya volt Mezőcsáton.

Az idő nem akar visszafordulni az eIőbbí jőra, Még ma is komor, hideg, sze-

les, zavaros, de nem éppen túrhetetlen. Ma reggei nyolc őra tltlban ott künn 8 R.
fok volt a meleg. Mondják, tegnap este négy fokra leszállott. - De ma, dacára a

hűvös időnek, megfürödtem törpefenyő-ftirdőben,

Tátraszéplak
1909. augusztus 77.
Erről a napról nincs különös feljegyezni valóm, ha csak az rlem, hogy az idő

visszanyerte előbbi kedves, derült, napsugaras voltát, bár kissé még mindig szeles.

Úgy érre^, mintha valamivel erősbödnének a lábaim. Legalább a balnak térden
alóli fájdalma, mely otthon egy idő óta gyötört, itt megszűnt. Mi egyébnek tulaj-
donítsam, mj.nt az itteni hatalmas, friss, tiszta levegőnek és annak, hogy otthonró1
eljöttem. Mintha közérzésem is javulna!

Ma délelőtt a fenyves erdőben sétáIgatva és tildogélve egy rövid lyrai versecs-

két is (három strófát) kikényszerítettem a Múzsától. Bár több is követné!

Tátraszéplak
1909. augusztus 18.

Ma a király születésnapja ,^n. Ő is nyolcvanadik évébe iépett a mai nappaj,
Ünneplését itt az je},zi, hogy egypár épületre íLaw rleríLzeIi színű zászlőkat tűztek
ki. De itt semmi közájtatossági hely nem levén, az ünneplés minden egyéb módja
elmaradt.

Délig oly rendkívüli meleg volt, melytől az erdő árnyékába menekülés sem
sokat használt. De délután négy őratálban rövid ideig tartó jótékony eső megáz-
tatta a poros földet, s lehűtötte a levegőt,

Hanvay Zoltán Lucsivnáról átjött meglátogatni bennünket, különösen enge-
met. É,ppen ebédre érkezett. Együtt ebédeltünk. Vele töltöttem a délutánt szinte
hat őráíg. Kibeszéltük magunkat mindenféle tárryrőI tanőzkodás nélktil, ami it-
teni környezetemben nem történhetik. Ővele társalogni mindig nagyon érdekes. -
Sikerült ma is nyélbe ütnöm egy kis lyrai költeménlr AfecshéhrőI, melyek e na-

pokban gyülekeznek itt szállásom körül a vándorútra. Úgs, érze^, sikerült is.

Tátraszéplak
1909. augusztus 19.

Készülök mindjárt a füredi látogatásra, Nem tudom, mehetek-e. Most regge-
Iiben az idő nagyon esőre hajlandó. Hogy \esz tiz óra íeIé? A látogatás ott már bú-
csúzásom lenne. De holmi apróságot egynek-másnak beszerezni is szeretnék ott.

A fecskéket elküldtem a ,,Vasárnapi Újság.rak". Annak nagyobb az olvasókö-
zönsége, mint a ,,Budapesti Szemlének". Különben is küldöttem annak egy verset
otthonról,.. Igen jóIesik éreznem, hogy most sem hagyott itt el egészen a Múzsa,
mikor már szinte azr. hittem, hogy végképp elhagyott.
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, A búcsúlátogatás igen jól sikerült. Azidő sem fordult esőre. Azebédnél már
csak Darányit, Nagy Ödönt, Künhy fóispánt, akit most láttam először, és a mi-
niszter íiatal títkárját találtam, A többiek a csorbai tóhoz rándultak.

., Darányí előzékeny szívességgel fogadott. Borával szokás szerint vendégelt.
SŐt, azt h.allva, hogy én már holnapután-elutazom, felköszöntött, és útravalóul két
üveg borával.is megajándékozott. kölcsönös jó kívánatokkal és a jövő évíviszont-
Iátás reményében búcsúztunk egymástól,

Afecskék utolsó három strőf.ájátkávézás közben odasuttogtam aDarányi fi.-
]ét. Úgy tett, mintha tetszenék. Most leírom, s elküldöm n.jrí 

^" 
egészet emlé-

kéül azon ismételt szívességnek, melyben itt idózésem alatt részesített.

Tátraszéplak
1909. augusztus 20.

. |egnaP, amint postára vetettem a levelet Darlnyi miniszternek, távollétem
alat Ő_maga belátog atott hozzám, s névjegyét hagyta 

"r"t"lorrrorr. 
lJtána siettem, s

megtaláltam uzsonna mellett a kávéházban Elmondtam neki levelem tartd,mát.
Nagyon köszönte; azí mo.ndotta, fel fogja olvasni a verset a társaságnak , s megőrzi
emlékül. Meleg kézszorítással búcsúztunk.

A mai nap utolsó. itt neltem. H9lnap reggel tlz órakor elhagyom Széplakot,
Az itt töltött három hét alatt kevesebb örömem volt, mint máskoi. Fülem, jábam,
kőzétzésem rlagyon megcsappant. Rövid sétáim most már mindig csak az alsó vo-
nalakon történtek. A Múzsa is szűkmarkúbb volt irántam. cr]* 

" 
jó idő voit

folyvást kitartó A mai nap mintha esőt akarna hozni. Délután .errdt. szedem,
összecsomagolom holmimat,hogrJ holnapra semmi teendőm ne maradjon

Miskolc
1909. augusztus 21.
Ezt már itt Miskolcon írom. Tegnap reggel úz őraután indultam széplakról.

Asztaltársaim és ismerőseim..melegen búcsúztak tőlem, A fecskéhe,t még tegnap le-
írtam és átadtam szabó Jenónek, áki, amint láttam, érdeúődatt a vers iránt. sár-
közy Aurél, ez a rokonszenves ember, bemutatott tegnap a feleségének [... ]

. Szinte félig-meddig betegen hagytam el Széplakot. öyo^orÁ*lás, meghúlés.
Ezért ottlétem nem felelt meg a viakozásnak. Pedig az idő íolyvást olyai .,rolt,
hogy szebbet kívánni sem lehetett.

!'Iádnatakr Laci e5yütt vtazott velem. Valódi 1őtétemély volt rám nézve.
Társalgása szinte megrövidítette ulamall s gyöngélkejésemben .okr"o, segítségem-
re volt. Dacára a mostani elkedvetlenedé.rrek, 

"lorrő - tizedik - évre is szívesen 1á-
togatnám én aTátrát, ha életem és karülményeim engednék. Isten ltezében van.

1909. augusztus 27.
Eppen ma egyhonapja|ríamafentebbi sorokat. E hónapból három hetet au-

gu.szttls. L-től zL,íg csak ugyan Tátrxzéplakon töltöttem . Ai ott idózés nem volt
valami kellemes; nem a társaságvagy egyébb külső kortilmények miatt, de kedé-
Iyem,kőzérzésem, testi és lellri állapotoá nem volt alkalmas, Á műt évhez képest
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minden tekintetben nagy csökkenést vettem észre magamban. Sétáim is ritkábbak
és csak az alanti sétautakon lehettek. - A társaság, melyben megfordultam, min-
denütt nagyon szíves, szinte kitüntető fogadásban részesített.Darányí Ignác mi-

niszter most is, mint a múlt évben, különös, rokol.szenves figyelemmel volt
irántam.

A Múzsa is szúkmarkúbb volt mo$ hozzám, mint a múltban. Nem adott

többet két kis költeménynél. Egyiket a köitözni készülő fecskékről írtam. Akik
előtt elolvastatn, flagy tetszéssel fogadták. Darányinak egypár nyájas sor kíséreté-

ben átküldte* Ó-Tátr"fliredre éppen abban a pillanatban, mikor ő engem Szépla-

kon meglátogatott. Köszönőlevelét tegnap kaptam Miskolcon.
Csaknem betegen érkeztem haza aug. 2I-én szombaton. Meghűlés, gyomor-

romlás elgyötört. Fejem és különösen torkom volt megtámadva. Mostanábankez-
dek magamhoz térni. Tegnap jöttem ide. Szinte jobban érzem most itt magamat,

mint Miskolcon. Nem tudom, hány napig fog tartani a 1ő érzés.Ejszakám is olyan
jó volt most itt, hogy nyugodtabban tölthettem. Itt mulatásom fő tárgya most is a

kertem. A folyvást artő rlagy szárazság miatt olyan elcsüggedtnek látszik. De a

iombok még elég dúsak és zöldek. Az alma nagy része már kifejlett állapotban le-

hullott, s most is hul1. Úgy látom, alig marad nekem valami, Néhány darab szépen

kifejlett, nagy és egészségesnek is látszik. A körték még ez ideig megmaradtak úgy,

amint régebben voltak. Egyes fák igazán szép termést mutatnak, s télire csakugyan

elég lenne nekem. Nagy bajnak látom .:zonban, hogy számos nagy gyümölcsfám
veszni indult. A koronaágak és alsóbb gallyak is lombt;lanok, szárazak, ami már a

halál jele. Egypár szilva_ és egyébb fám is már tökéletesen kíszáradt, szőlőm pedig,

bár levelei elég zöldek és dúsak, alig mutat néhány fürtöt. Kétséges, hogy az is

megmarad-e. Tönkretette a peronoszpóra és más szőlőfürt-betegség. A hegyeken

is, Miskolcon is hasonió nyomorban szenvednek a sző|ők, Néhol teljesen tönkre-

mentek. És csudálatos! Némely szőIődarab ugyaí7azon hegyen épségben megma-

radt elég terméssel. - A gyümölccsel is így vagyunk. Imitt-amott semmi, másutt

e\ég gazdag termés. Nálam szinte egy szem szilva se termett; a szomszédom, azt

hallom, hordóra szedi a magáét
A ,,Clapp kedvence" körtét tegnap leszedtem: a íLagy törpefáró1 kilenc kifej-

lett darabot, a kicsiről az első termést (tavaszkor ültettem), hat kevésbé fejlett da-

rabot. Köztök egypár már szép, sátga, éreát, a többi még zöldes; majd itt fektiben

érik meg. kevés benne a nedv, még kevesebb a cukor, olyan kásás forma, kivált a

kis fa első termése,

1909. augusztus 29.
A ,,Franklin Társulat" igazgatősága ismételten kért engem, hogy valami kis

alkalmi bevezető költeményt írnék az ááltaluk kiadandó új gyermeklaphoz, mely
most október elején ,,Jó Pajtás" címm<,] akar megindurni. Nehezen, de mégis en-

gedni kívántam neki némi viszonzásául annak az e|őzékenységnek melyet költe-

ményeim eladásakor irántam tanúsított. Tegnap kikényszerítettem a Múzsától egy

négy strófás versecskét Gyermekek címmel. Bizony csak kényszerítettem nem ön-

ként adta. Rögtön elküldtem azigazgatínak.
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Holnap délelőtt le fogom szedni a piros almát, akét íá16I az ,Aranyparment"
s talán a ,,csíkos Vilmos" körtét. Ezek felig-meddig már érettek, de úgy hullanak,
hogy idestova egy se marad, kivilt az almákon, Többnyire romlottak, férgesek.
Levettem tegnap három nagy, ryőnyörú, kifejlett nagy al,mát mindjárt a bal olda-
lon levő elsó törpefáról, mely nálam ,,Bádeni főhercegnő" ,,Kalvil" néven van be-
jegyezve. Úgy látom, nyári. - Többi körtéim még llljik, bár látom, némelyik
szintén hullajtozni kezd már. - Különös a bal oldalon levő törpe ,,Josefine" téli-
körte. Elég sok ra.ita a gyümölcs, de fejletlen, apró, durva, barna bőrszerű héjű,
összevissza repedezeít, mintha jégverés tette volna tönkre, inkább megbámulni,
mint használni való. Mert fejlődése, éredése szinte lehetetlpn. Úgy emlékszem,
már r.ava7y is ilyen néhány gubics volt rajta. Okát nem tudhatom, Szeretnék egy-
pár darabot felküldeni a,,Gyümölcskertész" szerkesztőségének meghatározásvagy
vélemény végett.

A folytonos hőség és szárazság már túlságba megy. Napközben árnyékban is
24-25 íok a meleg Réaum. A föld rcpedezik. Csuda, hogy a lombok még mindig
dúsak és üde zöldek. Az utcán nem is rendes porban, hanem bokáig érő porliszt-
ben járunk.

1909. augusztus 30.
Az idő nem akar vakozni. Szárazság és égető forróság gyötri a foldet. Ma dé-

lig csakugyan leszedettem a piros almát három fáról. Reményem felett bőven telt.
Szinte öt szeméthordó kosárral lett. A ,,Parmen" almát is két íá16I. Ez kevesebb,
de a fák magok is sorvadásnak indultak az ághegyeken. Mind a két íq alma egy-
formán férges. Szépen kifejlett darabok, de csak itt-ott van köztök hibátlan ép.
Erósen kezdettek hulladozni.

Épp.., főIeg a hulladozás miatt szedetem le déiután egy nagybete g á,maíár6!,
bal oldalt a legelsó nagy ía; igyszintén a bőr vagy kormos almát is. Ezeken már
alig maradt fenn néhány alma. A téli gyümölcs szedésének még nincs itt az ideje.
Közhit szerint szept. 8-án, Kisasszony napján kezdődik, de voltaképp a gyümölcs
minősége határoz. E hét vegén újra ittleszek, s akkor már többet fogok látni. Most
d,u. öt órakor távozom.

1909. szeptember 10.
Veptember 7-én érkeztem ide a déli vonattal. Másnap korán reggel falrándul-

tam Ozdra meglátogatni Boriska húgomat, Török Pistánét, Nálok eddig még so-
sem voltam. Nagyon jó kortilmények közt, szép családi életet élnek a kényelmes
kőzségjegyzői lakban. A családi kör reményei: egy két éves leányka, egy tíz éves
fiú és egy szépen serdülő tizennégy-tizenöt éves leányka, akinek d,a\<1án gyönyö-
rúen tükrözi magát az élet tavasza, a kedves Irénke. Tőlök csak tegnap délután
vettem búcsút, Megbámultam oít az őzdi vasgyártelep nagyszerűségét, Nem is
gyártelep az ínár, hanem egy egységes terv szerint, Ízlésesen épitett nagyváros,
mely a cívíIíztlt élet minden kellékével el van látva. ZöId lombok kőzé helyezett
nagyszerű alkotmányain és szebbnél szebb lakházun, melyek között némelyik
c§aknem pal,otaszerű, gyönyörködve pihen meg a szem,
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Az ,,Angulemi hercegnő" körtét, mely most úz-tizelőt darab volt, harmad-
nappal ezelrőtr, leszedtem. Tavaly ez is szinte nyoIc-tíz nappal korábban történt.
Leszedés után mo§t sárgulnak és érnek nálam. Még előbb a múltkori ittlétemben
szedettem le a ,,csíkos Vilmos" körtét. Egy kosárral telt. Zöldesek voltak, de már
nagyon hulladoztak. Azóta sem akarnak itt éredni. Most is zöldek, ízetlenek és

parázsak. Most már az a\mákra kerül a sor. Talán azok is maradhatnának még né-
hány napig, de úgy látom, szépen kifejlettek, és azok is peregnek, többnyire férge-
sek. Minden gyümölcs tökéletlen. Körtékben különösen hiányzík a cukrosság.
Elmúlt Kisasszony nap.ia is. De néhány könefámon a téli gyümöIcs még mindig
nagyon éretlen, s talán csak a 1övő hét végén lesz leszedésre alkalmas.

Ma van Erzsébet királynénk meggyilkolasának, úgy gondolom, tizenegyedik
évforduiója. A hírlapok pár nappal eze|őtt érdekes részleteket közöltek aborzasz-
tó eset történetéről. A királyné kedves udvarhölgye, Sztáray grőf,nő közelebb
könyvet vagy röpiratot f,og arr6l közrebocsátani. Azonban annál is jobban érdekli
most az olvasókat az északi sark elérése, melynek dicsősége fölött Peary és Cook
amerika utazők veszekednek egymással.

1909. szeptember 11.
Tegnap minden almát leszedettem. EgyedüI a nagy ,,Kalvil" maradt a jövő hét

végére, Várakozásomon felül telt mind mennyiségre, mind külsó minőségre néz-
ve. Egyszer sem emlékszem, hogy az d,mák ily meglepő nagyságra fejlődtek volna
nálam. Valóban meglepőek. TaIán az is okozta, hogy kevés volt egy-egy íán, de
még ezt tekintve is szinte túiságosak. A további ok az időjárásban keresen dő. Ha-
nem híányzík rólok az a tükrös, pirosas egészséges szín, mely máskor oly kelle-
mes látvány volt. Most olyan halvány, csaknem beteges színűek. Aztán sok, igen
sok köztök a hibás, a férges. Nem tudom, miképpen fognak kitartani a téli év-
szakra, Most itt a házam padján helyeztem el. Minden gyümölcsöt itt kell eihe-
Iyeznem, míg majd november elején új szállásomra bevitethetem. Húgaimnak is
e1y-egy kosárral juttattam belőle, Körtéimet is a jövő hét végén gondolom be-

gyújthetni.
Szándékozom a jövő hét utánFurtára Emike húgomékat meglátogatni, ha ez

a gyönyörű, meleg, napfényes őszí ídő még akkor is kitartana. Ismételve ígértem
nekik, s az igéretek beváltását hosszasan halogatni az én koromban már nemigen
tanácsos.

Délután az öt őrai vonattal visszatérek Miskolcra.

1909. szeptember 24.
A furtai látogatást elvégeztem. Szeptember 15-én indultamhozzqok s 18-án

este jöttem vissza. Odautazásom egy kissé gyötrelmes volt a rendkívül nagy meleg
miatt, Kánikulához illő forróság volt, s én a túlságos óvakodásból jó erős őszi ru-
hába öltöztem. Minden tekintetben tíi,rhető, sőt jó állapotban találtam Emike hú-
gom kis csd,ádját. A református lelkésznek az a sorsa, hogy kevéssel is meg kell
elégednie. Az én húgomék jelen helyzetében pedig sok körülmény van, ami méltó
okot adhat a megnyugovásra. Néhány kellemes napot töltöttem nálok, De bizony
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mind ott, mind visszatérrem után itthon nem kevéssé éreztem a fáradtságot. Alig-
ha fogom még egyszer az éIetben ismételni ezt a látogatást. Ismerőseim egymás
után dorgálgattak azért, hogy erre az utazásra mertem vetni a fejemet minden kí-
séró néIküL De én nem oly szemmel nézem és bírálom magamat, mínt ők. Ők az
éveím száma után mérlegelnek, én pedig a magam kőzérzése után. Nem akarom
érezni, hogy már oly igen a mások gyámolhására szorultam volna. Testben, lélek-
ben, ha nem is úgy, mint ezelőt, még mindig talpon állok.

Negyedik nap.ja mióta itt vagyok. Leginkább azért jőttem, hogy gyümölcsei-
met leszedessem. Ami most már meg is tönént. Az almákból már csak a íLagy

,,Kalvil" volt hátra. Elég szép, nagy gyümölcsöt adott most is, bár nem sokat.
Mint a többi almáko n, űgy ezen is hílnyzott az a szép tükrös, pirosas, egészséges
szín, ami rendes, j6 esztendőben mindig 1áthatő és kedves. Ez az év, űgy látszik,
nem volt a gyümölcsre nézve tökéletes. Nemcsak a szép szin, de a j6 íz is hianyzik.

A körtét is, valamennyí f.árő|, mind leszedettem. Minden fa aIá együvé rakat-
tam a maga termését. Valami gyönyőűlátvány volt hat-hét ía alat a szépen kifej-
lett s itt-ott meglepő nagysági körték hd,maza. Alig emlékszem, hogy valaha ily
bő termésem lett volna körtékben. Alig bírom elosztogatni. Két húgomat itt már
eddig is részesítettem. Tele van itt gyümölccsel a konyhám, a pincém s legszebb
almáimmal a pad egy része. Nem tudom, mit és hogyan juttatok belőle Miskolcra
november elején új szállásomra.

Marad még itt kertem elején egy törpefán négy darab óriás nagyságú
,,§7ürtemberg" körte. Igazán megbámulni vd,ő. Ezt mégíi|án akarom hagyni má-
hoz egy hétig. Tavaly korán vettem le, s ízetlen répaszerű volt. Pedig, azt mond-
ják, lrellően megérlelve igen kitűnő

A ,,Jó Pajtás" cim(3 gyermeklap első száma megjelent a ,,Franklin Társulat"
kiadásában. Címlapjan az én Cryermekek címíi kis versemet hozza, s a lap szövegé-
ben még képpel is illusztrálta azt. Lzonkivül nekem harminc koronával díjazta.
Az első szám tartalmabizony nem sok 1& igér. Nemigen talál abban gyönyörúsé-
get se a nagy ember, se a kis ember Ily úton haladva nem valami hosszú 1övőt ígé-
rek neki. Úgy látsztk, a ,,Franklin" d,dozatkészsége ígér,

1909. szeptember 25.
Elnézem ablakomból az ltcát. Egyik legelsőbb és legjártabb utcája a város-

nak. Alig látok rqta embert. Csendes, szinte kihalt ez most. Pedig a leggyönyö-
rűbb, meleg, napfényes őszi nap van, mely csalogat bennünket ki a szabadba. E
nagy elhagyottságmagyarázata az, hogy ma szombat van, sőt az űgynevezett Jom-
kipur-ünnep, a hosszú nap,. melyen a zsídőság elzárkőzik a világtóI, s leginkább a

templomban tartózkodik. Í^r, ,, rchát a képe Szentpéter városának is! Nincs ut-
cai élete, ha zsidó nincs.

Ennelr az Isten választott és üldözött népének fenntartó és összetartó ereje,
fajbeli sajátságain kívül, mégiscsak vallásában van. Annak gyakorlásához és szer-
tartásaihoz példátlanul ragaszkodilr. A keresztyén felekezetek egyike sem érzi ma-
gát oly közvetlen közelségben azIstenhez, mint a zsidő.Egy fiatal zsidó nő, akí a
húgom udvarában lakik, tegnap este sírva jött ki szobájából, hogy templomba in-



duljon. Azt mondta, sírni kell ma minden jó zsidónak, mert ez a Siralom napja.
Mintha énekelni akarta volna a zsoltárírőnak: ,,Hogy a babiloni vizeknél ültünk, l
Ott mi nagy siralomban kesergettünk." - Azr.án azt mondta; az Isten a legköze-
lebbi ünnepenhatározott az ő sorsuk felett egy esztendőre (új év), most a mai ün-
nepefl ez a határozat megpecsétlődik.

Ma ötödik napja vagyok itt. Ritkán vagy r.aJ,án egyszer sem időztem itt ilyen
hosszú ideig. Kedvezeít azidőjárás is szép, őszi naplaival s a kedves foglalkozás
kertemben, ahol a gyümölcsszedésen kívül is mindig találtam apró pepecselni va-

lót. Most már mindent elvégeztem, amit el akartam, s nyugodtan távozhatom dé-

lután. Egy hét múlva ismét itt leszek.

1909. október 10.

Úgy \átszlk, vége a győnyörű, meleg, napfényes őszi napoknak. Az idő pár
nap őta szinte komor, csepergős, borongós. A fák még mindig üde, dús, zöld lom-
bozatűak. SzőIőm leszedve csaknem semmi: egy kosár tönkrement fürt, egy kis
kosár épen maradt fürtök... Elrakott gyümölcseim fol1,vást rothadnak, de most
már kevésbé.

Harmadik napja vagyok itt. Este visszautazom. Gyönyörködöm serdülő egy-

pár unokahúgom társaságában.Erzem mellettök a tőlem messze eltűnt tavasz le-

heletéj. Vendégelem őket ízletes, finom körtéimmel.
Ugy látom, itt is, Miskolcon is készülnek a szürethez részint e hét végén, ft-

szint a jövő elején. Annak örömeiben is részesülni akarok, ha idő és körülmény
engedni fogja.

Az elbúcsúzott Múzsa csakugyan odavan. Hiába várom. Ahelyett hetenkint
háromszor foglalom el magamat az angoI nyeiv tanulásával nyelvmestertől.

1909. október 19.

Tegnap Miskolcon a fiúk szüret.ién vettem részt a Ruzsin-hegyen. A leggyö-
nyörűbb me|egőszi nap. Kis társaság aterített asztal mellet künt a szabadban. A
termés is nem éppen elszomorító, sőt a legtöbb helyen tönkrement szőIők közt
még vigasztaló is. Rendkívül meglepő példák vannak, L. barátom a múlt évben
nyolcvanöt hordó musto.. szíLrt, most csak négyet; M.-né háziasszonyom egyik
nagy szőIőjébőI egypár puttonyban vítte át a termést másik nagy szőIőjébe. Pedtg
atav^sz mindenfelé ismét dús terméssel biztatott. Szerencsés most, akinek felényi
van a múlt évihez képest.

Tegnap este jöttem ide. Ma és holnap Yadászy Paliék szüretjét élvezem. Ne-
kik ilyenkor a nagy számí atyafiságból és egyéb közeliekből egész gyi\ekezet
vendégsereg szokott jární, néha huszonöt-harminc is. Ezek aztán ígazán szüretelik
a gazdát.Bárml|y szűk a szüret, bő a vendégség.

Pár héttel ezelőtt Miskolcon felkért egyik lelkészünk, hogy a november vé-

gén (reformáció emléke) áItala rendezendő felolvasó estélyhez én is járuljak vala-
mivel. Rákényszerítettem magamat, Írt^^ rgy versecskét Mit t,árunk? címmel. Be-

illik panasznak is, kérésnek is. De jólesik nekem, hogy legalább annyit is írhattam.
Debezzeg nem akar életre kelni a Széchenyi halálának ötvenedik évfordulójáró1 a
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megemlékezés! Pedig gyakran töröm rajta a fejemet; pedig a hazaikőzviszonyok-
nak jelen felfordult állapota, a nagy nemzeti vezetőknek a konc felett a nemzetet
emésztő marakodása igenis ösztönözhetne arra, hogy szinte áhitattal forduljak
Széchenyi emléke felé.
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50. kE. Léoay levele Tildős ktoán ref. lelkészbez

E napokban Kozma Andor megküldötte nekem Magyar rympbonűk című
újabb versei kötetét. EIső lapjára irta, hogs, nekem, ,,a nay magyar költőnek",
Kedvesen kellett volna vennem, hogy így ir rőlam éppen ő, akit én egyéniieg is
tgazán szeretek, s akit a most zengedező versköltőink közt a legtehetségesebbnek,
legértékesebbnek tartok. Azonban megköszönve neki a figyelmet kijelentettem,
hogy a nagy szó |eírásában tollhiba történt, mert hogy az igazságnak és a magam
ítéletének is megfeleljen, azt a szőt nem nagynak, hanem aggnak kellett volna írni.

1909. október 21.
Ellaktam tegnap és tegnapelőtt a két napos szüretet Palinál. Jól meg is viselt a

gyomor ellen elkövetett vétkezés, kivált éjjelenkint. Mindig nagy győnyörúséget
ád nekem arrőI a magas hegytetőtőI az alant elterülő szép Sajó-völgy szemlélete,
melynek most már némi búskomo|y színt kölcsönzött az őszhideg lehelete. Nem
éreztem jól magamat az igen népes szüreti vendégek társaságában. A hely szúk
volta miatt a pince előtt szinte zsúfolva voltunk együtt folponosan. Harminche-
ten járultunk a szüreti ebédhez. Nem szerettem, hogy ily nagrJ sokadalmat gyűj-
töttek össze. Csak maga a rokonság is húsz személyből áJIott. Ez maga is elég lett
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volna. F{a azí nem veszem is, hogy ez a nagy vendégsereg elfogja a gazdát a szük-
séges szüreti felügyelettől, az a pazarlás, melybe az e\Iátás kerül, bizony eilenére
val az okos, takarékos gazdálkodásnak. De azt mondják: ezt már így szokták,
ezen már nehéz vűtoztatni. - É,n ígazán megelégeltem, hogy .r. -o.rdj"*, meg is
untam az egészet,

Ma még kertemben az Őszí apró teendőkkel babrálgatok. Estefelé vissza Mis-
kolcra, Ott tíz-tizenkét nap múlva régi szállásomból az átköltözés ijesztő munkája
vár reámEgyébiránt mostanában a legszebb derült, meleg őszi napok járnak. ya-
lódi jótétemény különösen a szüretelőkre és a szántővetőkre nézve, Bár nekem is
ilyen lenne a költözés idején!

1909. október 31.
pár nap múlva itt van a halottak emléknapja, a sírhalmok ünnepe, élők lélek-

beli érintekezése nem élőkkel, Miskolcon azErzsébet tér mát néb,ány nap őta egé-
szen koszorútengerré valtozott, Hullámzik körülte a vásárl6 nagy közönség.
Akad vevóje alegegyszerűbb, sokszor csak ákom-bákom zöld gallyfüzérnek is. A
sírhalmokra helyezett koszorú magának az emlékező kegyeletes szívnek nyújt bi-
zonyos jő|eső érzést, s a képzelet és szeretet könnyen ámit azza|,hogy ezen érzés-
bőI talán a túlvilágon élő szellemekhez is átröppen egy szikra. - Méltánylom én
ezt akoszorízó kegyeletet, de magam nem gyakorlom. Ami magát a megemléke-
zést illeti, nekem számtaJ,an ily emléknapom van az év ío|yamán.

Többször elhatároztam, hogy eltávolítom kertemből azokat a törpe aImaíá-
kat, melyek, mióta itt vannak, vagy éppen nem termettek, vagy csak egy-kettő ho-
zott egypár gyümölcsöt. Egy ostoba kenész hóhérkodó keze is megrombolta őket
néhány éwel ezelőu. Azonban oly szép alakú, dús növésű, erőteljes fák, hogy saj-
nálom kiirtani, s tovább is élni hagyom valamennyit, A magas fák koztil tárrálítot_
tam eI néhány szárazat és egy nagy egészséees almafát, melyet a közelében levő
szomszéd fák kedvéért már különben is többször megcsonkítgattam. hz oktalan
sűrű ültetés íg,/ kívánja a késői il,dozatokat.

Pár nappal eze\őtt vettem az értesítést az ,,Akadémta" főtitkárátóI, hogy az
első osztáJy engem bízott meg aSzász Károly felett tartandó emlékbeszé d trásával.
Örömest és igazán szívem szerint óhajtotiam volna megfelelni a megbízásnak.
Igen buzdít irántaíiatal korom őta érzett barátságom és írői nagy érdemeinek s

egész élete működésének méltanylása. De nem érzek már e\ég erőt magamban ar-
ra, hogy rőIa egy hozzá méItő képet rajzolhassak az emlékbeszédben, Megírtam
ezt aíőtítkárnak is. - Tán legalkalmasb |enne az emlékbeszéd tartására Vargh,
Gyula, a Sz. K. veje. Ó ismerte legközelebbr őI. S az,hogy éppen a vó emlékeznék
az ipárőI, nem akadály. Ott van példánl,ul Tacitus Agricolála.

En a széchenyi-emlékódájával se bírok boldogulni, pedig ugyancsak eszem-
ben forgatom.

1909. november 9.
Alig pihentem meg ma délben ideérkezésem után, esti hat őra tájban telefo-

nozzák nekem, Miskolcról, hogy Gyulai Pali meghalt. Bár nem volt rám nézve
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egészen váratlan az ő elműIása mégis elborult a lelkem. Régóta látom, hogy a kö-
zelgő biztos enyészet karja közt sínylik, testi-lelki rom, terhe önmagának és kör-
nyezetének, De a szomorú kénpelenség, hogy el kellett Őt veszítenem, nemigen
nyvgtaíja utána sajgó szívemet, nem nyugtatja az a kilátás sem, hogy talán én is
nemsokára követni fogom.

Körülrepkednek a hosszú-hosszú éveken áthozzáíízött barátság emlékei if.|ú
korom óta a mai napig. Azok mindvégig megmaradnak nálam tőle nyert, kedves
örökség gyanánr.

Holnap reggel visszatérek Miskolcra, s az este nyerendő értesüléshez képest
mald ígyekezni fogok Budapestre, hogy koporsója mellett tegyem utolsó látogatá-
somat, melyet ez év íolyamán életében mindig csak halogattam.

51. hE. A misholci Léaay-ház

A közelebbi napokban rendkívüli zaklatást álltam ki. Elköltöztem tizennégy
év ótahasznált régi szállásomról egy ezzel átellenben levő, sokkal kényelmesebb s

kedvesebb, déli napfényes lakásba. Rendkívüli törődéssel és izgalommaI ján ez a

költözködés, Alig éri végét a helyéról felzaklatott temérdek apróságziirzavara. A
régi hely kiürítése, az {4 hely elrendezése szinte beteggé tesz. Leginkább nyomja
lellremet könyveim roppant hd,maza. Ezeknek kellő rendbe hozása még ezután is
sokáig gondot ad, Ilyenkor látni, mennyi fölösleges, mennyi haszontalan, amit egy
ily hosszú életen át szinte észrevétlen összegyűjtünk!
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De nem kevéssé biztat és enyhít, hogy új lakásom ízlésemnek s kényelmem-
nek minden tekintetben megfelel, úgyhogy innen már csak az utolsó nyughelyre
óhajtok átköltözni.

1909. november 1,7.

Részt vettem Gyulai Pali temetésén Bp.-en november 11-én csütörtökön. Az
előző napon este hat és fél órakor indulva Miskolcról vasúti fennakadás miatt csak

másnap hajnali két órakor érkeztem a fővárosba. Temetése délután két őrakor az

,,Akadémia" palot$ának csarnokából oly nagy pompával történt, hogy az ő egy-

szerű egyénisége bizony tiltakozott volna ellene. Örültem, hogy ily fényesen

megbecsülték benne a nagyérdemű írót és igaz embert. Elkísértem koporsóját a

Kerepesi úti temetőbe, melynek legvégén éppen a falkerítés tövében levő

,,Szendrey család" sírboltjába helyezték el ott nyugvó felesége és az öreg Szendrey
Ignác mellé. Családi élete, kivált a vége íeIé, bízony nem volt valami kellemes.
Nemigen érezhette a gyermeki szeretet őszinte melegét és ápolását, mikor legna-

gyobb szüksége lett volna. Idegen ápoIő, bár igen gondos és hű kéz, dqkáka ma-

gával jóltehetetlen gyöngeségében utolsó percéig._I906-ban kelt s tollba mondott
végrendeletének másolatát tegnap ktildte meg nekem Görgey Pista kir. kőzjegyző
barátom. Nagyon rövid, néhány sorból a|l az: kétezer korona az ,,,Ptkadémíának" ,

ugyanannyi saját nőtestvérének, Antóniának, és egy yagy két apróság. Sajnálatos,

hogy igen érdemes és hű ápolőjáról, aki évek óta íenntartíja volt, Takács Juliská-
ró1 sem végrendeietében, sem azon kívül nem gondoskodott. Örökösében nemi-
gen lesz szíy arra, hogy ezt a hiány. , illően és méltányosan pótolja.

Csudálatos, szinte félelmes időjárás! Fol1,vást oly enyhe, napfényes, tavaszi
napjaink járnak, hogy ezeket éppen nem mondhatni akőze|gő tél hírnökeinek. A
mező még üde zöld. A tehéncsorda ott künt legel, s esténkint jóllakva vonul haza.

A falevelek nagy része azonban már lehullott
Kertemben el vannak már földelve szőlőtőkéim és rőzsáim. Most íőképpen

ezért jöttem, de mégis leginkább azért, hogy holnap reggel beszállítsam körte- és

almatermésemet, ami még a íárőI lepergés, aztán később a rothadás és a rokonok
közötti elosztogatás után megmaradt,Így is meglepően nagF mennyiség. Egyszer-
egyszer alig volt ennyi. Szinte egy szekérderékra való.

Holnap november 18-án töltöm be életem nyoicvannegyedik évét. Alig hihe-

tő nekem az évek eme nagy száma. Testem, lelkem szinte tiltakozni szeretne elle-

ne. Szemhúnl,va ülök a csónakon, melyet a, Ú, k"z, kormányoz az örőkkévalő-
ság partja íeIé.

1909. december 1,9.

Több egy hónapjánáI, mióta utoljára itt voltam. Pedig azok a csudáiatosan

enyhe, napsugáros, tavaszias napok eléggé csábíthattak volna. Nem volt miért
jőnöm. Most is igazán csak azért jőttem, hogy éppen itt legyek, s egy napig szíjam
alevegőt ebben a kis ,,fészekben". A Karácsony-ünnepre néhány nap múlva ismét

itt leszek Az idő néhány nap óta kezdett téliesre fordulni, Hideg, zűzos, szinte
mord. Ma reggelre valami csekély daraíorma hó is esett, A földet vékony fejér le-
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pel borítja. De ahőmérő csak éppen fagypontot mutat. Hóesésre van kilátás. oly
kada., homályos a levegő, hogy most itt déli tizenkét 6ra tájban alig látom írni
soraimat.

pihen a Műzsa, de ha zaklatnak, mégis lenűtek valamit De mégsem o|yan az,

mintha jíszántábőI, önként jönne. A műt napokban ilyenformán három versecs-

két írtam.
Figyelmeztetés folytán visszakérem az örököstől a Gyu|aíhoz hosszú időn át

írott lev"eleimet, nehogy valamikor indiszkrét kezekbe kerüljenek. Aranka férje,

Gyulai Fodor Dániel azonban, szinte apprehendálva kért, hogy ne kérjem vissza,

hagyjam náok a többi iratok közt otthagpam. Említi a hagyományok sorsát;

egyebek közt azt is, hogy báróBánffy Győrgyné, a Gyulai kegyelt asszonya se a

temetése., meg nem jelent, se részvétét nem nyilvánította, sőt a Gyulaitól átvett

emlékművel, o ,,Éiid, \átogatást" ábrázo|6 ércplakett megtartásával is figyelmet-

lenséget tanúsított.
íria cy"|u Fodor Dániel azí. ís, hogy Leányfalun egy külön Gyulai_szobát

fognak berendezni a megboldogult emlékére. Helyesnek, szépnek tartom ezt ake-

gyeletet. Halála után némi pótlása annak, ami életében elmaradt.

Azt is említi végrendeletében, hogy holmi apró tátgyak adandók jő barátai-

nak, amiket majd külön fel fog sorolni; ha fel nem sorolná, |eányalrabízza aválo-

gatást. Nem sorolta fel. Lzt pedig,hory azörökös tegye, így hiszem, hiába várjuk.

' 
1909. december 25.
Most jövök a templombó| az űrasztalától, melynél én is részesültem, Az eső

szime szakadva esik, s locspoccsá higitja az ezelőtt is folyvást sáros földet Mindig
súrű kad lepi a vidéket. Még csak jele sincs a télnek. Ez már nemcsak fekete, ha-

nem lucskos, szomorú Karácsony, mely inkább illenék a lézus haJ,!úához, mínt
születéséhez. De dacára az e|íjesztő időnek, templomunk zsúfolásig telve volt ájta-

tos közönséggel, mely csaknem mind járult a szent vacsorához.

A nagy ünnepek alkalmával mindig elő szoktam venni a régi szikszai

György_f,é|e Keresztyéni tanítás ódon, elkoptatott könyvét, s arra emlékezve, hogy

öreg szüléim ebből imádkoztak, elolvasom belőle az egyiryű, tgen gyar\ő aikalmi

b.riéd.t és könyörgést. Lz egyűgyűséget szinte feledted velem a visszaemlékezés,

A könyvben még mindig úgy és ott vannak a különbözö jelek, amint és ahová

azokat anyám utolsó betegségében fájdalomtól gyötört szegény apám az egyes

imádságok mellé odarakosgatta.
L Bibliámban pedig az ő halllok után itt tartogatok egy kis papírlapot, mely_

re akkoriban sírversféle sorokat írt nekem egy Ando Borbála nevű - azőta már ré-

gen elhalt - özyegy, aki olyan tudóskodó, egyszetű szegény asszony volt, s szülé-

im jóságában gyakran részesült. Ideírom a verset, s ideteszem magát a papírdara-

bot is nem annyira az írőjáért, inkább azolr emlékéért, akikre azloflatkozik.

Itt nyugszik két áldott ponész
De a lelkek Istennél lész

Aki adta rlolt azt egykor



Ismét egy lesz ítéletkor
Addig pedig csendességbe

Aludjatok sír ölébe.

Kedaes elmaradottai,
Legyetek ég áldouai.
A. B.

Most is homályos a levegő, éppen délben, hogy igazán csak így tűűomra ra-

kom ezeket a betűket íróasztalomon. AházbóI is csak kényszerúségből 1ép ki az

ember. Semmi btztatő arra,hogy több napon át itt mulassak.

1909. december 26.
Soha ilyen utálatos időt december vége felé, Karácsony második nap.ián. Most

is esik az esŐ; tegnap is egész nap esett, még este is, Úgyhogy a,húgomhoz sem

mentem el, szokásom szerint, lzsonnáras estveli beszélgetésre. ,Prz egész estét szo-

bámban töltöttem nagy unalommal. Olvasással s valami jegyezgetéssel öitem az

időt. Próbáitam gondolkozni a,,Kálvin Szövetség" számára illő költeményről,
melynek megi,rásara igen-igen kérve felszólítottak. Forgolódunk, mozgolódunk
vallásos intézményeink s létezéseink védelme és biztosítása körül inkább, mint az

előbbi időkben. De mégsem elég buzgósággal, nem is kellően egyetéftő egyesült

erővel. A parlamentben alig adnak ily irányban hangot református képviselők, a

részünkre nyújtott apró előnyök és jogos követelések szinte alamizsnaszámba

mennek. Most is ott vagyunk, hogy a hatalmasok hátra szorítják vagy elnyomják
a gyöngéket. A törvény e tekintetben is, éppen úgy, mint alkotmányos jogainkra

nézve, nagy részinr. csak holt betú.
Holnap reggel visszauíazoín. Szinte hajt innen ez a fertelmes idő. Talán Mis-

kolcon is ilyen vár reám, de ott mégis tűrhetőbb a szobaíogság; olykor szabadul-

hatni is tőIe.Ez évben már nemigen látogatok többé ide. Bezárom tehát jelen sora-

immal az őesztendőt, mely reám vonatkozó különösebb események nélktil suhant
el fölöttem. Szomorú emlékül csak azt hagyta maga után, hogy egyik legjobb, Ieg-

régibb barátomat, Gyulai Palit elvesztettem. Nem szólok a haza igyérőI, melyet

nyomorult zátonyrajuttatott, szinte kétségbe ejtővé zi7áIt a falnak menó, lobba-

nékony, csalékony hazaíiság.
IJgyanazzű az őnmegadással és nyugalommal lépem át az í1 év küszöbét,

mely a múltban mindig kísérőm volt: vak bizalommal a gondviselésbe, mely en-

gem hosszú föidi vándorlásomban sohasem hagyott el.

1910. január 5.

Első ittlétem az új évben. Egyedül az hozott ki, hogy Irmáék sertésölés al-

kalmábóI igen meghívtak tegnapra, hogy a hagyományos torozási vendégségben

velök együtt legyek. Egy rendkívül fájdalmas, nyugtalan éjszakával íizettem meg

alakmározást. - Pár nap óta végre elköverkezett a rendes téli fagy. Reggelenkint
4-5 fokos a hideg, de többnyire komor, ködös. Eleget szenvedtük a lucskos na-

pokat.
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1910. február 23.
A politikai láthatár derülni kezd. A nemzet megmentésére szövetkezett, de

megrontására dolgozott koalÍció összeomlott a maga erkölcstelenségének súlya
alatt. A békés rend és munkásság helyreállítása végett kinevezett Héderváry grőí
kedvező sikerrel biztatí jelek közt indul. A ,,nemzeti munkapárt" címmel alakult
űj párt mellé szinte tódulva sorakoznak a jőzan gondolkozásűhazafiak, a megcsa-
latkozott és kiábrándult emberek. Az ország nagy része űgyszőIván f.elsza-
bad[ul]tnak érzí magát a lidércnyomás alól, A közelgő új képviselőváJasztás e|őké-
születei forrongnak körültünk. Nagy kérdés: többségre fog-e vergődní az íj párt?
Félő, hogy a tömegek mindig a régi bolondító beszédek hatása alatt álianak, s a
megújítandó régi gyűjtogató jelszavak után fognak indulni. Mert a tömegek kijó-
zanodása mindenütt nagy ritkaság. - KüIönösenbíztatő szerencse, hogy Tisza Ist-
ván is eljöttnek látta most már azídőt szíwel-lélekkel csatlakozni a kibontakozási
törekvésekhez. Nagy eszének, jellemének, hazűságának lebilincseló erejét csak
növelték elóttünk a közelebbi fertelmes, nyomorúságos esztendők.

É,n részemről örülök, hogy életem vége felé rr,ég ,rt a fordulatot megérhet-
tem. Alig volthozzá reményem. Nem hittem, hogy akiknek kezébe került a hata-
lom, ily hamar ei fog.iák azt játszani.Isten keze volt.

Január végén Budapesten jártam, Részt vettem ott a ,,Kisfaludy Tarsaság" tag-
vil,asztő gyűlésén. Angyal Dávídra és Szávay Gyulára esett a váJ,asztás. Mindkettő
érdemes volt reá. Engem levélben is szólítgattak megjelenésre . Dacára a téIvíz idő-
nek, szinte kötelességszerűleg mentem. Dolgozatokkal már alig járulhatok a társa-
ság múkodés éhez. Legalább személyes j elenlétemmel mutassam, ho gy élek.

Gyulaiék Sándor utcai palotája f.e\é mát nem is néztem. Üres lett az és végleg
bezáródott előttem az ő elköItözésével. Egypár látogatást tettem ismerőseimnéi.
Különösen örvendettem, hogy Görgei Arturt jó egészségben láthattam. Kárp6tlá-
sul nyerte-e az Istentól a rendkívül hosszú életet s az iránta mindinkább nyilvánu-
1ó tiszteietet és elismerést, jeléül mintegy a nemzet ébredező lelkiismeretének? -
Voinovich Gézáéknll részt vettem egy kedélyes, barátságos ebédben, melynek ér-
dekességét, a háziak szíves vendégszefetetén kívül, emelte bár6 Dőczy Lajos, a
költő és Beregi Oszkár színész jelenléte s szellemes társalgása. Yalahányszor Dő-
czy Lajos egyszerű, szellemes egyéniségével találkozom, mindig kérdezem ma-
gamban: miért kellett neki ez abárői cím?

A hírlapokban olvastam akkoriban, hogy Kazinczy Artur elhunyt hatvanhét
éves korában ZempIén megyei birtokán, s eltemették Berettőn I9IO. január 2-án.
Sok régi emlék megújult előttem, Fia volt Kazinczy Gábornak, s nekem a miskol-
ci gimnáziumban tanítványom. Gyakran volt alkalmam figyelemmel kísérni a
gyermeket ragyogő elméjú és aranyajkú édesatyjának elbűvölő társaságában. Az
apa szelleméből Arturnak semmi sem jutott. Ahelyett - mint mond.iák - szép csa-
ládi vagyonnak lett örököse, s családot alapított. Engem a bánfalvai régi szép na-
pokra emlékeztet.

Ily teletlen telet, mint ez a mostani, én sohasem láttam. Legalább nem emlé-
kezem ilyenre. Eddigelé alig volt egypár nap olyan, mely valóban telet jelentett, s

íagyott és jegeket adott volna. Folytonosan tavaszias, enyhe, legtöbbnyire esős
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napok, sokszor ködösek, néha oly verőfényes meiegek, mint március végén vagy

ápiitis elelé" szokott lenni. A barmok kijárhattak a mezőre. A, gazdák sokáig le-

geltették a dúsan hajtó vetéseket. Mindenfelé kevés tize|őanyagra volt szükség: va-

lóságos áldás a szegényekre.
Apám jegyzeteí közt olvasom, hogy l873,ban volt éppen ilyen időjárás. Ta-

vasszal a gyümölcsfák dúsan virítottak, de gyümölcs semmi sem lett. A vetések

gazdagon fejlődtek, de később teljesen tönkretette a rozsda.,,Nemhiába mondják
1 igy irj^ -, hogy jó tél csinál j6 nyarat." - De hát Isten kezében .van az idő kereke,

s ő mindent jőraíordithat.
Ez a rendkívül iucskos időjárás engem sem igen csábított arra,hogy ideláto-

gassak. Január 5. óta most vagyok ítt először. Tegnap délben jöttem, s ma este

,rissr"*egy"k, Időt kell várnom, hogy gyümölcsfáim tisztogatásához lássak. Szo-

morú iátnom a régi ostoba csonkítással tönkretett törpefáimat. Némelyik sohasem

heveri ki.

1910. március 15.

A rnai nemzeti ünnepnap itt köszöntött rám. Tegnapelőtt jöttem, ma este

visszatérek. Egyébíránt én az ünnep sztereotip z$ában és füstjében Miskolcon sem

vettem volna részt; itt sem veszek. Mert itt is a megszokott formák közt ünnepel

ma a hazafl,asság, amelynek régebbi izgatí és gyűjtő hatását és élességét meglehető-

sen alábbszállította a ,,n^gy nemzetinek" híreiztelt koaiíciós kormány áldatlan

szereplése és csúfos bukása. A csillogó, hazug ígére,teknek nemigen hisz többé a

jőzanodni kezdő tömegek nagy része.Látni kezdi, hogy becsapták vezéret ahata-

iomra juthatásért, s hogy a nép és ország helyzetét nemcsak nem javították, de

rosszabbá tették, Az a széleskörú rokonszenv és csatlakozás, mely a Héderváry_

Tisza kezdeményezését kíséri, kedvező eredménrtyel biztat. Ezt azonban a kőze|

kilátásba helyezett képviselővála sztás íogja eldönteni.
BárőYay Elemért március 9-én lelkes ovácíőval, egy disszonáns hang nélktil

igtatták So..od vármegye és Miskolc város főispáni hivatalába. Így történlk az az

árrzág legtöbb törvényhatóságában. Mintha csakugyan kijózanodott volna ennek

a megrészegített s elbolondított nemzetnek nagy része. Mert hogy sokan még

most is csökönyösen tartják gyomrukban a régí maszlagot vagy szedegetik be az

itjat, az kétségteien.
Legközelebb arról beszéigettünk Horváth Lajossal, hogy most volna alkalmas

tdő arra, hogy Borsod vármegrJe és Miskolc város a régi erkölcsi tartozásánakle,,

rovásához kez{len, s felvegye a Deák-szobor f.ellilításának elejtett íonaJ,ál Szé-

gyenbélyeg marad az a neínzet homlokán, hogy míg Kossuth d,akját a széIeshazá-

ban mindenfelé, még falukon is szobrok hirdetik, jeltelenül akarják mintegy fele-

désbe merítení azt a megváltó hazaflt, akinek éppen köszönhető az, hogy Kos-

suthnak szobrokat emelhettek, s hogy talpunk alatt alkotmányos haladás biztos

talqává lett a magyar fald.. Erintkezésbe fogok lépni az a|ispánna| és polgármes-

terreI. A kezdeményezés már régóta megvan mind a megyénél, mind a városnál,

de a íolyatást meggátoita, szinte megfélemlítette a ,,függetlenségiek" által gyako-

rolt nagy terror, a vakbuzgó Kossuth-imádás, a nemzet elfojtott lelkiismerete.
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Ezek az örökös meleg, száraz, íavxzí napok egyált alában nem viszik nagyon
e\őre a természetet. E|várja a fejlődés a maga rendes idejét. Felette nagy szükség
volna egy jő tavaszi esőre. Az aztán ezzel a meleggel egyszerre kiontaná a tenyé-
szetnek még szendergő éIetét mindenfelé. Most is már fölséges körtefáim, úgy a
törpék, mint a magas törzsúek, eléggé dús rügyezéssel biztatnak. Az almák még
inkább nyugszanak. Kertem már szép, tiszta rendben van, a fák feltisztítva, nyese_
getve. Szőlőtőkék és rózsaf,ák még a föld alatt várják a szabadulást.

Most már majd csak a Húsvét-ünnepekre fogok idelátogatni.

1910. március 26.
A Deák-szobor ügyét talán nemsokára csakugyan dűlőre visszük. Megbeszél-

tem az alispánnal és a polgármesterrel. Régebben e|határoztamind a megye, mind
a város a szobor Íelűlitását, s határozott a költség előál\itása iránt is. Úgy értesül-
tem, hogy e célra a megyénél most mintegy 30 ezer korona, a városnál mintegy 7
ezer korona ál rendelkezésre. Körülbeltil 40 ez[er] koron áért e\készíthető egy
egyszerű á,llÓszobor. A város, melynek közvetlen díszére fog szolgálni a mŰ, hihe-
tőleg pótolni íoga a méghiányző összeget. Így hát majd csak könnyítünk valamit
mind a magunk, mind a nemzeí lelkén.

Nevem napjÁ egyszer-egyszer nem ért engem annyi megtisztelés és megem-
lékezés, mint most. Nagyon sokan kerestek fel részint élőszővű, rész:tnt írás kti-
lönféle gyöngéd jeleivel a rokonszenvnek.,Legmeghatóbb volt az államvasúti nép-
iskola összes növendékserege, mely zászlőjával s egy rendkívül nagy és szép fejér
szegfúcsokrot hozva, tanítóinak vezetése d,at érkezett hozzám, s szép beszéddei
üdvözölt mind az igazgatő, mind egy igen értelmes, kedves kisleány. Az elisme-
résnek efféle nyilvánulása nem mondom, hogy jól nem esik, de nagy életkoromat
és saját értélremnek az őnmagam szemében csekély voltát juttatja eszembe

Ennek a hónapnak 2I-én, hétíői napon történt a m^gyar parlamentnek s a

magyar névnek sqát Íiaí által meggyalázása. Az országgyű|és feloszlatásáról volt
szó. Megjelentek aházban az átmeneti kormány miniszterei: Gróf Khuen-Héder-
váry elnök és a többiek. A miniszterelnök beszélni kezdett. A Justh-féle ,,függet-
lenségi" táborból egyszerre kitört a hír szerint előre készitect riadalom. A hon-
mentő vttéz hazaÍiak felugrátak helyeikről. Ordítozás, zavar, verekedő, korcsmai
betyárság. Szintén gyilkolni kész roham a miniszterelnök ellen. Könyvek, tinta-
tartók repültek hozzá a,,honmentők" soraiból. Mind Héderváry míníszterelnö-
köt, mind gróf serényi földmívelési minisztert vérző fqjel vitték ki a képviselő-
házbó|. Lesz-e hát még valami az oly nemzetből, melynek fiai így szolgáIják ahaza
ügyét? Nem az abszolutizmus útját egyengetik-e ezek az elvakultak? Nem új bi-
zonfítékot szolgáltatnak-e az ismert mondatra, hogy a m^gyar csakugyan ,,iugi
impatiens, 1ibertatis incapiens" ?

Március 22,én i4, meglepő megtiszteltetés ért engem, Miskolc város képvise-
lőtestülete Horváth Lajost és engemet egyhangúlag megválasztott a város díszpol-
gárrává. Habár életem vége felé kissé már későn érkezik is a kitüntetés, polgártársa-
imnak ezt a ritka bizalomnyilvinítását méltó elismeréssel és hilávat fogadom.
Csak azt sajnálom, hogy én már szeretett városomnak, múltamnál fogva,-tgazán
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csak díszére, de nem tevékeny hasznárais szolgálhatok. Díszére is bizony kis mér-

tékben.

1910. március 28.
Ötödik napja vagyok itt. Most a Nagypénteket is itt ünnepeltem, s tegnap és

ma a Húsvét-ünnepet, Tegnap a templomban a roppant nagyszámí, áhítatos gyü-

lekezettel együtt járultam az űrasztalához. A káplán ünnepi szónoklatából, sajnos,'

semmi sem juthatott az én füleimhez.
Szobámban a BibliábőI, az átdo\gozott fordítás szerint, az evangyéIísták elbe-

szélését olvasgattam a Krisztus végnapjairól; legtöbb érdeklődéssel Jánosét, mely

legbóvebb, legrészletesebb, legszínesebb, s talán legközelebb jár a történeti való_

színűséghez. A nyelvezet megkorrigálása tagadhatlan eIőnyére váIt az új kiadás

nak. Nincs letörölve a régirőI az ődon szinezel. Ki van kerülve a pongyolaság és

értelmetlenség. FIa nem mint vallásalkotó alapot, de csak mínt egyszerú történetet

nézzikis aJézus életét, szívig ható, csudálatos törrénet az.Ha lefosztjuk is rŐIa az

idők és körülmények íolyán reá tapadt külsőségeket , az, ami ott ti§ztán megma-

rad, egész leikünket betölti.
Most már örömest sétálgatok kertemben. Rend és tisztaság mindenütt, Gyü-

mölcsfáim legtöbbjén, különösen körtefáimon a dúsan íakadő élet. Kecsegtető re-

mény, de messze és bizonytalan a valósulás. Rózsafáim, szőlőtőkéim feitakarva a

föld alól. Magamnak alig van már itt valami végezni valóm. Várom afel\ődést, a

lombokat, avírágzást, mely, bárha megcsal.ja is gyümölcsvárő reményemet, nekem

mindig nagy gyönyörűségemre szolgált, s nyugodt szíwel elfogadom kárpótlásnak.

1910. április 20.

Végre mégis beköszöntött hozzánk a íavasz. De nem előbb, mint rendesen

szokott, s mint a rendkívül enyhe tél után várni lehetett. A dús virágzat terhe alatt

szinte hajladoznak a gyümölcsfák. Valami győnyőr,ii,lélekemelő látvány most a

kertekben széttekinteni. A magasban mintegy íehérlő tengert mutatnak a fehér vi_

rággal borított, egymásra boruló fagallyak és ágak. Mintha bájos menyasszonyát

fe)ér fátyolba vonva most készítené oltár eIé az aíLyaíermészet. Most még csak a

szilva_ és a körtefák pompáznak. Az űmaíák piros rózsaszínű pompála még bim-

bókban nyugszik, de már nyitogatla a szemeií. Abban a kiíejlődő gyönyőrű Iát-

ványban nekem már nemigen lesz részem. A jövő héten kedden, április 26-ánBu-

dapestre !íazom az ,,Akadémia" nagyhetére, hogy offi 
^ 

váIasztásokban részt ve-

gyek. Arrnyivai inkább ott akarok lenni, mert íjlevelező tagnak magam is ajánlot-

tam egy derék, fiatal írót, Voinovich Gézát. Nem szándékozom a május 1,-én tar-

tandó díszközgyűIésre is ott maradni, mely Széchenyi István emlékének lesz szen-

telve halála ötvenedik évforduiója alkalmából. Az elóadásokból úgysem hallanék

semmit, egyébként is íeszéIyeznének az ünnepéllyel kapcsolatos érintkezések.

A Széchenyi ha|áIára emlékezés alkalmából én is írtam a múlt napokban egy

rövid költeményt. Nem való volna az az ,,Akadémia" ünnepélyére, amelyre, mint
hírlapokban olvasom, Vargha Gyula írta az ódát. Az én versem csak egyéni hódo-

lat akar lenni a legnagyobb hazafi emlék e iránt.
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Miskolcon és megyeszerte is erősen zajlanak az előlrészületek a június első
napjaiban megejtendő képviselőválasnásra, Yirágzik az erkölcstelen lélekvásár.
Vajon szúkebb térre f.og-e az szorulni akkor, ha majd életbe lép a most annyira
sürgetett általános szavazati jog? Eló íoga mozdítani a haza javát az értelmetlen,
éretlen tömegnelr azon öntudata és érzéke, hogy ő is befolyhat szavazatával a

nemzeti akaratkiÍejezésére? - Miskolc város déli választókerületében egész legen_
dák szárnyaInak az ottani dúsgazdag pesti zsidó, dr. Ditner Adolf képviselőjelöIt
pazarlásától. A múlt váIasztáskor nyolcvanezer koronát köItött, most, úgy mond,
ismét képvise\ő |esz, ha százezer íorintjába kerül is. - Nekem már semmi kőzvet-
len részvétem és befolyásom nincs a körültem zajló kortes-mozgalmakban. Öröm-
mel látom országszerte akíjőzanodás, mind számosabb jeleit, De a végeredményt
belátni s biztosra venní, azt hiszem, még azok sem képesek, akik a központi veze-
tést tartják kezökben, - Lélekemelő, szinte bámulatos |átvány Tisza István kitartó
küzdelme, bölcsességének, ragyogő szellemének hóűtó vatázsa, Csaknem az ő
vállain nyugszik a í7emzetí új átalakulás diadala.

Ha az én gyümölcsfáim dús virágainak csak huszad részébőI fejlődnék is ma-
radandó gyümölcs: ,,sublimi feriam sidera vertice"!

191,0. április 21.
A hírlapok közlései szerint mo§t a népek képzelődését közelben és távolban

nagyon Íoglalkoztatja a Halley-üstökös, mely hetvenöt évve| ezelőtt történt láto_
gatása után mo$ úira feltúnt a mi égboltozatunkon, A csillagászok számitása sze-
rint május ].8-án vonul a faldhaz legközelebb. A nép mindenféle veszedelmet jósol
a közelségbő|, még azt is, hogy az üstökös farka elseper a fold<;n minden élőIényt.
Egymást éri az irodd,omban a sok felvilágosítás. De, amint gondolom, a babonás
félelem csak ragaszkodik maga magához. - ]in mint kilenc-tíz éves gyermek láttam
már ezt az üstököst (1835), Ugy emlékszem, jó nagy teste és hosszú csóvája volt, s

több éjjelen mutatkozott a nyugati égbolt északi olda]án. - Különben, hogy vajon
vaíl-e, § mily hatással van ennek megjelenése és átvonulása a bennünket környező
és fenntartó légkörre s az időjárk alakulására, ki tudná azt biztosan eldönteni?
Nem volt-e azzű vd,ami összefúggésb en az ídei meglepően enyhe, szinte hó nélkü-
li, szinte tavaszias tél?

Egyik unokahúgom, Juliska özvegy papné tegnap költözött ide két \eányká-
jávd,Yelezd községből, hol férje lelkészkedett, s pár éwvel ezelőtt elhalt. Ide kísér_
te az özvegy papnék sofsa: a szegénység. Az aprő hajlékban foglalt itt szállást,
mely többi testvéreivel közös tulajdonuk, A régiidőkhőz képest mégis javult az
á)Iapota. Úgy hallom, hogy három ktilonbaző forrasból mirrtegy kiiencszáz ko-
ronára rúgó évi nyugdijat éIvez,Bíztattam 6t a vers szerint, hogy ,,gyermekeit el
nemhagyja, / Ki mindnyájunk édesatyja".

Tegnap csendes jó esócske vígasztaLta a szomjú foldet. Ma már derült, bár
nem nagyon derült napra virradtunk. Öt foknyi a meleg. Az almaÍák is, különö-
sen a korábban érő gyimölcsűek, szemmel láthatólag bontogatják már piros virá-
gaikat. Sajnálom, hogy teljes pompájokban már nem fogom őket láthatni,
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1910. május 8.
A folytonos esős, híves, komor időlirás nemigen volt alkalmas arra, hogy ide-

látogassak. Egyéb körülmény is kazbejatt. Tegnap végre kiderült. Az aneroid is
kedvező vaJtozást jelez. Így jutottam ide tegnap délre. Kertecskémet igen tiszta
rendben taiáltam, Almafáim most virítanak teljes, dús pompájokban, Valódi gyö-
nyörú, szívemelő látvány. Egypár nagy, terjedelmes almafa ágai színte hajladoznak
a ha|ványpiros virágok csudálatos bóségú terhe alatt, Itt-ott még csak most
fejledező bimbókat is látok. Főleg e rendkívül szép lhvány szemlélése miatt siet-

tem most ide. Azt hittem, mar el is késtem. Egypán kivéve minden törpe almafám
virít, még az olyan is igen gazdaEon, melyen eddig virágot és gyümölcsöt nemigen
láttam. Lesz-e most e sok virágból valami kevés? - a jövő titka. Az almavirágokból
még most nem sejthetni. De már a szilvát, körtét erősen megviselte a íagy. A szil-
vavirága:l, szinte teljesen lehulltak. A körtefákon is csak itt-ott látszik az elsárgult,

elfeketült virágok közt egy-egy kis körteembrió.
Április 26-27-28. napjat Budapesten töltöttem. Az ,,Akadémia" nagyhete

volt. Mind a három napon részt vettem aszavazásokban atagválasztásoknál, Kü-
lönösebb érdekem is voit abban. Voinovich Géza az én qánlatommal is volt elő-
terjesztve 7evelező tagnalc. Iilőnek tartottam őt szavazatommal is támogatni, Meg
is volt a sikere. De különben is kötelességemnek ismertem, hogy az ,,Lkadémia"
iránt érzett tiszteletemet és részvétemeí, nagy életkorom dacára is, legalább megje-

lenésemmel tanúsítsam.
Igen kedves három nap volt az. Örömem volt találkozní az ,,Akadémia" tag-

jaival, akik engemet (legnagyobb részök) igen szívesen fogadtak, akik között nem

egyeí ősziffén tisztelek és szeretek. De már a május első napján tartott ünnepélyes
közülésre, mely egészen gróf Széchenyi emlékezetének volt szentelve, nem marad-
tam köztök. Haza ösztönöztek füleim és lábaim. Május [sic!] 29-én, pénteken délu-
tán visszautaztam. Igen kellemes néhány órát töltöttem Voinovich Gézaék családi
körében: a háziak s gróf Vay Gáborné és báró Dóczy Lajos kedves társaságában.

Meglátogattam Görgei Arturt, akit sajnálatosan lenyomott már a kilencvenkét év;

Görgey Pistát és csaiádját, dr. Farkas Lászlőt és a,,Franklin Társulat" igazgatíját.
Vasárnap, midőn az innepéIyes közülés után szokott bankettjokat taították

az akadémikusok, a fehér asztal mellől igen kedves távírattű örvendeztettek meg
engem) meiyben tudatták, hogy egészségemre poharat ürítettek, s minden 16t kL
vántak. Aiá volt írva: ,,hivatalbói Heinrich f.őtitkár".Yáratlan volt s jólesett, hogy
távollétemben is megemlékeztek rólam, aki talán legkevesebb érdemet szereztem
az,,.Pykadémía" előtt.

Tegnap ültettem ki kertemben a cserepekbőI azt a tízenhat darab kis bokor-
rőzsát, melyet Éder Elek ilándékozott Nem tudom neki mivel megköszönni.
Majd néhány üveg hegyaljai bort ktildok neki a pünkösdi ünnepre, s ezt írom mel-
lé a névjegyemre:

Boldog Pünkősd ünnepet kíaán és

Háládatos szívaelfizet
A rőzsákért rózsaaizet
Létay József
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1910. máius 9.
Ma reggel az a megdöbbentó hír terjedt el itt, hogy tegnap este a városi rend-

írbíztost azutcán rakoncátlankodő, ordítozó cigányok egyike űgy szíven szűrta,
hogy rögtön meghalt, A rendőrbiztos, mint mondják, igen erélyes, derék fiatalem-
ber volt, de kissé elbizakodott és túlságosan is erőszakos; így bá.r;rt ezekkel a cigá-

nyokkal is. Ezek itt a városban atég|avető telepen foglalkoznak. A gyilkos, mint
hírlik, megszökött. Nem emlékszem, hogy az élet csekélybe vétele ily ,,divatos"
lett volna, mint napjainkban; azoknál is, akik az önmagokét, azoknil. is, akik a

másokét oltják ki, Mi bátorít erre inkább: a törvények enyhe, humánus alkalma-
zása-e? Vagy a társadalomban az erkölcsök meglazulása, mely, űgy látszík, az űgy-
nevezett civil:izáciő haladásával együtt jár?

Tegnap, vasárnap, meglátogattam itt egyik unokahúgomat, Bodnár Istvánné
őzvegy papnét, aki az őzvegyi kegyeleti év eltöltése után Velezdból a múlt hónap-
ban két leányával ideköltözött, s itt a többi testvérekkel együttesen örökölt apai
házban igen szépen és kényelmesen berendezkedett. Szűkösen, takarékosan, tisz-
tességesen megélhet. Legfőbb gondja a két eladó, akikre még mindig nem jelent-

keztek a vevők.
Délutan visszautazom. A közelgő Pünkösd-ünnepet itt fogom tölteni. Nem is

emlékezem, hogy 1852 óta másutt töltöttem volna. Abban az évbet kerültem ha-

zaPesttőI a miskolci gimnázium tanárának,

1910. május 17.

EltöItöttük Pünkösd ünnepét tegnap és tegnapelőtt. A templomban az első
napon a nagy ájtatos gyülekezettel együtt most is járultam azírasztú,ához. Nemi-
gen hatott füIeimen által, ami ott hallani való volt. Inkább csak érzéseimmel és

gondolataimmal foglalkoztam. A keresztyén vallásban, ha leszámítjuk belőle a

mindjárt kezdetben hozzáíűzőtt emberi találmányokat, életünk örők szabáIyozíja
marad Krisztus tanítása, követendő példánk, sőt példányunk az ő élete. A többi a

hit dolga, melynek a,f.qán hiába kopogtat avizsgil,ő értelem. Ha elhiszed, hogy a

Krisztus feltámadott test szerint a halából, ha elhiszed, hogy azután felment a

mennybe (mi az a menny? hol van? vagy csak egy fogalom?), akkor hidd el azt is,
hogy a Szentlelket leküldötte az apostolokra, és hidd el mindazt a csuda dolgot,
melyekről oly meghatólag regél az arangyéltom.

Az ünnepnek gyönyörű időjárás kedvez: meleg, napfényes csendes. ll;Áár azt
hittük, hogy az idén a haragosszentek május l2-t3-1,4. napjain: Pongrác, Szervác,
Bonifác, nyájas arcca| üdvözölnek bennünket, s kiadták mérgöket az előbbi váIto-
zatos, gyaktan zord napokban. Úgy i, volt. De e hónap t4-én délutin négy-őt 6ra
tájban egyszerre ránk rontott Bonifác vagy inkább Malifác, s oly jégesőt zíditott
ránk, hogy szinte megrémültünk. Dió nagyságú darabokban zígott le a súrű jég s
után[a] gyorsan elfutő záporeső. Rövid ideig tartott az istenítélet. Es csuda, hogy
nem tett valami nagy kárt hegyeinken, kertjeinkben, búzavetéseinkben.

Most már az én kedves kis kertem is feltűnőbben mutatia vagy legalább sejte-

ti a gyümölcstermést. A körte és alma kis csecsemői világosan íölismerhetők a le_

hervadt dűsvirágzás nyomain. Néhol egyes fákon sok, néhol kevés. Sok az üresen



maradott is. Csekély biztatástlátok szőIőtőkéimen is. De egészben tekintve a fák-
nak ez a rendkívül dús, zöld lombozatja, a fák között a súrú, magas fű gyönyörú-
séggel tölt el engem. Ott sétálgatok. ,[,zzal telik napom nagy része. Minden egyes
íát ílra meg újra megnézegetek. Mintha mindegyik hálát susogna azérí, hogy én
itt nekik életet adtam.

Az ünnep szombat.ián kedves ajándékkal lepett meg Lossonczy Jenőné, Tiz
darab szép magas törzsű rózsát küldött nekem, s kertésze rögtön el is ültette. Így
most az én kertecském hosszú sétaösvényét súrűn szegélyezik a törpe gyümölcs-
íák és rőzsák Gondolom, a tisztelt úrnőnek az adta az qándékozásra az ébresz-
tést, hogy elmondottam előtte az Eder Elektől kapott tizenhat darab bokorrózsa
történetét. Mivel viszonozzam? - nem tudom. Talán elküldöm A Múzsa búcsúja

díszkötetét. Magam vagyok szorgalmas vevőle a magam verseinek.
Tegnap délelőtt meglepett bennünket Kiss Ferenc sürgönye, melyben tudatja

anyősávű, Mariska húgommal, hogy Jolankának fia született. Sietve küldte ezt a

kis ajándékot a Szentlélek. Mariska csak az ünnep után készült hozzájok a ké-
sőbbre várt fontos alkalomból. Gyors kézzel dolgozott náIok az anyatermészet.
Egybekelésök csak a múlt évi július hó közepén történt. Szigorúan meg volt tehát
tartva a törvényes határidő.

Az ünnep nemcsak á.itatosság, nemcsak vendégeskedés, de a körülmények
szerint jótékonyság napja is, legalább rám nézve. Apró örömet .vazy segítséget

nyújtani az atra érdemeseknek vagy arra szorulóknak. Nekem pedig számosan
vannak ilyeneim. Csaknem nyolcvan koronára megy az, amibe nekem most a

Szentlélek elküldetése került. Örtilok, ha itt-ott valami kis jót tehettem általa.
Az ünnep szombatján érkeztem ide, délután visszamegyek; de tíz-tizenkét

nap múlva ismét kilátogatok. Hívogatnak kenem íái ésvirágaí,

1910. iúnius 8.

Rég nem látogattfam] ide, egészen három hét óta nem. Nem is volt különös
okom a kijövetelre. Aztán a képviseló vd,asztási kortes-mozgalmak lekötötték fi-
gyelmemet. Én is szinte a Iét és nem lét kérdésének tartottam a mostani prőbát.
Vagy legalább olyannak, ami az elienzék győze|mének esetén a ,,magyarok Istené-
re", a vak végzetre bízta vagy hárította volna a nemzet sorsának intézését. Remé-
nyünk felett sikerült a vállalkozás. Sok szenvedés, butítás, csalatkozás után eszére
tért aváIasztók többsége. A kormány nagy többséggel került ki a küzdelembőI. A
négyszázegynéhány képviselői mandátumból jelenleg kétszáznegyvenőt az övé,
hz ellenzék különbOző plrtjat mindenütt vereséget szenvedtek. Vármegyénkben a

nyolc képviselő közül egy a ,,Kossuth-párti" (Bottlik István Keresztesen), a többi
mind,,munkapárti". Elbukott Miskolcon az e\IenzékiBizony Ákos is, amit alig
hittünk volt, mert az ő egrJéníségéhez erősen ragaszkodik részint barátság, részint
elvhúség révénaváros értelmiségének nagy része és polgárság függetlenjei. Lipcsey
Ádá* h,rrronhárom szótöbbségge| győzte |e.

Hiába! E yáltozásra meg volt éwe az ország. Tisza Istvánnak csudálatos fára-

dozása csak annak magyarázatául szolgát, hogy a gyümölcs valóban megérett, s
csak kezünket kell kinyújtani, hogy leszakasszuk. A vesztesek, szokás szerint, ke-
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seregnek, f.enyegetőznek, átkozódnak. Vesztegetés, izgatás, erőszakolás stb. Hát
volt-e valaha vil,asztás eííéIe eszkőzök nélkül? csak hadd érezzék ők is, amit mive-

lünk hatalomra jutásuk után oly barbár módon éreztettek: Vae victis!
Kertemben szétnéztem. Most már tisztánláthatő gyümölcsfáimon a van és a

nincs. Bizony sokkal bővebb az utolsó. A gyönyörú, dús virágzás s annak elhullta
után a fennmaradt gyümölcs-embriók tömege dús terméssel biztatott. Hiú remény
volt. Itt-ott mutatkozik valami. Ecypáo körte- és almafa még is mutogat némi
gyümölcsót. Lehet, majd később talan több is fog elótúnni a dús lombozatkőzil

Rózsáim virításában gyönyörködöm, bát most azok sem oly élénkek és vi-
dámak, mint más években. Most kötöztem csinos, festett karókhoz. ]Íkesebbé te-

szi kilátásukat.
Soha sem vergódünk ki a kellemetlenségekből. A széles rokonságban mindig

rásújt egyikre vagy masikra a szenvedés, Most éppen szegény Zsuzsika unokahúgom
van a sofon. ígazáa szegény és szerencsétlen, Egy néptanitő felesége. De a férjhez-

menetel nem hozott neki egyebet nyomorúságnál. Durva, könnyelmű, iszákos férj.

Három derék, már felnótt leány, de a három közt a legfiata[la]bb, a legderekabb
csudálatos szédtilési rohamban szenved időnként. Ér -o.t jött a legrosszabb, ami
jöhetett: 

^z 
egy ídő őta gyengélkedő édesanyjokon rákbetegséget állapított meg az

orvosi vizsgálat. - Mi lesz a szerencsétlen családból, ha csakugyan jelen van az az ír-
tőzatos, győgyíthatlan betegség? Mit szándékozik velök az isteni gondviselés?

Méltó idejegyezrlem a közelebb múlt napok történetéből azt is, hogy június

5-én, vasárnap a miskolci reí. gímnlrzium ,,Kazínczy Köre" íélszázados fennállásá-

nak emlékére jubiláris ünnepet tartott az avasi templomban. Ötrr.r, évve| ezelőtt,
mint tanár, én alakítottam ezt az önképzőkön. A tanár urak kérése f,olytán én tar,
tott,un az innepé|yen a megnyitó beszédet. Meghatónak látszott, hogy ötven év
után ínost is az d,apitő és első elnök jelenik meg az ifjúság éIén. A ,,Kazinczy Kőr"
most is fiatal, s évről évre mindig megifjodik, debiz' az első elnök megaggva siet a

hosszú páIya vége felé. Nekem is jólesett, hogy ez alkalommal felidézhettem a
múlt idők emlékeit

1910. |únius 22.
A képviselővá],asztás utolsó jelenete is lezajlott avfumegJében. Június 15-én

volt a pótvá asztásMelczer LászI6 -munkapáni" és Kubik Gyula ,,Justh-párti" kö-
zött. Lz e|őbbí gr7őzőtt több mint százötven szótöbbséggd^,Így hát avármegye és

Miskolc város területéről küldött nyolc képviselő közt hét van ,,munkapárti", egy

,,Kossuth-párti" : a mezőkeresztesi kerületből Bottlik István
Az elhagyott jobb útra visszatért a kljőzartodott nemzet. Lesújtó ítéletet

mondott azok felett, akik öt évvel eze\őtt kábító ígéretekkel, öntudatosan csalva
belevitték őt a gyalázatos hínárba. Most már ne csüggedezzeí a nemzet bizalma,
reménye és türelme. Tartsa szeme előtt a közelmúlt tanúságait, Azok pedig, akik-
nek kezére jutott a kormányző hatalom, legjobb tudomások és erejök szerint, Is-

ten segítségével vezéreljenek bennünket biztos, szebb jövő felé Hiszen most a

íemzet szine-java került be a törvényhozás teremébe. Hova forduljunk, kiktől
várjunk, ha ők sem lennének képesek előre vinni bennünket a haladás útján?
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Tegnapelőtt érkeztem, Kigyönyörködtem magamat kertem dús lombozatú
gyümölcsfáiban és rózsáiban. Most már a lombok sűrűjéból mégis világosabban
kivehető a termés, Egy-rgy fácskán kielégítő, némelyiken kevés, némelyiken
semmi. Mégis, ha igy megmaradna, e|éggé el lennék látva téIre, sőt másoknak is
jutna belőle. Pár őra múlva a déli vonattal Rimaszombatba utazom Bornemisza
László fóispán barátom látogatása végett. Megígértem ezt neki e tavaszon, s a láto-
gatás Tompa szobrának is szól, melynek ligetje, mint hallom, most rendkívül üde
és szép,

Irodalmi foglalkozásom Miskolcon régóta éppen semmi. Inkább csak szóra-
kozás, idótöltés végett olvasgatok összevissza mindenfélét. E napokban, a ,,Sha-
kespeare Társaságtól" vett emiékeztetés folytán, a Vízkereszr-fordításom szövegét
vizsgáltam át, s 1avítgattam itt-ott. Ezután csak Titus Andronicus van hátra, melyet
szintén gondosan át kell léznem, mert arra valóban szükség van, A ,,Kisfaludy
Társaság" új, javított Shakespeare-fordítások kiadását tervezi. É,n az említett két
darabon kíviil az általam fordított négy történeti dráma szövegét már előbb átnéz-
tem, s javítgattam. Az átnézésr., ha magok a fordítók nem teljesítik , a társaság má-
sok által teljesítteti.

Idójárásunk alig hagy kívánnivalót. A múlt napokban egyes vidékeken gya-
kori volt az eső, most már rendben van.

1910. iúlius 2.
A múlt hónap 22-23-24. napjain teljesítettem a rimaszombati látogatást Bor-

nemisza Lászlő barátomnál. Gyönyörúen berendezett főispáni lakása van a vár-
megye pompás íj pd,otiaában. Elhalmozott szíves vendégszeretetével és figyelmé-
vel. Még most is érzékenyen siratja a múlt évben elhunp feleségét, akinek igen
szép sírhalmához is kisétáltunk, Többször álldogáltam és méIáztam Tompa szép
szobra mellett. Teljes tavaszi virulatban á1l kortilte a bokros liget, A szobor talap-
zata körül gondosan ápolt virágok díszlenek. Visszagondoltam az ő életére. Mint-
ha annak gyötrelmei, tövisei most már avirágszőnyeg alá rejtve pihennének. Lá-
tom, hogy a szobor is egy szál virágot tart a kezében: de az avirágott már ércala-
kot öltött. Mintha a költő életét akarná jelképezni.

Megnéztem a református templom utcára néző külső falába heiyezett igen
szép máwány mellszobrát a mi szerencsétlen Ferenczy István szobraszunknak, va-
lamint a faJ, a]á helyezett sírboltban az őnmaga altal, íaragott szarkofágot, melynek
tetején az általa összetört, de most összerakott Eurydice-szobor fekve pihen, belől
pedíg az ő hamvai nl,ugszanak. Hozzánk, éIőkhaz beszéI ez a késón dicsőítő em-
lékezet, nem őhozzá, aki most már magais csak egy pusztaemlék.

Még a közelben levő állami gazdaságí tanintézet telepét látogattuk meg, me-
lyet most másodízben láttam. Nagyobb terjedelmű, mint előbb. Mindenütt nagy
rend, szabályos, változatos beosztás stb. hirdeti azígazgatő arravalőságát Ez Feke-
te Pál, egy megnyerő viseletú ifjú férfi, Fekete Dezsónek, az én hajdani megyei al-
jegyzőmnek fia, Borsod megyei szátmazás. Örültem, hogy megismertem. Az inté-
zeíben most harminckét fiú tanulja a parasztgazdaságot. Dolgoznak naponkint
rendszeres beosztással, Az elméletet rögtön követi a gyakorlat.
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Borongó vagy szorongó érzéssel jöttem ide tegnap. A régór.a folytonosan
gyöngélkedő, betegeskedő kedves barátném és rokonom, Jucika végre is ágyba dőIt.

Teljesen kimerült szewezele mintha a végelgyengülést mutatná. Gyönge szervezete

évek óta küzd a baJja]. Úgyszólván arakké orvosi ápolás, örökös gyógyszerelés volt
az éIete. Egy kis szellő is-min dlárt megártott neki. Érelmeszesedés, fullasztó köhö-
gés, szívbaj emésztette. Úgy látom, csakugyan hozzákel| szoknom a gondolathoz,
hogy őt rövid időn el fogom veszíteni, Egyik igen erős kötelék szakad meg vele,

mely engem az éILthez íűz, A bikkszádi ftirdőbe akan utazni épp azon a napon,
melyen leesett a IábárőI. Szó sem lehet róla, hogy most mál ama messze levő für-

dőbe utazzék, ahová csak tizenkét órai kimerító vasúti törődéssel lehet eljutni,
Egészséges férfit is megviselne ez, nem egy beteges, gyönge nót... Mit tegyünk? Fe-
jünket lehajtva kell tűrnünk az isteni végzést, aváLtozhatatlant,

Itt sem várt valami örvendetes tűáJkozás.Irma húgom annyira átengedte ma-

gát avígasztalan kesergésnek, szinte a kétségbeeséssel határos izgatottságnak az ő
Zslzsika testvére győgyíthatlan s közeli haláos betegsége miatt, hogy rr,ár őt ma,
gát lehet félteni valami nagy bajtól. Hiába tanácsoljuk, hiába okoskodunk, őreá
semmi sem hat. Gyötri magát, gyötri környezetét, Szinte keresve keresi az okokat
és lrörüIményeket, melyekkel izgatottságát és kesergését táplálja. Mondom neki:
mért nem akarod megelőzni azidőt, mely emésztő kesergésedet előbb-utóbb úgyis
megszünteti? Látod, rég elhunyt kedves szép kis fíadhaJ,il,át most már ugyan nem
siratod? Mit használtál vele magadnak, hogy egykor oly igen sirattad?

En is készülök felvonulni Tátraszép\akra e hó 18-án, ha a körülmények enge-

dik. Most már éppen a tizedik esztendót jubilánám ofi. Az a négy heti üdülés ne-

kem mindig jót tett. Még szellemileg is használt az elvonulás. Legalább holmi ap-

róságot írogattam, pepecseltem ott,
Országszerte félelmes, viharos azidőjirás. Régebben az alvidéket [.,.], mosta-

nában aHegyalját pusztított el az isteni ítélet: jégzápor, árvíz stb. Eddig mi ment-
ve voltunk. Féltink. Kertemben most is az e|őbbí állapotot taiáltam azzaJ, a k;j'-

lönbséggel mégis, hogy különösen az űma jó része lehullott, úgy a körtéből is va-

lami részint a szelek miatt, részint csak magától. A cukkorrőzsa-virág, a centifolia
dűsvírágzása már megszűnt, mind elhervadt; egynéhány magas rózsa, különösen a

fiatalabb oltás, gyönyörún virít, úgyszintén a törpékből is egynéhány.
Idqegyzem, hogy Szepessy Gyulát éppen azon a napon hozták ki Miskolcról

a berentei sírboltba, amely napon én Rimaszombatból visszautaztam . Hd,ála hírét
odautazásom reggelén, a vasúton hallottam. O a harmadik jó barátom, akinek sem
halálakor, sem temetésén jelen nem lehettem Miskolcon, mindig távol voltam:
Szúcs Lajos, Orczy Gyula, Szepessy Gyula.

1910. irllius 11.

Yadászy Gyuri unokaöcsém, az arpádhd,mi ménesmester itt van látogatóban
feleségével és két gyermekével. A kis BéIa a negyedik elemit végezte, minden tan-

tárgybóI kitúnő - jővőre Kecskemétre megy a gimnáziumba. A lcis Biri, nyolc
éves, már nem oly szerencsés. Eddig orvosolhatlan szembaj gyötri, aminek alapja
vérbaj: görvélylrór. Néhány hétig Csízben kell tartózko dnía, azután itt Szentpéte-
ren. Főleg őmiattok vagyok most itt.
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h Tátrába vonulást elhalasztottam. Az időlárás nem alkalmas mostanában.
Á[hatatlan, szeles, esős, híves. Eltanózíatott szegény Juci válságos betegsége is,
mely bár kissé jobbra fordulónak látszik, még mindig kérdéses, É.n má, egy lzben
régebbi súlyos betegsége alatt szinte eltemettem őt háborgó, delegyőzőtt érzelme-
imben. Nem hittem, hogy az elvá|ás gondolata ismét oly gy&rő izgatottságba
hozza szívemet. Pedig abba hozta. Tegnapelőtt már képzelt halála felett versekbe
öntöttem keservemet. Elgondoltam, hogy könnyű a szenvedőnek jó tanácsot adni,
mikor magunk nem szenvedünk. Nem tudom, nyer-e még űj tápiálékot és új ala-

kot a keserv, midőn őt majd valóban elvesztem ... Bizonyosan.
Egypár nyárifqta almám már szépen kife.jlődve, bőven hulladoz: a ,,Virgini-

ai" rőzsa és a téli ,,Parmen" alma a törpékről, valamint abőraJ.ma a nagyokról.
Elősegíti a már nagy eső is, mely különösen a folyamatban levő aratásra nem volt
kívánatos. Pedig az aratás szinte dúsnak látszik. Egyszer-egyszer nem volt még ily
rendkívül sűrű a keresztek sora. Ráférne már,bizony ráíérne egy áldott esztendő
mínd az egyesekre, mínd az országra. FIiszen ínaga az ország is csak akkor boldog,
ha egyes fiai is boldogok.

A miskolci ,,Takarékpénztár" jílfus 6-án ünnepelte Bartányi Gyula intézeti
jogtanácsos hivatalba léptének huszonötödik évfordulóját. Lz idvőzLőbeszédet én
mondottam avíJasztmány népes ülésében, mint a vil,asztmány elnöke. Nemcsak
hivatalos, de érzelmi színe és tartalma is volt rövid mondókámnak. Pedig vissza-
hökkenek már nemcsak minden nyilvános bármely csekély tettleges szerepléstől,
de népesebb gyülekezetekben való megjelenéstőI is. Röstté, nehézkessé váIt a lé-
lek, keilemetlenné a magántársalgás is rossz hallásom miatt. Kicsinyesnek, érdek-
telennek, hiábava]ónak, unottnak látszik csaknem minden, ami velem és körültem
történik. Ez a nyiIatkozat egyaltal.ában nem akar panasz lenni agg korom eilen.
Nekem e részben, ha jói meggondolom, csak dicsekvésre, örömre, megnyugovásra
lehet okom.

Hova fejlett, hova fejlődik a világ? Csak az én gyermekkorom óta is szinte a

felismerhetetlenségig megváltozott minden ebben a kis városban is. Más alakot
nyert csaknem az egész határ. Mások a kertek, azltcák, aházak, az emberek. Íme,
látom, éppen most rakják le az egész városban a maga§ oszlopokat, melyek a vil-
lanyvilágítást fogják közvetíteni Szentpéter városában nyíltan és magánlakások-
ban. hz én gyerekkoromban a módosak íaggyűgyertyával és kendermag- vagy
napraforgóol^Jjd, 

^ 
szegények pedig pozdorlaszerűleg áttőrt vesszővel, íákiryával

világítottak, amit ők kányának neveztek. Még a temető sem a régi. Egyszerű íejíák
helyett gránit és márvány emlékek laknak benne. Az emberek pedig törve törik
magokat valami képzelt boldogság után, melyet íőIeg az anyagiakba helyeznek.
Bellum omnium contra omnes.

Ez avllág folyása. A természet a haladás útján érlel egyeseket, úgy mint nem-
zeteket, az enyészetre, ám azokat éwizedek, emezeket évszázadok, évezredek alatt.

1910. iúlius 20.
TaIán a jövő kedden, jűIius 26-ál mégis felvonulhatok aTátrába. Az időjárás

mintha állandóbb meleggé változott volna, Juci betegsége is, úgy látszík, határo-
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zott javu!ást vett. Tegnap már elhagyhatí.a az ágyat néhány őrira. Idiészül, hogy e

héten szombxon 6 már csakugyan elutazik a bikkszádi ftirdóbe (július 23-án).

Nem hiszem, hogy a néhány nap alatt kellóleg megerősödjék az ő kimerült, gyön-

ge szetvezete a hosszÚ, fáradalmas utazásta.
Az az ő-tátratiredi ,,illusztris társaság", melyet én SzéplakrÓl hetenkint két-

szen vasárnap és csütörtökön meg szoktam látogatni ebédre, levelezőlapon emlé-

kezett meg ,ól"*, hogy menjek már oda, szívesen várnak reám: Tarkovics József,
Nagy Ödon, Szabó Guszti, Csengery Lőránt, Boáich J., Kassay. Köszönettel vála-

szoltam fölemlítve az akaáá|yt: a családi bajt és rossz időjárást.

A múlt héten csütörtökön, július 1,4-én dr.Derczeny Imre diósgyőri orvos_

rokonunk megvizsgálta náJam a' szegény, menthetetlen beteg Zsuzsikát. Ő i, -
már harmadik orvos _ azt taláhta, hogy itt már nincs mentség. A rákbaj teljesen

áthatottaa belső részeket, Nem lehet szó orvoslásról, csak éppen a kínok enyhíté_

séről: morfinnal, A szerencsétlen beteg nem ismeri a baját; nem tudja, mily kevés

van már hátra éIetéből. Jó, hogy nem tudja, s hogy még mindig remél, míg egyszer

majd, a vége felé, a remény is eltűnik előle. Folyvást nagy baj, hogy testvére, Irma

nem bír megnyugodni a változhatatlanban. Gyötrődik, szüntelen siránkozik,

emészti magát, Keresve keresi az okokat, melyek egész idegrenászerét félelmes iz-

galomban taftják. Kimerítettünk előtte minden tanácsot - hiába. Azt hi:'riúk, az a

mértéktelen háborgás és keserv nem tarthat ily sokáig. Lz ily heves fájdalom nagy

részét aféltett beteg viszi magával a sírba.

A, gyönyőr(ten kifejlett ,,Virginiai" tízsaalma egymás után pereg. Egy-.gy

legszebb pé|dány. felvágok: teljesen egészséges, de a mag egészen íejér. A, gyümölcs

teLát még nem érett; Várnom kell hát a még fennlévők leszedésével; de én akkor

mla aTátrában leszelr: végezniíoglaahúgom. Nekem elég gyönyör a szemléiet.

Irodalmi pepecselésemben Miskolcon Titus Andronicus-Íordításom javítgatá-

sával a rrége felé iárok.Bizony sok abban a javítni való. Es sok marad benne ezen

túl is. Tüzetes gond nélkül végzett munka volt az akkor. Szinte lehetetlennek tar-

tom minden részletében az eredetihez híven adni Shakcspeare-t magyarul. Maga

Vörösmarty és Arany is, bármennyire remekeljék is fordításaikat, sokszor túl-

mennek vagy innen maradnak az eredetin. Nem tudunk megbirkózni az aagol

nyelv rövid tömörségével, Schlegel és Tieck német nyelve sokkal alkalmasabb er-

re, de ha jőil ]urLána nézünk, ők is gyakran hígítanak. A mi elsó mawar teljes sha_

kespeare_fordításunk igazán csak úttörő arra, hogy annak nyomán tökéletesebb

írLagyar Shakespeare-t nyerjen irodalmunk.
A kedden csakugyan felvonulok aTátrába, ide addig már nem látogatok is_

mét. így hát búcsút veszek most kedves rőzslimtő| és gyümölcsfáimtól _ az ért

gyermekeimtől,

Tátraszéplak
1910. iúlius 29.
Most jó későn, de mégsem elkésve érkeztem ide. Visszatartott a kellemetlen

időjárás s még inkább a családom körében előfordult több betegségi eset, melyek
között egy - engem különösen megható - szinte már halállal fenyegetett. Valami-
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képp most már jobbra íordultak a körülmények, bár 1óra és biztosra még most
sem egészen.

Tegnap este érkeztem. IJtazásom igen kényelmes volt; az ídő is kedvezett,
homályos, fölleges, kellemes hús volt. Ma pedig, bár éjjetjó hideget éreztem, aIeg-
szebb kárpáti nyárinapunk van, kedves leheletével a fenyweseknek.

Nem találtam valami különösebb űjítást a telepen. A szanatórium végében
fölépült és használatba is vétetett egy rLagy étterem. Köteles bérlet szerint étkezik
a közönség: napi öt és két koronáértkap reggelit, ebédet, vacsorát. Az adagok sem
mennyiség, sem minőség tekintetében nem kielégítők, de másként étkezni nem
lehet. A kiszolgálat is tűrhetetlen.

Tátraíiredtől Széplakig az erdőben már ki van vágva a vonal a készülő villa-
mosközlekedés számára. Többnyire a szépiak-füredi sétaút mellett húzódik. Nem
köszöni meg a sétálóközönség. Hallom, hogy az áilam néhány millióval segíti a
vállalatot. A vonal a Csorbai-tóigvan tervezye. Nem látom feltétlen szükségZt. A
közlekedés atátrai üdülóhelyek közt most is eléggé könnpi és gyakori. Közönség
sem hiányzik. Mindenütt zsúfolva van minden. Emiatt én sem kaphattam meg a
,,Millennium"-épületben azt a szobát, melyben már kilenc éren it hűsc;ltem né-
hány hetet. Most már itt a,,Tivoli" új épület 9. számű földszinti, kedves s szép vi-
Iágos szobqában töltöm a tizedik nyaralást.

sok, sok a vendég. Minden helyiség elfoglalva, De ismerősem majd senki.
Egyedül Semsey Andort, Sárai Szabó Jenót és Imrik Pétert látom. Ók az asztaltár-
saim. A közönség arca a régí ótestamentomi,úgy gondoltam, hogyha minden kö-
rülmény megfelelő lesz, négy hétig maradok. Amint látom, hároÁ hét is elég lesz.
Most még inkább kívánatos, mint a múltban volt, hogy vasárnap és csütörtökön
át-átránduljak a tátrafüredi ebédekre az ott időző ismert társaságház.

Különben is nyomott és borús kedéllyel jöttem el otthonról. Kiíáraszíott a
Íéhő aggodd,om, a család köréből oly sok oldalról tapasztalt kellemetlenségek.
Szinte menekülni akartam már abból a nyomasztő légkörbői. Es mégsem jötiem

lzzal a vágyakozással, mint régebben. Az itt taJ,ah kortilmények sem hatottak rám
élénkítőleg. Se emberek, se természet. Talán később mégis másképpen lesz.

Tátraszéplak
1910. iúlius 30.

, Elnézem ezí 
^ 

nagy tömeg vendégsereget, kivált ebéd alatt, a tágas étterem-
ben. Nemcsak köze1 ismeróst nem látok köztök, de oly arcot is nagyritkán, me-
lyet már tavaly is itt láttam. ÉvrőI évre emelkedik s mindig szélesób körökből
ennek a kellemes kis tátrai telepnek látogatottsága. Pedig afényiizésre és csillogás_
ra szők itt a tér mind a nőknek, mind a férfiaknak,

Még nem éltem jól bele magamat azittení időtöltésbe. Az erdókkel, aíermé-
szettel sem tudok úgy barátkozní, mint kellene, s mint az előbbi években mindig.
Bizonyos egykedvűség, kedélybeli aluszékonyság nehezedik rám. Semminek ,.Á
érzemvonzővoltátvagy ingerét. Így ebben azírogatásbanvagy olvasgatásban sem
találok örömet. Az otthon átéIt izgatottság még most is úgy boro.rg a lelkemen,
mintha a se.ités félelmesen fenyegetne valami történendő eseménnyel. Nem tu-
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dom, visszatér-e a belső egyensúly? Betekint-e hozzám a búcsút vett Múzsa egy-két

pillanatra, mint az elmúlt években itt mindig tette?

Olvasmányul hoztam magammal 1,. Arany Kisebb költeményeit,2. Gárdonyi
Az énfalum két kötetét. 3. Heine költeményei két kötetét. 4. Két angol könyvet:
regényt és essays-t. 5. Talks about Englisb Life, nye|vgyakorlás végett. Elég mulatta-

tó két-három hétre.
A Kárpátok tetői most mindig felhőbe burkolóztak. Alig-alig látni tisztán az

ormokat, csak néha, csak igen rövid időre. Most a bércek oldalain lefutó rováté-

kok sem mutatnalr legkisebb hómaradvánp sem. Egyedül a Gerlachfalvi-bérc hör-

bikjében látszik valami csekély, megőszült téli emlék. A hegyekből máskor dús

vízzellecsőrgedező patakok is megcsökkentek. Csendesebbek, véknyabban ömle-
nek. Az elmúIt szátaz, meleg tél, űgylátszlk, kevés táplálékot hagyott nálok.

Két miskolci lapot hordatok ide és ,,AzÚjságot".E|ég a helyi viszonyok és a

közállapotok figyelemmel kísérésire. Különben is számos hírlappal szolgál itt a

kávéház.
Két levelet kaptam. Görgey Pista írja, hogy nem jön aTátrába, az isztríai sős

tengewizze| mosogatja köszvényét. A Gyulai sírkövére írott kis versem mind ne-

ki, mind Arturnak, mind a nőknek megnyerte tetszését. - Cs. Béla írja, hogy Mis-
kolcról szerencsésen hazaérkezett Furtára.

Holnap, ha az ídő kedvez, Ó-Tátraftired en szándékozom ebédelni az,,íIluszt-
ris társasággal".

Táttaszéplak
1910. július 31.
Tegnap estefelé itt meglehetős eső esett. Azt hiszem, el fog maradni ma atát-

rulátogatás. - Nem maradt el; a legszebb derült idó kedvezett. Együtt taJá|tam az

ismert társas ágot: KáLIay Albert, Nagy Ödon, Szabó Guszti, Csengery Lőrám,
Bo)ich J., Gencsy Albert (új), Latinovics (új). Szívesen fogadtak. De hiányzott a

társaságban a régi élenkség. Komolyabbak, hallgatagabbak. Azídő futását aKárpát
bércei sem illíthatják meg fölöttünk. Lassankint kidőlünk; ha ki nem dőltink is,

elcsöndesedünk. Szokott módon néhány órát töltöttem velök. Látogatásom fő cél-

ja és eredménye ennyiből áll. Az ebéd s még inkább a rossz kiszolgálat bizony
nem érdemli, hogy Széplakról egy lépést tegyünk érte.

A pompás viliaépületek között és előtt a zőld pázsitos terek díszítése most is

kitűnő. A szép természetet még szebbé és bájolóbbá varázsolja a művészet. Most is

íénypontja az egész telepnek a nay szálloda maga és környezete.
Délután három órakor utaztam víssza Széplakra omnibuszon. Tarkovics is

együtt jött velem itt a ,,Tivoliban" mulató testvérét meglátogatni. - Ő holnap má.
végképp búcsúzik innen. Bécsbe kell utaznia. Búcsút vett tőlem is a jövő évi vi-
szont találkozls reményében..lrzt mondtam: Űgylesz, ha lehet, de én már vékony
jégen járok, könnyen beszakad alattam.

Soha annyi ,,fekvőszéket", mint most itt Széplakon a szabadban, a fenlruesek
alatt láthatni, Betegek és üdülők hevernek rqta. Száznil, is több van ilyen. Azt hi-
szem,tűán egészségeseket is rávisz a kényelem vagy az affektáció.
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Tegnap itt a kávéház e|őtú szabad téren erőmutatványokat produkált egy
bozontos fejű, fekete ember... Nagy közönség bámulta, de nem mind fizette. Leg-
közelebb pedig hangversenyt hirdet a dalművészet valamely megszorult női apos-
tola. Óh, művészet|

Tátraszéplak
1910. augusztus 1.

Jeltelenül elíutó nap. Délig szinte túlságosan ragyogő meleg. Délután felhős
égbolt, esőre hajló. A bérceken sűrú, kék lepel terjeng, s láthatlanná teszi a tetőket,

Oivasgatom a Tlle Settlers in Canada angol regényt. Sok szót nem értek, de a

történet folyamát mégis megérthetem. Gyakorlatnak még így is igen jó.
Lillike egyszer megemlítette nekem, hogy ő csupa időtöltésből német verse-

ket ír. Kíváncsi voltam reá, miután eddigelé különös hajlamot a költészetre nem
vettem észre náJa, Ér -ég német verseket! Vagy tán nem bi.zík annyira magyar,
mint német stílgyakorlatához? EIkértem tőle néhányat, miután előbb egypárt íeI-
olvasott előttem. Kért, hogy egyet vagy kettőt fordítsak le magyarra. - Most ol-
vasgatom a gyakorlatokat. Van azokközt néhány megszívlelhető; le is fordítottam
egypárt. Üresnek egy sem mondható. De az alkotó, alakító kéz méggyönge. Buz-
dítani fogom, hogy ha már, bárcsak időtöltésből is, ismerkedni akar a Muzsával,
magyarul ismerked.iék.

Mariskának levelet írtam Szentpéterre. Tudattam vele szerencsés megérkezé-
semet és azitteni körülményeket, s értesítést kértem az otthoniakról. Elég szomo-
rú apróság van ott, miről tudni akarok.

Tátraszéplak
1910. augusztus 2.
Bosszankodo m. Pár nappal ezelőtt három versecskét fordítottam magyarra a

Lillike németjébő7, hogy majd elküldöm neki. A papírdarab, melyre leírtam, még
ma reggel is asztalomon hevert. Most sehol nem találom. Hogy valaki elvitte vol-
na, ílem hihetem. Ma reggel Horváth Lajosnak levelet Írtam: nem tettem-e abba
tévedésből? Most evégett ktilon levélben kérdezem őt.

Ma reggel kisétá,ltam a Felka-patak partjára az űgynevezett szép kílátáshoz.
HÚsz-harminc rusznyák foglalkozik ott az erdőirtással a villamos részére. Ásóik-
ba, csákányaikba faragtak nyeleket. El sem tudom képzelni, hogy a Felka-patak
foppant terjedelmű, mély völgyét miképp fogjll< áthídalni. Erre már igazán el-
mondható, hogy ,,perrupit Acheronta F{erculeus labor".

Az tdő nehezen múlik. Az itt töltött néhány nap még nem hozta hozzám o|y
közel ezt a szép természetet, mint óhajtanám, s mint más években történt. Min-
den lassan haIad, az olvasgatás is, a sétálgatás is. Ez utóbbi különösen nehezebben
megy már. Egyéb társaságom sincs, m],nt az idehozott egypár könyv és ez a feny-
ves erdő, Az is nyugtalanít, hogy Bikkszádról még eddig hírt nem vettem. 1'zt ta-
láltam otthon mondani nekik, hogy nekem ide rossz hírt ne irjanak. Talán igenis
megfogadták.

A mai nap is elég kedvezőafo|yt, bár kissé borúsan, szinte esővel fenyegetőIeg.
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Tátrxzéplak
1910. augusztus 3.
Milyen bolond játékot úz a sors az emberrel, néha nagyban, néha kicsiben| A

múlt hetekben otthon'§íertheim-szekrényem kulcsát nem tudtam kihúzni, Mú-
gépészt hívattam hozzá. Semmi baj nem volt, csak éppen a f.ogantyíján kellett
egyet fordími úgy, mint mindig szoktam, Hol járt akkor az én eszem?

Tegnap. mindent összevissza vizsgáJtam az aszíd,oínról eltűnt verses papírért.
Már Horváth La.iosnak is megírtam, s fel is bélyegeztem akérdező levelet. Szeren-
cse, hogy még,postára nem tettem. Nézek a ruhaszekrény aIá: hát ott hever a ke-
resett papírlap. Nyitva \evén az ablak, odafújta a szél.,, Ki intézi az ilyen játékot?

Ma levelek irásáva] töltöttem legtöbb idót. Fürödtem is. Leveiező|apot írtam
Bélának és Ilonkának, levelet Lillikének és Jucikának Bikkszádra. Amannak főleg
versei tárgyában, emennek igen-igen íenyegető egészségi áilapota miatt, meiy még
otthon sokáig győtrő aggodalomban tartott, s most is nyugtalanít, minthogy ez
ideig semmi hírt nem vettem felőle.

A legszebb meleg nyári napunk van. Ma éreztem e|őszőr reggel azt az áthatő
illatos fenyves levegőt, melyet a naptő| fölmelegített erdő magáből kiáraszt. Séta
közben ez anéhlny sor ötlött az eszembe:

Süss csakforrő nyári nap, süss reám!
De ne fölötte bőkezűleg ám;
Ne pazarold a rnele4et,

Télre is hagyj még eleget,

Úgy legyen nyár s tél közt rlreyoszt?d,
Hogy egyik se keljen panaszra...

Most délután megyek előszőr olvasmányommal, az angol regénnyel erdei sé-

tára, melyet más években nagy kedwel, szorgalmasan gyakoroltam.

Tátraszérylak
1910. augusztus 4.
Dél óta esik a_súrű eső, A Kárpátok ott fenn és alattunk a poprádi völgy súrú

ködben vagy felhőben úszik. Ilyenkor szobába szorul itt a vendég, Olvasgatunk
vagy írogatunk, gondolataink, reményeink, aggodalmaink fölött kotlunk - már
kinek milyen a természete, hangulata, kedwelése. De ha kiderül, itt egypár őta
műva kényelmesen jfuhatók a felszikkadt sétautak.

Igen nyugtalanít engem, hogy Bikkszádról még most sem kaptam hín. Lzzal
is biztatom magamat, hogy talán elveszett a postán a hozzám küldött levél. De
néha meg a legsötétebb gondolatokra tévedek. Nehezen bírom már előre békén
fogadni azt, aminek bizonnyal nem sok idő múlva meg kell történnie, Vesztésünk
íi1dal,mában az észís orvos, de nem mindig győgyít. Hatalmas csak az idő.

Ma a régi gyakorlatot követve át lrellett volna rándulnom T.füredre. Nem-
csák az eső gátolt, de nem is akartam, Vasárnap is inkább csak azért fogok odaláto-
gatni, hogy a mézeskalácsossal végezte§sem az otthoniak számára a ,,pumpernikli"
mézeskalács-expedíciót.
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Két apró verset szövögettem séta közben, Egyikben Jókaira, másikban ma-
gamra gondoltam. Jelentéktelen apróságok. Amannak Kqzelet a címe, emennek
Aratás.

Tátraszép|ak
1910. augusztus 5.

A tegnapi eső után reggel meghűlt a levegő. Szobámban reggeli hét órakor 15

R. fok volt a meleg. Kívül a szabadban 11 fok. De már dél felé jól fölmelegedett.
Az ég mindig fölleges, esőre hajló. Sokat sétálgatok egyedül, sokszor valami olvas-
mánnyal, sokszor anélkül. Mindig a szabadban akarok. Kivált a reggeli séták al-

kalmával apró ötieteket fogialok versbe. Már néhány van ilyen. Nem valami érté-

kes dolgok, de legalább mozog általok a gondolkozás és a technikai összefűzés.
Folyvást bosszant és aggaszt, hogy levelem nem érkezik Bikkszádról. Nem

törődném miatta nagyon, ha fenyegető betegségről nem volna szó. Legjobb volna,
ha az embert senki és semmi nem érdekelné, Különösen, ha senkitől nem kellene
várni, senkihez nem kellene írni levelet, mikor így csendes elvonulásban és nl,uga-
lomban akar tölteni egypár hetet a fenyvesek közt.

Horváth Lajos tegnap írt nekem.

Tátraszéplak
1910. augusztus 6.

Szomorú flap ez, minden tekintetben szomorú. Tegnap este óta fol1,vást esik
az eső. hz egész égbo|tozat el van borulva, nem akarnak szak[ad]ozni a fellegek.
Ilyenné vált most az én kedéIyem is. M. húgomtól kaptam ma levelet Szentpéter-
rő1. Búsító híreket ír, a legbúsítóbbat: hogyJucika, mióta Bikkszádon van, mindig
ágyban fekvő beteg, akűrát se használhatja, S Iionka otthon, Miskolcon attól ret-

teg, hogy egyszer csak halálhír ér. hozzák.
Rendkívül leverő rám ez a tudósítás. Úgyis mindig remegve gondoltam és

gondolok. Már elmenetelekor szinte kétségbeejtő volt látnom, hogy azt a kime-
rült, nagybeteg, gyönge nőt arra a terhes, hosszú útra bocsátották. Lz a lesújtó se.j-

telem nehezedett rám, midőn búcsút vettem tőle, hogy ez avégbícsű volt. Bár kö-
nyörülne ra.ita s megmentené még ót nekürrk ,z Ó kegyelme és csudatévó hata]ma!

Most mar iátom, hogy kíméletből nem akarnak engem tudósítani a bikkszádi el-

szomorító állapotról. Talán magam mondtam nekik ilyesformát, mikor útra keltek.
Ma azonna| sürgető levelet írtam neki. Jöjjön, aminek jönni kell. Jobb a bi-

zonyosság, bármi legyen is, mint ez abízonytalan, féItő aggodalom és örökös izga-
tottság, melynek tizét a képzeiet tápláIja.

Pedig mára virradőra már meglehetősen nyugodt éjszakám volt. Az én bal o1-

dali csudálatos, ismeretlen bajom rendesen tönkreteszi éjje\eímet, Mi lesz most, há
a szokott háborgató f,ájdűomhoz a leverő hír tövise íshozzaláru|?

Tegnap alkonyatkor szinte nyolc őrálg részint a kávéházban, részint a sétá-

nyon töltöttem az időt. Lehetetlen voit maradni a szúnyogoktól. AprÓ, fekete,
gombolyú légyfqták, nem oly karcsúk, hosszasak, minl az alföldi szúnyogok. Igen
mérgesen csípnek.
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Tátraszéplak
1910. augusztus 7.
A tegnapi tartós esőzés után lehűlt a levegő. Ma reggel komor, hideg, nap-

fénytelen időnk volt, szinte esővel fenyegető. A fellegek-igen nehezen akarnak
oszladozni. A bérceket hó borította. En tiz őrako. *égis átúndultam Tátrafüred-

|",_? ^, 
ismert társaságban elköltöttem az ebédet, Ebéd elótt elvégeztem a mézes-

kalácsossal a vidékre sóló ktilonböző megrendeléseket. Beszerezám holmi apró-
ságot az otthoniak részére.Meglátogattam Dókus Gyulát. Sokáig sétálg"tott ,relem
Csengery LŐránt, aki kiilönös jóindulatot és rokonszenv.t t".rúr]t irániam régóta.

. Gyönyörű Iátvány volt onnan a lomnici csúcs, melynek vastag hóleplét meg-
víIágitotta a délutáni napíény.

, Derczeny Imre tegnap este levelet kapott R6zátől Bikkszádról, s megmutatta
nekem. Nem ír örvendetest a nénje betegségéről, de nem is éppen kétséibeejtőt.
Ez is többet ér ahűIgatagsemminél. Isten kezében vagyunk.

_ , 
LossonczyJenőnét is üdvözöltem ma képes leveIezőIapon, - Azídő most es-

tefelé vidámabb lett, de szeles, hideg. Szobámban 14 fok R. a meleg, kívül néggyel
kevesebb.

Ma van Miskolc város déli kerületében a képviselővil,asztás Kubik Béla és
Görgey Lászlőközt. Amaz régi,,függetlenségi", eméz,,67-esmunkapáni'', oly hírt
kaptunk_ ide, hogy amannak győzelme biztosabb, Nem numerál, -ég kevésbé
ponderál.

Tátraszéplak
1910. augusztus 8.

, yégre tegnap levelet kaptam Bik]szádról. kevéssé megnyugtató, de mégis va-
lami, Csupa tévedés a levelezésberr. Ők től.* vártalt ,IősJaii,iorral"k, lrgi igén
tem; én meg ótőlok várí.am, azthivén, hogy úgy beszéltük m.g otthorr.

. A tegnapi hideg fokozottan áthatott ma éjjelre is, sőt ma reggelre is. zárt,
szobában reggel nyolc órakor az ablaktáblák súrúen beizzadtak. e Á"d"g itt 12 R.
fok; künt a szabadban 8 fok. A hó maradványai még mindig látszanaL itt-ott a
bérceken. Hideg, komor, szeles az egész nap.

kedvezésnelr gondolom, hogy jelenlegi sokkal szebb szobámért is csak a régi
napi árat,hfuom koronát számítottak. Levelet kaptam tegnap Furtáról i., ,.r" pi-
dig Herkules fnrdőbő| V. Pali + fiamtól.

unalmas ez a szobába zán időtöltés. Megkörnyékezi az embert az il,om.

Táttaszéplak
1910. augusztus 9.
Egész nap szinte zo_rdon hideg. A gerlachfalvi (Ferenc József)-csúcs ugyancsak

bőven van borítva hóval. Á hideg szél folyvást háborog. A ,rendégek, mini hallom
s látom is, már szilIín.gőznak innen, de újak jönne[ helyettof,. - Szabó lenő
törv.széki elnök asztaltársam is búcsút vett tőlünk este három heti hűsölés után.

Tö.bt levelet kaptam. Miskolcról azt az őrvendetest, hogy a múlt vasárnapi
képviselőválasztá§on Görgey Lászlő úzletvezeíő barátunk,,,m-unkapárti'', győ"im
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1083 szavazattal Kubik Béla, ,,Kossuth-párti", 543 szavazataellen. Ez is egyik nagy

jele a v áItozott időkn ek.

Mariska Szentpéterről néhány igen nagy szem tinglot szíIvát küldött, félig

érettet. Legaiább er,rryit láttam az iáei termésből. Írja, hogy 
.aa ,aJ,ma csaknem

mind lepereg, - De ami fő és elszomorító: Bikkszádról semmi jó hír, Cs. Pista írja

tvtiskolcról, hogy Róza levele szerint Juci nénjök ,,állandóan gyenge és lehan-

golt".,. Mi lesz, mi lesz már vele!?
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53. kq Lnay költemárye: Látogatás

Tátraszéplak
1910. augusztu§ 10.

Eryíormínhideg, unalmas nap. Estefelé kissé permetezett is. Levelet kaptam

Bikksáról is, Lillikétől is. Amaz nem nagyon meBnyu$ató, de nem is éppen

íjesztő. - Lillike a poétaságot illetóleg azt írja az magyar buzdjtásomra, hogy ,,ba_

jos ez ellen a hajlam ellen tenni, melyből kifolyólag ilyen elkésett német poéta

lett".
Hát bizony, nem szerencsés az ahajlam. Sajnálom is. De ha_ez a német fog-

lalkozás neki gyönyörúség, s irodalmunk nem vallja kárh: ám folytassa. A mai

napon ,rt"zrr"k ,riss"a Magyarbélre a váratlanul igen hosszúra terjedt miskolci tar-

tó;kodás után. Lillike, amint írja, akét legkisebb gyerekkel Simmeringre megy

hűsölni.
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Tátraszéplak
1910. augusztus 11.
A szobámban reggei még mindig 12 R. fok a meleg, Nehezen akar javulni. Az

egész égbolto zat el van borulva. A bérceket súrú felleg takarja. Sőt az eső csende-
sen szitálódik is,

Ma írok Bikkszádra, Úgy értesülök, hogy énmiattam meg ott nyugtalankod-
nak, amire valóban nincsen ok. Az ígaz, hogy mindig nyom itt en8em bizonyos
aggodalom. Arra már sokféle ok van. Mariska bizony azt a néhány szem szilvát és
két darab körtét, melyet ideküldött, egészen éretlen állapotban szedte le. Teljesen
ehetetlenek. Hogy lehetett ő ily meggondolatlan?

Tátraszéplak
1910. au3usztus 12.
Ma megküldötte nekem Bayer !őzsef., a ,,Kisfaludy Társaság" Shakespeare-

bizottságának előadója V. Henrik-íor,dításomra vonatkozó 1egyzeteít, javitgitásaít.
Most csak az első felvonásra vonatkozókat. Még nem olvashattam. Úgy |áttam,
nagyon is részletező. Majd otthon vizsgálom az eredetivel.

Tegnap délutan átkocsiztam Ú i-T átr afuredre apró emléktárgyak bevásárlása
végett. Megpróbáltam a gyalog visszajövetelt, igazán csak erópróbád, Jól ütött ki,
nagyon könnyen ment. Egypárszor pihenve, szinte Íáradságnélkül jutott amhaza.

Már ma elküldtem postán az emléktárgyak egy részét. oly sokan vannak a
hivatottak, lrogy nem jut mindenkinek. Délelótt szinte egészen elfoglalt az expe-
díció, csak éppen reggeli sétámat végezhettem

Ismét oly hideg volt, vagy még hidegebb, mint tegnap reggel. Szobámban 1,2

R., ott künn 8 R. fok. Nehezen telik az idó. Várom a hazamenetelt. Még egy teljes
hét van hátra, Úgy érzem, a jövő évbennemigen fogok idekív ánkozni.bJ 

^, ^égmessze van.

Táttaszéplak
1910. augusztus 13.

__ Semmi jót nem jegyezhetek az időrőL. Délelőtt mintha egy kissé nyájas, nap-
fényes akart volna lenni. Most délután a legbarátságtalanabb mord és hideg.

Ma írtam Bayer Józseínek a Shakespeare-íorditás ügyében. Voinovich Gézá-
nak a ,,Budapesti Szemle" szá:nára elküldtem egy itt írott versecskémet, a Bércek,
erdók címűt és a Q,ulai Pál sírh,öoére régebben írott epitáfiumot.

Ezze|, így látom, véget én itteni levelezésem. Nemigen lrell már írnom sén-
kinek; nem is várok senkitől, egyedül Bikkszádról, s egyedül oda kell még a jövő
héten. Bár kedvező hírt kaphatnék!

Gárdonyi Gézának Az énfalum című falusi tönéneteit olvasgatom, melyet fi-
gyelemgerjesztésül voinovichnétől kaptam. Ez afíú igazi költő, csudálatos meg-
íigyelő, aztán mesteri előadója annak, amit megfigyelt, Csak így duzzad 

" 
r..-é-

szetessége. Amit mutatni akar, nem beszéli, hanem előnkbe álLltja. FeIvlltva ve-
szem eIő az ango| essay-ket, Heinét, Aranyt és gyakorlatu| a Talks about Englisb
Life-ot,
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Tátraszéplak
1910. augusztus 14.

Annyi megjegyezni valóm van, hogy bár az idő komor, hideg, esős volt, még-

is átkocsiztam Tátrafüredre. Elköltöttem a társaságban a vasárnapi nem legjobb
ebédet. A társaság r.agjai már hazautaztak, egyedül Nagy Ödont és Szabó Gusztit
találtam ott. - lKávézásná a költészetre fordult a beszéd. Elmondtam nekik, le is
1nam aGyulai sírkövére készült kis versemet. Meglepett Nagy Ödönnek nagy jár,

tassága Arany költészetében. Sok versét ídézgette. Őt is úgr e\ragadjaArany, mint
minden mívelt magyarq a\inek ép érzéke és ízlése van, s akit el nem feiejtett a

nemzet géniusza.
Elintéztem dolgomat a kézsmárki mézeskalácsossal is, Búcsút vettem a társa-

ságtól. - Levelet vettem T. Ilonkától, melyben nagy örömmel megköszöni a kis
emlékajándékot.

Tátraszéplak
1910. augusztus 15.

Ismét .jó nagy íriss hóval kedveskedett nekünk reggelre a Ferenc József (ger-

lachfalvi)-csúcs. Katlanja bőven mutogatta,sőt oldalai is. A 1ég itt alant sokáig hi-

deg volt, de aztán a nap kisütött, s egész estig kellemes hús volt.
Két kis verset küIdtem a ,,Vasárnapi Újságnak", s levelet írtam Palinak Her-

kulesfürdőbe. Kaptam Bikkszádról is elszomorítót. E hét íolyamán ők is haza-

mennek azzd, az érzéssel, hogy idő, pénz és egészség odavan. Valami remény az

otthonhoz vagy csak azIstenhez.
Nádpataky Laci tegnap este ideérkezeít az unokáját meglátogatni, Útitársam

Ieszhazaíelé úgy, mint tavaJy.
Ma az utolsó levelet - az ötödiket - írtam Bikkszádra. Nyugtalanságom jele

ez a sűrii levelezés.

Tátraszéplak
1910. augusztus 16.

Elgondolom, hogy a távollét azoktóI, akiket szeretünk, vagy ha nem is szere-

tünk, vaióban a halál rövid ábrázolata. Csak annak tudata vagy hite teszi könnyen
tiirhetővé, hogy a távollevók életben vannak. A halál ezt ahitet nem engedi.

P. Erzsike aug. 18-án tölti be élete hatvannegyedik évét. Mint minden évben,

úgy most is ma elitildtem neki megemlékező szerencsekívánatomat, Ó az én szí-

vemhez nagyon közel áiló kevesek közétartozik gyermekkora óta.

Ma tűrhetőleg viselte magát az idő. Napfény mellett ez a írszta hűs, tavaszias

levegő kellemes is.

Tátraszéplak
1910. augusztus 17.

Megemberelte magát az idő, mégpedig nagymértékben. Egyszerre szinte túl-
ságos melegreváltozott. Most délután a szobámban 19 R, fok. Ott künn szeles, de

rlagyon meleg, mintha esőre készülne, A hegyeken köd és felhő borong.
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Emike Furtáról megköszöni a mézes süteménp, mely, amint irja, tőrődve ér-
kezett oda. T. Ilus megköszöni a melltű-emléket, s szomo.ú., í, éd.."., yja győgyít-
hatlan betegségérőI. Nekem is nyugtalanító és terhes már ez 

^ 
hát alerő'hŰ|o^

nap. pedig, amint a körülmények mutatják, ott sem vár engem megnyugovás, csak
ízgatottságés aggodalom, mely ide is elkísén,

Tátraszéplak
1910. augusztus 18.

,,Miskolci Napló" ma érkezett számahozza a gyászhírt,hogy bár6 Vay Bé-
la tegnaP, Í. hó I7-én reggeli kilenc órakor Alsózsolcán nyolcvan érres korában el_
hunyt. Nem volt váratlan, de mégis meglepett. Évek óta csak félig-me ddíg számít-
hattuk már őt az éIők közé. Nyilvános pályámnak hosszú, emlé-kez"tes szakasza
száll vele a sírba. Nemcsak a hivatalos összeköttetés, de később, amint egymást
közelebbről megismertük, a kölcsönös rokonszenv és barátság is fűzött liyu"a
bennünket. Hogy neki is akkor kellett itt hagyni a földet, mikor én távol vJúam,
s holnap délutan végtisztességénél sem jelenhetek meg! Eppen így haltak el szűcs
Lajos és Orczy Gyula barátaim is... Bizony közelembe nliiog^t már a halál. Félek,
nemsokára egypár hozzám közel álló szív is megszűn dobogni. Hát én mikor kö-
vetkezem)

Ma írok egypár részvevő sort Vay Elemérnek.

._ _ Y" van a király születésének nyolcvanadik évfordulója. A népek mai, zajos,
általános n_aql.ülneplésének itteni jele, úgy látom, csak a két kc;"éptil.t." $"án^-
tórium és kávéház) kitúzött két nemzeti szinű zászló. - Ha országsz.rt. oly k.d-
vezŐ, szép,,**8, napfényes az idŐ, mint itt ma mináunk, 

", Úrrrr.p rendezői
nem. panaszkodhatnak.

Tátrxzéplak
1910. augusztus 19.

. Holap búcsút veszek innen, Nem tudom, nem örökre-e. A nyolcvanötödik
év betöltése után (november 18.) nemigen Iehet az ember[nek] hosszabb íd,őrebiz-
tos reménye. Tizedik évi nyaralásom volt itt ezíttaJ,. Visszaemlékezem, midőn
nagy betegségem után legelőször kerestem itt gyógyulást, üdülést. Es csudálatosan
megtaláltam. A.zőta a hála erősen köt engem aTátrához. Mintha csakugyan kivá-
lóan szeretnének engem ezek a havas bércek, ezek a fenyves erdők, s érr.ől évre ők
lehellenékbe!élnazegészségállandó erejét,Tizévőtaegynapigsevertleengema
betegség. Kedélyemet is csak néha tették múló próbár 

^ 
az iáőÁkint előfordult el-

szomorító vagy nyugtalanító körülmények. Szellemem élénksége is folyvást
megmaradt annyi, hogy érdeklődni tudtam minden iránt, ami a..a érde*es'rroit.
Különösen itt, e felséges természet ölén, ha csak pillanatokra is, a Múzsa meg-
meglátogatott.

valóban méltó, hogy ily úz év .'r.án a legjobb emlékkel és hálával bűcsűzzam
most innen. Hogy a viszontlátás reményével is: nem merem áIlitanl.

idő pedig a mai napon már szinte félelmesen melegre vá7íozott, bár az ég-
bolton most is fellegek úszkálnak, és a szél is háborog, Le k1llett vetnem délelőtt'a

I19



meleg őszi kabátot, melyet ittlétem alatt csaknem minden nap viseltem. Ilyenkor
látszik, hogy mely szükségteien ide annyi mindenféle ruhaneművel megterhelve
jönni. Mindenből elég lett volna aíelényi nekem, aki gavallér lenni nem akarok.

Búcsú

Tíz érl óta a Tátra nékem
Hű barátom, hű menedékem,

szíatam üdítő balzsamát,
Most, hogy tűe el kell szakadnon,l
Szellő ajkán zizegni hallom
A fenyoeseh búcsúszaaát:

,,kitártwk keblünket előtted
Múzsád is érzé győgy-erőnket,

Ránk rnindig bálásan tehints;

De tört szíaet éppé emelni
Halottba életet lehelni
Bűaös hatalmwnh arra nincs."
1910. aug. 19.

Táttxzéplak
1910. augusztus 20.
Amint mondani szokták: ,,be van íogva, mehetünk", Tehát rögtön megyünk.

Bezártuk itt a tizedik év kapuját nem nagy örömmel, nem nagy szomorúsággai.

Ami felhőcskét lelkemen, kedélyemen idehoztam, most is magammal viszem.
Lzt jítékonyan éreztem, hogy itt töltött napjaimban egészen a magamé vol-

tam. Igazi érintkezésem csak a természettel volt. Egyedül, mindig egyedül. Gon-
dolkozásomban, méIázgatásomban senki és semmi nem háborított, s így il,dozhat-
tam valamit aMűzsának is. És nem hagyott el a legnagyobb áldás: a jó egészség.

Jövó évben kezdhetek-e még itt egy új ciklust, yagy már csak a múltnak em-

léke marad nálam? * az az Isten kezében van.

191O. augusz tus 24.

,,Magdala principium, Bartala finis erit." Ma Bena]an napja. Vége a kánikuiá,
nak. Ez a kánikula bizony kegyetlenül szeszéIyes volt, néha zord hideg, néha és

legtöbbször égető meleg és száraz. Szinte négy hétíg egy szem esőt sem kapott a

szomjú föld. Csüggedni, veszni indult minden. Ehhez járultak a gyakori szelek.
Augusztus 20-án, szombaton egész nap oly viharos szélvész volt, s tartott más nap
is, mely tönkretette gyümölcstermésünket. Egész alma- és körtetermésem a foldon
hevert, s a hullás még ma is tart, űgyhogy alig maradt a íákon egy-egy pár szem.

Csaknem az éredésíg megmutatta Isten a dús körte- és almatermést, aztán elvette.
Augusztus 20-án jöttemhazaaTátrából. Negyedfél hetet töltöttem ott túrhe-

tő állapotban, Egészen a magamé voltam. A felséges íermészet, az egyedüliség han-

120



gulatot is ébresztett néha, hogy néhány apró költemény írásában is kereshettem

üdülést. Pedig lelkiállapotom, kedélyem folyvást bizonyos nyomás alatt szenve-

dett. Aggódt am egypár rokonom szinte reménytelennek mutatkozó betegsége mi-

att. Tizedik évi nyaralásomat töltönem mo$ Tátraszéplakon. Az isteni gondvise-

lés különös kegye megengedte, hogy e tíz év alatt egyetlen napra §e rendült meg az

én jó egészségem.

Távollétemben töftént, hogy Miskolcon a déli kerületben Görgey LászI6 m.

izletvezetőt,,munkapárti" programmal képviselővé vil,asztották 543 szótöbbség-

gel Kubik Béla,,függetlenség" párti ellen. A győzelemnek ily igen nagy mérve szinte

várat\anvolt. A vil,asztás szokott eszközein kívül talán egy kis részt annak is tu-

lajdoníthatni, hogy az emberek jőzanodni kezdenek.
Ottlétemben vettem hírt arról is, hogy baró Vay Béla augusztus I7-én reggeli

kilenc órakor Alsózsolcán nyolcvanadik évében elhunp Nem lepett meg a hír, de

mégis meghatott. Régóta tudtam, hogy ő testi-lelki törődöttsége miatt mar az e|,

múlás szélén gyötrődik. Terhe önmagának, terhe környezetének. Hivatali pályám
huszonkét évig tartott vele mint főispánnal közvetlen érintkezésben. Megnyertem

rokonszenvét,barátságát, s érdemes volt reá,hogy azt én is viszonozzam.Betegsé-
ge alatt, mely különben ágyba sosem döntötte őt, nem látogathattam, mert nem

kellett neki az ember senki, még a fia sem, Temetésén sem jelenhettem meg, mely
augusztus 1,9-én Zso\cán történt. Epp.n így költözött el távollétemben néhány ba-

rátom régebben: Szabó Gyula, Orczy Gyula, Szűcs Lajos, Szepessy Gyula. Külö-
nös, szomorú játéka a véietlennek,

'E pillanatban jöttem aíemetőrő|. SzüIeim rég nem látott sírját látogattam. A
sírhalom szomorú hervadás képe. Rajta az utolsó fűszll is elhervadt, kiégett. Min-
dig elgondolkozom ott. Nemcsak rájok gondolok, de a lét és nemlét kérdéseire is.

Kérdések, amelyekre az ő sírjok mellett sem kaphatok feleletet. Most azért is láto-

gattam oda, hogy megnézzem Biri húgom nevének a távollétemben a sírkőre tör-
tént felmetszését, melyet én rendeltem meg.

A kánikula elmúltával, úgy látszik, változik az időjárás. Mára virradóra va].a-

mi kis eső hullott. Egy korty a szomjú földnek, valami kis üdítő öröm a növények
leveleinek. Borús és egy kissé hűvös napunk van. Talán könyörülni íog az ég.

1910. augusztus 25.
Midőn a múlt szombaton, augusztus 2a-án hazaérkeztem a TátrábőI, aszta-

lomon találtam Bayer !őzseí akadémiai nagyra becsült kedves társam lendületes
versekben írott levelét Shakespeare V, Henrikje íordítására vonatkozó jegyzetetvel

együtt. Meleg rokonszenve nyilvánul irántam a versekben; előszeretettel valÓ fog-

lalkozás az én Shakespeare-íordításaimmal. Lekötelez engem ez az ő szakértőtbuz,
g6sága, Nagy érdeme lesz egy javított magyar Shakespeare-kiadásban.

Most nekem már a második felvonásra tartozó jegyzetét ktildotte el. Idehoz-

tam magammal. Nagyjában átfutottam, A különböző Shakespeare-kiadások és -

kommentátorok széles ismerétével bír, s vizsgálatában felhaszn alja azokat. Főként
a helyes értelmezésre helyezi a súlyt. Megjegyzései legnagyobb tészét, úgy látom,
elfogadhatom. Otthon rendesen át fogom nézni, - Ma innen levelet írtam neki,
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Tegnap leszedtem csaknem teljesen a ,,csíkos Vilmos" körtét bizony nem egé-
szen éretten. De folyvást hullott; féltem, hogy eg,J se marad meg a {áján. tnkáLb
megelóztem. Talán néhány nap múlva így is élvezhető \esz. - Így t"tte* itt a kert
elején levő törpefán a téli angol ,,Parmen" almával 1s. - A ftagy-nay gyümölcsös-
ben az almafákon alig látni már néhány darabot. Úgy látom, egytől egyig le fog
hullani.

Meglepett két nagy ringlot fám maradék gyümölcse, amit ma lemezgereltünk:
egyik fejér, a másik piros, Soha pompásabb gyümölcsöt! Nagyok, mint egy-egy
tyúktojás. Gyönyörű hamvas színesek. É,des, ízes, zamatos. Ránézní is, 

".r.ri'i. 
éi-

vezeí... Amint nézem, körtém egypár fán rendkívül sok megmaradt. Szinte az ágát
töri. Törpefáim némelyike is örvendeztet.

. Holnap reggel búcsút veszek innen.

1910. szeptember 2.
Szegény Benedikty Zsuzsika unokahúgom at, Takarő Lászlőné helőpapli tani-

tónőt csakugyan ahala| vátotta meg hosszas, végzetes, győgyithatarlan betegségé-
tőI í. évi augusztus 29-én, Nem mondhatni, hogy valami kellemesen folp élettől
vált meg negyvenkilenc éves korában. A családi élet kevés örömet nyiltott az ő
számára. Temetése aug. 31-én történt, Segítségemmel, amint lehetett, haláIáig, sőt
halála után is járultam.

Még egy gyászesetet 1egyzek itt. Tátraí idózésem alatt több év óta rokonszen-
ves baráti érintkezésem volt Szabó Guszti nyug. kúriai tanácselnökkel. Augusztus
L4-én bűcsűztam tőle O-Tátrafüreden. Arra kért akkor, hogy írjam Ie neki emlé-
kul A fecsbéb című versemet, s aug. 22. után bármely napon küldjem el neki Ra-
gilyra. Augusztus 20-ánIe is írtam, hogy másnap levéllel el fogom küldeni. Akkor
este olvasom a miskolci hírlapban, hogy Szabó Ágo.ton Ragályon aug. 25-én het-
venkilenc éves korában meghalt. - Nagyon meglepett és meghatott a gyászeset,
Mindig mondom, hogy az öreg ember, bármily egészségesnek és életvidáÁnak lát-
szik, vékony jégen jár, mely igen könnyen betörik alatta.

Ma innen Jeszenszky Ferencnek írtam Kostyán Liptó megyei községbe. Ro-
konszenves levéllel keresett fol már két ízben. Annak emléke köt bennünket ösz-
sze, hogy [együtt] voltunk jogászok Kézsmárkon 1,846/47-ben Hunfalvy Pll, nagy
érdemii, fényes emlékű tanárunk vezetése d,att.

Esőzések, szélvészek, eredeti romlottság tönkretették idei gyümölcstermése-
met, fóleg az d,mát. Csaknem teljesen lehullott; a bőrd,ma egészen. A körte is
ugyancsak. A húgom zsákszámra hordta. Nagymennyiségú rothadt a patakba ke-
rült. Ma, ami még a fán megmaradt, leszedettem. Egypár íán még a iövőre, 1övő
hétre hagytam. Télre elállani, tudom, az sem fog, amit a padra felrakattam. Né-
hány törpe körtefám első termésében van még egy kis örömem. Egészben véve az
idei gyümölcstermés bízony megcsalt. - Részesítem a rokonokat.

1910. szeptember 11.

Tegnap délre csupán a kertem miatt jöttem ide. Most már a még a múltkor
fennhagyott a|mát a nagy fákrőI mind leszedettem, egyedü| a nagy, terebélyes
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,,Kalvil" almafán hagl,tam még továbbra. Leszedtem a törpefák közül a neg},ven

darab ,,Jonat án" és a harminc darab "Bismark" almát is. A körtefák koztil a nagy

kertben levő gömbölyú, vastagbőrű körtéket is. Ez kevés volt, de oly kifejlődött
gyönyőrí nagyok, hogy szinte megleptek, - Törpefáimon az alma és körte, ami
kevés van, még mind rajta van. Későbben érő téliek is vannak. Baj, hogy a nagy

fákon a körte is hulladozik. Szilvám, három ,,bercencei" és egy sárga, nagyon bő-
ven van. A körte- és almafelék többnyire férgesek. Nemcsak a szeles, esős időjárás,

de az is okoztalehullásokat. Amiket aíál<róI szedtünk, többnyire azok is ilyenek.
Sok fáról, ha kevés volt is egyeseken, egyi.itt mégis elég sok került.

Tegnap és ma az ídőjfuás kellemes, őszi, híves napfényesre változott, amely
ezelőtt folyvást igen váItoz6, esós volt. Országszerte, sőt ktilfoldön is rendkívüli
pusztíró árvizekrőI tudósítnak. Szerencse, hogy vármegyénk eddig még kímélve
maradt. líd,a az égnek, az én egészségem is változatlan! Nappalaimra semmi pana-

szom, de éjjeleim bizony fájdalmasan nyugtalanok.

1910. szeptember 18.

Itt van az ősz a maga búskomoly, most éppen derült, szép napjaival. A nap
még hintegeti reánk meleg sugárait, de nem gyarapitja már az éltető erőt, sőt las-

sankint csökkenti. A fák lombjai, a mezők pázsitja, az e|őttem emelkedő vidám
hegyek eleven zőI$ehalványulni kezd. A munkás természet készülni látszik a kö-
zelgő nagy pihenésre,

Kertemben ami gyümölcsöt a múlt héten még szedetlenül a fákon hagpunk,
tegnap mind leszedtük, még a télieket is. Nagy mennyiség került össze különösen
körtéből, de almából is elég van. Jut belőle az atyafiaknak. Különösen örülök né-

hány tőrpefám első gyümölcsének. Van egypár körtefám ilyen: a ,,Totlében" és a

,,Kolmár pasa", mely több év óta itt növekszik, s most hozta az első gyümölcsöt,
öt-hat darab rendkívüli körtét mindegyik. Holnap beszállítom Miskolcra az egész

termést, ellátván belóle előbb azitr.eni húgaimat.
A kolerától való félelem tanja remegésben a dépet. Oroszországbói terjedt át

a szomszéd országokra. Szórványosan jelentkezik már Ausztriában is, nálunk is.

Nálunk különösen a Duna mentén fekr,ő községekben. Mondják, sőt orvosok á1-

Iltják, h,ogy a Duna vize íertőzve van. Rendkívüli óvintézkedések történnek or-
szágszerte mindenfelé. Mondják, hogy mindamellett sem fogjuk elkerülhetni a

pusztití veszedelmet, habár td,!n mérsékelni sikerül is.

, Miskolc
1910. szeptember 29.
Tegnap este hat órakor érkeztem haza ide Miskolcra Gortvakisfaludról, egy

Gömör megyeí kis községből, ahol egyik unokahúgomat, Szúts Jolánkátlátogat-
tám meg. ó az ottani református papnak, Kiss Ferencnek felesége s már úgy ne-

gyedfél hónapos egészséges fiúcskanak édesanyja. A körülményekhez képest min-
den tekintetben kielégítőnek találtam elhelyezkedésöket, Tágas, szép udvarok,
eléggé kényelmes lakhelyök van, A papi jövedelem is, bár nagymértékben állami
segélyre szorul, ha nem bőven is, de mégis bíztosítja a kis család megélhetését. A
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kis falu iakossága aligkétszáz lélek. Nem éppen szegények, de nem is nagyon va-
gyonosak. Csaknem mind nemes család. Iskolájok atanítő lakásávai együtt derék,
új épület. Nyolc gyermeket, fiút és leánp, találtam benne, kiket az olvasással kí-
nozott a kedvetlen tanítŐ. Csak kevesek kezében volt olvasókönlw. A templom
egy kis magtárszerii, rozoga épület. Szinte bújva lehet oda belépni. Uj templom épí-
tésérőI gondolkoznak, de ez, így látszik, beláthatlan időkig csak gondolat marad.

Megismerkedtem itt egy Bajorországből ideszakadt, de ma már magyarul be-
széIŐ német fiatal férfival. Ideházasodott. Elbeszélte viszontagságos életfoiyását.
Azt mondta, mindig ,,pechvogel" volt. Itt most sajtgyártással fogialkozik a falu fel-
ső széIén egy űri kastélyban, ahol már eiőbb is sal.,gyár voit. A kastély előtt gyö-

i.,,l:
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nyörű,tágas rétség és gyümölcsös terül el. Ő bé.li az egészet éviháromszáz koro-
náért. A, tulajdonos Budapesten lakik. A binok tégen az Adorján családé volt. A
nagyon szegény külsejú bérlő bemutatgatía a birtokot. A kertben egy régi, vén

kőrteíára mutatva így szőIott: ez d,att heverészett egykor Petőfi! Eszerint tehát

Adorján Boldizsárékfé] volt a birtok, akivel Petőfi csakugyan érintkezett, s emlé-

keztem, hogy & gömöri vtazásaközben meg is látogatta, sőt Várgedén egypár sor

verset is írt emlékkönyvébe (Á,. B. emlékkönyaébe). Amint most olvasom, a végso-

raez: ,,Légy büszke rá,hogy költőnek születtél." Látásból ismertem Adorján Bo1-

dizsán, sőt még atyját is. Nőül vette Lemouton Emíliát, nyelvtanítónőt, a nem
éppen fiatalt s nem is éppen szépet, Shakespeare néhány darabjának nem §zeren-

csés fordítóját.
Felsétáltunk a kerttel szomszédos temetőbe. Ott nyugszanak egymás mellett

külön-külön sírban s külön márvány sírkövekkel jelölve az Adorlánok: Dávid.
Lőrinc, Boidizsár. Boldizsár L867-ben halt meg, Lz űri kastély és annak egész kör-
nyéke az elhagyottság és pusztulás képét mutatja. Benne és raj..a az a szegény, de

értelmes, szorgalmas német-magyar sqtkészitő nyomorog nyolc gyermekével. Sic
transit gloria mundi.

Még az útban voltam hazaíelé szeptember 28-án déIutáni fél egy órakor, illet-
ve még Gortvakisfaludon ebédeltem, amely idópontban - mint estehazaérkeztem,
kor hallottam - a mi öreg püspökünk, Kun Bertalan meghalt életének kilencven-
negyedik évében, 1,8t7. januar 21-én született. Régóta megfogyatkozott már testi-

lelki ereje, Végsőt lobbant életének kifogyott mécsvilága. Mint mondják, halál-

küzdelem nélkül, csendesen elaludt. Azt hiszem, megnyugtatólag lebegtek ágya

körül hosszú, szép éIetének emlékei.
Sokszor gondolok a magaín életére, sokszor kivá,lt a költőkére. Mennyivel

boldogabb volt az én életem íolyáse, mint számos másoké! Vörösmarty a haza
romjain romba dőlt maga is. Tompa, kivált élete vége felé, szinte megátkozta sor-

sát, Arany kesergett a független nyugalomért, melyet kellő időben el nem érhetett.

]in küzdlre, ..*élrr. átéltem aleigázott nemzet gyászéveit. Ér, ,r"rn kértem a sors-

tóI elérhetetlenvagy el nem én adományokat, s nyugodtan fogadtam és élveztem
azí, atníí tőle nyenem. É., ,r.rn fordulok váddal vagy kesergéssel hosszú, nagyon
hosszú múlt időm felé. Nincs, amit megbánjak. Nem ízgatnak magasból aláhul-

lott, tört remények. Lzzal az érzéssel búcsúzom majd a világtól, bogy ez a világ
nekem szép volt, .ió volt, semmivel sem maradt adósom.

1910. október 1.

Ezen a napon kísértük Kun Bertalant örök nyughelyére, az űgynevezett

,,deszkatemetőbe", vagyis a tetemvári sírkertbe. Szombati nap volt. Végtisztessége

oly népes, o|y nagy részvéttől, kísért, minóre Miskolcon nemigen emlékezünk.
Papok és világi férfiak közeli és távoli vidékekről tömegesen sereglettek ide. A
dúsgazdag koszorúk - a kegyeletnek ez a divatos játéka - két kocsit töltött meg.

Itt voltak többek közt: Kenessey Béla erdélyi püspök, Erőss Lajos tiszántúli püs-

pök s egyházkerületi főgondnoka, gróf Dégenfeld József, Antal Gábor dunántúli
püspök. .!,z ezernyi meg ezernyi gyülekezetnek csak egy része is szorongásig be-



töltötte azűjtemplomot. Imádkozott Lntű G. püspök; beszédet tartott Kenessey
B. püspök; a sírnál Tüdős István miskolci esperes. Rest füleim miatt csupán Tüdős
beszédét értettem közelében állván. Kenesseyét töredékesen közölte a hírlap. Lz
nem felelt megvárakozásomnak. - Délután a két püspök, továbbá dr. Baksa Lajos
konventi előadő és Dókus Gyula alispan meglátogattak lakásomon, de nem vol-
tam otthon. Sajnátam.

Kun Bertalannal én is egyik jó barátomat veszítettem el. Magas helyzetében is
nyájas, egyszerű lénye is rokonszenvet ébresztett. ]Írtéke szerint méltányoltam
tehetségét, jellemét és működését, Mindig sajnálattal néztem, hogy késő vénségé-
ben is, testi-leiki erejeíogy-tán is küzdenie kellett - mint maga mondotta - a meg-
élhetésért, hivatala terheivel. Mindhaláláig küzdött. Jutalma lőn életében a hangos,
de üres köztisztelet, hd,d,a után pedig a nagy, igen nagy, népes temetés.

' '1910. október 7.

Két nap foly,vást esett a súrű eső erősen csökkentve aközeli szirethez kötött
reményeket. A szőIőt küiönben is sok helyen megviselte a peronoszpóra és a nem
kedvező ídőjárás; most a rohamos rothadás fenyegeti. Tegnap kiderült, s gyönyö-
rű,, napfényes őszi napunk van ma is, bár reggeliben ködös és híves volt: 3-4 fok
meleg és dér.

Most magam is azért vagyok itt, hogy kertemben a kerítés mellett nyomorgó
venyigéimről leszedjem a kevés, félig-meddig meg is romlott fürtöket. Ezzel aztán
teljesen be lesz takarítva mindaz, amivel ebben az évben a kertem megajándéko-
zott. Nincs örömem azidén a különben e|éggébő alma- és körteterméssel. Szinte
egy egész szekérrei vitettem a múlt hónap végén Miskolcra amellett, hogy itthon
is elláttam vele az unokahúgaimat. A szekér is összerázta az űtban, s szállásomon a

pincében, hová elhelyeztem, megártott neki a nedves levegő. Alma és körte nyak-
ra-íőre rothad, és mi marad, rohamosan érik s fogyasztani kell, mert jobbára mind
őszi gyümölcs, még az is, ami a faiskola névjegyzékében télinek van feltüntetve.
Az éIvezetet nagyon korlátozza náJ,am az is, hogy az d,ma evését nemig en tűri a
gyomrom, pedig almám van a legtöbb... Bizony most is korábban szedtem egyet-
kettőt, mint kellett voina: a nagy űmaíáról a pirosas téli ,,Kalvilt", mely nagyobb
részint egészen zöld.

1910. október 8.

Tegnap leszüreteltünk. Egypár kosárka szőIőt víszek most mindjáft magam-
mal Miskolcra. Ennyi az egész. Ugyanennyi romlottabb fürtöt adtam húgomnak,
hogy majd amaga szinte silány kerti termésével kifacsarja. Ki is facsarta, s mint
hallom, az egészbőI úzenöt-tizenhat liter rabvallató folyadék került ki. Most a tel-
jes[en] kifosztott fák háborítlanul készülhetnek a téli nyugovásra. yagy mégsem
egészen. Novemberben tisztogatni fogom.

A jövő hét folyamán mind itt, mind Miskolcon egy-egy sziret élvezése vár
rám. Itt ayadászy palié, amott a csernák pistáéké. Aztán ugyanott az egyházke-
rületi közgyűlés, melynek legfőbb tárgya a megválasztott új főgondnok, Dókus
Ernő ünnepélyes beigtatása, és a megüresedett püspöki hivatal betöltése tránti in-
tézkedés. Az első nap, október 11. csupán az ünnepéIynek lesz szentelve.
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A szép, napfényes, ősziidőjárrás még mindig tart. Ma reggel már nem volt oly
ködös, mint tegnap. A meleg 5 R íok. A fák még mindig tartják dús, zöld lombja-
ikat. A fák alatt a kövér fű olyan eleven zö|d, akár nyár derekán. Egy-két korán
éró gyümölcsf.á4áről hulldogál a sárguló levél.

1910. október 13.

Úgy történt, amint előre ki volt jelölve, s amint vánam is. Tegnapelőtt októ-
ber 11-én ment végbe Miskolcon Dókus Ernő egyházkerületi fógondnok hivatalba
való ünnepélyes beigtatása. Nagy részvét, őszinte lelkesedés. A vármegyékbő| ér-
kezett világi urak nagy része fényes diszmagyat öltözetben jelent meg; a papok
egy része a hivatalos szép egyenruhában, a rraw rész mindennapi feketében. Fe-
gyelmetlenség és figyelmetlenség jele, hogy ily ünnepélyen sem tar!ák köteiessé-
gül az ünnepélyes, hivatalos, egyöntetű külső megjelenést. Az új templom egészen
megtelt az Ü;nneplő közönséggel. Az elhangzott számos beszédről nem szólhatok,
mert fülemig nem érhettek. Egyediil aYadlszy Pali igen szép tmáját említem, me-
lyet nekem már előzőlegfelolvasott. Ó lrelyettesíti most a püspököt mint legidő-
sebb esperes.

Az ünnepélyt fényes közebédzárrta be a,,Korona" dísztermében. Mindnyájan
az űj íőgondnok vendégei voltunk. Dicsértük különösen finom hegyaljai borait.
Alkalmam volt itt közelebbről ismerkedni Antal Gábor és Erőss Lajos püspökök-
kel, gróf Dégenfeld József e.k. főgondnokkal, Kovácsy N., a pesti egyház főgond-
nokával. A mellettem iilő világi f.őjegyzőnket,SzalayLászlőt pedig nagyon szép,:ar-
talmas, korszerű felköszöntó beszédének hatása alatt barátságommal kínátam meg.

Másnap voIt az egyházkerületi közgyúlés, melyre most rendkívül sok tárgy
elvégzése várakozott. Az űj íőgondnok ezen elsó elnöklése is mutatta, hogy való-
ban rátermett ahivataJ,ára, En a gyűlésen ígyszőIva csak megmutattam magamat.
Pár őra múlva e|távoztam azzd, a bosszús érzéssel, hogy a tanácskozásból semmit
sem hallok.

A fiúk Ruzsin-hegyi szüretjén két gyönyörú, meleg, őszi napon, október 9-én

és 1O-én részt vettem, Örömet szerzett a szép nap, a győnyőtű vidék, a kedves kis
társaság. De az,ltán bizony éreztette magát a kimeriiltség, a fáradalom. A,mi ez-
elő[tt] régebben könnyú volt, most mínd nehézzé váik.

Pár 6ra múlva itt megint felgyalogolok a magas hegyre Yaőászy Paliék szüreti
ebédjére. Új győnyarűség,,(q f.áradd,om. Könnyítse az,hog1, utatn arraíe|é szüleim
sírja mellett vezet.

1910. október 14.

Homályos, de enyhe, csendes idő kedvezett a tegnapi szüretnek. A láthatár
kerületét sűrű ködös levegő borította, s korlátozta a gyönyörú eget, melyet az
alattunk elterülő, rendkívül bájos vidék szemlélete különben nyújtott volna. Ti-
zenhat vay tízeíLnyolc különböző korú vendég foglalt helyet a szüreti xztalnáI,
többnyire mindnyájan a rokonsághoz tartozők. Ott töltöttem a nap nagy részét
esti öt Óráig.

Elnéztem s elgondolkoztam, hogy csak ezen a szőIőhegyen is, s az ezen elte-

,rülő pincesorokon is hány rész|et cserélt már s hány birtokost csak az én gyer-
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mekkorom óta is. Mily váItoző a föld minden bírhatása! Mint a színpadon a sze-

replők, egymást váltják a birtokosok.- 
Srrcced.rnt novi, veteres migrate coloni! Régi lakó takarodj! Ú; tog bevonulni

uránad.

Büszke ne légy büszke palotádra,
El kell hagynod talán nemsokára
Úgy nézd, mintha aendéglóház lenne
S te magad csab átutazó benne.

Új aendége lesz tán, kit szerettél

Talán az, kit sobasem ismertél,
Vagy ginyjára a mulandőságnak
Ellenséged aeszi át magánah.

Mai nap már elkomoruIt az idő. Borongó, szeles, híves. Esővel fenyeget.

Mindamellett újra nekiindulok a hegynek, kigyalogolok hozzájok, s ezzel aztárL a

jővő hétigbúcsút veszek a szüreti örömöktől. Azok sem a régiek többé.

1910. október 15.

A zord idő tegnap egész estig kitanott, Hideg, rendkívül szeles, szinte fagy-

laló. A szedők alig állhatták. A vendégek pedig többnyire bent a fűtött szobában
szorongottunk. A láthatár ugyan tiszta volt most. Néha a nap is kipillantott a fel-

legek közül, de hideg fénnyel. Fiatal, erősebb szemek hóval borítottnak látták a

Ihhatár messzeségében emelkedő hegytetőket. Erről a szüretelőhelyrőI úszta idő-
ben világosan kivehetők a Kárpátok,

A sző|őtermést nagyon megrontották a múlt hetekben történt esőzések. Rot-
hadás állott be. Csökkent mind a mennyiség, mind a minőség. A must ára azon,
bal az idén szokatlanul felszökkent. Régebben átlag 16-1,8 krajcár közt váltako-
zott literenként. Most 20 Kr-on is felül kél, Nem mintha különös jó minőségű
voina az idei termés, hanem azérí, mert, amint hírlik, országszerte kevés a termés,

különösen a homokos területek[en], honnan azelőtt nagy része került a borfo-
gyasztásrrak. A mostani magas ár tehát közepes vagy kevés termés mellett is nyújt
némi hasznot a termelőknek.

Most is korán estefelé búcsúztam el a szüreti társaságtól. Az eléggé hosszú és

magas hegyi utat mind oda-, mind visszafelé nagyobb f,áradtság nélkiil tettem meg.

Még ma itt időzőm. Itt most már nincs végezni valóm. Holnap reggel visszauta-

zom. Pár hét múlva, mikor a fákban a nedvforgás megszúnik, ismét itt leszek, s

akkor kertemben a gyümölcsfák tisztogatása, téli pihenésre való készítgetése elég

munkát fog adni.

1910. november 11.

Post Martinum novum vinum! Itt van Mánon napja. Szedhetjük a már itt-ott
tükrösre tisztult, részint vékony szőkévé tökéletesbült újbort. Eléggé gyarlónak és
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savanyúnak hallom mindenfelé. A magam tapasztalása is bizonyítja".. A folytonos
esős idő mindig meggátolt az idelátogatásban. Hiába vártam derültebb napokra.
Híába tűzőgettem _határidőt a .iövetelre. Tegnapelőtt és tegnap mégis jobbra for-
dulni látszott. Legalább nem esett. Így jöttem ide tegnap délre, s kertemben elvé-
geztem a legszükségesebbet, amit el akartam végezni. De már este ismét megered-
tek az ég csatornái, s egész éjjelbőven nyitva voltak. Reggel pedíg arra ébredtünk,
hogy a háztetőket és a hegyeket súrú hó borítja, az elsőhő, és az esó is hulldogál,
A meleg 4 fok volt, s a hó egypár óra múlva teljesen eltűnt. Az utca pocsolyában
íszík, az égbolt esős fellegekkel van bevonva. Most már szobámba vagyok szorit-
va, Itt pepecselek s űzöm az unalmat, amint lehet,

Tegnap este a küszöbön levő püspökválasztásról beszélgettünk Yadászy PaIi
esperes öcsémmel. Erős harc látszik folyni a két jelölt: Fejes István és Tüdős István
között. Amaz, mint minden tekintetben arra vd,ő, régi, kipróbált, érdemes lel-
kész, a higgadt gondolkodású értelmiség jeloltje; emez az ,,Országos [Református]
Lelkész Egyesület" (,,ORLE") turbulens tagjué. Tüdös eléggé tanult, eszes pap, De
a nyilvános téren szereplése nem paphoz illő, nyers, túlzó, türelmetlen, kortescé-
lokat szolgálő annyira,hogy az utóbbi képviselőválasztás alkalmával Miskolcon,
népgyúlésen az ilj ,,mvrtkapárt" embereit hazaáruIőknak, Bécs lakáIyainak bélye-
gezte,íly ember kezében nagyon letörpülne az egyházkerület püspöki hivatala.

1910. november 12.
A tegnapi zűrzavaros idó eredménye, a nagy sár még ma is alig lábolható. A

kerti munka folytatása szünetel. A fak gyökereinek körültányérozása, a rőzsaf.ák
elföldelése nem történhetik, bár a mai nap meglehetősen lehűlt a levegő, s a kü-
lönben még mindig felhős ég esővel nemigen fenyeget. Most dél felé S fák meleget
mutat a hőmérő.

Itt időzésem alatt a lapokon kívül semmi egyebet nem olvastam. Eléggé ko-
pár időtöltés. Ma délig levelet írtam F{anvay Zoltánnak a püspökválasztási kortes-
kedés és egyéb tárgyban. Ugy hallom, hogy az ő presbitériumais, az ő véleménye
ellenére, Tüdősre adta szavazatát, Bizonnyal nem gondoskodott idejekorán a

presbiterek felvilágosításárőI.Ily esetekben, de egyéb közügyekben is, mások taná-
csa és véieménye irányozza a népet, még oly dolgokban is, melyek őt magát legkö-
zelebbr őI s legközvetlenebbül érdeklik.

Yadászy Paliéknál ebédeltem. Ebéd után keresztleányuk, akit ők neveltek és

nevelnek, a most már áwa Takaró Irmus kirakta előttem s bemutatta azt anagy-
mennyiségű különféle női munkát, fehérnemút, hímzéseket és egyebet, amelyeket
ő a maga számára a 1övő reményében készítgetett. Megdicsértem szorgalmát és

ügyességét. A természet e két jó tulajdonnal pótolta nál,a azt, amit egyebekben tőle
megtagadott. Szívesen adtam neki ösztönzésül néhány koronát. Szegény három
árvaleányka,bizony igen rászorul a rokonok és a jó emberek segítségére.

Miskolc
1910. november 25.
Itt Miskolcon írom e sorokat, Nem akarok most kiszállani szentpéteri ,,üres

fészkembe". Itt tartanak a körülmények és érzéseim. November 18-án töltöttem
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be életem nyolcvanötödik évét. Azt hittem, hogy most is szinte észrevétlenül ha-
lad el fölöttem ez a nap, mint a múlt években. De akaratom ellenére szinte ünne-
peltetéssé váIt. Az itteni vasúti állami elemi iskola összes tanítői és növendékei
igazgatójokvezetése alatt kerestek fal. Üdvc;zlő beszédeket tartottak, s nagy virág-
bokrétát nyújtottak át. Az ünnepeltetést közhírré tették a miskolci hírlapok, s
azokbóI átvették a fővárosiak. Így kazíigye\em tárgya lettem, s közeli és távoli is-

merőseimtól egymás után érkeztek a különböző megemlékezések és üdvözletek,
melyeket én egytőI-egyig külön levélben köszöntem meg,

Mit mondjak az é|et véghatlua fe\é az ily megtiszteltetésről? Örömre hango-
1ó-e? Vagy komoly, bús gondolatokat, sőt éppen szomorúságot keltő? Végső útra
valónak tekintsem-e az emberek ilyetén figyelmét és részvétét? Vagy jutalomnak
a múltért s bátorítónak az előttem álló rövid jövőre? Ha magamat jól megvizsgá-
lom, bizony kevés érdemet találok hosszú életemben arra, hogy az emberek ily
rokonszenwel és elismeréssel fordulnak felém. Szerettem az embereket; költé-
szetemet is csak á szereteI nyájas melege hatja át. TaIán ennek a szeretetnek
mintegy visszasugárzása vetődik rám köze| és távol ismerőseim szívébőI. Yagy
tán már maga ez a magas életkor önmagában is méltó, felötlő tárgya a közíígye-
lemnek és érdeklődésnek? Legyen bármint, én csendes háIávaJ, fogadom annak
jeleit, s elteszem emlékül, ha lenne valaki, aki földi páIyám bevégzése ltán azo-
kqn még elméIáztk.

De az évíorduló ünneplése igen szomorí érzésekkazttaláIt, engem. Halálos
betegség kínjait szenvedi éppen ezekben a napokbafl az az én kedves nőrokonom,
akinek életben maradásáért már egyszer a nyár folyamán is annyit aggódtam. Ak-
kor a bikkszádi ffürdőbőIf hazatérve lassanJassan erősbödni látszott megrongált
egészsége. A magas szőlőhegyet gyakran meglátogatta. Ott a tiszta, friss levegő min-
dig jótékony hatással volt hanyatlásnak indult szerveire, fájdalmas beteg szívére,
nehéz |éIegzésére. De a hívesebb napok beálltával rohamosan csökkent az erele,
veszni kezdett az étvágya, gyakran elővették a fuldoklási rohamok s az érelmesze-
sedés kínos íárlőalmai. E hó 15-én, kedden egy íIy roham ágyba döntötte, s azőta
élet és halál között lebeg gyötrelmes kínokat szenvedve éljel-nappal, különösen éj-
jelenkint. Egész győnge szeívezete tönkrement, se a körülte levők leggondosabb
ápolása, se orvosainak tudománya nem biztat sikerrel. A pillanatnyi .|avulás .,agv
könnyebbülés is csak éppen csalóka 1héka a kikerülhetetlen végnek.

Napról napra szorongató, fitldűmas ízgatottsággal várom róla a híreket, .vagy

olykor magam kérdezősködöm a mellette levőktől. Nem tudok beletörődni a

váh.ozhatlanba. Pedig bele kell. Mindenképpenígyekezném szenvedő állapotának
enyhítéséhez .iárulni. Nemigen lelhetem mő$át. A régi előzmények, a szenvedés-
be fészkelt bajok évek óta folyvást őrölték egészségét. Láttuk lassú közelgését az
elmúlás felé. De mégis mintegy szándékosan eltakargattuk magunk előtt a sötét
jövő képét, míg őt köröttünk forogni, tevékenykedni, apró hází gondjaival örö-
mest foglalkozni szemléltük... Es ki tudja, azIsten csudatevő kegyelme nem fogja-
e ót még most is visszaadni az életnek, ha csak rövid időre is? Mert hogy hosszabb
időre adla, ahhoz már reményünk nem lehet. Elején áll az ő alakja azon kevesek-
nek, akik szívemhez a közönségesnél erősebb kötelékkel fűződtek.

130



Miskolc
1910. novembet 26.
Tegnap először láttam őt, mióta súlyos betegsége áryhoz szögezte. Bizony

rendkívül megviselte a szenvedés. Lesoványodott, s oly gyenge, hogy alig eszmél,
Mint mondják, nyugodtabban, jobban van kissé, mint eddig volt. De úgy látom
én az ő a|Iapotát,hogy az a jobb kép csak éppen egy csalékony sugárka. Készítem
magamat a végbúcsúra.Izgatva és fájdalmasan nehezedik rám akőzelében töltött
éveim emléke; az a meleg rokonszenv és T.iszía szeretet, meliyel foI},vást rajtam
csüggött, az a becsülés, az a szeretetteijes ragaszkodás, mellyel szinte testvérileg
éreztem őt magamba csatolva, Sorsát, szomorú helyzetét mindig érdeklódő figye-
lemmel kísértem, s igyekeztem őt megnyugatni, s amint tőlem telt, örömet is sze-
rezni neki,

Most ez az egész kedélyvilág eltúnőben látszik előttem. Próbálok kibéktilni a
helyzettel. Egy-egy percre lefolytom a íelzaWatott érzéseket, az ész parancsa aJ,á

hajtom aszlvel de vissza-visszapattan, mint a földre hajlított fiatal sudar. Sokszor
eszembe jut, hogy könnyebb okos tanácsokkal ellátnunk a szenvedőt, mint hasz-
nát venni azoknak, mikor magunk szenvedünk. Óh, én mindig ígen tuátam érzé-
keny szívem ésjózan eszem sugallataszerint osztogatni az ily tanácsokat!

Már a múlt nyáron elszenvedett nagy betegsége is elvette tőlem a reményt
életben maradása felett. Két sóhajtást foglaltam költeménybe az ő elműIásáról. Ak-
kor csudálatosan megtartotta az irgűmas Isten-.. Most a múlt napokb an a gyászje-
lentést írtam meg elhunytáról, s itt tartom készen az irőasztűomon. Félek, de
szinte bizonyosnak látom, hogy nemsokára szükség lesz rá. Fejünk felett közel ál- í

lapodott meg a sűrú sötét felleg: minden pillanatban lezűghat belőle a vihar.

Miskolc
1910. novembet 28.
Oly sokan emlékeztek meg rólam közelből és távolból a 85. évforduló alkal-

mából éIő sz6vd, vagy irásban nyilvánított üdvözletekkel, hogy alig bírtam meg-
köszönni. Akik levélben kerestek föl, azoknak egytől-egyíglevélben válaszoltam.
Lipcsey Ádá- tidrra"ló soraihoz még verset is csaát. K"r^"Andor pedig a ,,Bors-
szem Jankóban" közölt egy meleg h*gú, szép köszöntő költeményt, melynek
egy kefelenyomatú péIdánya az ő neve aliúrásávaJ, még a közlés előtt megküldetett
nekem. Tanintézetektől is vettem üdvözletet Debrecenből is, Budapestről is. Iga-
zánbőkezű és változatos méltatása azon szűkkörű költői működésnek, melyet én
hosszú páIyámon kiíejtettem. Részes ebben talán egyéniségem s emberekkel való
érintkezésem is. Tagadhatatlanul kedves, megnyugtató tapasztalás, de további
buzgó műkadésre már alig serkentheti a meglazult erőt.

' Az üresedésben levő püspöki hivatal betöltése végett a presbitériumok által
bektildatt szavazatokaí Sárospatakon november 21-én bontottaíeI az arra rendeit
bizottság. A beadott 373 szavazatból Fejes István 227-et, Tüdős István 138-at ka-
pott. Így Fejes István 89 szavazattőbbséggel Iett az egyházkerilet püspöke. Győ-
zött tehát a jőzan meggondolás s a valódi érdemek és az arravd,őság méltó elisme-
rése. De azért a I38 szavazat mégis els;cmorító nem csekély jele a most felszínen
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zavargő,,,status in statu" ,,ORLE" hatásának. Ők -á, politikát látnak aváIasztás

lefolyásában. Azt mondják: a kormányon levő ,,munkapárt" gylzte itt le a ,,48-

at,,. Tehát ők a javítók, a békésen egyesülők politikai zászlő alatr. küzdenek egy-

házi törekvésökben.
Szeretnék már kilátogatni Szentpéterre. Rég nem voltam ott. Semmi teendő

nem hív oda. Mennék csak éppen, hogy ott legyek. Eddig a nemigen kedvező tdő_

járás is, de főleg az í,arlotí vissza, hogy a szegény betegnek válságos állapota ka-

tasztrőíáva| fenyegetett, Most, úgy hallom, valamennyire javulni kezd. TaIán e

hétvége felé kiszállhatok az ,,üres fészekbe",

1910. december 3.

úgy\átszik,hogy azég különös kegyelme, szinte csodatevő ereje most is élet_

ben hagf a még a mi kedves miskolci nagybetegünket, aki valósággal aha|áIkar)ai

közt győtrődött a múlt napokban. Környezete reménltelenül lemondott róla. Be_

,.g .iírr" ew-egy fuldoklási rohammal minden pillanatban egy pillanatban ki-

olih"tta életének gyöngén pislogó fi,klyáját. Váratlanul meglepőleg jóra fordult a

kétségbeejtő helyzet. Kezd visszatérni elcsüggedt ereje s folyvást szünetelő étvá_

gya.Ta|ánköztünk marad még, de minden bizonnyal csak rövid időre.

Hosszú halogatás és távollét után tegnapelőtt én is kijuthattam ide csúnya, sá-

ros, esős napon meglátni a rokonokat, ,,üres fészkemet", téli álomra minden rész-

letében elkészített kertemet. Különös okom az idejövetelre nem volt.
Nagy meglepetés várt Szentpéteren. A villanyvilágítás, meiyet a város közön_

sége kölcsönvett pénzen létesített, az idejövetelem előtti napon életbe lépett. Az
utcák vonalán jó súrűn elhelyezett oszlopokon este mindenütt kigyúlt a villany-

íény o|y intenzitással, hogy kényelmesen, tisztán látva lehetett járni-kelni a most

n^gy ,áob^n úszó utcáink"á.r. N"gy haladás ez, megható jele a múvelődés feitar-

tőiiat\anfejlődésének. Így következik majd egymás után a tökélyesbülés többi ki-

sebb_nagyobb vívmánya is. Vajha ez a külső szép víIágitás behatolna serkentőleg a

szentpéieri nép belső lelki és erkölcsi világába is! i...] tapasztalní, hogy a régi

időkhőz képest ez avilágis sokat tisztult és nemesbült itt.

Idójárásunk nem akar téliesre fordulni. A múlt hónap vége felé volt egypár

száraz, hideg napunk, azltán havas és esős. Lzóta ez a nedves, sáros áliapot foly-

vást tart, Itt a sártengerben a járás-kelés a legkellemetlenebb. Ezen a villanlwilágÍ-

tás sem segít. Nem is mulatok itt holnap reggelnél tovább. A rendkívül homályos

idő az olvasásra sem alkalmas. Délutáni három órakor még az ablak mellett is ösz_

szefutnak szemem előtt a betűk, A hőmérő folyvást 4-5 fok R. meleget mutat.

Rózsáim a föld alatt, gyümölcsfáim a föld felett kényelmesen pihennek.

1910. december 6.

Gyászeset hozott vissza ily hamar. Yadászy Pali öcsém testvérnénje tegnaPe_

lőtt éjjel alig négynapi szenvedés után meghalt.lHd,á|aváratlan volt. Hóna alatt fo-

lyosó-féle daganat támadt, s néhány nap alatt, minden orvosi segítség dacára, meg-

ölte. Özvegy papné volt. Több év Óta itt élt Szentpéteren saját házában, egyedül.

Fiai már régávol élnek pályájokon. A három közül egy, elvetemedett csavargó,
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örökös f.ájdű,mat okozott neki. Egyszerű, munkás élete, gondos takarékossága,
anyai ál,dozatkészsége ennéI az egynél nem jutalmazta meg magát. Férje régebben
elhalt. Tóth Miklós egykor bánfalusi lelkész volt; ott pihen. O, Yadászy Amália
attól távol itt fog nyugodni a szentpéteri temetóben. Temetése ma délelőtt tiz
órakor történik. Hatvanhét évet élt.

Miskolcról is csak szomorúságot hoztam ide magammal. A mi kedves nagy-
betegünket, így látszík, nem akarja a bölcs Isten a biztos javulás útjára segíteni.
Egy-rgy pillanatnyi látszólagos felüdiilés után mindjárt következik a visszaesés. El-
gyötrött, gyönge szervezete végleg ki van merülve. Életereje már csak a végsőt 1o-

bogó mécs. Közelget a ki nem kerülhető csapás, melynek súlyát nálamnáI :.alán

senki sem fogja leverőbben étezni.
És hogy dúlong körültünk, közelünkben a halál! Ugyancsak tegnapeiótt halt

meg szinte váratlanul Miskolcon ZelenkaPál evangélikus püspök. TestilegJelkileg
összetörte az akéteshírűhqsza és nyilvános per, mely ez évben ellene megindult.
A büszke, önérzetes íérííű íőhivatala magaslatán, erkölcsi d,aplában érezte a meg-

rendülést. Egy régi ballépése nemcsak jó hírnevét, de életét is áldozatul kivánta.
Kegyetlen végzet! Jobb sorsot érdemelt. Dicsőítés helyett közsajnálat kíséri sírjá-

ba. Holnap lesz végtisztessége, melyen magam is részt veszek.
Ugyancsak most ragadta el a halál Miskolcon Hosszú Gyula pénzügyí ígazga-

tó egyik felnőtt, szép|eányát rövid betegség után. Mint mondják, skárlatban halt
*.g. Óh, ez az örökkaszás nem vőJ,ogat, űgysző|ván szemhunyva működik!

A temetési szertaríás véget ért. En nem kísértem fel a koporsót a hegyre, a

temetóbe. A sikamlós, sáros út nem volt arra alkalmas, eróm sem igen lett volna
elegendő. A szertartás megszokott, egyszetű volt: harmóniás ének, halotti beszéd
és ima. Az én rest fülembe egyikból sem jutott érthet6 hangvagy sz6zat. Az ének-
re nézve az jutott eszembe, hogy mennyivel szebb, lélekemelőbb volna, ha ilyen-
kor az egész gyülekezet énekelne valamely arra való zsoltárt vagy közéneket, pél-
dául92. zsoltárt;,,Tebenned bíztunk eleitőI fogva. .," Ezlltd, a gyülekezet részvéte
nyilvános kifejezést nyerne.

A mulandóság csakugyan sűrűn jelentkezik most az én ismeretségem köré-
ben. Most hallom a hírt, hogy Lossonczy Károlyné - Vay Leonie Bábolnán, Ko-
márom megyében színtén meghalt tegnap vagy tegnapelőtt. TündökIő szépsége

volt egykor Borsod megyének. Később reájok nehezült a sors keze: nyomorba ju-

tottak. Vagyontalanná lett íérle a méntelepnél nyert alkalmazást, megéIhetést.

Gyermekeikben sem voltak szerencsések. Elvette a szerencsét azoknak megbom-
lott viselete és halálok. Így hervadt el szomorú, alanti helyzetben az egykor ma-

gaslaton diszlővírág.
Ebéd után vagyok. Úgy látszik, hogy a halálhír csak nem akar véget érni.

Most érkezik BorsodfalujábőI a távsürgöny, hogy a szegény Juszti, édesanyám
testvérének egyik földhö z ragadtleánya, akétszer is özvegy asszony [meghalt]. So-
kat nyomorgott. Már apám, anyám idejében íolytonos segítségünkben részesült.
Az utóbbi néhány év alatt én küldözgettem neki segítséget. Mostoha sorsot mért
rá a gondviselés. Apja iskolai néptanító volt hajdan itt, Kápolnán. A szülék halála
után a gyermekek világgá széledtek. Első pihenést a rokonoknál találtak. De azután
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szétszőna őket a sors kereke. Td.án szegény Juszti volt köztük a legszerencsétle-
nebb. Sokáig nyomorgott. Sokáig tartó szenvedés után nyitotta fel neki az örök
nl"ugalom alr.aját a könyörülő halál. Néhány forintot küldtem a temetésére.

1910. december 26.
Karácsony második napját ünnepeljük. Tegnap a templomi áhítatosságban én

is részt vettem, s a hívek seregével együtt járultam az íraszr.alához.
Az időlárás, úgy látszik, csakugyan kizökkent a rendes kerékvágásból. Az

egész ősz és a tél is mindeddig folponosan esős, ködös, nedves napokat hozott.
Nem bírunk kivergődni a sárból, Ez már nem is fekete, hanem sáros Karácsony
volt, közben-közben egy-két hideg nap. Hó is mutatkozoíí, de csak futólag. Sok-
szor pedig valóságos fényes, tavaszi, meleg idő. Szinte félelmes előjele a jövőnek.
Mindamellett elsétálgatok kenem kavicsos ösvényén. Nézegetem a még aludó, de
itt-ott gömbölyödő rügyeket, az áwa, fekete színben hallgató fákat, melyekről ép-
pen most akarom dalba önteni, hogy ők az én gyermekeim: a jók, a hivek, a háIá-
sak, a természet különös kedveltjei. Egyszer ugyan emlékeztem már rólok. Verse-
im közt ott vannak a Beszélő fák. Nem tudom, megszabadulhatok-e teijesen az is-
mertektől, haűjra emlékezem. Úlbtzonyíték a képzeletem szűk körének, melyet
mindig éreztem.

Bizony eléggé üresen telnek-múlnak tőlem a nyolcvanhatodik év napjai. Hi-
szen foglalkozás nélktil sohasem vagyok, olvasgatok össze-vissza minden terv, cél
és eredmény nélktil. Írással is babrálgatok, de az már említésre sem méltó. E rész-
ben még sikeresebb volt az a pár heti teljes elvonulás melyet a múlt nyáron is a

Tátrában töltöttem. - Ott egy kis nyugtalanságot \eszámitva egészen a magamé
voltam. A magány meghozta néha az ihletés perceit.

Most életem f,olyását kezdem írni az ,,Akadémia" számára, hogy e részben a
szabáIynak eleget tegyek. Oly egyszerű, o\y váItozatosság nélküli, egyhangű az én
életem, hogy arról alig lehet valamit írni. Nyugodt, zal'.d,an, harmonikus volt.
Egyszer már a magam számára íeljegyeztem tőIa, arr'í eszembe jutott. Megvan fió-
komban Visszatekintés cím alatt. De nyilvánosan is elmondták már életem főbb
mozzanalaií könywekben és hírlapokban.

Shakespeare fordításomnak, a Vízkeresztnek átvizsgálását és javítgatását csudá_
latos türelemme1 és szeretettel végezte most Bayer lózsef akadémiai tagtársam.
Száz lapot meghaladnak jegyzetei. Fő|eg az értelem helyesbítésére vonatkoznak.
Nagy szakismerettel és nyelvtudással végezte. Magam is tüzetesen átvizsgáItam
jegyzeteit, s csekély kivételekkel helybenhagytam. Nagy hasznát fogja venni egy
új Shakesp.-kiadás.

Ezek asorok utolsók már itt ebben az évben. Különösebb új örömöket nem ho-
zott ez szátnomra, de kijlönösebb szenvedéseket és nagy bánatot sem, Isten különös
ajándéka volt önmaga az esztendő, mely engem életben és egészségben megtafiott.

Tegnapelőtt érkeztem, holnap reggel búcsút veszek.

1911. február 1.

Az új évben ma vagyok itt elóször. Nem volt különös okom előbb jönni. Ez
a rendes sarkából kizökkent téIí ídőjárás sem igen csalogatott. Mert alig értünk
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ilyen abnormális telet. Az időjfuás egészen a legutóbbi napokig enyhe tavaszias
vagy őszies volt, hol győnyőrű napfényes, hol borongó esős, ködös, egészben

szinte félelmes. Néhány nap óta fordult igazítéli hidegre. Egymást érik a gyönyö-
rőf.ehér jeget szállító szekerek úgy itt, mint Miskolcon. Attól tarthatni, hogy a tél
későn fogja utánapótolni, amit elmulasztott.

Az íj év megtartott engem eddig abban kivételes lelki-testi jó állapotban,
melyben az őév átadott neki. Följegyzésre méltó különös örömeket nem hozott,
de történt körültem néhány veszteség, mely többé-kevésbé engem is érintett. Kö-
zelemben aíatott a halál. A múlt hónap közepén váratlanul röppent ki az élők so-

rából Miskolcon özvegy Melczer Gyuláné Yay R6za bárőnő. Minden előző jel
nélkül szivszélhíidés vetett neki véget egy pillanat alatt. sok kedves emlékem fú-

ződlkhozzá megyei íőjegyzőségem éveiből, midőn férje aiispan volt. Költői hajla-
mú, szellemes, nemes lelkű nő volt. Irántam mindig a legmelegebb rokonszenvet
érzette és tanúsította egészhalilűg. Hatvankilenc éves volt.

Szintén a műt hőnap 22-én sújtott le a csapás Yűiszy Dezső öcsém csd,ádlá-

ra is Edelényben. Gyönyörúen fejlődő, rendkíviil eleven, eszes fiacskájok, a há-

rom és fél éves Dezsőkét hét napi lázas betegség után visszaszólította magához az

ég. Leirhatatlan fájdalmat haryott maga ltán kiilönö.sen a szülők, de a nagyszilők
szívében is. Egyszerre keserűvé lettek a kedves gyermektől nyert örömek, semmi-
vé a hozzákötött remények,

A közelemben látogató mulandóság ro.vatába tanozik az is, hogy miskolci la-

kásom tulajdonosnője, özvegy Mikuleczky Istvánné - Kun llona szélhűdés f.olyán
néhány napi eszméletlen állapotában meghalt, Temetése tegnap délután volt. Ide-

utazásom miatt meg nem jelenhettem ott, Öt felnótt gyermek anyja, jelentékeny

vagyonú - mégis, amint mondják, sok bajjal ktizdött a gyermekei miatt. Férje va-

laha tanítványom volt a miskolci gimnáziumban.
Bizony mindig ritkábban látogat már az elbúcsúzott Műzsa. Alig írtam vala-

mi újabbat. Egy hat strófás versecske lett a kedvencem, melyet Cryermekeim cím-
mel a kertem íáirőI írtam közelebb. Nem új az eszme.-Egyszer már hangot adtam
annak a Buzélő f,ák címú versemben. Talán valami ismétlést sem kerülhettem ki,
me|y az én képzeletem szűk körének {q bizonyitéka. De a darabka mégis kedves

nekem hangja és formája miatt.
Most főleg az az alkűomhozott ide, hogy egyik elhalt húgom unokája, Bod-

nár Irma ma este tartja eljegyzését Ferenczy Dániel fiatal káplannal, akit a múlt
napokfban] a tiszatarjáni egyházkőzség vil,xztott meg lelkészének. Mondják, jó

szónok, derék fiatal férfi s a közönség tetszését megnyerni tudó egyéniség. Ki tud-
ja, mily sors várja őket az é|etpllyán, melynek küszöbére ma lépnek, ha majd a

küszöböt átlépték, s karöltve kell haladniuk a bizonytalan úton?
Görgey Arturról ís aggasztő hín hoznak a legközelebbi hírlapok. Eddig sze-

líd lefolyasúnak állították iníluenzális betegségét. Most rossz fordulatot jeleznek. A
műt hó 30-án töltötte be a kilencvenharmadik évet, Ily korban a legcsekélyebb be-

tegség is közel sodorja az embert az elműáshoz. Korunknak egyik tragikus, nag,y

péJ'dlaa s öntudatával szilárdított bámulatos jellem tűnik el vele, melynek elégtétellel
tartozik a jövendő... Tegnapelőtt írtam öccsének, Görgey Pistának biztos híradásért.
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Gyermekeim, gyümölcsfáim mélyen alusszák a téli álmot, de azért mégis, da-
cára a f.agyos időnek, meglátogatom őket naplában, s dermedett gallyaikat szem-
lélve is fölébredésök ide.iére, atavaszra gondolok, s gondolatban szinte bíztatom
őket, mintha álmukban is csakugyan érzenék.

Miskolc
1911. március 20.
Úgy látszik, csakugyan érkezní akar aíavasz, nemcsak a naptár szerint, de va-

lósággal is. Enyhe, napfényes napjaink járnak, bár közben-kőzben a szeszéIyes
március természete szerint gyors és gyorsan e\tűnő változással.

A közelmúlt napok engemet eléggé érzékenyen érintő körülményeket hoz-
tak. Följegyzésöket nem akarom akkorra hűasztani, midőn majd Szentpéterre ki-
látogatok az ,,ires fészekbe". A sorrend így következik.

A múlt nyáron tátrai hűsölésem alatt írtam egy Aratás című versecskét. An-
nak az egyszeríi életnek képe forgott előttem, melyet az én öreg szüléim fol1tat-
tak. Vágyakoztamutána. Közvetlen természetességgel vetettem papírra annak vo-
násait,végezve azzal,hogy az egyszeríi boldog élet után való ábrándom és vágya-
kozásom elkésett. A ,,Budapesti Szemlének" ktildtem a verset. Ámulatba ejtett a
hatás, melyet a kis költeméfty otí az írók k<;zott ébresztett. Rendkívül magasztalí
nylIatkozatok történtek: Kozma Andor elragadtatással írt nekem rőla oly kiíejezé-
sekkel, hogy szinte magam eiótt pirultam. Ő olrr"rt" fel a,,Kisfaludy Társaság"
március havi ülésén. Ott is úgy fogadták, amint ilyes lírai költeményt talán soha-
sem. Beöthy Zsolt tolmácsolta a hatást. E|határozták, hogy nekem üdvözletet
küld a társaság, hogy taggá választatásom ötvenedik évfordulóját, mely a jövő év-
ben lesz, itt Miskolcon tartandó gyűlésében fogja ünnepelni a társaság.

Így juttat nekem dús virágot életem késő téli éiszakában a ,,Műzsa kegyel-
me", így hanyatlik aIá rőzsaíelhők közt a lemenó nap! Következnek a szomorúbb
tartalmú események.

Jeszenszky Ferenc Túróc megyei, kostyáni birtokos valaha, I846-47-ben jo-
gászr.ársam volt Kézsmárkon. Azőta semmit sem tudtunk egymásrói. Ezelőr.t egy-
pár ér,,vel levéllel fordult hozzám,kérdezve, hogy én vagyok-e az aLévay, akivel
együtt tanult Kézsmárkon. Lzwtán néhányszor levelet váltottunk életünk történe-
térőI, körülményeinkről. Kissé tótos előadásában gyakran emlegette közeli elmú-
lasunkat. Mi ketten vagl.unk - úgy mond - az akkori kézsmárki juristák utoisó mo-
hikánjai; őt az asztma gyötri stb. Február vége felé kapom agyászjelentést, hogy
,,nagyjeszeni Jeszenszky Ferenc földbirtokos, volt ügyvéd és uradalmi igyész
Turóc m. törv. bizottságának tagja életének 84-dik évében febr. hő 22-dikén déIe-
Iőtt 11, és fél órakor rövid szenvedés után elhunyt". A gyászlap aIávan írva két le-
ányaés három unokája.

Az egyík mohikán tehát elköltözött: magam maradtam. Feljegyzem ide em-
Iékét azon rövid érintkezés után, melyet régi-régi tanulóidőnkre való hivatkozás-
sal ő indított meg közöttünk.

Ebben a hónapban erős influenza lepett meg engem. Néhány napig kint járva
hordoztam. De azután orvos kézre kerültem, s két teljes hétig ki sem iéphettem a
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szobából. Nem voltam fekvóbeteg, de testben, lélekben és kedélyben úgy össze-

törve, hogy szinte szerettem volna önmagamtól megszabadulni. Nem o|yan ágy,

hoz szegező betegség ez, de valami lappangó, az egész szeryezeteí áthatő, szin..e

megbénító csapás. Erős köhögés, förtelmes köpködés, taknyosság és teljes étvágy-

talanság. Épp.., tíz esztendeje, hogy gyomorhurutban nagybeteg voltam, melyből

anáíL aT.átra gy\gyított ki. Azóta soha egy őrára se volt betegségnek mondható

bajom. Annál nehezebbemre esett most ez a - meglepetés. Most már, a harmadik
héten, kezdek magamhoz térni. Néha ki is mehetek a szabad levegőre, de még

mindig érzem ab$ maradvályát,
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55. kep. Léoay leoele özrl. Tóth Lászlóné Cseruik Juditboz

Megtörtént, amit régen várnom lehetett. Az én szeretett barátom, Horváth
Lajos márciu s 12. napján esti kilenc órakor jobb létre szenderült. Szinte két év Óta

kötötte őt szobához s tartotta távol a társaságtól az emésztő betegség: asztma és

érelmeszesedés, gyötörte az elfulladás. L906 őta nem láthatta már aTátra, meiyet

harminc évig látogatott. Rohama napjában kétszer-háromszor is meglepte. Sokat

szenvedett. Szenvedését, melyről tudta, hogy a vége biztos halál, kivált az utolsó

időkben türelmetlenül, szinte |ázongva.viselte. Nem bírta megérteni se az Istent,

se a természetet, mely őt ily sokáig sújtolja. Sokszor kérdezte: mit követhettem el

életemben, hogy ezt a hosszú kínzást megérdemeljem? Nem volt már vigaszr.alás!
.ra sem gya"yii{,kert.ie, sem kedves, szé| lakása, sem nagy vagyona. Úgy nérte és
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emlegette, hogy mindaz már nem az övé. Ereje elfogyott. Szervezete, alakja össze-
tört. Az egykor péIdányszerű, daliás, szép f,éríi egy összetöpörödött, meggörbült,
parányí csontvázzá változott. Rá nézve ígazán megváltás volt a halál, melyért
gyakran o|y sziv szakadva könyör gött.

Temetése március ].5-én komor, esős napon történt, Fájt, hogy én ott meg
nem jelenhettem. Két egész hétig szobához kötött az erős influenza. Ez idő alatt
nem is látogathattam ót, amit azelőtt hetenkint legalább egyszer mindig megtet-
tem. Még életében közöltem vele, hogy én az ő sírját az Avason, a mi nagy ódon
templomunk árnyékában, Szemere Bertalan sírja mellett őhfitanám. Helyben-
hagy'ta. É,n akkor mindjárt intézkedtem is annak biztosítása végett az egyházi eIöI-

1árőságnil, Oda temették, Sírját, mint hallom, kellő dísszel, ő hozzá illő módon
rendbe fogják majd hozni. Emlékoszlopáta a nevén kívül vagy semmit sem kelie-
ne írni, vagy ha mégis valamit, csak ennyit: ,,Haz.ájának hű fia. Városának, Egyhá-
zának nagy iőItevője|'

Mert nagy vagyont hagyott hátra, s abbőI 262 ezer koronát jótékony célra:
százezer koronát a városnak, 60 ezret a ref. gimnáziumnak, 50 ezret a ref. egyház-
nak az avasi templom restaurálására, és igen sokfelé többet-kevesebbet. Es azt is
akarta,hogy baráti jőságában méghaJ,lla után is én is részesüljek. Rendelte, hogy a

város évenkint 800 koronát fizessen nekem a IOO ezer korona kamatjából. Szép,
bár folOsleges gondoskodás avégett, hogy az ó emléke a szívemben éIlen. Lzt már
ki nem törölheti onnan az előttem álló rövid idő, nem bármily hosszú idő sem. If-
júkorom óta soha meg nem szakadt, soha meg nem zayarí barátság fűzött hozzá.
Egyesített bennünket a kölcsönös szeretet és becsülés. É,reztűk, hogy méltók va-
gyunk egymásra. A múlt század ötvenes éveiben ismerkedtem meg vele elnyoma-
tásunk szomorú korszakában, En tanár, ő ügyvéd. Véleményünk, meggyőződé-
sünk a kőzheIyzet megítélésében összhangban állott. A fő kérdésekben egyetértet-
tünk. ,,Idem velle, idem nolle: ea demum firma amicitia" - mondja Cicero. Szí-
vünk mindig megérzette, megértette egymást.

A korombeli vagy koromhoz kőzel állő barátim közt ő volt a legutolsó, a

legkedvesebb . Leszakitja vagy elveszi előttünk az é|et becsét a halál, midőn iassan-
kint elszedi oldalunk mellől szeretteinket. Magunkra maradunk, mint kiirtott er-
dóben egy otthagyott, száraz fa. Eletének nyoicvanhetedik évét töltötte volna be
most, április 1,4-én. Országos nagy érdemei virrasztanak sírja felett, de a folyvást
mozgó élet és a mulandóság úgy halad át ra:lta, mintha semmisem történt volna.
Az én szívemben lobog látatlanul a szeretet és emlékezet egy kis mécsvilága, s

nemsokára az is kilobban...
Említésre méltó, hogy az elhunytáról sz6l6 gyaszjelentés szövegét maga ké-

szítette eI jó eIőre. Az ő nagy betűivel irónnal megírva találták xztűán, mindjárt
halála után. Pedig halála estéjén én is mindjárt készítettem egy gyászlapot, hogy
másnap reggel, ha szükség \esz rá, készen legyen. Azt is előre f.e\jegyezte, hogy táv-
iratilag kiket értesítsenek rögtön az ő haJ,áláről. Mindenre gondja volt, mindent a

legnagyobb rendben hagyott, amint életében megszokta szígorű rendben tartani
minden do|gát. Családot nem alkotott, Rég elhalt nőtestvérének gyermekei (öten)
iettek az általános örökösök. A végrendelet intézkedései szerint könnyen eliga-
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zodhattak a tetemes örökségen, mely őket, a szegény sorsúakat, egyszerre jő|étre

emelte.
Bízony csak ideiglenes szállóvendégei vagyunk az éIet nagy palotqának.

Csakhamar ki kell onnan költöznünk. Más vendég következik utánunk. ,,Succe-
dunt novi, veteres migrate coloni." '

l9lt. márchs 29.
Az e|őző két levelet Miskolcon ínam március 20-án, A körülmények hozták

úgy magukkal, hogy ott iegyeztem fal. Betegségem és az azutání gyöngélkedésem
miatt csak tegnap látogathattam ide gyönyörú, meleg tavaszí napon, mely még ma
is tart, Igen vágytam látni kertem ébredését, gyümölcsfáim rigyezését és végezni a
körültök szükséges munkát. Rózsafáimat tehát fölszedtem a föld alól, s karóikhoz
erősíttettem. Satnyák, rosszul vannak elhelyezve, de így is rózsák, az enyémek, s
nekem igen kedvesek. GyümölcsíÁmat pedig permeteztettem rovarőIő folyadék-
kal, dendrinnei. Sok fa tövének kőrlyezetét jó széies körben felásattam, s árkába
jő portrág,Jh tömettem, s földdel betakartattam, Reám tehát nemigen panaszkod-
hatnak gyermekeim.

Megkaptam az Aratás alkalmából a "Kisfaludy Társaság" üdvözletét hivatalos
alakban, Beöthy Zsolt elnök és Vargha Gyula titkár d,áúrásávd,... Gyönyörú, me-

leg, szívből fakadt levél, mely több mint elismerés, magasztalásnál is több, szinte
csudákozás afölött, hogy vilr.*'ztottja vagyok az isteni gondviselésnek, hogy ne-

kem életem 86. évében is ily dalokat súg a Múzsa. Büszkélkedném vele, ha termé-
szetem engedné. Így csak szívembe rejtem, s némán szemlélgetem. - Megköszön-
tem mind a ,,Kisf, Társaságnak", mind külön Vargha Gyulának, akí a szép üdvöz-
letet fogalmazta és saját kezéve|leina.

1911. március 30.
A halál mindig szedi tőlünk avámot;néha ritkábban, néha súrűbben. Hiszen

minden éIő az övé. Lz én köze|le]bbi vagy távolabbi körömben mostanában mé-
gis feltúnően gyakran jelentkezik. Talán engemet környékez. Meglepett különö-
sen Erőss Lajos tiszántúli ref. püspök elhunyta. Egyszer taJáLkoztam vele. Alakjá-
ról csak futólagos emlékezetem van. Két püspöki .ielentését olvastam. Abból lát-
tam, mennyire felül állott a közönséges mértéken, mily igen értette, érezte és tel-
jesítette nagy fontosságú állásainak kötelességeit, A,végzet sújtolása, hogy alig pár
évi múködése után elszőIitotta őt az egyházvezérletétől.

Túlságos puritánságát mutatja végrendelkezése, mellyel temetése részletei
trln.. imézkedett. Az efféle előre való gondoskodást én különben helyeslem. M*
gam is teszem. Ma adtam át Y adászy Pali öcsémnek írásban a haláom utáni vég-

tisztességre vonatkozó részleteket, amint én azokat teljesíttetni kívánom, Megír-
tam a halotti gyászjelentésemet is. Mindezzel meg akartam könnyíteni azoknak
gondoskodását, akik ma,ld az én eltakarításom körül íandozní fognak.

Színte íjesztőleg fényes, meleg napjaink járnak. Bár esőnk már régőta nem
volt, a fald mégis eléggé nedves. A növények szinte szemmel Iáthatílag fejlődnek.
Elnézem különösen dúsan rügyező körtefáimat , Ez űatt a pár nap alatt is, mióta
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itt vagyok, csaknem levélbe borultak a rügyek. Szép,tíszta kertemben már most is
örömmel sétálgatok.

Miskolc
1911. április 5.
Mily bizonytdan ez a megújuló tavasz! Alig lépett be hozzánk már előzőIeg

is kecsegtető napokkal, verófényes, meleg, szinte derék-nyári időjárást hozott,
melynek hósége szinte rohamosan csalta ki a fak rügyeit, hogy már leveleik kez-
dettek kife.lleni, különösen a korábban érő gyümölcsfajok. S íme, tegnap egyszerre
kimutatta aíogafehérét. Téli hideggé csökkent a\evegő. Először hideg eső, majd
hóval vegyesen esett. Még éjjel is havazott. Fagy ugyan, mint hallom, nem volt, de
a bőven esett reggeli hó még most tíz órakor is ott fehérlik a házak tetelén, bár
most már derült, napfényes azidő. Féltve gondolok az én szentpéteri íáimbiztatő,
dús rü gyezésére, melyekn ek látásán máris úgy gyönyörködöm.

hz Aratást közli a ,,Budapesti Szemle" áprilisi száma. A szerkesztő kétszeres
vagy anná), is több honoráriumot, ötven koronát küldött érte. S ami több, a köl-
teménnyel kapcsolatban egy terjedelmes ismertetést irt az én költészetemről, oly
meleget, oly részleteset, minóvel énrólam még senki sem emlékezett meg, Jó szív
és szeretet sugallata vonul végig rajta. Nem bírál. Hibákat, fogyatkozásokat nemi-
gen említ. Inkább csak a jó tulajdonokat, az előnyös vonásokat szedi össze és eme-
li ki egy rokonszenves rajzolatban. S hogy annál nagyobb súlya és hitele legyen
előadásának, saját nevét ís aláírla: Voinovich Géza.

Megköszöntem jóságos figyelmét. Szinte úgy érezíem, hogy részletes rajzolá-
sa közelebbről megismertette magamat magammal. Azok a különböző élmények
és benyomások, melyek költeményeimben hangot találtak, többnyire feledésbe
mentek már náIam. Ő f"|{ilított^előttem azokat,

Holnapután déiutánra idézett engem Szaíka Pál kir, közjegyző a Horváth La-
jos hagyatékának tárgyalásához. Gondolom, talán nyilatkoznom keil ott: elfoga-
dom-e azt a nyolcszáz korona éví járadékot, melyet a végrendelet szerint a város
tarr.ozlk nekem íizetni a városnak hagyott százezer korona kamatjából?

Úgy mon$ák, ezen évi járadékután igen tetemes százaJ,ékot kell fizetni most
mindjárt. Ha így lesz, akkor én arről az évi járadékról lemondok, a hagyományt
nem fogadom el. Nem akarok sqát pénzemből nagyobb előleget adni avégett,
hogy az nekem majd egy év múiva vissza lesz íízetve a városi kamatból, és majd a

másik év múlva fogom é|vezni az egész évi járadékot Első ok, hogy nincs rá szik-
ségem; második, hogy az én életkoromban már két évet biztosan várni alig lehet.

Boldogult kedves barátom nemigen gondolta ezt így meg. Ha élne, talán ma-
ga is helyeselné lépésemet, s nem venné a baráti kegyelet megsértésének, hogy ha-
gyományát az ő céIja és óhajtása szerint nem élvezhetem.

Miskolc
1977. április 6.
Az ország számos vidékéról ugyanolyan zord, sőt még zordabb időjárásrőI

értesítenek a hírlapok, mint minő az nálunk tegnapelőtt és tegnap beköszöntött. S
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azőta nemhogy enyhült volna, sőt még zordabbá, keményebbé váIt. M.ár tegnap

este erős téli hideg volt. tÉjjel aztán kissé havazott, ahavazás még most reggel is

tart. Mindent fehér lepel borít. Éjszaka erős fagy volt.Igazán félelmes elszomo-

rító gondviselés, ha csak az Ő beláthatlan bölcsessége utóbb mégis mindent jóra

nem visz!
Nehezen bírok megszabadulni a kiállott influenza nyomaitól. Hol itt, hol ott

mutatkozik nálam fájdalmas maradványa. Különösen a fejem olykor íi46 nehézsé-

ge és a lábam gyöngesége emlékeztet rá. Lépteimben úgy zsúrolom a földet, mint
ahogy szegény Gyulai Pali járkált az utolsó években. Régi étvágyam sem igen akar

megjönni. Legtöbbet szenvedek éjjelenkint a mindig növekedó urina-baj és régi

Uat Óldati bajom miatt. Így fogmár ez menni ezfián. Az ócska gépezet hol itt, hol
ott bomladozik, míg aztáfl eyszer összeomlik,

Miskolc
1,911. április 7.

A Horváth Lalos hagyatéki ügyének ma délutánra tűzőtt tárgyűásán nem je-

lentem meg. Mint hagyományosnak nem is volt kötelességem és okom megjelen-

ni. De szükség sem volt reá. Ma a város polgármesteréhez írott jelentésemben le-

mondottam a nekem szánt nyolcszáz koronáról, odaajánlottam azí a városnak,
hogy a százezer koronával együtt fordítsa azt ís arra a jótékony célra, melyet a

nagylelkú alapítő végrendelete kijelölt. Ezen íntézkedésekről a végrendelet végre-

hajtő 1át, B anányi Gyula ügyvédet is értesítettem.
Az én boldogult kedves barátom nem gondolta, hogy nem fogom hasznát ve-

hetni baráti jőszívűségének és megemlékezésének, Mintha elfelejtette volna, hogy
nagy életkorom nemigen enged biztos kilátást hosszú évekre. De különben is avé-

gett, hogy én őrőla, míg élek, mindig megem|ékezzem, nem is volt szükség sem-

miféle hagyományra. Így *ort már őáJtűa, reménytelenül, én is jótevője lettem a

városnak, meiy a nekem szánt éví járadékot azonnd haszná|atba veheti, s a nagy
űapítványhoz csatolva a végrendelkező altal kijelölt célokra fordíthatja. Gondo-
lom, ez intézkedésem által nincs megsértve az a kegyelet és elismerés, mellyel el-

hunp barátom emléke iránt szívem szerint íartozom.

Miskolc
1911. április 13.

Voinovich Géza írja nekem, hogy az ő karében még mindig beszéd tárgya az

Aratás, hogy Berzeviczy, Kőnyi, Dőczy úgy lelkesülnek érte, mint tőlök még so-

hase látta, hogy Kubabiknét, Széll Farkas leÁyát megríkatta vele. No én ugyan
legtávolabbról sem gondoltam, hogy annak azigénytelen versecskének ily hatása

legyen. Azt is írla, hogy ha az id6 kedvezne, most készülnének a tavaly tervezett
Iátogatásra, Úgy emlékszem, a múlt tavaszon Budapesten Voinovichéknál egy ebéd
alkalmával talán aháziasszony hozta sz6ba, hogy ők engem legközelebb megláto-
gatnak Miskolcon, t,i, aháziasszony és férje, [és] gróíYay Gáborné ésD6czy La-
jos... Kedves meglepetés volna, kivált, ha akkor történnék, mikor itt körültünk a

természet már teljes pompájában lesz,
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Tegnap pedig azt hallom az űispántóL, hosy ő most Budapesten járván be-
széltBerzeviczyve|, aki felemlítette előtte az Aratást azzal a kijelentéssel, hogy a

,,Kisfaludy Társaság" az ő vezérlete űatt ez őszön mindenesetre megtartja itt Mis-
kolcon azt a díszközgyúlést, melyet az én tagságom ötvenedik évfordulója alkal-
mából tartani a társaság március havi ülésében elhatározott,

Nem mondom, hogy nem szép és rendkívüli kitüntetés rám nézve ez akivé-
teles, szinte példátlan megtiszteltetés, de az ís ígaz, hogy bizonyos tekintetben
nyomasztíI^g hat rám annak elviselése. Élénken szorongax annak érzése, hogy én
erre a kitüntetésre irodalmi, költói értékkel és érdemekkel valóban nem szolgál-
lam reá, hacsak valamilyen sÚllyal nem esik a mérlegbe tÚl sokra szaporodott éve-
im száma is. Nyugtalanít az az izgatottság is, mellyel az ily ünnepeltetés a nyvga-
Iomravágyó, fáradt, öreg idegzetet megzavar)a, De mégis, ha annak veszem, ami-
nek vennem kell: egy hosszú, nyugodt, harmonikus, egyszeríi élet naplementi est-
hajnalának - mégiscsak fölemelő, szép je\enség ez!

1911. április 16.

Lz előbbi egypár lapot Miskol con jegyezte*. Úgy hozr.ák a körülmények,
hogy a íaljegyzést nem akartam Szentpéterre halasztani. Most jövök a templom-
ból a húsvéti úrasztaltól. Velem együtt igen-igen nagy közöns ég járult ahhoz. Már
szűknek mutatkozik a templom az ítteni hívek befogadására, bővíteni pedig szinte
lehetetlen. Mielőtt templomba mentem volna, kegyelet által indíttatva elővettem
Szikszai György régl, Keresztyéni tanításait, ezt az ócska, megviselt könyvet, mely
boldogult szüleim kezén forgott sok éven keresztül. Óreitluk emlékezve elolvas_
tam belőle a húsvéti imádságot és tanítást. Igyekeztem túltenni magamat rendkí-
vüli együgyűségén és vastag ortodoxiája idétlenségein: az ördög és a sátán emlege-
tésén, a búnöket megbosszuló Isten kiengesztelésén, stb. Hanem feltúnt az űrva-
csora vétele előtti imákban: a szent jegyeket ,,oly módon kivánjafogadtatni, amint
az Legelső szereztetésekor adatott". Tehát nem magyarázza azoknak református
hitünk szerinti jeientését.

Szomorú látványra várt az én dédelgetett kenecském. Gyümölcsfáim, külö-
nösen körtefáim dúsan íel\ődő s már csaknem kibontakoző termőrigyeit tönkre-
íette az utóbbi napok fagylaló hidege. Sárgák, feketedni kezdők, szomorúak. A vi-
rág embriőja már készen van bennök. Egypár ily gombostűfejnyi embriót ketté-
metszettem: fekete volt. De találtam zöldet is, már piros vtrágszinűt is. Talán mé-
gis maradni fog valami. A még kevéssé fejlő űma- és szilvarügyeknek, űgy látom,
nemigen ártott. A törpefák sokkal többet szenvednek, mint a régi magas törzsűek.
Tegnap és ma is az idő eléggé enyhe, napfényes. De a széI, me|y régóta gyötört
minket, most dél felé ismét szírja a port.

1911. április 18.
Ami apró-cseprő végezni, mulatni, ünnepekre való dolgom volt itt, mindent

eIvégeztem, Most már átadhanám magamat a csendes, nyugodt szemlélődésnek.
De az most inkább csak a magammal való tusakodásból á1l. Mintha két ktilönba-
ző, de mégis egybeforrott lény egyesült volna bennem . Az egyik vizsgálódik, bírál
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és ítél, A másik, amely ellen avizsgáJ,at irányul. De ez abirilgatás végre is csak tét-

lenségbe süllyed.
Nem ízlik a dolog se itt, se Miskolcon. Legföljebb olvasgatok, De az is csak

kapkodás cél és rendszer nélkül. Ö.s"e. írói foglalkozásom levelek irásábőI s néha

ezeknek a semmitmondó jegyzeteknek folytatásából 
^1,Igen 

régóta hallgat a Mú-
zsa. Alig tudom megmondani, mikor írtam utoljára költeményt. Talán valami-
k[or] ez év elején vagy 

^ 
múlt évvége felé vo|t, Gyerrnekeimcim alatt gyümölcs-

fáimat éneklem. Nekem tetszik ez e vers egyszerúsége, az érzés őszintesége és az

egésznek természetes húsége miatt. A képzelet szűk terjedelmét mutatja, hogy
több ízben vettem már eIő ezt a tárgyat Közel hasonló ehhez a Beszélő fák cim{,

versem. De abban együtt beszélgetek a fákkal, ebben pedig magaín beszélek a fák-

ról, mint gyermekeimrő1. Szegényes gazdagság ez, Mint akinek csak egyetlen ka-

bátjavan, s azt a szükséghez képest kifordítja, befordítja, foltozgatja.
Emlékszem, Kozma Andor azt moídta nekem nemrég Budapesten: J6zsíbá-

tyám, ezután csak akkor írjon verset, mikor a Múzsa nagyon háborgatja. Hát bi-
zony régőtavárom a háborgatást.

Holnap búcsúzom innen. Csak akkor jövök ismét, mikor gyümölcsfáim vi
rágtengere teljesen kiárad.

1911. április 28.
Itt van a gyümölcsfák virágtengere. Valami megható, gyönyőrű Iátvány, Alig

bírok betelni vele. A körte- és szilvafák mintha dús menyasszonyi fehér fátyolt öl-
töttek volna magokra, Az almaf,ák halvany piros virágdíszben pompaznak a meny-
nyegzőn, Egyes fák színte rogyadoznilátszanak avírágcenger nagy terhe alatt. Meg-
lepő, kedves látvány a törpék virágzlsa. Yírágzik most egypár oly elcsonkított, régi

törpe almaíám is, mely eddig vagy éppen nem, vagy csak alig virított. Ugy látom, az

áprilisi fagyok semmit sem ánottak. A virágok szépen kezdenek kötni gyümölcsre,
Valalri mondja, hogy mikor ily rendkívül gazdag a virágzás, vagy igen kevés, vagy
éppen semmi gyümölcs nem szokott lenni. De azért a természet nem szabja magát

ily jövendölésekhez. Félelmesebb az, hogy a cserebogarak roppant mennyiségben
jelentkeznek. Ha megrázunk egy-egy fát, csak úgy ömlik róla. Kedvező rá nézve
az tdőjárás ts, Az egész hónapban alig esett számba vehető eső,

Most azonban nemcsak a kertemben pompáző nagy vbágdisz szemlélése ho-

zott ide. Tegnap ültük meg nemigen népes családi körben egyik itt élő unokahú-
gom lányki4ának, Bodnár lr[má]nak egybekelési ünnepélyét. Férje egy jőravalő,
derék, fiatal pap, akit nemrég választottak megtíszatarjání reíormátus lelkésznek.
Neve FerenczyDáníeI. A dunántúli vidékról való Egeralja nevű községből. Egy-
házát csak egy év múlva foglalhatja el, addig itt egy szomszéd községben helyettes
lelkészként fog működni. Unokahúgaimnak, az élőknek és meghaltaknak, még

hat ily repülni kész madara várakozlk a fészekben. En má, nemigen íogom azt

megérni, hogy mind a hatott kirepítsék a fészekből. Sok az eladó, kevés avevő.
Miskolcon a ,,Nemzeti Kaszinó" április 23-án tartott ünnepélyes közgyűIés-

ben leplezte le egykori nagyérdemú elnöke, bárő Yay Béla arcképét. Számos évti-
zeden át volt ó a kaszinó elnöke. Az volt haláláig. Nagy közönség gyűlt egybe az
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ünnepélyre. Ér, t"rtottur., a leleplezési beszédet, mely egy kis emlékbeszéddé ke-
rekedett ki. Sok-sok éven át működtem egyi.itt vele a vármegyeközigazgatásában:
ő íőispán, én íőlegyző. Utóbb rokonszenves barátság hozott minket közelebb
egymáshoz. Az egyéníségére való visszaemlékezés hatotta át rövid beszédemet. A
háÍgatóság élénk-iészvéttel és, úgy láttam, tetszéssel is kísérte. É,n magam pedig
örültem, hogy ezzel a néhány meleg szóval á|dozhattam Vay Béla emlékének,
amit maga a család is, gondolom, szívesen fogadott.

1911,. április 29.
Valóságos virágerdőben sétálgatok. Ott töltöm a nap flagy részét. EInézem a

gyors fejlődést, az a|mafák fehéressé kinyílt virágait, melyek tegnap még rózsapi-
ros bimbók voltak. A szilva- és körtefák már nagyban hullatjak. Rövid volt díszel-
gésök ideje. Sietnek kimért céljuk felé: elhervadni, gyümölcsözni, aztán készülni a
téli pihentet ő áomra. Úgy ,r..".* észre, hogy az elhullott virágszirmok után
mintha bóven mutatkoznának gyümölcs-bogyócskák, Mi válik majd azokból való-
sággá? Nem tudhatni. Távol van az ídeje, s nagy abizonytalanság. Lassan, igy vagy
úgy, meg kell rajta nyugodnom.

En ennek az itt töltött három napnak gyönyörűségét számítom a valóságos be-

vételek közé. Elfogadom kárpótlásul is. Ha az élet minden változatos körülményei
kőzr lgy prőbáIkozna, ígrJ érezne az ember, mennyivel kevesebb volna köztünk a

nyugtaianság, az elégedetlenség, az elcsüggedés, a kétségbeesés. De ehhez szükséges

az őníegyelmezés, a vallásosság - no meg a temperaínentum és a jőzan ész bizonyos
mértéke. Most a mi korunknak lelki- és kedélyvilágában felbillent az egyensily.
Most még a tanuló is, ha a vizsgln elbukik, javltővizsgahelyett főbe lövi magát,

A három napi élvezet után holnap reggel búcsút veszek ettőI a kis ,,üres fé-

szektől". Mikor ismét idejövök, akkor már nem fogok virágot látni a fákon, csak a

virágok után maradt apró gyümölcsembriókat nézegetem, és néhány rízsaíám f,ej-

lődését, bimb őzását fo gom kémlelni.

1911. május 19.

Ugyancsak különös üdvözlettel fogadott itt engem atermészeí, midőn tegnap

délben megérkeztem. Főleg azért jöttem, hogy megtekintsem, mi maradt 5yü-
mölcsnek a fák dús vírágzásábőL, Alig tettem be a lábamat t:zenkét őra tájban a

küszöbön, egyszerre megeredtek az ég csatornii, s jégzápor ömlött belőlök, mo-

gyorőnyí nagyságú jégdarabok. Kis szünet után íjra ismétlődött a roham. Az ud-

var és az utca jó ideig fehérlett a súrű jégEőI. Még szerencse volt, hogy esőve1 jött.

No, gondoltam, vége a remélt bő termésnek! Azonban délután, mihely,t lehetett,

szétnézve kertemben nem tapasztaltam nagy kárt. De blzony gyümölcsöt sem va-

Jami sokat. Amennyire a sűrű lombok kőzt az apró gyümölcsöket kivehettem:
k<;rte általában nawoíL kevés, egyes fákon alma sok, másokon szintén kevés mu-

tatkozik, úgyszintén szilva is. Ha igy megmaradna, mikor majd nagyobbra í,ejlő-

dik, bizonyára több lesz, mint mennyit most látok.
Szinte egy hét óta nyavalygós állapotban vagyok. Ezelőtt néhány nappai este,

lefekvés előtt egy narancsot ettem meg, s rá egy pohár hideg vizet ittam. Az tönk-
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re tette gyomromat, mely különben is még mindig érzí a régi, úz év előtti gyo-
morhurut nyomait. Ma kezdek itt valamennyire javulni, ha elég szigorí vigyázav
tal tudnám e|őmozdkani a javulást. De e pillanatban úgy érzem, hogy egypár
korty különös itallal ftáposztalé) máris vétettem ellene.

Az tdő folyvást kedvetlen, esós. A kertben sem sétálhatok. SzobámbóI nézem
a borongó, szomorú vidéket. Hallom, hogy a tegnapi jégzápor megkímélte a sző-
lőhegyeket, melyek most - hír szerint - rendkívüli bő terméssel biztatnak. A jég

csak keskeny vonalon tombolt át délnyugat íeIőI északnak. Még ide a város alsó
részére sem terjedt ki.

E hónap 1,6-án és 1,9-én egyházkerületi kőzgyőlés volt Miskolcon. Megjelen-
tem'ott, csak éppen, hogy megmutassam magamat. Rosszullétem miatt éppen ak-
kor úgy el volt veszve a hangom, hogy egy szót sem szólhattam. Ehhez véve,
hogy fülem mind nagyobb mérvú elromlása miatt egy szót sem hallhattam az ot-
tani beszédekből, ott mulatásom csak kín volt rám nézve. E! is távoztam minél
előbb. Vége a nyilvános részvétnek és szereplésnek a közügyekben. A magántár-
salgás is nehezemre esik. Tűrni kell, s vigaszt és kárpótlást keresni a múlt időkben.

Ez éjlel is nagy eső esett. Este kilenc őra tqban a borús ég egész környéke
folyvást villogó villámlásban égett, melyet még dörgés nem kísért. De éjjel, mint
mondják, roppant dörgés és villámlással zuhogott az eső, A folytonos villámlás a

városi villanylámpákat is két ízben eloltotta, Reggel atűajon kevés nyoma látszott
az éjjeli átszaladő esőnek.

De ma délelőtt megint egyszerre roppant dörgések rázták meg a levegőt.
Azutál rövid ideig lassú, nem nagy eső következett. Most pedig délután, mikor
ezeket a sorokat írom, derült napíény vigaszta| ésbiztat bennünket, bár, űgy Iát-
szik, nem állandóan. A hírlapok jóslása is folyvást csak zivataros napokat jöven-
döl. Ilyen tű|zásba szökdel az időjárás o rszágszerte.

1911. máius 20.
A mai nap borongósan, de, úgy látszik, eső nélktl múlik el. Korán reggel sú-

rű köd terjengett, de csakhamar felszállt, s hébe-korba a nap is kipillantott a fel-
hőkből. Nehezen szárad a rendkívül megázott talaj, Kertemben már mégis köny-
nyedén és elég kényelmesen sétáhatok. Séta közben mindig a gyümölcsfák kevés
lombjaira vetem szememet. Bizony lltűában kevés termés mutatkozik. Pontosabb
megítélés azonban majd csak később következhetik.

Most is elég volt nekem itt három nap. Deriilt, szép időben is hamar megelé-
gelem az itt mulatás gyönyörét, melyre pedig a távolból úgy kívánkozom, hát
még ily elbúsult, kellemetlen napokban! Pedig ki tudja, mily rövid időt enged már
nekem avégzet az ltt mulatásra? Az én boldogult kedves barátom, Horváth Lajos
gyakran ismételte előttem betegsége vége: barátom, én már mindezt a szép holmit,
ami körültem van, nem tekintem a magaménak!

Olvasgatnék. Van itt néhány ktilonféle könyvem. De az is csak ideig-óráig
köt le. Egy kezdőknek való angol kresztomátiában lapozgatom régi angol költők
verseit. De hogy magam valamit irjak, arra se a lélek, se a test nem kész.

Holnap reggel vissza Miskolcra.
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1911. június 5.

Itt töltöm a Pünkösd-ünnepet: ma a második napját, tegnap igen is meleg,

napfényes idóben, ma felhős ég alatt. Részt vettem tegnap a templomi ájtatosság-

ban, s a hívek nagyszámú seregével együtt járultam az írasztalához. Folyvást él

bennem az a régí kegyelet, mely három nagy ünnepünk alkalmával kivétel nélkül
minden évben a szülői hajlékba szólított, honnan, míg éltek, velök együtt ballag-

tam reggel isten házába. Most az üres hajékból már csak emlékakkel ballagok, ta-

lán legidősebb pátriárka a hívek egész seregében, az egész városban.
Figyelmem és gyönyörködésem íő vágya most is csak a kertem. A terméshez

kötött előbbi reményemet az utóbbi napok ugyancsak leszűrték. Az akkor szépen

mutatkozott gyümölcsök legnagyobb [része] lehullott; de ami még maradt, ha

nem valami sok is, de elég lesz nekem, ha majd éretten letakaríthatom. Rózsáim
azonban csaknem kivétel nélkiil gyönyörűen virítanak. Azonban a rendkívül sű-

rűn történt faültetés a nagy fáknái is, de különösen a törpéknél most már szinte
tűrhetetlen állapotot idézett elő. A szomszédos fák rohamosan növekvő gal|yai
egymásra borultak, összeszövődtek. Segíteni csak vagy igen nagy csonkítási vanda-

lizmussal vagy egyes íák ekávolításával lehetne.
Holnapután a délutáni négy őrást vonattal Rimaszombatba szándékszom in-

nen kirándulni BornemiszaLász|6 ottani főispán, kedves barátom |átogatására. hz
ő barátsága is, de a Tompa szobra is vonz oda, akit az én érzésem és emlékezetem
még most is szinte éIő barátaimközé számít. Kóvályog is a fejemben arról valami
költeményféle, de eddig még nem ömlött ki belóle több ennél a négy sornál:

Áll a szobo, magas talapzaton,
Hozzám beszé l, figy e lue ballgato m:

Isten hozott te régi hű barát!
Itt is gondoltam én gyahorta rád.

Pár napot akarok ott tölteni. E hó 10-én szombaton délre ide visszajövök, s

innen megyek vissza Miskolcra másnap, vasárnap reggel.

1911. iúnius 20.
A rimaszombati iátogatást szerencsésen elvégeztem. Bornemisza LászIő bará-

tomnak szívességgel elhalmozott vendége voltam szerdán estétól szombaton déle-

lőttig, midőn visszautaztam Szentpéterre. - Kedves volt nekem Rimaszombatban
a Kurinc nevű pusztába való ismételt kirandulás. A várostól sok évre bérelt két-

ezer hold földön allami gazdasági telep és tanintézet van ott berendezve, szinte
mintaszerűleg. Yezető igazgatőja, Fekete Pál, kit már a múlt évben is megismer-
tem; fia az én íőjegyzőségem alatt velem szolgált megyei a|jegyzőlek, Fekete De-
zsőnek. Rokonszenves megjelenésű, reális ember, a reá bízott intézetnek íe!vírá-
goztatőla. Sok voit ott a gyönyöríIátnivaló; olyan volt maga az ő szép családja is,

iz egészségtőI duzzadő háziasszony s a három élénk, egészséges gyermek. Ízletes,
váItozatos vacsorával kedveskedtek nekünk. A tanintézet aparasztgazdaság oksze-
riikeze\ésére tanítja növendékeit. Lzok száma jelenleg harmincnégy. Az elmélet
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mellett 
{ő slly a gyakorlaton van. A fiúk kapálnak, kaszálnak s minden egyéb há-

zimunkát végeznek. Szinte katonai fegyelem alatt tartják óket,
Rimaszombati látogatásom nemcsak Bornemisza barátomnak, de a Tompa

szobrának is szólott. Többször megálltam előtte győnyörú virágos, zöld bokros
lsörnyezetében. Emlékembe idéztem éIeét, egyéniiégét, vele naááig zavartd,anul
folytatott barátságomat, Azt a költeményt, áelyet Zreá gondolva irár előbb itt-
hon az ünnep után nyélbe ütöttem, elvittem magammal, ,1o".ro." alkalmával a fó-
isPánnál felolvastam a jelenlevők előtt, s későbl leírva Bornemisza barátomnak
átadtan emléktil. A szobor 

.utolsó 
versszakát idejegyzem:

Éjféll csendben jő egy pillanat:
zendülni érzern néma lantomat
Balzsam aolt hajdan bűbájos szaaa,
Midőn sebektű aérezett a haza;
Most a múltat felejti a jelen,
Uj hangok rnellett régi küzdelem,
Lázas erők egyrnásra törae forrnak:
Ob! mondd., nem jobb-e itt állnorn szobornak?

Mikor szombaton délben ide szentpéterre visszaérkeztem, gyász|apot olál-
tam asztalomon, Kubacsk" l:ryál miskolci polgár váratlanha/.iná;Ll szóli. Megle-
Pett az erőteljes, egészséges férfiú gyors elmúlása. Mint később értesültem, mill"iót
is meghaladó vagyont hagyott hátra. Gyermeke nem maradt; végrendelete sem.

!7 rzér7."^g! hagyatékhxzonélvezete az őzvegyé. Testvérelt kétieányaa rövidet
hűzza. Eletében semmi jót nem tett. Csak magának élt, s így sem foit nélkül. A
társadalomnalr csupán azon törekvésében vett részt, mely ,rJÍ.i h"r"rro, ha.itott. A
kazlgy sem búsong azősirjafelett.

Hogy én még most is, csaknem nyolcvanhat éves koromban olykor-olykor jó
verseket írogatok, azon némelyek igen csudálkoznak. Így kozelebú is Voinovich
Gézánénál, Felsőalagon egy tarsxágegyütt mulatván né.i"láírásokkal szinte bámu_
1ó üdvözletet ktlldott nekem egy képes levelezólapon Cryermekeim című költemé-
nyemén, melyet a ,,Budapesti Szemlének" ktild<;1tem. A társaság tagjai: Voino-
vichné, Heinrich Gusztávné, Heinrich Gusztáv, Angyal Dávid, úinovich Géza.

, 
Angyal Dávid pláne azt mondotta, how az: világcsudája! Nem éppen csuda. De

elég arra, hogy Arannyal énekeljem: oNem köszánöm 
'r", 

^ ^^iÁ erejének, /
Köszönöm az Isten gazdagkegyelmének."

1917. jtmius 27.
Most igazán nem egyébért látogattam ide, mint gyönyörködni rózsáimban

mielőtt elvirulnának, s .szétnézni ltertem gyümölcsfái, 
-eren'én 

gyermekeim közt.
Most már egész mivoltábanlárhatő 

" 
t.rrrrér, egészben kielégítójnémely fán pedig

éppen gazdagnak is mondható. Rendkívül kedi,es 
" "é" 

hfJ;'J"r, iirr.r,an.ty.-
met környező, sűrű róz,sanöuényzet (centiíoli a) száz meg száz nyltt rirágára. no-
zsaillatos levegőben üldögélek ott, Elűzöm magamtól 

"lorrdol"tot, meádig tilhe-
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tek még ott, hogy talán rövid idő múlva más foglalja el helyemet. De tudom, s

meg is nyugszom benne, hogy csak átuaz6 vendégek vagyunk itt,
" 

rrnég .gypárszor kiiátogatok ide, mielőtt a jővő hónap közepe úlán
Tát 

^r"{pl^Éia.\ron,rlnék, 
tiz év őta megszokott üdülóheiyemre. Lábaim rendkí_

vüli gyöngesége miatt ugyan erős prőbáralesz az odautazás, de vasúton, kivált ha

^, 
iűiaraá is iedvezni fóg, ,,.rn íesz íd,árl nagyon fáradttá az utazás. Most délután

,risszaiérek Miskolcra. Ott most egy rendkívül érdekes olvasmánnyal foglakozom,

Görgei Artur nagy íontosságú német munkáját, Mein Leben wnd |Virhen in Un,

gorri, 
^^gy^, 

fo.jitá.b"., adli kl a szerző öccse, Görgey István. ő a fordítás íveit -
"^" 

rgér" áűrr., - barátí e|őzékenységgel megküldötte nekem, hogy arról, íőképp a

fo.djtás magyar nye1vérő;^, véleménp mondjak. A legjobb véleményt mondtam

már, mielőti' az egészet elolvastam volna. Igen régen átolvastam én Görgei Artur
,rémet m.rnk !|át,áe most, hogy magyarul foglalkozom vele, egészen új színben je-

lenik meg előite*. Nem győzőm csudálni G. A. hadvezérí,hazafiűi, sót politikai

zsenia1itűát. Mily öntudaiosan, mily törhetlen kitartással küzdott célja felé! Mily
tisztán!átta a heiyzetet| Mennyire igazolta kombinációit az e.redmény! Egész 1é-

nye ellentétb"n áliott Kossuthnak kockázatos idealizmusával. Onvédelmi harcunk

tárténetének, fóleg hadvezetésí részének leírásában, mint Írta is, kitűnőnek bizo-

nyul. A rfl^gy^r fordítá, nagy nyeresége irodalmunknak, forrása az események he-

ly". -.gi.*erésének, az igazságnak De aki az előzetesen belerögzött meggyőző,
jérr.l oÍ,r"., a, hogy Világosnál csakugyan el volt árulva a haza igye, annak ez a

könyv sem fog használni.

1911. iúnius 30.

e,rátrábaTátraszéplakra, űgy tervezem, július 10-én vagy 1,í-én vonulok fel

most már, ha Isten is úgy akarja , a tízenegyedik nyári hűsölésre. Azért indulok ily
korán, hogy auguszt,r. .1.1é., már itthon lehessek, s szemléihessem akkor már érni

kezdő gy;-at.-..i* eí. Azt laríják ugyan, s magam is tapasztaltam, hogy a tátra],

*.rl"tá.'i megkezdeni csak július második felében tanácsos. Rendesen akkor á1l ott

be a jobb idáiárás, s augusztus hő aútraí nyara\ás legbiztosabb ideje. Bár én azt is

t^p^rrt^lt^^, hogy ott i. .r.k o|y váIr.ozásoknak van alávetve az időjárás, mint ná_

lorrk itt, Miskolc vidékén. Most sokkal fáradtabban s kevesebb önbizalommal in-

duiok oda, mínt az előbbi években, Gyöngének érzem magamat, különösen ta-

pasztaiom !ábaim fokozódó gyöngülé.ét é, natárom nehezülését. Es bosszant,

Logy 
^", 

részben talán akaratom gyöngeségének, az önfegyelmezés hiányának s

j6ian ész elleni viselkedésemnek is tulajdoníthatom. Deteriora sequor.

Nyugtalansággal nézek eléje annak az ünnepélyes megemlékezésnek is, mely_

lyel a "Kirf"ludy-iársaság" 
igazán érdemem fölött akar engem megtisztelni oly

Áódorr, hogy születésem nyolcvanhatodik, Kisfaludy-társasági tagságom ötvene_

dik évforduiója alkalmából Miskolcon íarí az őszön ünnepélyes ülést. Rendkívüli

megtiszteltetés ez, de nekem már terhelő az azza\ járő izgalom.Y^gy talán mégis

ösztönző példa lehet aíiala7 nemzedékre.
Gyümölcseim szépen gyarapodnak, növekednek. Az a|ma néhány fáról igen

erósen hulldogál, néhány egyéb fám üresen is maradt, de még így is meg vagyok
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elégedve, ha a most látható mennyiséget érett állapotban betakaríthatom. Azon-
ban ez a mostani változő, zívataros ídőjárás félelmes jövőt jósol.

Ez a kis ,,üres fészek" tehát, ha csakugyan kivonulok, több mint egy hónapig
csakugyan üres marad, azaz íem várhatja társaságomat. Itt marad őrzőnek az én
két öregemnek, szüleimn ek ágyam felett függő arcképe,

1911. július 11.
Nem mehettem föl a mai napon aTátrába, mint eleinte szándékom volt. Azt

az értesítést kaptam onnan, hogy a szobám csak július 15-én áll rendeikezésemre,
amint ez iránt régebben valósággal magam így intézkedt r^. Így tehát csak szom-
baton indulhatok. Itthon maradván tegnap délutan kirándultam ide, hogy lássam
rokonaimat és kertemet. Most már ígaz reményem feletti áldás mutatkoztk gyi-
mölcsfáimon. Most már kitűnik a naggyá fejlódön gyümölcsök gazdagsága. Ösz-
szeborultak a gyümölccsel megrakott fák gallyai, Örökös a panaszom az eIhibá-
zottaí sűrűn ültetett fák miatt, S íme, a sűrűség nem föltétlen akadűya a dús ter-
mésnek, Mégis be kellett látnom, hogy nem jól van így, de segíteni rajta most már
nem lehet, legalább nagy vandalizmus nélkül nem. - Rózsáim is még mindig teljes
pompában virítanak. Nagy gyönyörűséggel sétálgatok köztök. Ott fogom tölteni
a mai napot; csak holnap reggel térek vissza Miskolcra,

Kedves emlékű látogatlst tettem folyó hó 4-én és 5-én Kassán Puky József bará-
tomnál. Még miskolci tanuló kora óta ál1 fenn köztünk a rokonszenves ismeretség.
Sokra vitte náa a csüggedetlen önképzés, a céltudatos f,áradozás. Szép érmei és
egyébíqta becses gy'jteménye egész termet tölt be a kassai múzeumban. Becses
könyvtárát is annak filndékozta. Ritka magyar ember hagy ennyi emléket maga után.

Az ő kalauzolása mellett sétáltam a rendkívül szép és érdekes városban. Ev-
századok munlráltak arra, hogy ez a város ily szép történelmi nevezetességeivei ily
érdekes legyen. MárványtábIáva], vanjelölve aház, melyben gróf Andrássy Gyula
született; az, melyben Kazinczy Ferenc és Baróti Szabó Dávid 1785-ben [sic!] a
kassai ,,Magyar Múzeumot" szerkesztetí.e; az, melyben Petőfi szállva voit, midőn
Eperjesre úíazottj az, melyben Tompa lakott, midón a Gőlyáért Kassán le voit tar-
tóztatva; az a ház, melynek helyén Tinódi Sebestyén háza allott a 16. század kő-
zepén. Es ,régre az a páratlan felséges alkotás, 

^ 
n^gy székesegyház, a mellette levő

templomocskával - hazanknak történelmi nagy kincsei.
Meglátogattam Révész Kálmánt, a kassai ref, lelkész-esperest, az én hajdani

kedves barátom, a naw érdemű Révész Imre derék fiát. Ódon építésű emeletes la-
kása nem tesz derűs benyomást, Inkább nyomasztő. De ám az egy kulccsal tize-
negy zárrd, zárődó régi vasládában páratlanul álló kincsei őríztetnek ottani refor_
mátus egyházunknak: tizenkét nagydarab, becsesnél becsesebb, ritkánái ritkább
aranykelyhek, kannák, áIdozatí eszközök, melyeknek történelmi és múvészi
értékak alig meghatározható. Ott van tovább egy űrasztali skofium varrottas
kendó Loránúy zsuzsánna kezébőL és ajándékából, ugyanolyan rendkívül nagy
űrasztalí abrosz Barcsay Ágnestől, - Ezekhez járul Révész Kálmán 5-6 ezer darib-
ból álló köny,náta, melynek legbecsesebb alkotórésze az atyjátől örökölt, ktiiana_
sen hungarikákban becses és ritka könyvek.
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Ez a kétnapi látogatás nekem igen tanulságos volt és emlékezetes marad.
Megemlékezem itt arról aborzasztő faldrengésről is, mely folyó évi július 8-ára

szombatra virradó hajnali két óra után néhány perccel meglepte, megrémítette a Du-
na és a Tisza közötti alföld lakosságát. A rengés központja és legszörnyúbb pusz-
tító ereje Kecskeméten jelentkezett. Ezt avárost már aze|őtt is gyakran rnegráz-

ta a földrengés: de ily erővel még sohasem. Most magán- és középületek romba
dőltek. Alig maradt lakóház sértetlenül. Még szerencse, hogy emberáldozatot
nem kívánt a szörnyű katasztrőf.a. A városnak félig-meddig színte íjjá kell épül-
nie, A szomszéd községek, sőt minden bányban a legtávolabbiak is, többé-
kevésbé megérezték a csapást. Szaktudósok mondják, hory a rengés nem volt
vulkanikus eredetű, hanem csak tektonikus, azaz a fald belsejében végbemenő
hegyomlások elhelyezkedése.

A természet hasonló lázadozása ellen tehetetlenül áll az ember,kényszerű ön-
megadással kell oda menekülni, hogy - Isten kezében vagyunk.

Tátraszép|ak
1911. iúlius 16.

Megengedte Isten, hogy a tizenegyedik évi látogatást is megtehessem Tátra-
széplakon, mégpedig habár részben fogyatékos, de még mindig tűrhető jó erőben
és egészségben. IJgyanazon kedves szobát foglaltam el, melyben a múlt nyáron
időztem: délkeletre néző, kedves fekvésú, ellátva a legszükségesebb berendezéssei.
Ablakom alatt fut a villamos vasútvonala, mely már annyira kész, amint látom,
hogy rajta, a továbbépítés eszközlése végett, a vonat v|gan száguldoz. Roppant
akadályokat kellett Iegyőzni az épitésben. ,,Labor improbus" kellett hozzá, NÁég

ma meg sem tekinthettem közelebbről.
Gyönyörú, napfényes, meleg időt hoztam ide tegnap délután, de alkonyatkor

már esni kezdett, s egészen balra fordult az idő szeszélye. Még ma is hol dereng,

hol borong. Hallom, hogy itt minden zug rakva van vendéggel. Ugy látszlk, évrőI

évre keresettebbé válik ez a kedves tátrai kis telep. Meg is érdemli. - Itt találtam
még Csernák Pista öcsémet, aki néhány hét őta itt üdül. Feltűnő nemcsak arcán,

de kedéIyén is a tátrai levegő hatása. Jólesett a segítsége, hogy nagy utazőIádaim-
ból kirakosgatta és szépen elhelyezte holmimat.

Régi ismerőseim közül itt van Semsey Andor igen jó, egészséges színben.
Már ma én is asztaltárs voltam az ebédnéI, hol őralta kívül egy kúriai nyug. bíró
(bazedov-beteg), egy kassai tanár és Csernák Pista ültek. Az étkezés múlt évi
mód szerint, ugyanoly árban és minőség szerint történik, hetenkinti előfizetés-
seI (penzió). En, ,racsorát mellőzve, reggeliért és ebédért negyvennyolc koronát fi-

zettem nyolc napra.
Mikor tegnap délután idekocsiztam, Nagyszalókon (Gross Schlagendorfon)

álutazván, gondolatokba merülve szemléItem a nyomorult kis községet, melynek
hepehupás, dombos és völgyes talqln rendetlenül elszórt, szegény viskói közt lát-

ta meg a napot Hunfalvy Pál és Hunfalvy János, mindketten taláraim egykor
Kézsmárkon (L846/47). Ex tenebris lux!
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Tátraszéplak
1911. iúlius 17.
A nap különös említésre méltó kartilmény nélkiil múlt el. Az időjárx sem

volt teljesen kedvező, de mégis tűrhető. Délután sétálgattam az erdőben csernák
Pistával, aki folyvást szíves figyelemmel van irántam. Nagyon csökkent a lábam
ere.ie, sőt egész eróm a múlt év 6ta. Akkor még szinte íáradság nélktil tehettem
azon sétát, melyen ismételve pihengetnem kell. - Látom, készen van már a Csor-
báigvezető villamosvasút egy része; készen a Felkai-patakig. Tavaly ilyenkor még
az erdőt rombolták éne. Most már éppen ablakom alatt ftitytil rajta nem a villa-
mos, de a segító gőzös vonat, mely a szükséges anyagokat szillitgatja ide-oda. Bá-
mulatos, mily akadályokat győztekle a pályavonal elhelyezése végett.

Már tegnape\őtt, ideu,azásom közben feltűnt elóttem, hogy most a bércek
völgyeletein sokkal bővebben láthatók a hóvonalak és -foltok, mint az előbbi esz-
tendőkben. ]ele az állandóan hideg légkörnek, melyet időnként megérez s talán
fog is érezni a bércek alatt elterülő vidék is. -Úiitiu a fúrdőtelepen alig található.
Egyedtil a szanatóriumi ebédlóterem bóvült egy egész iágas, nagy teremmel, mely
ebédkor mindig zsúfolva van. Lztánegy-két rövid, új sétaút.

Esypb levelet írtam. Megköszöntem Hanvay Zoltánnak Elbullott kalászok
címú kanyvét, melyet nekem kiildött, Nagyon érdekes könyv. Tanulmányok, le-
velezések, köz- és magánügyek feletti szellemes szemlélódések, néhány cipruság
szubjektív vefsezet. Egészben véve tükre egy tevékeny életnek, egy íiszta, szép jel-
lemnek, sok tudásnak és írói képességnek, Idehoztam magammal a könyvet. Nagy
érdekkel olvasgatom. Fokozza azt barátságom is.

Tátraszéplak
1911. iírlius 18.
Komor, hideg napra virradtunk. Korán reggel sűrű kOd feküdte meg az egész

poprád-völgyet; lassankint ritkult. Hozzá aztán íeltlntadt a hideg szél is, mely
tegnap is sokáig zavargott. Téli ruhát kellett felöltenem. Egész délelőtt a szobában
tanózkodom, innen nézem, mint hajtogatja és cibálja a szél afenyőfák sűrű lom-
bozarját és koronáját.

Hanvay Zoltán érdekes könyvét olvasgatom. Sok érdekest találok benne, de
van oly részlete is egy-kettő, melyre kár volt fáradságot és nyomdafestéket és költ-
séget fordítani.

Napközben az ídőjárás meg-megemberelte magát. Lekívánkozott rólunk a té-
li ruha, - Meglátogatott délután Nádpataky Laci, aki nagy betegsége után Uj-
Tátrafüreden csuda hatással üdül néhány hét őta. Már ideérkezésemkor is Ó-
Tátrafüreden várt reám. Régi szép emlékeim újulnak föl a vele való rokonszenves
társalgásban,

Bosszankodom amiatt, hogy .Lz Úirágot", melyet Miskolcról ma egy hete
rendeltem ide a ldadóhivatalnál, még most sem kaptam. Hol van a hiba ? Nem tu-
dom. Ma megsürgettem.

Még nem érzem űgy lelki vagy kedélyállapotomat, hogy valamit írhatnék,
Pedig itt ezeIőtt minden évben az is, ha nem csordult, csöppent.
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Tátraszéplak
1911. július 19.

Csernák Pista öcsém harminc napi itt tartőzkodás után ma reggel hazalta-

zoffi.Úgy láttam, jót tett neki a tátrai levegő. Legaiább a kinézése, magatartása, vi-

selkedése ezí mlJtaíía. - Sajnálom e7távozását. Sok szívességgel és előzékenységgel

volt irántam. Most senkim sincs itt. _ Hazaf.e\é ítjában betér Turzófüredre meglá_

togatni ottidőző beteg nagynénjét, akinek féltett egészségi á|IapotáríI legközelebb

.rr.gnyrrgt"tó hírt vettünk. Á:őná az ég, hogy még a hírnél is jobb lenne a val6ság|
- 

Ma bár kissé szeles az idő, de rendkívül forró napunk van. Délre fekvő abla_

kom mellett árnyékban most délutáni két órakor 24 Réaum. fokot mutat a hőmé-

rő. Ehhez mérve az alföldön most szinte tűrhetetlen a hőség. Egyébiránt itt a

Kárpátok alatt szinte őránként szokott váJtozni azidő.
Lz új viliamosvasút nemcsak a szép íenyveserdőben tett nagy rombolást, de

tönkretette a mi sétautaínk 1ő részét is; így azt a nekem egyik legkedvesebbet,

mellr az országűt mellett Széplakról Tátraíiredre vezet, melyet én egykor Hor-
váth Lajossal együtt oly sokszor, oly örömest megjártam. Több helyen átszeli a

vasút. PróbáJT,am megnézni, de nem tudtam hozzt1u;.nl Igy semmisíti meg a ki_

sebb kényelmet a nagyobb kényelem és haszon keresése.

Tátraszéplak
1911. július 20.
Napfényes, szép, meleg időben átrándultam délelőtt Ó_Tátrafüredre. Most

vettem útközben jobban szemügyre, mennyire tönkretette a mi szép, hosszú séta-

utunkat a villamosvasút ,roá". Nekem már azon jární lehetetlen, Ú:-

Tátrafüreden leszálltam a kocsiról. Meglátogattam Nádpataky Lacít, aki költséget

nem kímélve üdül ott közelebb kiállott nagy betegségéből.

ó-Tátrafüreden a szokott asztalnáI találtam KáIIay Albert, Tarkovics lőzsef,
Nagy Ödon, Csengery Lőránt, Ferenczy B. régi törzsvendégeket. Velök ebédel_

tem, Ebéd után elkísért az igen szíves Cs. Lőránt a Tarajka-villamosig. Felvilla-
mo[so]ztam a Tarajkára. Szétnéztem az {4 alkotások közt. Megbámuitam a mé_

1yen alant elterüló fenyvesek zöld tengerét, az űe\ett őrködő öreg Lomnici-csúcs

felhőbe mártott ormát, melyre az 1846. év augusztusában hatod fiatal magammal

feltörekedtem, s nevemet beírtam vagy véstem az ott emelkedő fapiramis oldalába.

Mikor d.u. négy őra előtt aTarqkár'| visszatértem, a Szalóki_csúcs háta mö_

gül fellegek tolakodtak előre. Csakhamar villámlani, dörögni kezdett, s megeredt a

lassú eső.
Hazaérve itt várt reám a Szentpéterről küldött kis fadoboz teli kajszin ba-

rackkal, melyet a kertemből Irma húgom küldöfi. _ PaIi írja azt a kedvező hírt,
hogy a jövő héten e hónap 25-én, ő is megy Feketehegyre lrmával, akinek asztma-

tikus és egyéb baja már valóban sürgőssé teszí a győgyítást.
Csernák Pista is igen kedvező tudósítást írt nekem a Turzóíireden üdiilő nagy-

nénjérőI, a régőtagyöngélkedő Jucikáról, A múlt kedden innen hazamenőben betért

hozzájuk, Azt írja, hogy nénjét rövid ottléte után is kitúnő színben, jó hangulatban

és fúlás nélktili állapotban találta. _Ez rám nézve is örvendetes megnyu$atás.
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Táttaszéplak
1911. iúlius 21.
Ma reggel megfürödtem egyszeríi, langyos kádfürdóben csupán tisztálkodás

végett, Ezt szoktam tenni, teszem most is, míg itt mulatok, néhányszor. -Időjárá-
sunk fol1wást tűrhetőleg tartja magál Délig eléggé meleg, napfényes volt; délután,

estefelé kissé elkomolyodott, felhős, hűvös lett, majdnem esővel fenyegetett.

Levelet írtamYadászy Palinak. Kértem majd énesítését Feketehegyen leendő

elhelyezkedésökről s később az ott időzésnek Irmára hatásárő!. Mert nagy hatása

van atiszta hegyi kárpáti levegőnek az asztmában szenvedókre. - Görgey Márton
miskolci derék asztalos-iparos szenvedett ilyenben már élemedett korában. Azt
mondta egyszer itt aTátrában, hogy tizenhat év őta hat hetet töIt itt évenkint;
ennek tulajdonítja, hogy még éI.Eze\őtt néhőny éwel csakugyan itt lett vége. Egy
reggel halva találták szobájában.

Most tértem vissza délutáni sétámból, melyet olvasgatással szoktam íűszercz-
ni, Asztaiomon talátam Dókus Gyula névjegyét. Tegnap hallottam, hogy Ó-Tát-
rafüreden íáőzlk.

Tátraszéplak
191,1,. júlhls 22.
Rideg, húvös, homályos nap. Lenyomja kedélyünket, elálmosít, A séta és az

olvasgatás sem esik jól. Várjuk a fellegekkel küzdő nap győzelmét. Lz ittení időjá,
rás szokott szeszéIye reménp is nyujt ahhoz.

Ismételt sürgétésemre, tegnap már megkaptam az ide utasított ,,1rzÚjságot".
Izgalomban tart most bennünket a parlament működése, melyben kétségbeejtőleg

dúI a kisebb ellenzék obstrukciója. Szerencsétlen nemzet vagyunk. ,,Impatiens, in-

capax!"
Délután elég kényelmes volt a levegő: se nem hideg, se nem meleg, Séta és o1-

vasgatás az erdőben zavarí.alan lehetett. Heine Neue Gedicbte,jét vittem magam-

mal. Gyönyörkod<im ennek a keser-édes, nyájas-gúnyos költőnek változatos ver-

seiben. Elhoztam íde a Letzte Gedicbte und Gedankez kötetét is.

Csernák Pista eltávoztávaJ, az itt maradt asztaltársak közül (négyen voitunk)
Devich kir. táblai tanácselnök ma váratlanul búcsút vett tőlünk. családi körülmé-
nyek szólították.

Tátraszéplak
1911. július 23.
Reggel átrándultam a szokásos ó-tátrafiredi ebédre, A leggyönyörűbb meleg,

nyári nap kedvezett, s még most is így tart esti hat óraíeIé, midőn e sorokat írom.
Az asztalnáJ találtam a már e\őbb említett vendégeken kívül Darányi Ignácot és

Balázs rozsnyói katolikus püspököt. Mí6ta hozzqok látogatok - pedig már sok
éve -, sohasem hallok társaságukban politikai vagy csak egyéb más érdekes tárgyí
társalgást sem. Most, azt mondlák, főleg Darányi miatt kerülik a politikát, aki a

most nekivadult Andrássy Gyula dühös híve, holott a többi társak más vélemé-

nyen vannak.

153



Feketekávé után, a visszatérő kocsira várakozva a hozzám oly szívesen ra-
gaszkodó Csengery Lóránt társaságában töltöttem vagy pihentem egy kedves órát.
Megrendeltem a kézsmárki mézeskalácsot - pumperniklit - húgaimnak. Magamat
is elláttam, és négy és fél órakor már itthon voltam.

Tegnap levelet vettem Csernák Bélától Furtáról, ma pedig Yadászy Palitól
Szentpéterról. Holnap írok nekik.

Tátraszéplak
1911. iúlius 24.
Mióta itt vagyok, ez vo\t a legforróbb nap. Szinte tűrhetetlen. Már reggeli

nyolc órakor perzse\ő volt a hőség, s így tarcott egész nap. Szobámban déIe\őtt ár-
nyékban 26 Ré. fokot mutatott ahőmérő. Az ég csak estefelé kezdett kissé fölleg-
zeni. Jótékony volt a szabadban olykor egy-egy kis szellőlebbenés. De aT.ársaság
nem is igen tartózkodott most a szabadba[n], Szobába vonultak.

Csernák Pistától veszem ma a tudósítást Miskolcról, hogy ők ott valósággai
szinte égető párafiirdőben kínlódnak. A roppant hőség, a folytonos szárazság
tönkretett minden veteményt és gyümölcsöt, úgyhogy e részben az ő szép Ruzsin-
jok siralmas, kiégett pusztaságot mutat. Egyedül a szőIő llI1a még úgyahogy. Sze-
rencse, hogrJ az életszemű betakarítása tűán már legtöbb helyen megtörtént előbb.
Így is főleg a kukorica és burgonya hiányátigen *eg íogjaéiezni aiép.

Cs. Bélának és V. Palinak levelet írtam ma. Pali is megy a hét vége felélrmá-
val Feketehegyre, mint kla, egypár hétre, ha Irma fullasztó bajának is használna a
tiSzta hegyi levegó.

Tátraszéplak
1911. július 25.
A tegnapihoz hasonló rekkenő hóség. Annyival mégis túrhetőbb és bizta-

tóbb, hogy délután felhők támadtak azégen, s elfödték egy kissé a tüzelő napot.
Úgy sűrűsödnek, mintha esóvel akarnánikbiztatni. Olykár érzik ate.mésr.i lé-
legzése is - egy-egy kis gyönge szellőcske, de azért most is, délutáni öt őra ttlban a
szobámban árnyékon 26F.éa, fokot mutat ahőmérő.

Nagy készülődés, mozgolódás van itt, Holnap Anna napja, s ezt a fürdőkben
ősi szokás szerint meg kell ünnepelni. Mindenfelé nagy nemzetí zászIők lengenek.
Egymást érik sorba a kifüggesztett színes lampionok, s várják az estveli kivilágítást
és tűzjátékot. A kávéházban s az előtte levő úttéren már most, öt őra tqban sűrű
sorokban ül terített asztalok mellett a közönség. Yárja akávét, a versenyfutást, a

tombolát s több effélét katonazene mellett.
Tegnap délután dr. Derczeny Imre is ideérkezett, ígyszintén Alexy államvas-

úti felügyelő Budapestről. Régebben asztaltársam volt itt. Most, dacára törzsven-
dég voltának, nem kapott itt szállást, s Alsó-T.füredre vonult.

Mariska és Emike levelét vettem Funáról. De Turzófüredről csak nem érkezik.
kegyetlen rossz éjszakám volt, amit részben annak tulajdonítok, hogy estvéli

kávézás előtt megettem két darab mézeskalácsot, részint annak, hogy tegnap délu-
tán kelleténél többet aludtam. Kínoz az idósülő prosztataság.
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Tátraszéplak
1911. iúlius 26.
A ma semmiben sem külömbözik a tegnaptól. Ugyanaz aíorróság egész nap.

Szobába búvik előle a vendég. Még a reggeli órákban is alig látni sétálókat. Megfü-
rödtem langyos vízben, csak éppen tisztálkodás végett.

A nap egy részétTisza István beszédjének olvasásával töltöttem, melyet teg-

napelőtt a katonai létszámemelésről tartott a parlamentb en. Kézzelfoghatí igazsá-
gok, de azok reakciós hazafiak előttíd,rahányt borsó.

Szállonganak olykor, kivált magános sétáim alatt, holmi ötlet- vagy gondolat-
félék a fejemben, melyet formába önteni is próbágatok. Így férceltem össze leg-
közelebb egy rövid verset Hazafelé cím alatt, melyben aTátrátőI akarok búcsúzni,

Úgy el-elnézem egyedül mélázva ezt a íenyveserdőt. hz ég íelé szökeilő fe-

nyőíák úgy kúsznak föl, mint egy ünnepélyes csendben hallgató nagy közönség,
mely az ég beszédét várja. Felettök akarzaton ülnek az öreg pátriárkák, a bércek a
közönsé ggel e gyütt v fu akoznak a ter mészet nagy templom áb an.

FIoratiust is olvasgattam. Sok ódáját tudom még tanár koromból. Fel-
feltűnnek egyes ismert helyei. Az Apollóboz irott ődát olvasva eszembe jut Arany,
aki a vers utolsó strófáj átkivánta magának, mint Horatius, de meg nem nyerte:

Frui paratis et aalido mihi
Latoe, dones, et precor integra
cu?n ?r7ente nec tur?er1 

_ 
senectdrn

degere, nec citbara carenterrl.,

Engem megáldott az Isten; én megnyert em azt.

Tátraszéplak
1911. iúlias 27.
A néhány nap óta bennünket kínző, kegyetlen íoróság ma mintha csökkent

volna egy kissé, Az égbolt itt-ott felleges, A nap is elbúvik néha. Egy-egy félénk,
gyönge szellőcske meg-meglebben. De azért a szobámban most délutáni négy 6ra
tqban 23 Réa. fok a meleg.

A hőség tartott vissza attól, hogy ma - a megszokott napon - Tátrafüredre át-

látogassak ebédre a társasághoz. Pedig, amint gondolom, ott már ma megkínált
volna engem DarányiIgnác az ő dunaörsi jőboráva|.

Tegnap a reggelizésnél egy éltesebb úr, nejével együtt, megszólított, hogy én
vagyok-e Lévay Józseí. Bemutatkozott, ő Heil Fausztin, jelenleg kőzígazgatáslbi-
ró, gyermekkorában nekem tanítványom a miskolci gimnáziumban. Megörültem
neki. Jól emlékeztem reá. Aztán később figyelemmel kísértem a törvénykezés te-
rén jelentékeny páIyaíutását a hírlapok énesítése szerint. Később elmondotta,
hogy családos: harmadik felesége van, három íia, egy íérjhez ment leánya. Úgy
gondolom, ide a Szepességre való, S ha jól emlékezem, Klúg Nándorral egyszerre
jött a miskolci gimnáziumba.

Ma vettem levelet Szentpéterró|Yadászy Palitól. Írja,hogy ma indul Fekete-
hegyre lrmával. A forróság otthon ónálok is úgy dühöng. A gyümölcs nem fej-
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iődhetik, megsül, lehull. Kukorica nem lesz. A mezőkopár, a csorda bőgve, éhez-
ve 1ár rqta. - Így 

^" 
én szép kertem is szomorúan íog reám várni,

Tátraszéplak
1911. július 28.
A dühöngő nap heve nem egész akar engedni. Ma is folytatása a tegnapnak.

Csak reggel nyolc óra táján tehetek egy kis sétát. A nap legnagyobb részét szobá-
ban kell töltenem olvasgatással, babrálgatással és délután nem csekély álmos una-
1ommal.

Mostanában egy hosszabbacska, tizenegy strófás versecskét is sikerült nyélbe-
ütnöm Ok hárman címmel. Arany, Tompa és Petőfi emléke újul fel előttem, a ve-

lök érintkezés, az ő méItatásuk s a magam szerényMízsája.
Takaró Irmuskától ma kaptam levelet. Örültem, hogy oly csinosan és helye-

sen megírta.

Tátraszéplak
191.1. jűlius 29.
YáItozás történt azidőlárásban. A mai nap reggel mégnagy meleggel kezdő-

dött, de lassankint fellegzeni kezdett, és délben egy kis futó esó vigasztalt meg
bennünket, mely után megint napfény következett. Estefelé pedig egyszerre úgy
lehűlt alevegő, hogy szinte fázníkezdtink. Estére is borús, hűvös maradt. Nem
tudni, minő lesz a folytatás. A hírlapok szerint meteorológok megjósolták erre a

napra a fordulatot.
lJnatkoztam szinte az egész nap. Aludnom is kellett, A tegnapi versköltés iz-

gatottsága még ma is tartott. De azért a rendes sétámat délelőtt is, délután is meg-
tettem.

Takaró Ilonkától egy gyönyőrúen megírott levélkét kaptam, Szegény gyerek!
Csak boldogulhatna, csak megszabadulhatna írtízatos betegségétől, az epllepsziá-
tól| Annyi jóravalő képesség volna pedig benne. Hoinap neki is fogok válaszoini.

Ma két hete érkeztem. Fele elmúlt idehatározott időtöltésemnek, Még nemi-
gen untam meg. A nagy meleg hasznosabb és türhetőbb volt, mint az ellenkező
túlság.

Tátraszéplak
1911. iúlius 30.
Átrándultam a tátrafüredi ebédre, Hiányzott a társaságból Darányi, akit

gyöngélkedése tartott vissza, és Tarkovics, aki Széplakon mulató rokonait látogat-
ta. - Menetkazben Új-Tkrafüreden templomba mentem. Jelenleg Nagy Béla sá-
rospataki fiatal teológiatanár ott a soros pap. Tele volt a kis templom. Debizony a

szerI^ftás nem volt rám nézve lélekemelő. Egy sző sem jutott fülembe az eléggé
élénken shozzám szónokló lelkész beszédéból. se imádkozni, se énekelni nem tud-
tam.Ez a félsüket áJlapot nehezedik rám az ebédlő társaságban is. Szinte visszatart.

A tegnap hinelen lehűlt idő nemigen íolytatta a mai nap. Meglehetós napfé-
nyes melegünk van, de mérséklé a széL A hó csökkenése érezhető.
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Yadászy Pali ír Feketehegyről szerencsés megérkezésökről, Cs. Pista Mis-
kolcról a tikkasztó forróság által ott okozott nagy nyomorúságról.

Képes levelezőIapot küldtem X.-né Pilta Erzsikének Magyarbélre, T. Ilonká-

nak Miskolcra,
A levegő estefelé egyszerre annyíra meghúlt, hogy szobámban ahőmérő 20

fokról 15 Réa, fokra leszállott, Komor, hideg, szeles. Séta nélktil vonultam be.

Tátraszéplak
1911. július 31.

Figyelésem mindennapi e|ső tárgya csak az |dőjlLri§. Hiszen az itt aTátra Űatt

üdülni vagy gyógyulni óhajtókra csakugyan első fontosságú!

Fol1,vást húvös, borongós napunk volt; estefelé éppen kemény hideg, úgy-

hogy a Áagas bérceket .,rékony, friss hólepel borította. En későn lettem rá íig,1el-

mes, már csak igen csekély maradványát vehettem ki az esti szürkületben.
Számos levelet firkáltam, Kaptam néhány sort Flanvay ZoltantóI is Lucsivná-

ró1, amit már rég vártam. Említi, hogy derék könyvéből küldött egy példánvt

Semsey Andornak is, aki azonban ,,nem fogadom el" ráírással visszaküldötte, ho-

lott a könlru külső borítékára nagy betűkkel oda van nyomtatva: ,,tiszteletpé1-
dány" .Jellemzi a nem normálís szervezetű és viselkedésű, cinikus embert.

Írja Zohán, hogy egyik unokája, Ferkó most |őtte az első őzbakot, s abból

egy combot nekem akar küldeni. Gratuláltam, s kértem, ne küldje. Nem méltó, s
nem is tudják aztítt jól elkészíttetni. Lztánmiért közöljem arra nem érdemesekkel?

Tátraszéplak
1911. augusztus 1.

Megérkezett augusztus is. Közeledünk a búcsúvételhez, melyet, mint fentebb

említem, már előre versbe foglaltam. Fölleges égbolt alatt hidegen köszöntött be

az első nap. Gyanús ez a végletek közt ugrándoző, szeszéIyes időjárás.

Amint a szobámheti árát fizetgetem szinte meglepetve veszem észre a kedve-

zést, hogy ne\em, mint szinte tizenkét év óta állandó törzsvendégnek, nem a ren-

des négy, hanem csak három koronával számítjákaszobanapíárát,
Lucsivnáról csakugyan megérkezett az őzcorrrb ma délben. Így u, én tegnapi

levelem kérése füstbe ment, Úrra megköszöntem a fiatal vadász szíves megemiéke-

zését. OIy ízessé teszik-e itt holnap ebédre a kiildeménlt, hogy a küldő szívessé-

géhez íIlő ízletessé váljék? Nem tudom. Kötve hiszem. Szokott reggeli és esti sé-

támat e|végeztem,
Fölemlítettem Semsey előtt a H, Zoltán könyvének visszaküldését, megma-

gyarázva a dolog mivoltát és körülményeit. Röstellte. Tévedésnek mondotta cse-

iék"d.tét. Nem ,rézte jól meg a küldeménp.Így lnammeg Zoltánnak.

Tátraszéplak
1911. augusztus 2.

Tegnap estefelé búcsúzni jötthozzám Csengery Lóránt és Tarkovics Jőzseí a
útraíurádi-asztaltársaságból. Ők holnap már hazautaznak. Mind a kettőjöket hi-
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vatalos teendő sző|ítja haza. Különben is Tarkovics már harminc napot töitött itt,
Cs. Lórántnak pedig nem használt most az itt időzés.

Ma reggel ftirödni volt szándékom, de a komor, hideg idő visszatartott. Ma is
úgy, mint tegnap télies, meleg ruhát kellett öltenünk, Szobámban a hőmérő ma is
15 Ré, fokot mutat. Levelet kaptam Magyarbélről X.-né P. ErzsikétőI. Még június
28-án irta, de csak július 28-án küldhette el némi tévedés vagy feledékenység foly-
tán. Örültem mindig szívesen látott sorainak, melyekben családi körülményeiről
bizalmasan értesít. Sajnálom a ílemes, jó lélek túrni kényszerült kellemetlen dolgait.

Tátraszéplak
1911. augusztus 3.
Átkocsiztam eléggé tűrhető, langyos időben Ó-Tátraftiredre a szokott ebédre,

Még Csengery Lőrántot ott találtam a társaságban. Ebéd után rögtön ítrake\t az
asztűtársxág igen meleg búcsúja mellett. Engem most is mindnyájan kitüntető
szívességgel és eiőzékenységgel fogadtak, különösen Darányi, akinek megígértem,
hogy elküldöm emlékül Hazafelé című búcsúkölteményemet. Ő pedig viszonzásul
azt mondta, hogy elmenetelemkor, most is, mint a múlt évben, meg fog ajándé-
kozni útravalóul két üveg dunaörsi borral.

Bevásároltam kínos válogatás után holmi apróságot azok számára, akiknek
innen valamit vinni legszükségesebbnek gondoltam.

Leveleket is kaptam többektől. Némelyikre válaszolnom kell. Estefelé egy kis
szitá]ő esőcskénk volt. A port is alig verte el. A bércek folywást súrű felhőkben
úsznak, de csatornájokat megereszteni nem akarják.

Tátraszéplak
1911. augusztus 4.
Ma is több levelet kaptam és írtam. Kaptam Palináné Emuskától Miskolcról.

Nyolc darab nagy szilvát ktildött szentpéteri kertembóI, egy több év óta ott he-
nyéIő íának első terméseből. Levelet kaptam T. Ilkától Miskolcról.

. Elküldtem Darányinak néhány sor kíséretében Hazafelé című kis versemel,
Irtam X.-né P. Erzsinek MagyarbéIre és P.-né Emuskának Miskolcra.. Ta\án már
nem lesz sok írni való levelem, Alig értem rá valamit olvasni. A délelőttöt és a dél-
utánt is elvette azirka-fírka és egy kis séta.

hz időjárás eléggé kedvező, se nem hideg, se nem meleg. Folyvást borong.
Olykor nekiindul egy-egy parányi permeteg. Nem akar kivetkezni száraz jellegé-
ból. Emuska levele még bíztat,hogy kertemben elég gyümölcs maradt.

Tátrxzéplak
1911. augusztus 5.
Ma reggel ftirodni volt szándékom, de az idő nem arra va\ó, Ejjel nagy eső

esett. A sétautak sárosak. A levegő lehűlt. Az egész égbolt, abércsirűfelhőkben
úsznak. .!yz eső fol1wást szitál. Ennyi nedvességet régőtanem láttunk itt. A szobá-
ba kell vonulnunk mindaddig, mig ez a kedvetlen, sötét idő tart.

Mához egy hétre indulok innen. Valóban elégnek tartom a négy hetet, Nem
a betegség hozott ide, csak a megszokás és az üdülés. - Devich táblai tanácselnök,
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kiről feljegyeztem,hogy családi ügy miatt hirtelen eltávozott, tegnap ismét vissza-

tért ide. Azt mondja, a flagy hőségben kegyetlenül rosszul lett és elgyengült ott-

hon. Most itt marad szigori orvosi kezelés alatt három hónapig. Gyötri aszívbq
és a bazedov-betegség.

Most estefelé meglátogatott Darányi lgnác. Igen melegen köszönte a neki
küldött kis költeményt. Mondja, felolvasta az ebéűő társaság előtt. Nagyon meg-

hatva fogadták mindnyáj!n; a már elköltözött társak részére lemásolták és elkül-
dötték. Darányi a köszönet mellett még két jő nagy üveg dunaörsi bort is hozott
nekem útravalóul saját kezében.

Tátraszéplak
1911. augusztus 6.
Kellemes napra virradtunk. A tegnapi eső után napfényes, bár borongós

időnk van, alevegő szinte puha, enyhe, s csak úgy szivatja magát a tüdővel. Ilyen-
kor legillatosabbak a szikkadni és melegiilni kezdő íenyvesek. A sétautak grÁit-
por sárgás talaja szinte ruganyossá vát, s jólesik nlta a járás-kelés.

Reggel megfürödtem langyos vízben; most harmadszor, míőta itt vagyok.
Még egyszer fogok. Fürdés után rövid sétát tettem a szokott vonalon a reggeli
órákban, mikor még kevesen jártak ott, Lz a sétitm a legkedvesebb, melyen egye-

dül vagyok.
A tátrafüredi ebédre most nem megyek által. Ott most nagy sürgést-forgást

idéz e|ő a ,,Kárpát Egyesület" ma tartandó közgyúlése. Lztán itt nálunk óhajtom
tölteni az utolsó vasárnapot.

Itt-amott látom, azEríka most kezdene virítani. Csak kínlódik egy-két szál,
Elcsigázta, elperzselte a kegyetlen ídőjfuás. Odavan az erdő dísze.

Tegnap este naplemente után hét-nyolc órakor csudaszép jelenetet láttan az
égen. Félkörben a vastag felhők szé|ét megaraíLyozta a napi ezoí7 túl csaknem az
egész rőzsaszínben tündökölt. Középen pedig a nagy tér teljesen tiszta, oly csudá-

latos, elragadó kék volt, mintha a menny kárpitja lett volna. Nem győztem bá-

mulni. A felhők csak itt, a Kárpátok felett űzik ezt atindérjátékot. Régebb évek-
ben sokat ábrándoztam azzű esténkirrt, Í.og"tt"-, verselgettem is róla,

TátraSzéplak
1911. augusztus 7.

Most már nemigen van honnan várnom és hova küldenem levelet. Eleget
kaptam és firkáltam, mióta itt vagyok. Ez is egyike volt időtöltésemnek s foglal-
kozásomnak. Napi tollforgatásom azonban csak ezekre a haszontalan jegyzetekre

szorítkozott,
Irma húgomék is elhagyják maholnap Felretehegyet, hol pár hetet töltöttek.

Nem felelt megvárakozásoknak az ottíd6zés. A túl kövér test alig vesztett valami
keveset súIyából. Bajt okozott a meghűlés. Alkalmatlan volt a rosz időjárrás. Eny-
nyit, úgy mond, nem drága pénzért, de ingyen is elérhettek volna otthon.

Turzófüredről is indulnalr Juciélr pár nap múlva aug.10-ei csütörtökön, éppen
öt heti ott taftózkodás után. E huzamos idóból itéIve az sejthető, hogy az ottlétel



mégis jó hatással vo\t az ő szivb$os és fulladós állapotára. De [...] egészségnek aia-

pos, gyökeres, tartós visszaállítását remélni nem lehet. Ideig való könnyebbülés is

nyereség.
Ma már egész nap tökéletes tátrai időnk volt. Húvös, mérsékelt meleg. Kissé

felleges, de nem borult. Teljes szélcsend.
Valami költeménynek való foszlányok kóvályognak a fejemben, de nem

akarnak tömörülni, Kezdetnek ez a néhány sor állt össze belőlük:

Hogy' űzik egymást, hogy szaladnak,
Aprő bullámi a pataknak!
Miért sietnek, és holla?
Oldalu hnál fűrdő a irágo k
Marasztallla borulnak ráj o k,

De nem ballgatjáb rne7 soba,

vidáman siklanak, tooa.

Nem vagyok egészen tisztába az eszmével. Nem is hiszem, hogy többre vi-

szem e néhány sornál.

Tátrxzéplak
1911. augusztus 8.

Ma reggel találkoztam itt Szabó Jenővel, a győri törv.szék volt elnökével.
Több év óta ő is állandó vendég itt. Ma érkezett, de nem igen kapott alkalmas
szállást. Még most is minden zug el van foglalva. Most jött ide Hazaí Samu hon-
védelmi miniszter is. A múlt évben is itt tartózkodott rövid ideig.

Időnk kissé, úgy látszik, megerősödött. Tegnap este is esett egy kevés, ma reg-

gel is. Mintha ki akarná pótolni a mulasztását, de amit már eiőbb alaposan elron-
tott, nemigen fogja helyre hozni. Szentp éterrőI is azt írják, hogy gyönyörú körtéim,
almáim lehullnak. Megölte a nagy hóség és szárazság. Aki megmut atía, eI is vette,

Horatiust olvasgatva különösen magokra vonják figyelmemet az ődákban
egyes ismert közhelyek, melyeket sokszor idézni is szoktak a közhasználatban, s

melyek némelyikét magam is jól ismerem. Puszta időtöltésból néhányat fal is je-

gyezgetek.
Elküldtem az értesítéseket, hogy lapjaim szombattól kezdve már ne ide, ha-

nem Miskolcra küldessenek.

Tátraszéplak
1911. augusztus 9.
Tegnap délután gyümölcsöt kaptam Szentpéterről s levelet Feketehegyről

Yadászy Palitól. Válaszolnom kellett nekik, s azzd, teIjesen kifogl,tam levélpapí-
romból. Pali és Irma szét akar nézni aTátrában, mielőtt hazamennének, de itt se-

hol nem kapnak szobát. Kérésemre azigazgatőságnak nem.volt kifogása az ellen,
hogy itt az én szobámat három-négy napra elfoglalhassák. En szombaton aug, 12-

én délelótt elutazom, ők pedig este ideérkeznek.
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Ma reggel megfürödtem; negyedikszer és utólszor, mióta itt vagyok. Tegnap
estefelé a gyönyőrű nap után egy kis esőnk volt, Ma felleges időnk van, A fen;rue-

sek csak így átasztják azil|atot.

Tátraszéplak
1911. augusztus 10.

Átrándultam Tátrafüredre a búcsúebédre. Legszebb nyári nap kedvezett. Már
csak Darányit, Kállay Albertet, Nagy Ödont és Sárközy Aurélt találtam ott. Ba-

Iázs rozsnyői püspök már'e|utazott. Ebéd előtt visszaadtam a|átogatást Darányi-
nak és Sárközynek, de csak névjegyemmel tehettem. Szívélyes búcsúkoccintások
közt folyt az ebéd a már ismert dunaörsi bor mellett.

Darányi azt a tanácsot kötötte a lelkemre, hogy mindenesetre taítőzkod.jam
vissza attól a jubilans ünnepeltetéstől, melyet az én kedvemért Miskolcon szándé-
kozik megülni a ,,Kisfaludy Társaság". Valóságos kockázattű jár, űgy mond, ily
nagy életkorban az azizga\om, melyet ily ünneplésben a személyes részvét okozni
szokott. Példákra emlékezik.

Megfogadom a jő tanácsot.

Tátraszéplak
1911. augusztus 11.

Komor, híves, csepergős időnk van. A bérceken súrű {ellegek borongnak.
Nemigen csalogató a tovább itt maradásra. Ma már a holmim becsomagolásával le-

szek elfoglalva. Még bqt ad. Annyi sok aprólékosságot vásároltam össze, hogy
most nem tudom, mint helyezem el. Sokan vannak, akikre gondolnom kellett.
Még így is sokhoz fogok visszatérni üres kézze|. Mindig nehéz nekem ilyenkor
nem annyira aíizetés, mint a tárgyakvalogatxának gondja.

Viszek egypár bokrétát az itt dísz\ő Érika virágaiból is, Azok igen sokáig
megtartják szép lila színüket avirágtartőban, Most nem oly dúsak, nem oly élén-

kek, mint jobb években. A nagy hőség és szárazságőket is megviselte.
Mégiscsak jó volt ideküldeni azt a szentpéteri gyümölcsösi szilvát és körtét.

]6ízűen elfogyasztottaÁ az egészet. Ma estére maradt az utolsó körte. Lehet, hogy
otthon nem is kapok többé ebből afqből.

Levelezőlapot kaptam Emikétől Furtáról. Tűán ezlesz már itt csakugyan az

utolsó levélváltás. Rögtön válaszoltam neki, Semmi különöset nem ír; én se írhat-
tam olyat.

Tátraszéplak
1911. augusztus 12.

Készen vagyok az űtra.Pár őra múlva indulok. Bevégeztem itt a szokott négy
heti üdülést, most már, gondolom, a tizenkettedik évit. Legelsőben gyógyulni jöt-

tem ide, azlttán szinte hálából mindig csak üdülni.
Most ez a négy heti időzés kevesebb örömet nyújtott, mint más évelrben,

mint csak a múlt évben is. Se a természet, se a kőrnyezet nem bírt kellőleg érde-

kelni. Kedélyem is mindig nyomott volt. Okozta ezí bizoíly nemcsak a megszo-
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kás, de az öregbedés, meiy évről-évre mindinkább éreztetí magát, Otthon nem
kinzott annyira éjjelenkint a bal olda]i fájdalom és az urina-gyötrődés, nappal 1ába-

im nagy gyöngesége.
Annyi vigasztalásom van, hogy eg,r;pár költeményt írtam. Nem tudom, nem

iesz-e rám nézve csakugyan végbúcsú, amint azt az egyik kis versben hangozta-
torn. Így búcsúznak tőlem: Viszontlátásr a a jővő évben!

Viszontlátásra! - ha a lélek és a test, mindenekfelett, ha az Isten engedi.

1911. augusztus 17.

Négy hetet töltöttem Tátraszéplakon július 1,5-étő| augusztus 1,2-éig, ezűttal
tizenegyedik évi nyári üdülésemet. Ott mulatásom a természetet és a társaságot
tekintve az e\őbbi évekhez hasonlított. De magam a múlt évekhez képest bizony
éreztem testi és szeliemi erőm hanyatlását, bár nem annyira, hogy a megmaradt
erőt tekintve alapos panaszom lehetne. Asztaitársaim egyike most is Semsey An-
dor volt, néha sétáimban is ő. Szokásom szerint átjárogattam néhaTátrafiredre az
ott ebédlő ismert társas ághoz. Ott találtam Darányi lgnácot, Kállay Aibertet, Tar-
kovics Józsefet, Nagy Ödont, Csengery Lőrántot,Ferenczy B,-t a régiek [közüi];
és későbben Sárközy Aurél, Új volt Balázs rozsnyői kat. püspök, egy rokonszen-
ves javakorabeli férfiú. lől éreztem köztök mágámat, bár a társaságból egymásnak
kölcsönösen igen keveset nyújtottunk. Úgy ,r"tt"- észre, hogy talán egymás irán-
ti kíméletbői szándékosan kerülték a politikai eszmecserét. Mindig nagyon szíve-
sen, szinte kitüntetve fogadtak. Egypár költeményt írtam. Egyiket, egy rövid ver-
secskét, melyben aTátrátőI búcsúzom, átadtamDarányinak. Ő a társasággal kö-
zölte. Több példányban leíratták s terjesztették, Tetszett nekik az elégia-hangú bú-
csűzás. Darányi később meglátogatott Széplakon, s hozott nekem útravalóul két
üveg dunaörsi bort, saját termését.

Augusztus1,2-én, szombaton este hazaérkezvén a vasárnapot és hétfőt Miskoi-
con töltöttem. Alig vártam, hogy ide kirepülhessek. A már előbb vett hírek után
nemigen várhattam, hogy kertem, az én egyeáüli birodalmam valami nagy örömet
nyűjtva fog engem üdvözölni. De amit találtam, az sztnte megdöbbentő látvány
volt. Kedden, augusztus 1,5-én érkeztem ide. Legelőször is kertembe tekintettem.
A fák alatt a gyep sűrűn, de sűrűn terítve különböző fajta és nagyságú almával,
melyek félig éretten, férgesen omlottak Ie afákr6l. Közben-közben hullott körték,á
is. En ily pusztulást még sohasem láttam. Van körülbelül huszonnyolc magas tör-
zsű és törpe almafám, őe azokközt alíg van egy-két törpe, amely még tán némi
maradandó kevés maradvánnya| bírhat. A többiekről az utolsóig lehuil. Már van
olyan fa, melyen egy alma sem látható. Mint láttam, már hazaérkezésem előtt is
temérdeket elbatyuztak. Most húgaim szinte egy szekérre valót vittek el. Nagy
részben a sertéseknek adták megfőve. - Bőven termett körtéim is hulladoznak las-

sankint. Egy ía már teljesen üres. Téli és őszi egyaránt pereg, még oly darabok is,
melyek nem férgesek. - Megölt mindent az egész országot győtrő, száraz, égető,
folytonos hőség, mely még most is mindig tart, s országos ínséggel fenyeget.

Tátrat tanózkodásomból fel kell még jegyeznem egy dolgot. Darányi lgnác
azt a tanácsot adta, szinte lelkemre kötötte, hogy semmi esetre se fogadjam eI azt a
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megtisztelő kitüntetést, mely szerint a ,,Kisfaludy Társaság" f, é. novemberben
Miskolcon tartandő jubileumi ülésben akar megemlékezni ötven éves tagságomról
és életem nyolcvanhatodik évének betöltéséról, Ou az én személyes részvétem s
azzaI járő izgatottságom, i|y nagy életkorban, könnyen végzetes lehetne rám néz-
ve. O erre péIdákat is mondhatna stb... Meggondoltam. - Okos tanács ez, megfo-
gadom. Kitérek a társaság ünnepe elól, melyben már maga az e\határozás elég juta-
lom és kitüntetés énrámnézve.

Akávéházban reggelizésnél egy magas, már éltes íérfi llIt meg előttem. kér-
dezte tőlem: én vagyok-e Lévay ]őzsef? En vagyok! Akkor - úgy mond - itt ál1 ön
előtt hajdani miskolci tanitványa, Heil Fausztin, Blér,k.., emlékeztem reá, gondo-
lom, a műIt század ötvenes éveiból, Magam elé tudtam idézni egész gyermekalak-
ját s viseletét, Szepességi gyerek volt. Később hírlapokban olvasgattam nevét,
amint bírói pltyáján előhaladt íeltűnő képességével. Most közigazgatási bíró; kivá-
Ió állása, nagy tekintélye és népes csd,ádlavan, Öriiltem a ritka találkozásnak. Rég
voit időmre emlékeztetett.

1911. augusztus 25.
Tegnap ismét kijöttem ide a szomorú temetés folpatása végett. Mert valóban

annak nevezhető gyümölcseim teljes pusztulása. Most már az almaÍák csaknem
egészen üresek, Alattok terítve a sok lehullott gyümölcs. A körtefákról is, még a
téliekről is, egyre omladozik. Aligha marad valami, Egyszóval ez az esztendő kt
van törülve az áIdottak sorából. A haragos nap száraz hősége pedig még mindig
perzsel'bennünk.

Tegnap leszedtem a ,,csíkos Vilmos" körtéről, ami még riya maradr., a múlt-
kori ittlétem alkalmával pedig az,,Angulemi hercegné" körtét, Ma némely almá-
ból, különösen a pirosból, szintén betakarítom, amit lehet. Úgyis egytől-egyig le
fog Peregni. Már húgaim is alig bírják beseperni és íelhasználni a lehullottárrit
és körték tömegét. Hallom, a sertéseknek íőzögetík.

Meglepve olvasom a tegnapi hírlapban, hogy a Tátrában Tátraszéplakon
Devich Lászlő kir. táblai tanácselnök hirtelen meghalt. Asztaltársam volt a szív_
bqban és bazedov-betegségben szenvedő ember. Jó szíwel ragaszkodott hozzám.
Remélte a gyógyu\ást; azl mondta, hogI három hónapig is itt fog maradni aTát-
rában. Augusztus 23-án halt meg ötvennyolc éves korában. Ma temetik a korábbi
tudósítás szerint a gerlachfalvi temetőben.

Mily különös, szinte éme|yitő tévelygése a mai kor ízlésének, Iegalálb azo-
kénak, akik az Ady Endre-féle ízetlen, érthetlen, szinte őrületes költésietben gyö_
nyörködni tudnak! Sőt, többre vittük. A ,,B.pesti Hírlap" aug.24-eí számábaÁ oI-
v.a§om, hogy van már ,,Komjáthy-múzeum" is,_melyben a korán elhunyt Kom-
jfuhY Jenő verseit magyarázzák, népszerűsítik. ]Ín elolvastam verseit, de azokban
egy kiforratlan tehetségnek látszik, tökéletlen, gyönge szárnyprőbálgatásánál töb-
bet nem találtam. Es különös! odahajszolták a dolgot a reklámhaji ászok, hogy
ezt a kötetet maga a belügyminiszter 1910. évi nov. 27-énkiadott .endeletberi"
törvényhatóságok első tisztviselőinek figyelmébe legmelegebben ajánlotta! Nemde
zsidó-vállalk ozás-e ez a Komjáthy-féle fészkelődés?!
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1911. szeptember 8.

Bevett gyakorlat szerint ezzeI a nappal kezdódik az őszí és részben a téli

gyümöics leszedése. Bár ebben is, mint sok egyébben, az idő a gazda. Az idei foly-

iorro."., íaríő nagy szárazság és hőség szinte erőszakosan érlelte vagy inkább ron-

toíta a gyümölcsöket. A kiíejlődés megakadt. A termés - alma, körte - többnyire

fé.gese., mind lehulladozott. Tegnap és ma leszedtem, ami a fákon maradt. Lz
..Á 1.., áIland6. Szinte kár vele bajlakodni. Holnap mégis beszállíttatom Mis_

kolcra. - Itt és ott majd csak elosztogatom. Pocsék dolog.

Mostoha esztendő, Szomorú kerti 1átogatás.

Néhány nappal eze\őil írtam Beöthy Zsoltnak, hogyha a ,,Kisfaludy Társa_

ság,, eihatáro zta iolna vagy e\határozná Miskolcon ünnepelni az él ugságí vagy

életkori évfordulómat, mondjanak le erről az erlgeír.'et szokatlanul, rendkívül

megtisztelő és mély hálára kötelező szándéklkról. Nem tehetem ki magamat az

^.Á iárő izgalomnak, nyugtalanságrrak. Zaklat már engem, szinte lesújt a legki_

sebb nyilvános szereplés is. Nem atűIzotr szerénység mondatja ezt velem, hanem

a csend és nyugalom utánváglrakozás,
pedig mégsem kerülöm ki végképp és egészen. pár nap múlva 7esz avármegye

közgyűlése, mely határozní íog afölöm: helyeseljük vagy elítéljük,, rosszaljuk a

pr.lL"rrtb. n régőta dúló obstrukciót? Főispán, aiispán rám nehezedtek, hogy én

is mo.,djam el akkor a véleményemet. ők arra a siker minél nagyobb mértékét il-

letőleg nagy súll,t helyeznek. Fölháborít, szinte szenvedéIyes kitorésre ragad az az

angyiikos játék, mely most a mi parlamentünkben folyik. Reá vettem ma$amat;

h^ÚL, n hr"rn, hogy ennek a vármegyegyűlésén is hangot fogok adni. A kormány

várja a megyék véleményét, melyet a lelketlen obstruktorok, akiket én fojtoga_

tóknak ,revárek, maguk mellett kezdtek provokálni, minthogy a íemzeti akaraí

kiiejezésének elismerni nem akarják a jelenlegi többséget, mely szerintök nem

tiszta v áIasztásb ól eredt.

1911. szeptember 16.

végleg betakarítni jöttem a gyümölcsöt, ami még a fákon maradt. Tegnap jó

sok körie lekertilt egypár fáról. Még több vár leszedésre. Alma is jó bőven két fán.

Szíval dacára a rendkívül mostoha időnek és már temérdek elpusztult termés-

nek, annyi almám, körtém maradt, hogy alig tudom hová tenni. Sok fáró1 mégis

sok összekerüI.Igaz, hogy nincs benne nagy köszönet. Minden tökéletlen, tart_

hatatlan,
De sző\őm, csudálkozásomra, annyi és oly kifejlett győnyörűt termett,

mint talán előbb még soha. Tegnap leszüreteltem. A törpefák között sok üre-

sen maradt, sok pedig nyomorult, megromlott, hasznavehetetlen termést ho_

zott, Leginkább bevált, de nem egészen kifejlett gyümölcsével, az ,,Angulemi
hercegnő,,, ,,Napoleon", ,,Totlében" és ,,Kolmár pasa" körte és még legelőször

a,,Clapp ked.rence". Az almafa csaknem mind dús volt, de mind lehullatta a

termést.
Mindent összevéve a kerti év elég okot adott 

^ 
Panaszra, de mégsem maradt

egészen adósunk.
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1911. szeptembet 17.
Folytonosan száraz, égető napjaink jártak. A legforróbb kánikula sem lehe-

tett forróbb. Kivált a szőIőhegyek epedtek egy kis esó után, melyről szinte már
azt hihették, hogy talán az égből is kifogyott. Végre tegnap délelőtt hosszas bo-

rongás után csakugyan nyertünk egy keveset, de már délután derült, száraz időrtk
|ett.Ez é.ijel pedig jó bóven e§ett, s még most reggel is borult, híves, csepergős. A
gondviselő tud,ia a legjobban, mit, mikor és hogyan kell.

lól jártam, hogy tegnap és tegnapelőtt csaknem minden gyümölcsöt jó idő-
ben betakarítottam. Alig egypár íán maradt még valami szednivaló. Valóban nem

tudok mit csinálni a nagy tömeg terméssel. Osztogatom jobbra-balra. Könnyú a

sokból adakozni, de áldozatul vinni az utolsó fillért is - ez a próba. Mikor ezeket
a f.ákat ültettem, nem a haszonra, csak a gyönyörűségre gondoltam. S azt meg is
nyertem, meg is énekeltem.

A szeptember I2-én tartott vármegyei közgyű|és zajosan folyt le. Az ellen-

zék, mely a koalíció romjai közül emelgeti szárnyait az eljátszott és elvesztett ha-

talomért, csúnya, illetlen küzdelmet folytatott az obstrukció védelmére. A. paraszt
illetlenkedésben, természete szerint, e\ől ján Kubik Béla, a nagyhangú, de kevés

dohányú volt főispán. - Elmondottam rövid beszédemet úgy, amint óhajtottam.
A főispán kérésére kihagytam belőle némely élesebb részeket - kíméletbőI. Pedig
kár volt. Lz ellenzék oly gorombán méltatlankodott, mintha legélesebb lettem
volna. Mégis ötvenkét szavazatíű győztink, Növeltük az obstrukció ellen nyilat-
1rozó csaknem ötven törvényhatóság számát. De, azt hiszem, még ezen az űton
sem lesz kiirtva a parlamentarizmus rákí.enéje.

,,Ense recidendum."

1911. október 2.

Mily apróságokban találolr én örömet s találtam hosszú életem folyamán
mindig! Legközelebb itteni szobácskám falát újra festettem, paűőjára űj szőnyeget
terítettem, íríasztalomat, több világosság végett, másképpen helyeztem el. Mintha
egész lakásom mindenestől megújult volna! Mintha érzésem is új lendületet nyert
volna! Eszembe sem jutnak Horváth Lajos barátomnak utolsó napjaiban ejtett

szavai: ,,így nézek már én körültem mindent, mintha már minden nem is enyém,
hanem másoké volna".

Most igazán főképpen csak rendbe szedett szobám meglátása és haszna]atba
vétele végett vagyok itt tegnap óta. Esós, sáros időt hozíam, mely a közelgő szüre-

,tet szinte fenyegeti,
Beöthy Zsolt tegnapeIőtt egész váratlanul bekopogtatott hozzám Miskolcon.

Levél helyett maga jött. A ,,Kisfaludy Társaság" által Miskolcon az én megtisztel-
tetésemre ,rorr.*t., I9-én tartandő nlés r.árgyában jött, Úgy beszélt, hogy enged-

nem lrellett. Belenyugodtam.

1911. október 11.

Nem is tudom voltaképpen, mi atárgya és oka a ,,Kisfaludy Társaság" Mis-
lrolcon tartandó ünnepének. Lz-e, hogy november 18-án leszek nyolcvanhat éves?
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Az ünnep nov. 19-én tartatnék. - Az-e, hogy a jövő évben leszek ötven éves tagja a

,,Kisfaludy Társaságnak"? Az-e, hogy hosszú életemben mindig aMűzsa szolgalatá-
ban á]lottam? Beöthy úgy mondotta, éppen csak azért tarrjll< november havi
ülésöket Miskolcon, hogy itt veiem mindnytlan kezet szoríthassanak, mert ők en-
gem nagyon szeretnek. Vele volt nálam Balogh Bertalan, a miskolci ,,Közmívelődési
Egylet" agilis elnöke. Az már az innepéiy egész programját részletesen elmondta.

Le kellett győzni természetes idegenkedésemet. Talán el íogja még bírni ha-
rryaíIó erőm a nagy megtiszteltetéssel járó tzgalmakat

Ide )egyzem azr is, hogy egy írőnő, S.-né Löw Róza, aki a múlt évben ismer-
tette meg magát velem, egy vidéki lap tárcájában, rajongással, szinte szerelmi hő
áradozással írott tárcacikket intézett hozzám, egy valóságos szerelmi költeményt.
Válaszul verset kért tólem. Megírtam Válasz címmel és eiküldtem neki, ő pedig
hírem-tudtom nélkül ugyanazon vidéki iapban közzétette, s abból aztán a fővárost
lapok is átvették. Így amrt én csak magánkedvtelésnek akartam tekinteni és tarta-
ni, világ elé került. Részemről különben nincs benne semmi restellni való. Kis vá-
1aszkölteményem is természetes tüköre és visszhangj a ahelyzetnek.

Azt a rövid Szetnlét, melyet én a Görgei Artur könyvének magyar fordításá-
ró1 a magam számára jegyezgettem, a íordír,ó Görgey Pista intézkedése fo11,tán a

múlt vasárnapi számban kőzli néhány hírlap. Beajánlás vagy figyelemébresztés vé-
gett történt. A rendkívül fontos és érdekes mú megjelenése akkor adatott tudtára a

közönségnek. Lehetetlen, hogy mély hatással ne legyen az a Görgeí Artur tiszta,
nagy jellemének s hallhatatlan érdemeinek feltűntetésére és méltatására. Jólesnék
tudnom, hogy ehhez, habár csak egy töredék sugárkával, én is járulhattam

Görgey Pista, aki tüneményszerű testvérbátyja, hrtvr alakjának igazságos
eIőáIIítása körül szinte legendaszerú odaadással íáradozik, legközelebb ecy ű)

munkája nag}tömegű kéziratát ktlldotte hozzám elolvasás és esetleges észrevételek
végett, Görgey Arthur a száműzetésben. Jó részét már elolvastam. Fölötte érdekes,
bár itt-ott terjengős munka. Benne legfontosabb G. A. levelezése. Abból az ő
egész erős, tiszta jelleme és a reá szakadt mostoha viszonyokkal erős lelki vívódása
e]őttünk á1l. A mű, mint Pista mondja, csak Artur halála után fog megjelenhetni,
Epp.., úgy, mint egy másik kész munkája is Pistának, mely Artui,,ifjúiágát és fej-
iődését" tárgyalja. -Igazán egymásra méltó két testvér.

Yadászy Pali öcsém ma és holnap tartja itt a szüretet. Azon részt venni jöt-
tem. Kedvez a tiszía, napfényes de hirtelen hidegre válrt ídő. Eddig egypár nap
szinte ijesztő esős volt. Ma reggel száraz, íagylalő. A hőmérő egy fok a fagypont
alatt. Az edényben kint álló vízbeíagyott Tegnap este is, ma reggel is fűteni kel-
1ett szobámat.Úgy Iátszlk, az év ío|yamában a szélsőségekre csapongó ídőjárás
folytatódni akar.

1911. október i2.
A rokonok és az egyházhoz tatozók népes társaságában elvendégeskedtük

tegnap az első szüreti napot szép, csendes, napfényes, de bizony hideg idó mellett.
A természet okosabb, mint az emberek. A tikkasztó, íorrő, száraz nyár kétségbe
ejtette őket. Ínségtől féitek: oda van a termés, oda minden növény, 

"lrrerz.tt, 
ki-
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égett stb.! Es Íme, mikor a takarás ideje elérkezett, általában áldásosnak mondhat-
ni az évet, Látom, a szőIő is oly szép, érett és egészséges, és mennyisége is annyi,
mint a legjobb években. .. Nem kell hát jajgatni, ha fenyegetőknek látszanak a kö-
rülmények. Akkor is fölösleges és hasztalan, ha már valóban megvan rá az ok,

A légmérséklet ma is olyan, mint tegnap voit. Reggel fagyponton ahőmérő,
de szép, tiszta, derült azégbo|t. Még ma is élvezni fogom a szüreti gyomorrontó
vendégséget. Pár 6ra múlva ismét falmegyek hozzájuk a magas hegyre, de nem jól
mondom, hogy megyek. Azt már oda nem bírom. Vitetem magamat. A jövő hét
elején még Miskolcon lesz részem ily mulatságban.Ezzelbezárődik előttem a haj-
dan oly nevezetes és változatos szüreti vigadozás. Nem is kívánkozom már utána,
Vele együtt vége van az örömek iránti fogékonyságnak is. Holnap búcsút veszek
innen, s majd csak akkor látogatok ismét ide, mikor erre a kedves kis ,,fészekre"
való emlékezés érzékenyen sürget.

1911. november 5.
A szüretek alkalmával voltam itt utoljára. Annak több mint három hete.

Lzőta szokott rendes kerékvágásban folytak napjaim Miskolcon. Annyi kiiiono-
sebb felemlítni vaióm van, hogy a múlt hőnap 25-én eltemettük Görgey LászIő,r.,
nyls,gűmazott vasúti iÜ;zletv ezet őt, Miskolc városa egyik kerületének ország gyűlési
képviselőjét, nekem rokonszenves jó barátomat, Családjának nemcsak jó hírnevét,
de tetemes adósságokat is hagyott hátra,

A nagy dísszel és impozáns részvét mellett végbement temetésen megjelent
Görgey Pista is Budapestról. Neki unokaöccse volt a megboldogult, aki nemegy-
szer részesült a Pista csudálatos rokoni ll,dozatkészségében. Most is oly fölszerelés_
sel jött ő ide, hogyha a temetési kiadások gyors fedezetet kívánnak , ő készen űl-
jon a netalán megszorult család segítésére.

Elhozta nekem második munkájának kéziratcsomagját, melynek címe: Gör-
gey Arthur gyermek- és ifiúkorifejlődése aforradalomig. Azőta elolvastam a rendkí-
vül érdekes művet. Véleményemer. egypár megegyzés kíséretében megírtam róia
Pistának, Ez a mű méltó, kititnő párja éskíegészitője a másiknak: Görgey Arthur a
száműzetésben. Ha azokhoz vesszük Görgei Artur nagy munkáját: Élrtr* és mű
hödésem.. stb., így Pista három kötetes, nagy érdekű köny,vét: ezek együtt a í\aga
tel.iességében tükrözik Görgei éIetét, nagy tehetségét, erős, tisztajellemét, törté-
nelmi fontossággal bíró, nemes alakját .Ezek a könyvek felnyithatják szemét az eI-
fogult félvakoknak is, s ezek al,apján felállíthatja azigazságos történet Görgei alak-
ját azon magas piedesztáIra, ame|yre ő kétségtelenül érdemes és jogosult.

Görgei Anur akarata,hog5, akétkéúratl mú csakis az ő halilaután fog megjelen-
hetni, Pista is lerakta ezzel magának a testvéries ígazságmaradandó monumentumát.

A november 19-én Miskolcon végzendő Kisfaludy-társasági jubiláns ülés mi-
att folyamatos izgatottságban vagyok. Hiába beszélte nekem Beöthy, hogy olyan,
meg olyan egyszerűlesz az,hogy az az én idegeimet igénybe sem veszi, trogy csak
egy barátikézszorhásrajönnek stb. Nem lehet az, hogy én ott csak ha\Igatag néző
maradok. pedig nekem már nagyobb gyülekezetekben csak forognom is nehe-
zemre esilr, hát még ott tényleg szerepelnem.
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A lapokból olvasom, mert a társaságtól még semmi értesítést nem vettem.
hogy a tárgy az én ötven éves kisfaludy-társ,asági tagságom megünneplése lesz. pe-
dig az ötven év csak a jövő évben telik le. Úgy akarták talán, hogy november 19-
én nemcsak ezt, de életem nyolcvanhatodik évének betöltését is iigyelemre mél-
tassák, Pedig erről én régen megínam:

Se nem hiba, se nem érdem,
Hogy ily számos éuet éltem:
Az ég ingyen adta azt.

FIa annyira-mennyire be nem töltém azt a nagy ídőt vagy legalább annak
nagy részét hasznos munkával, akkor abban nem engemet, h"rr.- csak az Isten
különös qándékát kell ünnepelni.

_ 
Álo-." hajló gyümöicrffi- körül most csak annyit végeztem, hogy a tör-

zseket drótkefével letisztogattam, s a töveket körül ásóztattam. Nagy szükség,ran
csonkításokra, ritkításokra de azí már csak márciusra hagyom.

1911. november 18.
Tegnap este jöttem, űgyszőlván szöktem ide. Szöktem atisztelgőkserege elől,

melyek engem a mai napon, születésem nyolcvanhetedik évfordul őján oiég szá-
mosabban fognak felkeresni, mint más években, s fölizgatnak, kifárasztanat, ki-
merítenek így,hogy a holnapi vasárnapi nagy ünnepélyen csak zsibbadt erővel je-
lenhetek meg.

_Slinte országos érdeklődés keretében fogja ünnepelni holnap Miskolcon a
,Áis{alr,rdy Társaság" az én őtven éves tagságomat. Nem hittem, hágy minden o1-
dairól ily érdemem fölötti, nagy mé|tánylással, ily nagy méreteket öÍisön az inne-
peltetés. Még kevésbé bíztam, eszemben sem fordult 

^eg, 
hogy ez alkaiomból fe-

lém forduljon a kiráiy figyelme, és ő engem a ,,Szent Istrrán-rend kiskeresztjének''
adományozásával tüntessen ki. Az irodalom jelesei közül eddig csak Jókai, Árany,
Gyulai és Mikszát_h viselték, Jó volna, ha az az öntudat .*"l.r., hogy ,ralóbán
megérdemelt"*. Úgy gondolom, hogy egypár engem szerető és általam szeretett
jeles férfiú hatásának - Berzeviczy Albertnek és Beöthy Zsoltnak- köszönhetem.

Bár szerencsésen esném túl a holnapi nagy megpróbátatáson!

1911. december 16.
A november I9-ei páratlan ünnepély után most vagyok itt először. Szeretném

idejegyezní annak leíolyását, abban részvétemet, reáÁ hatását De meggátol az
írásban ez a sötét, esős idő, mely annyira homályos még most déltájban ii, hogy,
íme, ezí a néhány sort is alig bírom bizonl,talanul t^pogit 

^leírni. 
Olvasni is, Üá.

közel az ablakhoz, szinte lehetetlen. Máskorra kell halasztanom a íellegyzést.
Szomorú kilátások a közeledő Karácsonyra,Es ,, már hetek 6t^l,gy tart. Ki-

zökkent a rendes kerékvágásból az időjárás. Még eddig hírét se láttuk a télnek,
Nem láttunk egy szem havat, egy jő íagyot. csak éppen azért vagyok itt egy hó-
napi távollét után, hogy rokonaimat meglássam, s nyugodalm". ki. ,,fés"k.á'' 1.-
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59. kE. A Lévay-jubileum: Lérlay és Beötlry Zsolt

vegőjét néhány óráig szívhassam. E cudar lucskos időben még kertembe sem lép-

h.i.Ú, hogy aluvó gyümölcsfáimat megtekintsem, s tavaszi ébredéssel biztassam

óket. Holnap reggel visszatérek, s csak Karácsonykor jövök újra,

1911. december 25.
A templomból jövök. Karácsony e|ső napját ünnepeljük. Nem emlékszem rá,

hogy 1853 ót" *árrrtt ünnepeltem volna, mint itt. Apám, anyám életében mind a

háám nagy ünnepet mindig velök egyiitt; halálok után mindig itt emlékükkel.

Zsűíőír^rroli a templom áhítatos hívekkel. Velök együtt járultam az űraszta-

lához. Kedvezettvégre "),dőiárá, 
is. A hetek óta folyvást tartó esős, ködös, egész_

ségtelen idő ez éjjel megemberelte. magát. A már szinte tűrhetlenné vált sár és

1oi.po.. jó keméáyen ,nigf"gyott. így bár feketének maradt a Karácsony, de még_

sem lucskos förtelemnek.
A november 19_ei jubiláris ünnep váratlanul nagy mérvűvé fejlődött, szinte

országos vonásokat nyert. Amint az Miskolcon lefolyt, azt aligha lehetne híven

lrrtlÁIrri. oly lélekem eIő, egy közös szeretetben és örömben oly egybeolvadó,

hogy magok á ,,risfa"dy Társaság" tagjai is el voltak ragadlatva.Ilyen nyilvánulá-

sát-egy öieg versíró iránti ragaszkodásnak, ily versenyezve tüntető jeleit a szere-

,.rrrJk, ily családiasnak nevezhető irodalmi örömünnepélyt se ők, se mások még

nem láttak, hasonlót látni nem is igen fognak,

Féltettem magamat, hogy az ünnepély példátlan őrőmzi,lában ésízga|mában

vagy elgyengülök, vagy elérzékenyülök. Baj nélkül átsegített az Isten. L rcám várő
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kÖteless,éget és szerepet közmegelégedésre teljesítettem. Eleinte kissé elfogódtam,
de azután felbátorított 

^":ycry 
oly melegen körülölelő szeretet. Három t"árgya és

fénypontja volt az ünneplésnek, az ötrei éves ,,Kisfaludy Társaság", 
^ 

,yoi.rr^.r-
hat éves életkor, a ,,Szent István-rend kiskeresztjével" való kitünteté"s.
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60, kE. A Léaay-jubileum: Berzezliczy Albert táairata

Roppant számmai 
_érk 

eznek hozzám a gratulációk, táviratok, levelek egyesek-
től és társaságoktól. Sokat levélben köszöntem meg, de legtöbbet nyomtatott kö-
szönősorokban, A helybeli 

11lam9nnyi hírlap, de a-íővárosiak közüí is több, nagy
buzgősággaI hoz'.a az únnepély \eírását. Amiket erre vonatkozóIag lehetett, össze-
szedtem s félretettem. Ugy haliom, mind a ,,Kisf. Társaság'', *i.rj, 

" 
miskolci kul-

túregylet külön füzetbe fo_glalandja az innep leírását, kdőbb aztán a,,kisfaludy
Társaság" által felköltött lelkesedés másokra is átragadt. Borsod vármegyeközgyi-
lése egyhangúlag elhatáro zta, hogy arcképemet lefesteti a tanácsterem számára. Ez
az elismerés jó későn szól ugyan az egykorl, alispánnak - de aikaimilag szól a jubi-
iáns írónak.

sajószentpéter, az él szi\ővárosom is fölébredt: úgy hallom, díszpolgári ok-
levéllel.akar megtisztelni ünnepi formában. Ezzel azr.án"$^"ántel.jes egéssziválik
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a jubileum képe. Hiánya lett volna, ha a megemlékezők sorából éppen az ahe|y
marad el, melyen bölcsőm ringott, melyhez íolyvást gyermeki szeretet és kegyelet

melegével ragaszkodom, s melynek kebelében jó szüléim rég nyugvó poraival kí-

vánom egyesíteni a magaméit,
A fényes ünnepeltetés elmúlt, utána még mindig bizonyos nyoííLasztő érze,

lem hatása alatt állok. Tevékenységem szinte megakadt, A kitüntetés nem oly föl-
emelő és blztatő rám nézve, mint megérdemelné. Pedig ennél szebb jutalmat alig

gondolhatni egy nagyon egyszeríi és hosszú, de efféle íőImagasztalást soha nem

kereső életnek. 1rz-e az ok, hogy talán későcske jött? Vagy természetemben fek-

szik a minden körülmények közt nyugalmas egyensúly?

Eszembe jut, hogy, gondolom, Cicero az őreg, fösvény embert olyan wtaző-

hoz hasonlítja, ,,qui quanto minus vice restat, eo plus viatici adfert viaticum".
Csakhogy én nem magam kerestem a dús ,,viaticumot", rám rakták.

1911. december 26.
Ez idén mára vírradőra esett e\őször egy kis hó. Csak gyönge permeteg volt.

Epp' hogy vékony lepellel borította itt-ott a föld színét és aházak fedelét. A, fagy

valamit engedett a tegnapi erejéből. A hőmérő épp a íagyponton á1l most reggel.

Legaiább bíztatást kaptunk arra,hogy a farkas talán most sem ette meg a telet egé-

szen. hz tudja legjobban, mint kell, aki ígazgatja. A legvisszásabb ídőjárás is gyak-

ran jórafordult már, mikor atakarőzás ideje eljött.
Nem érzem jól magamat a karácsonyi vendégeskedésben. Már előbb meghúive

s romlott gyomorral érkeztem ide, Itt a terített asztalok nemigen javítottak rqtarn.

Sót ellenkezőleg, bár étkezésemben eléggé tanőzkodtam. Nem is igen volt vágrJam.

njj.l.irn itt is csak olyan kegyetlenek, sőt talán még kínosabbak, mint Miskolcon,
Régi, áliandósult, folpon erősbüló bal oldali fájdalmam éjjelenkint szinte túrhetet-

lenül gyötör. Növeli azt a megrekedt vizelettel való küszködésem, melynek égető

kényszerúsége legalább tlzszer íalzaklat álmomból egy éjszaka. Egész szewezetem,

ben ezt az egy 1jesztő bqt érzem. Dacára arcom jó színének, tesd és szellemi csudás

állapotomnak, úgy sejtem, hogy az a nagy hívogatő ezzel kopogtat az ajt6mon.

Már ma nem megyek a templomba. Tegnap bízony megbotránkozíam, mi-

dőn Karácsony eiső napján az íri rendből senkit sem láttam az Isten házában. Ilát
a kényelem vagy a közöny nem engedi az uraknak, hogy vallásukról nyilvános
részvétökkel is bizonyosságot tegyenek? lyz űrasztd,át, a szereztetés igéinek el-
.mondása űaít, az ünnepi mendikás fiík egypár más gyermek társaságában űIották
körül, az apostolokat ábrázolva.

Az őreg Tóbiás szokása szerint meglátogatott ma. Elbeszélgete.tt velem a régi

időkről, a mai eseményekről, melyekről a krajcáros lapokból olvasgat és saját házi
körülményeiről is. Régi nagy ragaszkodással van hozzám. Ugy volt különösen
apámiránt is. Elhalmozott a méltóságos címezgetéssel,

1,972. január 1.

Idevonultam tegnap délután a miskolci újévi gratulációk elől. Kifárasztottak,
pedig még mindig érkeznek, a november 19-ei jubiláris nagy ünnepeltetés emlé-
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keztető jelei. Mondhatom, hogy azőta szinte bénultnak vagy zsibbadtnak érzem
lelkem, kedélyem frissességét. Mintha az aíélelem nyomna: mint írhassak mir én
valami olyat, ami ahhoz a nagy ünnepeltetéshez méltó legyen? S minden újabb
gratuláci{ és megemlékezés ezt a félelmet íokozza, Nem tudom, mikor áll be, s

beáll-e még nálam a kellő nyugalom és egyensúly.
Örvendek, hogy a mai nappal kezdődő űj évet ebben az én kegyeletes kis

,,fészkemben" üdvözölhetem. Nincs mién vádolnom a múlt évet, nincs miért
nagy reménnye| vagy aggodalommal fogadnom a mai nappal kezdídő újat. Erősen
hiszem és érzem, hogy az a csudálatos isteni gondviselés, mely engem egész élete-
men keresztül vezetett és támogatott, most is velem van, s életemben és az élet
után is annak kezében maradok, aki engem egykor életre szólított,

Három tárgy kőváJyog egy idő őta a fejemben. Szeretném valahogy költe-
ménybe önteni. Lz egyik KáIvin, ez a csudálatos, vasjellemű és Istentől ihletett
prófétaszellem. A másik aíőld, ez a homályos csíra, ez az élő és teremtő nagy or-
gánum, mely örökké szül, és örökké elnyeldesi saját szülötteit, A harmadik az,
hogy földi börtönéből kiszabadult lelkem megtisztulva majd megáll az Úr színe
előtt, beszámol az életről, s kéri az lJrat, vegye íőI őt azon éneklő angyali karba,
mely Isten dicsőségét zengi örökké, s engedje, hogy az énekünket rég előre ment
öreg szüleim is hallgathassák.

Templomba alrartam menni oÚié" reggelén, De ahelyett csak az öreg Szik-
szaí György egyngy$ Keresztyéni tanításait lapozgatom. Ma reggel kegyetlen fa-

syosra vtlt azidő.
1,2 íok volt a hideg. Az idén ehhez még csak közel járót sem tapasztaltunk.

Nem mertem kitenni magarnat a meghűlésnek. Elmaradtam a templomból. De el-
tartőzíatott a fülem is, melynek nehéz hallása miatt a templomban nekem csak az
éneklés, a magamban gondolkozás és gondolkozvaimÁkozk marad, A nép előtti
példaadást nem is említem.

7972. ianuát 2.
, Midőn a múlt évtől búcsút veszek, méltó itt is följegyezni, hogy ez az év hoz-

ta nekem azt a péIdát\an jubiláris kitüntetést, melyben nemcsak a ,,Kisfaludy Tár-
saság", de a legtávolabb eső körök is a részvét, az elismerés, a szeretet megható je-

leivel árasztottak el engem, Halálom után sem ünnepelhettek volna ily mérték-
ben. Kiterjed ennek emléke haláom után is. Erdememet túlhaladó jutalma btzony
nem nagy értékű, hosszú éltemnek. Nem kevésbé oka és blzdítőja volt ez ünne-
peltetésnek aéh,iny barátom jő szivénkívil az én nagy életkorom is. Azt kérdezte
tőlem egyik fővárosi nagy lap a karácsonyi számában leendő közlés végett: melyik
volt az én életem legkimagaslóbb részlete? Azt feleltem: I9II. november 19.Ez
oly kiemelke dő, hog,7 azorL til már csak az égbe emelkedhetni.

Még a mai napra is itt maradtam, Irmáélr ma sertést ölnek, s ez oly szokásos
családi torrd, jár, mely rokonokat és barátokat összegyújt. Nekem ugyan nemigen
ajánlatos abból egyéb, mínt az együttlét öröme. Ami abban élvezet volt régen,
most kerüIni való ártalmas lesz az elkopott szerveknek, E részben a kívánság is
megcsökkent. Egy idő őta lcülönben is makacs meghűléssel és étvágy"taJansággal
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gyötrődöm. E11.1.i*, kivák az urina kínjai miatt, szinte tűrhetlenek. Ahhoz ji"

iulnak az egymást kergető, nyugtalanító, őrületes álomképek. Hogy találja ezeket

ki az űvő testben szabadjáraeresztett, nekivadult képzelet?

kemény időjárásunk ma sem engedett tegnapi keménységéből. Még reggeli

kilenc órakor is 10 Réaum. fok hideget mutatott ahőmérő, Mintha az elmúlt enyhe,

lucskos, félig-meddig már téli hosszú időt így akarnáutánpótolni a természet.

Holnap reggel búcsúzom, s nem egyhamar látogatok ismét ide,

Miskolc
19t2. január 1,5.

Elköiáztek mellólem mindazok, akik az én életemhez közelebbi korban tár-

saim, barátaim voltak. Í-", rnort köztök az uto\ső, Görgey Pista is itt hagyott. A
november 19-ei jubiiáris ünnepélyen még oldalam mellett vett részt, s azza| ís

megnyilvánult ir|ántam táplllt szeretete s barátsága. Nagyon törődöttnek, rendkí_

,rtll"kimeriiltnek, szinte megvőJtozottnak találtam már akkor is. De hogy ily közel

legyen avég, azt nem gondoltam. Megdöbbenve olvastam ahirt a tegnapelŐtt este

éik r"tt hírlapban, hogy Görgey István egyik fóvárosi szanatóriumban, azoí fla-

pon, janlár 13-án regge|í három és fél órakor elhunp.- 
Pista 1825. íebruár 22_én sz]ü\etett, Artur, 1818. január 30-án. Nagyon szefet_

tem és becsültem ót. Sok él,vel ezelőtt Gyulai társaságában ismerkedtem meg vele,

Barátságunk tehát nem ifjú korunkban szövódött. Csupa szív, meleg kedély, élénk

terrékerrység és munkásság. Eletének története meseszerú foiyama, tüköre a párat-

lan testvériszeretetnek és áldozatkészségnek, Szinte önmagában egy költemény.

Nagy hadvezér bátyja, Artur oldala mellett küzdi át szabaáságharcunkat. Aztán

.r.á.ruk osztáIyosi, valóságos védangyala Artur tragikus sorsának. Élete feladatá-

uI iizi íény\ő tiszta világos ságbahelyezni dicsőséges testvére nevét, az iszonyú vád

homályából, melyet a Kossuth által lelkiismeretlenül Íé|revezetett közhiedelem

reá borított.
Példátlan szorgaiommal gyűjtötte az adatokat. Három kötetes nagy munká_

jában eredmé.ry"ren szolgalta kit{zőt célját. Utolsó pilianatáig munkált erre.
'Egész 

lelkér, eI azon csüggött. Azt hiszem, értékes gyíjtemény maradt utána erre

vonatkozóiag.
KéziratÉan közölte velem a múlt év folyamán Artur életét, mindkét terje-

delmes munkáját véiemény vagy észrevételek végett. Lz egyik: Görgey Artbur a

szárnűzetésbez. A másik: Görgey Artbur lfiúsága. Mind a kettő rendkívül érdekes,

értékes irodalmi mű, Híven és teljesen tükrözi hrtur gyémánt jeliemét, márvány

egyéniségét, az egész embert, sőt részben az írőt i.. Úgy mondta pista, hogy vég_

rendeletben mind a kettőt az,,Akadémiára" bízza, s bizonyos összeget hagyomá-

nyoz avégett,hogy aművek az Arü:'r halála után kinyomassanak.

Sokszor volt vele kedves érintkezésem. Politikailag és egyébként is egyezett

felfogásunk. A társalgásnak most örökre vége szakadt, s csak emlékké váItozott.

Pl.r. kti"d.lmes és váItozatos volt. Végre hivatala, szorga|ma, takarékossága elég_

gékedvezőhelyzetbe,iuttatta. Családi élete, amint maga is mesélgette nekem, nem

Lo.rdható egészben és minden tekintetben boldognak. Talán legboldogítóbb volt
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rá nézve annak szemlélése, hogy Artur, midón száműzaéséből hazaérkezett, az ő
csal,ádlába olvadt, s annalr mai napig űgyszőlvándédelgetett központja lett,

Nemes, szép és jó lélek költözött el tőltink. Szeretí szíwel kívánok áldást
em|ékére. Gyászlapját, mely itt van elóttem, őzvegye,született Dedinszky Aurélia
és Görgei Artur adta ki. Aszerint temetése ma, jÁuár 15-én délutáni három óra-
kor lesz ,,a Kerepes úti temető halottas házábőI". - ]in csak lélekben leszek ott;
személye[se]n ott lennem agg korom és a téli rendkívül kemény hideg nem engedi.

Miskolc
7912.január 16.
FöIlegyzem ezt is. A múlt szombaton, e hónap 13-án este Kiss Józsefet, az

ismert költőt ünnepelték itt Miskolcon .ElőzőIegnagyban verték a dobot az itteni
hírlapok az innepély minél jelentősebbé tétele végen. szemmel láthatőlag zsidó
Polgártársaink cselekedték. Kiss József költészetének méItánylásában nem csekély
részevan annak, hogy ő zsídő.

Az itteni lapokban olvasom, hogy hangverseny volt, melynek keretében Kiss
József valami visszaemlékezésféIét és költeményeket olvasott. N"By ovációval ün-
nepelték, Feltűnt elóttem, hogy az alispan mondta hozzá az idvőzlőbeszéd,et,
melyben égíg magasztaló kifejezéselrkel rakta a nay költő lába elé a hódolat virá_
gait! En elém is űgy rakta november I9-én. .!,z ily bőkezűségnek örülni kell lega-
Iább az irodalomért.

kiss_József pedig azza1, a nyilatkozattal köszönte meg, hogy ő szegényen jött
ide, szegényentávozik innen, hogy ő nem hozhatta ide se ai,,AkadZmi"", se,
,,Kisfaludy Társaság" koszorúját, mert őt egyik sem váIasztottatagjának, ő semmi
hivatalos méltánylásban nem részesült.

Bizony ez avá7asz nemigen illik egy önérzetes kah.ő szá4ába. Mintha éppen a
sajnálat és az alkalomszerűhonorárium fokozása végett történnék. Miért is Áe[ő-
zi az említett két társaság? Talán, mert költészete nem szől a magyar lélekhez,
egyénisége a rokonszenvhez.

Ugy ünnepelték, mint Borsod vármegye szülöttét. Mondja, hogy Mezőcsáton
szüIetett, s itt folpak gyermekévei, A hangverseny után vasárnap áé1.1őt, engem
is meglátogatott, Egész alakja megfelel a nevének, s éppen nem látszik ,4t^, úgv
,,est deus in nobis".

Egy hét óta felette erős hideg napjaink járnak. Reggelenkint 12-L4 fokot mu-
tat a Réaum. hőmérő aíagypont d,att.

Miskolc
7972. ianuár 19.

. F.zelőtt néhány nappal kaptam meg Borsod vármegye közgyúlésének múlt
évi december I4-én kelt azon hatátozatát, mely arcképe* ,".ii.i tanácsterem
számára leendó lefestése íránt intézkedik. A határoz^i terjedeÉes, igen meleg
hanqú s talán egy kissé túlzó is az én méItlnylásomban é, -"g"r"rJásomban]
Nyilván a november 19-ei jubiláris,ünnepeltetés ébresztette 

" -.g}érrél az arckép-
festés eszméjét. A vármegye szolgil,atában eltöltött harminc érreá f.;1.1errentilt és
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újabb súlyt nyerí ajubileum magasztos voltának szemlélete áltai. Tizenhét év elŐtt,

míg kazt'ak voltam s mikor tőIök búcsút vettem, senkinek sem jutottam eszébe.

Ma írtam meg 
^z 

őszinte, meleg köszönőlevelet. Holnap küldöm át az alis_

pánnak. Fölemlítem, hogy még ha sikerül is az arckép (de,kérdés,_1étrejön-e csa-

tugyan?), nem azt az alakor. fogja már riltam ábrázo\ni, melyet férfikora erőtelié-

b..r-,r.gy később hajlott életkorában mutatott Lévay, a főjegyző és alispán, Ben-

,r.- *á. csak a nyugalom, nem az érdemes munka évei tükröződnek,
Btzony szeretném, ha teljesen vége szakadna már ennek a nagy méreteket öl-

tő megtiszieltetésnek! Nem elég, hogy küzdenem kell a rLagy életkorral járó kü_

Iönbő;ő gyengeségek ellen, ez a még mindig fel_felbukkanó figyelem is háborgat

é, ,,y.rgt"i".rít.Vigy a közeli végbúcsút akarja enyhíteni, virágossá tenni ez a sok

oidalról nyilvánuló szeretet?
Folyvást kegyetlen hideg gyötör bennünket: 14_15 fokos Réaum. Lz ország

ktilönboző ,ésr"ÍbőI is hasonló tudósítások érkeznek. Egymást érik a meg{agyott

emberekről és állatokról szóló hírek.

Miskolc
1912.január 30.
A múlt napokban csak úgy ötletszerűleg egy költeményt ír:.;rm. Ennyi sem

került már szinie hónapok óta. A szentpéteri papság mivolta és körülményei fo-

rogtak eszemben, s össiekötött em azí az én szép szülőföldem természeti és egyéb

előnyös tulajdonaival, s kikerült belőle egy színes, e|even rqzocska, Clme: Jő ám

papnab lenni. E\kn|döttem névnapi emlékül január 25-énYadászy Pali öcsémnek,

" 
,".r,tpét..i papnak. Írja, hogy mily igen megörült neki. - Elküldöttem a ,,Sáros_

pataki Református Lapoknak" is, mely azt maí számában közli,

^Eáu"o ,f^t; /

'X"G*y- ;r-űé,,ia*,il u-"r^ ő 6"' l(L,,r L}+Dn a^4,f-\ 
-

,t - J;!L rlea.a,,Í,,- rrrzÁ ü- 
"^ 

4 , , t ' g/ q-1
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,/ta l---la,-*r1 '<,*: 
a4' i ,4l-^, lje;"a,w-

aaijr ,t

.,rlt,.+Lna.- 
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)
62. kép. Lér.,ay leoele Vaűszy Pálhoz
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63. kép. A lepélbez mellékelt!ó ám papnak lelni című költernény
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Régóta igénybe veszi meleg részvétemet és áJ,dozatkészségemet egy szeren-
csétlen |eányka rokonom, egyik rég elhalt nőtestvérem unokáj a, az árva, szegény
Takaró llonka. Édesany.|a a múlt évben halt el. A három leánytestvér könnyelmű
atyjok, egy szegény néptanító gondja ala$ maradt. Lzaz csak kettő maradt, mert a

harmadik, a legidősebb Szentpéteren nevekedett és nevekedik nagynénlének, illet-
ve keresztanyjának szinte fogadott lányaként.

A szegény legkisebb ilonka most már egy .szépen fejlett, megnyerő küisejű,

tizennyolc éves leány. Polgári iskolát végzett. Én itt Miskolcon a ,,Takarékpénz-
tárnáI" írnoki állást szereztem neki ezelőtt másfél éwel, A szerencsétlen gyerek a

Iegínőzatosabb betegségben, epilepsziában szenved néhány év őta. Orvosi kezelés

alatí van, szorgalmasan szedi a brómJapdacsokat, de bízoly siker nélkül. Roha-

mai, kivált a közelebbi napokban, ijesztőleg gyakoriak hol erős, hol gyengébb

mértékben. Rendkívül sajnálom. Mindent szívesen teszek sorsa könnyebbítésére,

bila enyhítésére, De az enyhítést minden ígyekezetem mellett sem bírom nála e1-

érni, Fő-íő előmozdítőja lehetne az orvosilag alán\ott, szabályszer!3 tápláIkozás, de

ebben is akadáIy a szegény gyereknek nyomorú elhelyezkedése... Eszes, jó gyerek

szép képességgel, szép írással. S ím, már legszebb vírágkorában mily kegyetlen
módon ránehezi| az Isten keze!

A folyó hónapban sokáig tartó rendkívüli hideg a múlt napokban felhagyott.
Ködös, enyhe, lucskos napok következtek olykor esővel is, úgyhogy az utcákon
pocsolya terült el. Most néhány nap óta ismét megemberelte magát az időjárás,
kiderült, s 5-6 fokos fagyunk van Réaum, szerint

Holnap Szentpéterre látogatok ki. Szinte Úié" ót^ nem voltam ott. Semmi
különös okom a látogatásra. Legalább szülőföldi levegőt szívok egy-két nap.

191,2. íebrufu l.
Egy ideig a kegyetlen hideg, azután a lucskos idó gátolt az idejövetelben. Kü-

lönben sem volt valami különösebb ok, amiért idelátogassak. Most is, úgyszólván,
csak azért jöttem tegnap délben, hogy szülőföldi levegőt szívhassak néhány őráig
ebben a csöndes kis ,,üres fészekben". Holnap reggel visszatérek.

Gyakran gondolok életem végére. Az én magas életkoromban az már szinte
önkénytelen foglalkoznia a léleknek. Mi történjék halálom után hoimimmal, ar-

ra nézve már végrendeletemben nagyobbrészt intézkedtem. Nem intézkedtem
azonban temetésemre nézve. Az majd gondot ad s talán nyugtalanságot is okoz a

hozzám közelállóknak. Ez ügyben már régebben valami rövid körvon alazást ad-

tamYadászy Pali öcsémnek. Most részletesebben akarok, amint következik:
Ha Miskolcon halok. meg, ott szállásomon ének és röaid ima (tehát nenl beszéd)

tartassék. Azután rögtön szállítsák testemet ide Szentpéterre, s ba az időjárás kedaező

lesz, az udaaromon legyen röaid szertartás, - ha pedig zord lesz az idő, szállítsák ko-

porsómat egye.nesen a temetóbe, s ott egy ima (tebát nem beszéd) után belyezzenek, el a

sírboltban.
Koporsőm fényezett fenyőfa legyen, olyan, mint a szüleimé aolt. Szemfödelem

barna hamuszínű selyem.
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Gy ászjelentésem a következő :

Wdávy @örgy és Benedikty lrma _ Vadászy PáIné úgy a magok. aalamint többi

unokatest,uérük és a rokonok neaében is mély szornorúsággal jelentik, hogy szeretett

nagybátyjok, Léaay József, a Szent Isttlán-rend kiskeresztjének, és a barmadosztályú

Viikorőro-rrndne:k tulajdonosA, d Magyar Tudományos Akadémin tiszteleti, a Kida,

ludy Társaság rendes tagja, Borsod oármegye nyugalmazott alispánja, Miskolc aáros

d,íszpolgára, ief. egyházk:erületi tanácsbíró stb. Istentől megáldott hosszú széP életének

... áik érlében f. é"... hő... án ... őrakor elböltözatt. A gyászbáznál (Hunyadi utca 4.

sz.) tartandő rörlid ima után Sajő Szentpéterre fogjuk szállítatni s ott a családi sírbolt,

ban szülei mellé arök nyugalomra elhelyeztetni.

Misbolc,...
Átdott legyen emlékezete!

Némely talán különösnek, elszomorítónak gondolhatja, hogy így terjesztem

ki figyelmemet a haláom utáni dolgokra. De én minden megindulás né7kil, jőzan

hidegséggel, a körülmények higgadt mérlegelésével cselekedem ezt. EIőre is meg_

.ryrrglrr, ha e részben így tog történni az e|járás, amínt ezí most n},ugodtan el-

go.rJolo*, s ha minéi kevesebb bajt okozok azoknak, akik akkor mqd az én

ügyemmel foglalkoznak.

1,912. íebruár 1,4.

ÖrüItem a közelebbi napokban, hogy Arany János és Gyulai Pál emlékét

hozztlok illő meleg méltatással újította fel az irodalom. Növelte örömömet a ba-

rátság és szeretet, mely hozztlok fúzött, de az elfogulat|an őszinte becsülés is,

mellyel irodalmi nagy értékök iránt viseltettem.

Budapesten egy magámársulatban gróí Tisza István tartott szabad elóadást

Utazás Arany János körül címmel, Arany költészetét és egyéniségét ismertette köl-

teményei folytonos ídézéséve|, igen melegen, szinte csudálattal méltatva a költó és

ember egybeolvadott nagyságát. Súlyt ad a méltatásnak az, hogy azt éppen Tisza

nyi|vánítla.- 
A ,,Kisfaludy Társaság" február 11_ei ünnepélyes közülésén ugyanily modor_

ban tartotta emlékbeszédét Gyulai Pál felett KozmaAndor. Már elŐbb elolvastam

azt egész terjedelmében. Voinovich Géza, a ,,Budapesti Szemle" szerkesztője

megküldötte nekem a nyomtatott ,,kefelevonatot". Az emlékbeszéd remek jellem_

képe a költőnek és embernek - csupán költeményeinek magyarázutos idézgetésé-

bai. ntomtit< az egészen bizonyos jóleső közvetlenség és szeretet. Elénkítik a köz-

vetlen érintkezésbőI merített, igen kedves egyéni vonások. Igy mindenkit mélyen

meghatólag teljesült Gyulainak az akívánsága, hogy felette majd Kozma Andor
tartion emlékbeszédet. A hírlapok szerint a verses emlékrqz egészen elragadta az

ünnepi, nagy közönséget.
Vele.r, is még mindig bíbelődnek a körömbeli jő barátok. A november 19-ei

jubiláris hullámok rezgése még mindig mutatkozik a hullámkör szélein. - Az alis-

pán pár nappal ezelőu, bizottsági megbízásból, azzal a kérdéssel fordult hozzám:

i.rteit ..ckép eí vagy szobrot készítsenek-e rólam a megyei tanácsterem számára,

184



mert nálok a körülmények latba vetésével a szoborkészítés is felmerült. - Ha
őszínr.én kell felelnem s ígazat mondanom: nekem se festmény, se szobor nem

kell. De mindent tekintetbe véve mégiscsak a megyei határozathoz kell ragasz_

kodnom, mely arcképet akar. Ennek rám nézve terhe az, hogy majd tavasszal há_

rom-négy nap Budapesten Stettka íestőművész előtt ülnöm kell.
vráiit tEtl.gyeznivd,ő,hogy amiskolci városi kaszinő ígazgat'ja is megjelent

nálam kikérni beleegyezésemet abba, hogy ők az én arcképemet a kaszinó részére

leföstethessék.
Megengedni kellemetlen, megtagadni lehetetlen, kellemetlennek mondom

most a ólam való ily ünnepélyes megemlékezést, valami ragályos napi divat hatá-

sának tartom, és sehogy sem találok rá magamban elég okot.
Hátravan még, mint ismételve hallom, szülóvarosom, Szentpéter díszpolgári

oklevele. Ez, azt hiszem, csakugyan zárköveLesz mar az engellr- túlságos mérték-

ben megtiszteló rokonszenvnek és megemlékezésnek. Csak aztán elkövetkezné-

nek a háborítlan nyugalom napjai, s azokban némi tevékenységre indulna ez a

zsibbadt szellem is!

1912. íebruár 15.

,,Solvitur acris hiems!, olvad, olvad, mégpedig rohamosan. De ezt a telet

ugyan nem mondhatni ,,acris"-nak: keménynek. Az egy január hónapot \eszámit-

va alig volt télhez illő állandó fagyos időnk, akkor azonban kegyetlen fagyos nap-

jaink jártak. Most már tavasziak, lucskosak, enyhék, olykor ködösek. A hirtelen

hóolvadás mindenfelé kisebb-nagyobb árvizeket hozott. Ma hírek érkeznek az or,

szág egész számos vidékéről. Hallom, hogy itt nálunk is messze kicsapott már

partja közül a SajÓ, s elborította a mezőket.
Tegnap innen gratuláltam kozma Andornak a Gyulairól írott emlékbeszédé-

ért. lrzt hiszem, Gyulai szelleme is megelégedéssel és hálásan köszöni azt leki a

másvilágról még akkor is, ha kritikai kedvtelését még ott megtartotta is.

Miskolcról holmi egyszer-másszor íe|legyzett verstöredékek papírdarabjait

hoztam ide magammal tegnap, remélve, hogy az itt elheverendő két nap alatt vala-

melyikre tűán rávetí szemét a Múzsa. Debizony nem vetette. Hiába kínálgattam

neki. Mondják, a tegnap főzött és kihúlt káposzta másnap fölmelegítve mégízlete-

sebb. A kihúlt verstöredéket azolbanfölmelegíteni alig lehet.

Különben is bágyadt, szinte hervadt kedélyű és testű vagyok, különösen ma.

Nyugtalanul, fájdalmas háborgással töltöttem az éjszakát. Rég idő őta, szinte egész

télen át éreztem bizonyos kellemetlenséget. Régi jő étvágyan is nagyot csökkent.

Egyetlen őrlő fogamnak megromlása is nehezíti a rágást. Törekvésem, hogy mind-

.ii é, *ég a többi következőket is nyugodtan vegyem az én rendkívüli életkorom
természetes következéseinek. Bár íegye|mezní tudnám magamat még valami
egyébben is!

Majd ha ébredezni kezdenek gyümölcsfáim, kellemesebb lesz itt mulatásom.

Mindig íog az adni valami tenni és gyönyörködni valót: kerítésem javitása, íák
nyesegetése, tisztogatása, a fakadő rügyek szemlélgetése stb.
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Miskolc
1912. február 25.
Budapestről e napokban két gyászlelentést kaptam. Az első özvegy p|ány

Ferencné született \íürsching Kamilla elhunpát jelenti. Még csak ötvenkét éves
volt. Most is élő édesanyjához ifjúkori emlékek .,ronzottak. Az ő oldd,a mellett
ismertem meg a megboldogultat. szigorú körülmények között éhek. Az anyai
ygy3pakedvező anyagí helyzete rég nagyon megromlott, s ők azt folyvást síny-
lették. Egy kedves ismerőst vesztettem a megboldogultban.

A másik gyászjelentés szerint: özvegy Görgey Árminné született jamonki
Jórry Emilia meghalt Budapesten íebr. 22-én kilencvenkét éves korában . hnyla
volt a nálunk a múlt évben elhunyt vasúti izletvezetőnek, Görgey Lászlónak, a
még életben levő Görgey József cs. és kir. tábornoknak, sógornő.ie Görgei Anur-
nak és Görgey Pistának.

Ezt csak az Artwr családi összeköttetése miatt jegyzem ide. Igen elborultam
tegnaP, s még ma is annak hatása alan állok. Régóta szinte félve szemlélem kedves
rokonom s barátném, J. beteges, gyötrelmes őJlapotát. Erelmeszedés, szívbaj, ful-
doklás kínozza. Elete érrek ót".."k gyötrődés. Áilarrdóan orvosi szerekkel foltoz_
gatják megromlott egészségét. Úgy látszik, nincs szabadulás. Kérlelhetetlenü1
rombol benne az enyészet, Nagyon í!t1 látnom kínos szenvedését s nem segíthetni
rajta. Ami kortilményeiben vigasztaló volna előttem, még az is búra fordul- Nehéz
me gnyu godn i a v áItozhatlan v égzeíen,

Teglap éppen.ielen voltam, mikor a nagy fuldoklási roham megkapta. Szív-
szoritó látvány volt. Fölkavart érzéssel, sötét képzelettel tértem haza. Elvesztésé-
nek gondolata gyötört. Halotti gyászjelentésének megírása forgott eszemben. Egy-
szer már nagy betegségében csak úgy megírtam azt, Akkor megkegyelm.".r, .rJÍ.i
az Isten, s annyira-mennyire visszaadta egészségét, legalább életét.

El-elgondolom, miért is nem tudunk úgy szeretni, hogy szeretteink szenvedé-
sének és elmúlásának szemlélete ne gyötörné szívünket?

Miskolc
1912. március 1.

úgylátszlk, csakugyan vége felé siet a romboló enyészet az én kedves bete-
gemmel. Nem tarthat ja már sokáig se az ügyes folytonos győgykezelés, se a leg-
gondosabb ápolás, se az én imádságom, melyet ágyamban minden este elfohászkJ-
dom érte. Bárcsak annyiban könyörülne már ralta a jó Isten, amivel imádságomat
végzem,,,ha pedig űgy hatfuoztad, hogy mostani gyöngélkedéséből veszed 8, 

^^-gadhoz, óh, kérlek, kíméld meg őt a halált megelőző kínoktól és gyötrelmektői,
hiszemcsendese1szenderedésse1viddálta1szentországodba!,,

Tegnap látogattam meg. Rendkívül elgyötrötte az éljel és reggel rájött fuldok-
lási roham, Arca szinte megváltozott, beesett. E pillanatban hJio-, 'hogy 

ez éj-
szaka megint úgy odavolt, hogy rögtöni elmúlását hitték.

Látom, meg kell válnom tóle, s odaleszkedéIyvilágom egy melegítő sugára,
oda egy régiek szentelte édes kötelék, mely agg koromat is még nyájasan vonzotta
az élethez.
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66. hép. Cserrtih Juditfotőja a Lnay-bagyatékből
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Íme, előre elkészítettem gyászjelentését:
Alulírottak Úgy a rnagunk, oalarnint az összes rokonság neaében is őszinte mély

fájdalommal jelentjük, hogy jőságos szíaű, nemes lelkű nagynénénk, aki rég elköltözött
anyánk helyett édes anyai szeretettel ölelt magához bennünket: özaegy Tőtb Lászlőné
született breznai Csernák, Judit szelíd önmegadással r.tiselt özvegységéneh 36,, áldásos
életének 71. éaében, sokáiggyőtrő szenr.ledés utánf, éai... bő... án,.. órakor jobblétre
szenderült.

Hűlt tetemétf, hő ... án d. u. ,.. őrahor fo§uk a Toronyalja utcai gyászbázből (23.

szám) a ref, egyház szertartása szerint az aaasi temetóben nyugaő ferje mellé elhelyezni.
Találjon örök üdaösséget jő lelke a mennyben, földi része örök nyugalmat az

anyaftildkebelén. -Miskolc 19.... hő,., .án.

Áldott legyen emlékezete!
breznai Csernák llona, Nyusztay Rőza unokahúgai
breznai Csernák Istoán, breznai Csernák. Béla, Nyusztay Vilmos unokaöccsei.

Miskolc
1912. március 11.
Betegünk csak szenved, szenved. Folyvást gyengül, nem bír erőhöz )ur.ni,

olykor egész testében, olykor egyes tagjaibafl nagy íájdalmat érez - mint mondja
az orvos, az érelmeszesedés következményei. Gyakran előveszi a fullasztó köhö-
gés, főképpen éjjel és reggelenkint. Álmatlanság gyötri és étvágytalansáe. Vértelen,
halvány arca a mulandóságot tükrözi. Mi vár reá? A lassú enyészet-e, vagy egy
nemsokára hirtelen következő roham végez ve|e? Sokszor elkeseredve mondja
szegény, minek az ilyen élet, amelynek rég idő óta egy napja sem múlhat fájdalom
nélkül, amelynek már reménye sincs a íelüdüléshez, amely az egész áIIő téien egy-
szer sem engedte kilépni a szobábŐI a szabad levegőre! Bizony nem csuda az Ő aka-
ratereje. Hiába tanácsolgatjuk az Istenbe vetett bizodalmat, megnyugvást a
váJtozhatlan végzetben; hasonló szenvedések kőzt taIán magunk sem követnők.
Hosszú gyötrődései, sorvadása szoktat bennünket és előkészít bennünket a végel_
váIáshoz.

Tegnap este itt nagy előzetes hírverés után hangversenlt rende zett a ,,Köz-
mívelődési Egyesület" a,,PetőíiTársaság" néhány tagjával. E tagok ily szerepléssel
körutat tesznek mostanában, sőt most itt nálunk, mint hirdették, FIerczeg Ferenc
elnök közreműkodésével. A probléma fó pontja pap zoltán Muzsikaszó című pá-
ratlan díszben kiállÍtott költeményköteteinek népszerűsítése, árulgatása. A társa-
ság tagjain kívül Jakab Ödo., látog"t ott hozzám tegnap délelőtt. Úgy 1átom, régeb-
ben is tapasztaltam, meieg rokonszenvet érez trántam. Most is igen mutatta. Ígér-
te, hogy e nyáron meglátogat, s kijő velem Szentpéterre,hogy az én ottlevő ,,f.ész-
kemet" ís megnézze. - Pap Zoltán este a kaszinóban keresett fel. Csak éppen kezet
szorítottunk, s egymás szemébe néztünk. Ő sietett a hangversenyrr.Így 

^rr^ 
rr^

vo|t az idő, hogy a személyes talákozás valami benyomást hagyjon maga után.
Különösnek találom, hogy a ,,Petőfi Társaság" mint olyan, pláne elnökének

vezetése alatt, belépti díjas, mégpedig.ió magas díjas hangversenyekre körutazzék.
Mondják, hogy a társaság gyenge pénzigyeínek erósítése végett teszik . A rendező-
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től hallom, hogy a múltkor Kiss József négyszáz koronát kapott, Ezekhét- "agy
nyo|cszázat kapnak. De hol marad a tekintéIy? Így kal'zoltak Aszódon, Pozsony-
ban, Kassán. Kassáról érkeztek ide néhányan tegnap délelőtt, Azt izente nekem

Yárady Antal a szállodából: engedjem meg, hogy ne látogathassanak hozzám, de a

kassai mulatás és az út miatt rendkívül el vannak töródve. - Igen szívesen megen-

gedtem. En is fel voltam így mentve a viszonzástől, De hangversenyekben nem

ezért nemjelentem meg, de azétí, mert reám a nagy ünnepélyes gyülekezet kelle-

metlen, terhelŐ hatással van.
Ma délután Szentpéterre szándékozom. Célom volna gyümölcsfáim rendbe

szedése, tisztogatása, ritkítgatása, mivégre innen egy kenészféle munkást holnap

reggelre ki is rendeltem oda. De nem tudom, az esős, alkalmatlan idő nem gáto|ja,

e meg a munkát. E piiianatban is esik. Ezt teszi már néhány nap óta, amíg előtte

szinte félelmes meleg, napfényes, íavar;zi idójárásunk voit. En magam mindeneset-

re ki fogok rándulni.
Most várom a ,,Nemzeti Kaszinó" meghívóját afolyő hő I7,én tanandí kőz-

gyűlésre. Meglepetve látom a meghívóban, hogy a közgyűlés egJiktárgyalesz az

én arcképem leleplezése. Tudtam, hogy festetni akarják, de hogy már le is festet-

ték, nem tudtam. Valami íotográíiárő| vehették talán, mert énvelem festő egyálta-

lán nem érintkezett. Ez afígye|em is a november 19-ei ünnepély utóhatása, éppen

úgy, mint avármegye hasonló intézkedése. Nem tudom, nem annak nyomán in-

dult-e vidékre a ,,Petőfi Társaság" is?

T arnay Gyula alispánunk a tegnapi hivatalos lap jelentése szerint udvari taná-

csosi méltóságot nyert;tehát ,,méliórágor" cí*.t. Megérdemelte. Őszintén gratu-

láltam neki, Ertékessé teheti ezt a címbeli legfelsőbb kitüntetést a megye nyugodt

öntudata, hogy fontos hivatala kötelességeit sok év óta kifogástalanul teljesítette.

Miért is adlák az efféle kitüntetéseket? Nemrég egyik barátommal erről be_

szé|getvén mondom, hogy az ő sógora is ,,Vaskorona-rendet" kapott; kérdezém,
ugyan miért? ,,Hát, barátom, az űgy van _ igy felelt -, te azért kaptad a ,Szent 

Ist_

ván-rend kiskeresztjét', mert mindig ígazat mondtil,; az én sógorom a 'Vaskorona-

rendet' azértkapra, mert teljes életében mindig hazudott."

1912. március 12,
Az előbbi lapokon levő háromnapibejegyzést Miskolcon írtam, az ottani kö_

rülmények hatása alatt. Többnyire szomorú tárgyak és érzelmek, melyek engem

gyakrabban látogatnak ott, mint itt Szentpétererl, az én magános ,,fészkem" csen-

dességében.
Csakugyan nem kedvez most az idő tegnap délutáni idejövetelem céIlának.

Esik az eső, mindig esik. Most reggeli kilenc órakor ugyan még pihen, de, mint

. látszik, csak úgy, mint a makrancos síró gyermek, aki sírás közben megpihent egy

kissé, hogy újra elkezdje. Kertem úwonalán is alig járhatok sár nélkül, de mégis

ott járok.
Azt hittem, szinte félve, hogy azok a rendkívüI meleg, napsugáros, tavaszí

napok idő e\őtt kicsalogatják a rügyeket, De amint gyümölcsfáimatvizsgáIom,Iá,
tom, hogy a rügyek szinte kivétel néIkül mozdulatlanul alusznak. L jövőre nézve
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tehát most még távoi se.itést sem formáhatunk, A mai napot és a holnapot mind-
amellett is itt töltöm. Ha az idő engedné, annyit szeretnék végezní, hogy néhány
gyümölcsfának száraz vagy fölösleges, alkalmatlan ágait és gallyait lemetszeget-
ném. Az alapos tisztogatás csak azután következhetik,

Hogy' nem tudja némely ember megbecsülni, okosan hasznáIni ezt a íőIdi
életet, mely a kezünkben van, mely bizonyos, mely mulandó, s mely után, hogy
mi következik, senki bizonyosan nem tudhat.ja, csak hiheti vagy kívánhatja! Sok-
szor jut az nekem eszembe, mikor ellenkező péIdáhlátom a ma8am felfogásának
és hosszú életemben követett magatartásomnak. !őzal önfegyelem, ingathatlan
nyugalom kellhozzá, de talán születni is kell rá.

Az efféle gondolat most azért vetődik fel nálam, mert tegnap itt enyémek közt
tanúja voltam egy elszomorító csaiádi jelenetnek, mely hogy bekövetkezhetik, s ép-
pen oly okok miatt, soha nem hittem volna. A gyanús látszat miatt felkorbácsolt
szenvedély tombolt, rombolt maga körül, s sza8gatta azon kötelékeket, melyek a
családi boldogság összetartói éslétrehozii. A fellobogó lángot eloltja aviz, de a\o-
bogó szenvedélp nem oltja el ajó tanács. Késő bánat nem hegeszti be végleg a sebe-
ket, melyeket az i|y szenvedélyes temperamentum önmagán és környezetén ütött.

Ez a szemléIet az én itteni kedves tartózkodásaimra is egy kis állandó felhőt
borított.

'1,912. március 13.
Az esős, borűs időjárás csak nem akar vidulni. Még ma is, legalább most reg-

gel, napfény nélktili az égboItozat, esőre hqIand6. Tegnap annyit végezhettem Ie-
galább, hogy néhány gyümölcsfámról lemetszettem a száraz vagy fölösleges és
rendetlen ágakat és gallyakat, de az alapos tisztogatást meg sem kezdhettem, Hi-
szen van még rá elég idő, az egész hőnap arra való lesz. Ezt a napot még eltöltöm
itt, holnap reggel visszatérek.

Aggaszt bennünket az országos kőzhe|yzet. A Héderváry-kormány lemon-
dott a bécsi katonai köröknek a mi jogos ügyünkbe történt erőszakos beavatkozá-
sa miatt. Mindig újabb és újabb tények bizonyítják, hogy Ausztriával összekötte-
tésünkben a mi önálló világunk és alkotmányunk csak látszólagos, Bennünket
Bécsben még mindig csak egy meghódított tartománynak tartanak. Haladásunk-
nak rögtön gátat vetnek, ha legkevésb é is az ő érdekökbe ütközónek látszik. Sze-
repünk, közéletünk: vékony jégen óvatos iárás-kelés.

Miskolcon ma reggel végzík, már ki is végezték kötél álial azt a Regula nevú
asztalos legényt, aki a múit évben egy három tagból áló zsidó családoi gyilkolt
mgg és rabolt ki. Az esküdtszék verdiktje alapján kötél általi haláIra ítélá a tör_
vényszék, s az itél,etet mind a kúria, mind akíraly megerősítette.

Nagy ideje volt, hogy legalább egy ily példa álljon a rablógyilkosok előtt. Az
élet a börtönben is élet s nem büntetés.

Miskolc
191,2. március 24.
Kedves betegünk, úgy látom, napról napra hanyatlik. Nem bír erőhöz jutni.

Egész szervezete meg van támadva. N"gy szenvedései vannak, Minden ízében erős
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fájdalom gyötri idónkint. lijjelei különösen gyötrők, kínosak. Leveri, kimeríti a
rettenetes szívbaj és érelmeszesedés, Étvágya is odavan. Semmit sem kíván. Tönk-
reteheti ryomrát a sok mindenféIe gyígyszer is, mellyel örökösen tömik. Még ed-

dig nem dőlt ágynak, csak a díványon feküdget. Azt mondja szegény, ha majd
ágyba kell feküJnie, onnan többé fol nem kel. É,rzi a vég közeledését, Orvosa teg,

nap azt mondotta nekem, hogy a múlt évben sokkal betegebb volt. Ahhoz képest

most túrhetó az áJIapota. De mi látjuk, s a beteg maga is étzi és mondja, hogy ő
így kimerülve, így elgyötörve s folyvást rosszabbodva még sohase volt.

Isten kezében van szefetetünk minden tárgya. Amit ő végez f,előIe, azt el kell
túrnünk s benne lehetőleg megnyugodnunk. Bátorítás vagy vigasztalás lehet, hogy
elköltözött kedveseinket mi is követni fogjuk. Nem tehetünk róla, mert természe-
tes, hogy a szív mégis sokáig vérzik utánuk.

A közelebbi napokban sok szép vadászeszkőzeimet ajándékoztam oda B.

Gl-ulának. Nincs reményem, hogy ezvtán méghasznát vehessem avadászat gya-

korlásában, amelynek én oly sokáig, oly gyakran élveztem a szabadtermészet iltal
fokozott örömeit. Most már csak emlékeiben gyönyörködöm. Úgy vagyok, mint
az ég felé szál\ő léghajős, aki földre szőrja a hajóból fölösleges, nem használható
tárgyait. Különben is minden, de minden, amit bírok, már csak rövid ideig mond-
ható enyémnek.

67. hq Halász-Hralil Rezső: Ler.,ay Jőzsef
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Foly,tatásául a november 19-ei feledhetlen ünnepélynek, a miskolci ,,Nemzeti
Kaszinó" iegközelebb azzaJ,tiszte|t meg, hogy arcképemet a kaszinó számáraleíes-
tette, s ünnepélyesen lelepiezte. Az ünnepély szinte túlzásba vitt magasztalásom-
mal történt, de az arckép, egy rossz íotográíia után készült olajfestmény, oly
rossz, hogy én az illetőknek azt ajánlottam, hogy tegyék azt a padra, s hagyjanak
engem a kaszinóban 

^ 
magam természetes valóságában. FőIeg a festőművész hibás,

hogy a íotográíiagyarlíságaít művében ki nem javltotta.
Hánp-vetett papírdarabjaim közt találom a következő feljegyzéseket: Tompa

megbalt 1868. július 30. délután 4 őrakor. Felaége Sőldos Emília 1880. noaember 29.

Kazinczy Gábor m.halt 1864. április 18. Bánfalaán. Görgey Pista született 1825. feb-
ruár 22., megbalt 1912 január 13, reggeli 3 % őrakor egik forlárosi szanatőriwmban.
Görgei Artur született 1818. jan. 30. Cs. Jucika rokonom, kedaes beteg barátném szül.
1841. auguszt. 19. Tiszakesziben. Franequera : Franecken kisoáros Hollandűban,
észahkeleti részén, Régen híres egyeteme rsolt, melyet magydr ref, tanulők sűrűn láto-
gattak. Grőf Bethlen Mihály fiatal utaző 1692-ben 28 magyar tanulót talált ott. Közli
a ,,Magyar Figyelóben" 1911-ben Tisza Istaán grőf Betblen útinaplőját. Ultrajectum :
Utrecht. Mediolanum = Milano.

1912. március 27.
Az előbbí lapot Miskolcon 1egyeztem az ottani körülmények hatása alatt.

Harmadik napja vagyok itt. A sok esőzés után tegnap már a leggyö nyörűbb, tava-
szi, napíényes időnk volt. Kényelmesen elvégezhettem a kertben míndazt a mun-
kát, melyet vógeztetni akartam, s melyért most idejöfiem. A kert tisztában van.
Pázsitja szemet gyönyörködtető eleven zöld. A fejér és kék ibolya jelentgeti magát
a pázsitszőnyegen. A fák kellően kitisztogatva, megnyesegetve. A jőI telelt rőzsa-
fák rendbe hozva. Már most gyönyörúség nekem ott sétálgatni, s szinte beszélget-
ni minden egyes gyümölcsfával, mely 1893 óta mind a magam nevelése. Nem hiá-
ba nevezem őket költeményemben,,$yermekeimnek".

Úgy látom, a körtefák legtöbbje dús termésse|bíztat. Legalább a termőbim-
bók nagy sokasága ezt sejteti. ,Pyz d,ma- és szilvafák rügyei még nemigen mutat-
koznak. Most már holnap reggel nyugodtabban távozhatom vissza. De az tgazi,
régt lllandó nyugalom régóta kerül engem. Mintha felbillent volna lelkem, kedé,
iyem egyensúiya. Reám szakadt az öregkornak valami visszás, természetellenes
csapása, melyet a beteges képzelet táplál, s a győnge akarat elhárítani képtelen.
FéItő aggodalom is kísér egy-egy hozzám tartoző egyén sorsa miatt. Úgy érzem,
mintha egy nehéz felleg borongana fe.iem fölött, melyből minden pillanatban vá-
rom a vihar kitörését. Pedig dőreség vo|na azt várnom vagy csak kívánnom is,
hogy az én rendkívül hosszúra terjedt életkoromban minden fol1,vást megmarad-
jon oldalam mellett, ami és aki nekem kedves.

Az emlékezetes november 19. óta szinte semmit sem írtam. Elkerül a költői
hangulat, Szinte csudálom, mint töltöm semmittevésseI, apr6 pepecseléssel egymás
után a napokat. Azzd, sem nyugtathatom magamat, hogy most már összetett kézzel
szemlélhetem az ídő íolyását, mert a műtban eleget serénykedtern.. Mert bizony,
bizony nagyon csekély az eredmény. Kis körben mozgő, kisszerű múkedvelő voltam.
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Most itt valami kis versen babrálgatok, melyet még Miskolcon kezdtem. Az
is az öregkornak magamra vonatkoző ötlete. Abbaí az egyszerő qánlatban nyil-
vánul, hogy a koporsó ne ércből, hanem {ából legyen. A ía éIő testvérünk volt
egykor, s annak testvéri keblébe zártan hamarabb olvaszt bennünket magába az
anyaföld kebele. - Ér, *.g"- ra nézve valóban így rendelkeztem.

Mikor én itt ebben a kis menedék ,,fészkemben" időzőm, mindig jobban ma-
gaménak érzem magamat, mint Miskolcon. A háborítlan csend, a kegyelet, az em-
lékezet fölemel.

Ma délben adták át itt e hajlékban nekem sajószentpéter szülővárosom dísz-
polgári oklevelét, mely az I9IL. évt november 28-ántartott közgyűIésben kelt. A
város birála, Sándor Márton, egy bizottsági tag és a íőjegyző hozta egy városi haj-
dúval, mint küldöttség, A. íőlegyző szónokolt. Erzékeny szavakban köszöntem
meg a szép kitüntetést, kijelentvén, hogy ezzel tartom teljesen bevégzett gyönyőrű
egésznek azt az innepeltetést, melyben a közelmúltban szinte országszerte része-
sültem.

Az okirat remek kiállítású diszmű, Fehér marokenbőrtáblqa első külső lap-
ján aranyozott díszlapocsk ára ez van bevésve az én költeményemből:

Áldja rneg az isten,
Mikor nern is aárja,
Mibor nerrl is látja.

Gyöngéd megemlékezés. Fokozhatná a szilővárosom iránti szereíeíet, ha azt
még fokozni lehetne. Mondtam nekik, híven meg fogom őrizni életem végéig a
többi,,diadaljelek" között.

1912. április 7.

Húsvét első napjára virradtunk. Nem a tavasz csendes, verőfényes napja kö-
szönt bennünket, hanem mintha az atermészeti nagy háborgás és rázkódás akarna
ismétlődni, mely a ma feltámadott Megváltó hd,átát jelezte - napok óta kegyetlen
szélvihar dühöng. Ma sem szűnt meg. Nincs fagylaló hideg, bár pár nappal ezelőtt
olyan is volt. Orkánná sem fajult még a mi vidékünkön, mint igen számos vidé-
kén az országnak, aho| trtóztató rombolásokat vitt véghez. Házakat, tornyokat
döntött le, nagy fákat derékban tört ketté vagy tőből kivetett.Egész erdőrészeket
Iezűzott.

várom a reggeli Earangszít, hogy, mint ezelőtt mindig, tempiomba siessek a
hívők,seregével, s részesüljek ott a szerÉ jegyekben, Nemcsak a vallásos ihlet hoz
engem el ilyenkor, de a kegyelet, az emlékezet is azon időkre, midőn ily ünnepe-
ken szüleimmel együtt vettem részt az isteni tiszteletben. Nem hiszem, hogy ahá-
rom nagy ünnepünkön csak egyszer is elmaradtam volna vagy távol lettem volna
tőlök, mióta 1852-ben állandóan miskolci lakos lettem.

hz én nagy,,megtiszteltetésem" utórezgései még mindig tartanak. A múlt hé-
ten, április 3-án Stettka Gyula, hírneves festőmúvész, akivel én mint alispán tizen-
hét éwel ezelőtt kossuth arcképét készíttettem avármegye számára, egy fényké-
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pésszel együtt lejött a fővárosból Miskolcra, hogy felvételeket, készíttessen rÓlam,

-.ly.k.i.r.tleg feihasználhasson, midőn májusban majd arcképemet festi a vár-

-.jy.i taná.rteie- részére. Három ülő és három álió alakban fényképeztek. Má-

jus elsó napjaiban majd személyesen ülök előtte Budapesten,' 
Ke.táben többször végigsétálgattam, A dúsan rügyező gyümölcsfák még

eddig nem szenvedtek. a fakadó rügyek szemlátomást fejlődnek, már,már levélbe

has"áornak, kivált a kortefák, Gyönyörködve szemlélem őket, gyönyörködve a

dúsan zöldel\ő szép pázsitot a íák alatt, melynek szemet vidítő szőnyegébe sűrűn

van beszőve 
"" 

ill"ioi, kék ibolya. E szemle nekem a kert egyik fő jövedelme.

191,2. április 8.

T.g.,"p úgyrzőlván színig megtöltötte templomunkat a,húsvéti áhítatos gyü_

1"k.r"t.iéi.káelő volt nekem ezí7átni, amint harsány énekléssel buzgóikodott.

Inkább csak gondolataimmal voltam elfogialva, mint a fiatal (káplán) szónolr be-

szédjével, meiyből egy szőt sem értettem részllt az ő hangjának, részint főképpen

a mágam füiének ,r"gy gyöngesége miatt. Enyém csak a ,,Miatyánk" volt s az abe_

.zéd 7s imádság, -.Ty"i ^. 
irasrtáa mellett Yaőászy Pál esperes öcsém tartott..,

Most is, -int ily alkalommal csaknem mindig, feltűnt előttem az ,,űgynevezett"

úri rend távoimaradása.
A tegnap még erősen csapongott szé1 dühöngése, rna már, űgy látom, meg_

szűnt. Csák úgy ". 
viselje magát, mint a mindig síró gyermek, aki abbahagylán a

sírásr. azt rno.ráor,u, most csak pihenek, de mindjárt tovább sírok, Az idő csendes,

derült, napfényes, de kissé hűvös. A rügyek fejlődése rohamos, csak a tegnapi álla-

pothoz tap.r, is szembetűnő. Némely körtefácskán már siirii virágbimbó_

iropo.,ok iát."..r"k. Egypár nap múlva ki fognak nyílni,, ha megkíméIi az idő,

Néirol a dwzzadő rtigyeÉ ktilső takaró levélkéin itt-ott mintha a múlt pár napi {agy

barna nyomai mutatkoznának.
M" ,r"r, április 8. Nem tudom, van_e sok ember nagy Magyarországban, ki_

nek lelkét eibor,rlásra, elmélyedésre hangolja e napon az em\ékezet Ma ötvenkét

éve annak _ azis éppen Húsvétkor esett _, hogy a,,legnagyobb magyar", Széche_

nyi kioltotta 
^h^.irorr^fölött 

kétségbe esett életét. Megújulnak-e elŐttünk bölcs

tánűságai, életének péIdája, őnÍelŰdoző honszeretete? Igyekszünk-e okosan fe1-

hasznáIni az irántuik megengesztelődött Isten kegyelmét? Azt hiszem, ekképpen

em|ékező és gondoikozó honfitársaim e mai napon nemigen sokan lehetnek. Ro_

hanunk, és egymást emésztjük.

1,912. április 24.
Szinte aggódva jöttem ide tegnap: vajon nem tettek-e nagy Pusztií.ást kertem_

ben az áprilisi}agyok? Szerencsére, úgy látom, nem tettek. Egyedtil öreg nagy kaj_

szinbarackíám virágai íagllak el teljesen. A többiek többnyire dús virágai és vi-

rágbimbói sértetlenül maradtak. Számos körte és szilva már gyönyörűn virít.

NZmely körte és vaiamennyi alma, meg ,,bercencei" szilva még szinte szenderegni

látszik, s több-kevesebb bimbói csak éppen duzzadoznak.

zordak voltak ezek az áprilisi napok. Hidegek, néha fagyosak s csaknem

mindig viharos szeiesek. A természet fejlődése szembetűnőleghátra maradt. Leg_
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íjesz..őbb volt április 13., midőn Miskolcon zord hidegben sűrú hó esett, ami még

3.i."."p_ is megmaradt a hegyeken és a házak tetején, R.gg.l kemény fagy volt. Á
hőmérő 6-8 Ré. fok hideget mutatott. Ez őIte meg a koá fejlett vlrágá'kat ktllo-
nösen a mandula és a ka.iszin barackfákon. Mondják, az őszibarack épen maradt.

. Valami időpróf.éta a hírlapok szerint kedvezőbbnek jósolja az iáőjárást áprilís
I7,étől mitlus 6-7-éig.Bizony nem volt azvd,amikedvező, Hideg, zordon, sieies,
szátaz uolt, Május hónap ru nagy éjjeli fagyokat , nagy havazásoLat jósol, Inti az
embereket:,,megmenteni mindent, amit lehet".

A természet örök, állandó törvény szerint működik, de a törvény alkalmazá-
sának módját, idejét esetenként előre látni és kiszámítani embernek nem adatott,
Törekvésünk csak bizonyt al an sikerű t ap o gatő dzás.

Április I4-én hak meg déli egy órak;r éIete hetvennegyedik évében vécsey
Tamás egyetemi tanár. kedves emlékek íí3znek hozzá, Hajáan mint gyermek tá-
nítványom volt a miskolci gimnáziumban. Most is előttem áll kedvesfszelíd, mo-
solygó,,szőke gyermekarca, melyen a jőság és érzelmesség tükröződött. Azután
nagy sokára csak akkor hozott bennünket érintkezésbe 

^, 
élrt 

^",,Akadémia'' 
ülé-

sei alkalmával, midőn ő már nagyhírí és nagyérdemű egyetemi tanár és akadémiai
tag_volt. A jóságos gyermeki arcvonásainak némi matadránya még most is tükrö-
ződőtt rajta. Megszerettem, Folyvást kölcsönös rokonszenw.l s Jrdeklődéssel vi_
seltettünk egymás iránt. Családot alkotott. Három fia és két leánya már mind
szárnyon van, önálló családi fészekben. - De ót is utolérte 

" -.g r.* érdemelt
mostoha végzet. Apai öröme sem volt zavarta],an. Lztán egy oly okos embernél
dig magyarázható spekulác'ó f.olytán élete összes keresményét csaknem egészen
elvesztette. Hosszan tartó betegség, érelmeszesedés gyötörté. S.lrrálo- szomorú
sorsát. Hogy is nem lehetett azt neki boldogabban bevégeznie!

. _ 
Most m.ár sokáig nem fogok idelátogatni. E hónap 30-án, tehát jövő kedden,

ha Isten segít, felutazom a fővárosba az,,Akadémia"-nagyhetére, ,ér"t ,rrrrk á
tagvil,asztó nagygyúlésen és a_díszgyűIésen, Óhajtok még áegjelenni a társaság kö-
rében, mely engem kitüntető figyelmével ismételve i. t.gtlr"t.lt. Színről-siínre
had lássam mqd azokat, akiket részint szeretek, részint t]isztelek s érdemeikért
nagy r a becsülök. T alán ut oljár a.

A fővárosban töltendő egy hét alatt jut ídő arra is, hogy stettka Gyula festő-
mlyé2z előtt üljek, hogy leíesthesse arcképemet Borsod "L*.gy. ,"rrá..,...-.
szánára. - Azu.án, ha az ídőjárás, 

^z 
egészségi állapot és egyéb káitil-é.ry engedi,

\fogatást.teszek Magyarbélen annál a kedves csaláá"ál, ."JÍyh ez engemtabb áint
íéI század óta szép emlékek s meleg szeretet kotelékei fűzÁek. Moi ,r.,., tölthet-
ték Miskolcon, mint máskor, a téIi évszakot. Nagyon hiányoznak nekem,
Meghatólag hívnak Látogatásra úgy sem lévén lakásuk igen tárrol 

'a 
íővárostőL En

már mindig azt gondolom, hogy sietnem kell a látogatáiokkal. Így aztán körülbe-
ltll.május köze.p.e táján kerülherckhaza. Leginkább iajnálom, t ogy igy kertem á1-
t al ános v ir ágz ás át, kül ö n ö s en az almaf ákét, á gész p o mp ájáb an, eű l áih at o *.

1912, április 25.
Még mára is itt maradtam. Itt tartott a jobbra forduló idő és a húgaim szíves

mataszta],ása, leginkább pedig az, hogy aviritó szép kertemben egy ,rap;il tovább
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gyönyörködhetem. Csaknem mindig ott sétálgatok, ott üldögélek. Nem bírok be-

telni az illatos léggel, a fák kiomlor, tejszínii, dús virágával, a fák alatt a siiríi pá-

zsit eleven zöld bársonyával. Elgondolom, hogy ez a gyönyőrködés, ez a gyönyö,
rőIátvány egy egész évre szó1, s a jövó évben lesz-e még módom ismét látni - ez

nagyon bizonl,talan.
Vigasztalás-e az a sejtés, az az áIlitás vagy az az áIom, hogy majd ha földi ré-

szem beleolvad a lagy természet teremtó múhelyébe, én is egyik alkatrésze, létre-

hozőja leszek ennek a gyönyörú virágzásnak? Öntudatlan rész egy felsőbb hata-

lom alkotó kezében. Most örüljek-e, most búsuljak-e ilyen jövendőmön? Yagy a

képzelet, a tudomány és hit minden rilongása nélktil, vakonbízzam további sor-

sorn., 
"r.", 

aki azt mindaddig vezérelte? És 
^z 

enyé^et mily szépen, mily bölcsen,
mi|y alázatosan s mily sokáig vezére\te s mai napig is vezérli!

Itteni könyveim között leggyakrabban forgatok egy angol költői olvasó-

köny,vet, mely régi angol költők verseinek gyűjteménye német olvasók számára
(Poetisches Lesebucb von Karl Gaulis Clairmont, §íien, 1851). Le is fordítottam be-

lőle régebben s fölvettem verseim gyűjteményébe Swiftnek On a Pen című költe-
ményét. Az angol nyelv gyakorlásáért olvasgatom.

Miskolc
1,91,2. május 1,6.

Nyavalyogva írom e sorokat, De nem akarok már tovább várni a feljegyzés,

sel. Tizenegy napi távollétem után oly erős influenzát hoztam magammai, hogy

mai napig sem bírok tőie megszabadulni. Ma a negyedik napot töltöm itt rabos-

kodva a szobában, részint az ágyban, s alig érzek konnyebbülést.
Ápriiis 3O-án elindulr"- rrir."" Budapestre az ,,Akadémía" nagyhetér.. Óhrj-

tottam még egyszer megjelenni köztök, mert hogy még többször is megjelenhes-

sek, ahhoz nincs reményem, Régebben az is ösztönzött a íelvtazásra, hogy akko-
riban kilátásba volt ott akiráIy megjelenése, s alkalmasan megköszönhetem neki a

,,Szent István-rend kiskeresztjét", De ebbőI semmi sem lett.

IJtazásom Budapestig elég kényelmes volt. Füzesabonyig egyedül ültem egy

első osztályú füikében, Ott beszállt hozzám katonai egyenruhában egy tábornok
és egy alezredes. Mindjárt az e\ső szavak után kitűnt, hogy az alezredes az a

Berczovay András, aki a koalíció idején Borsod megye íőíspánla volt, s rőIam jől,

emlékezett. A tábornok pedig - nyugalmazott _ az ő sógora, aki leányáhozIátogat
T ápiőszelére. Egész úton élénken beszélgettünk.

A ,,Pannóniába" szálltam. Mindjárt az ebédnéI fölkeresett Voinovich Géza, s
felesége nevében is ebédre hívott másnapra.Ez a kedves, szeretetre méltó kis csa-

Iád- ő és neje - mindig nagyon kitüntető szívességgel fogad engem. Talán a múlt
idők kedves emlékeinek éIő maradványát is szemlélik bennem, s egyéni rulajdona-
im is rokonszenr.,vel szólnak hozzájok. Most is kedvemért a május 1-jei ebédre

egész kis irodalmi társaságot hoztak össze. Ott voltak: Beöthy Zsolt, bár6 D6czy
Lajos, Kozma Andor, Angyal Dávid, Haraszti Gyula. Azok engem mindnyájan
szinte becézve fogadtak.

Kevés látogat ást tiiztem magam e|é, Fárasztott és izgatott a mozgás, az értnt,

kezés. Ebéd után a közelben lakó dr. Farkas Lászlőt látogattam, de ő akkor Ame-
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rikában időzött, az|Jtán a ,,Franklin Társulat" igazgatóját, Gárdos Alfrédet, kivel
igen rövid ideig rokonszenvesen beszélgettünk. Tőle mentem Görgei Arturhoz,
Délutáni & őraújban,rolt. Ő akkor már ágyban fekildt. Környezete mondotta,
hogy ma rossz napja volt, hogy testben, lélekben nagyon összeroskadt, hogy sok-
szor őket sem ismeri meg.

Egyszer csak kinyílik az o\dűszoba ajtaja, s Artur hálóköntösben tipeg íe-
lénk. Megáll, Bambán, szótlanul néz rám.Hozzá megyek. Kérdezem: nem ismer?
Néz, csak néz rám mereven, de nem szól. Ekkor a ftilébe mondom hangosan:
Lévay vagyok Miskolcról. Erre fölkiálr.:Jq!Jajl Jaj! Erősen magához ölel. Elkezd
nagy zokogással sírni, s folyvást ezt zokogni: Isten áldjon meg! Isten áldjon meg|
Csókolgatta arcomat, kezemet, ruhámat. Együtt sírtam vele s környezetével. Alig
engedett ki karja kőznl.Így vezettékvissza a betegszobájába.

Sohasem felejtem eI ezt a megindító, sőt megrázó pilianatot. Mily nem szép
beíejezést rendelt a rcreírLtő egy kilencvennégy éves hosszú életnek! Mivé tiporta
előttünk a természet örök törvénye a hazájáért küzdött nagy hadvezért, a sokat
szenvedett s mártírkosz o rűzott ígaz nagy embert !

A fővárosban töltött időm alatt ötször ültem Stettka Gyula festőmúvész
elótt, aki arcképemet - életnagyságban - festi Borsod megye számára. Az arcot
már tökéletesen kidolgozta. Igen-igen sikerültnek találom. Tartás, kifejezés férfia-
san komoly. Se nem mosolygó, se nem borongó vagy komor. Apró észrevétele!
met követte a művész.

Az ,,Akadémiának" csak mi5us 2-ai nagygyűlésén, a tagváIasztáson vettem
részt és május 5-én a diszgyűIésen. A nagygyűlést követő napon Szily Kálmán hí-
vott ebédre. Kedves csaiádja körében -Ieányai s egy veje - töltöttem néhány órát.
Ők is mindig lekötelező barátsággd, és nyájassággai fogadtak engem. Az akadémi-
kusok között talán én is Kálmánhozvonzódom leginkább.

Vasárnap május 5-én volt a díszgyűlés. Programját nem valami szerencsésen
áILították össze. Talán Tisza István előadása a porosz-francia háborúról lett volna a

legérdekesebb. De csak részletet olvashatott a hosszú tanulmányból, s utolsó száma
volt a programnak. A közönség részvéte is megcsökkent. Feltúnt különösen a fia-
talság távolmaradása. Sajnos én az egész díszgrI61ésből csak igen keveset érthettem,
Leginkább énettem és élveztem Ilosvay emlékbeszédét lhl"l;zKároly felett.

A megszokott lakomát a őiszgyű|és után most is a ,,Kontine nt!i" száIlodában
tartották. Eléggé népes, eléggé beszédes. Engemet Balogh Jenő államtitkár köszön-
tött fel. En pedig olyan búcsúhangulatú pohárköszöntót mondottam az ,,hkadé-
miáér|'s annak összes tagjaiért.Éreztem,amit mondottaín) azcsakugyan búcsúzó
beszéd volt. Elhalmoztak a szeretet jeleivel. Ezt tapasztaLtam a tagválasztő nagy-
gyűlésen is, hol mindenki, aki közelről vagy távolról ismert, szívesen üdvözölt
engem, így: b. Eötvös, Berzevíczy,lil/lassics, Darányi, Tisza István, Plósz S., Zsi-
linszky stb.

Május 6-án, hétfőn Magyarbélre indultam a rég szeretett s igen kedves család
Iátogatására, de mielőtt a nyugati páIyaudvarríl a délutáni két órai vonattal eIutaz-
tam volna, kijőtt hozzám szily kálmán egyik menyecske leányával, aki műkedve-
lő fényképész, s engem hamarlában egy páí pozitírában lefotografált. Ez az ő
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nagy figyelmök újabb .iele, - Kálmán említette, hogy az akadémikusokat az én po-
hárköszöntőm elragadta, igen sajnálják, hogy gyorsíró nem volt jelen. KáJmán arra
kén, hogy ha lehetne, írjam le azt neki. Megígénem, amennyiben eszembe fog jutni.

Este hat órakor értem Magyarbélre. Ott töltönem a következő három egész

napoí az általam annyira szeretett család korében. Örültem, hogy láthatom őket,

kiknek hiányát Miskolcon igen érzem: a szülőket, a négy gyönyörű gyermeket,

úri, szép berendezésöket, elhelyezésöket, a zöld lombos nagy fákkal, illatos bok-

rokkal ékes nagy parkot, magát az impozáns kastélyt. Nagy, igaz szereleíel érez-

tem s éreztettem közöttök. Tőlök is úgy váltam el pénteken reggel, május 10-én,

hogy ez voit utolsó látogatásom, Ezután már valóság helyett csak a szép emiék

marad számomra.
Május 1O_én este hat órakor kifáradva, elgyötörve az ínf7uenza nyomása alatt le-

szálhatiam miskolci fészkembe, ahonnan ,,egykönnyen már kirepülni nem fogok".

Idelegyzem az adatokat a magyarbéli kedves család tagjaira nézve, akiket

szeméIy rr..irrt ismertem. PiltaJános, Á4Í-,MiklÓs, Mihály testvérek, miskolci

lakosok, óhitú ortodox görögök voltak. Öröklött és szerzett n^Ey vagyonnal bír-

tak, melyet fol1vást szaporítottak, Csak a legidősebb, János nősült köztük. Neje

volt Gyivke Katalin, egy igen kedves, nemes szívú, jóságos lelkú, fiatal nő, aki az

ötvenes évek közepe tltlán őzveggyé\ett. 1819-ben született, s 1880-ban halt meg

méhrákban. Folyvást igaz tiszteletem és szeretetemr.árgyavolt haláláig. Ismertem

édesanyját is, egy nagyúri megjelenésű, öreg, sovány, magas nőr; valamint testvé-

rét, Tököliné őzv. főispánnét és öccsét, Szilárdot.

Egyetlen gy..*.É., Ieánya, pilta Erzsike született 1846. augusztus 18_án. őt
*irrt rr8rr.rrdéÉlrá"ykfu miskolci tanár koromban az 5O-es években tanítottam,

Erzsike íérjhez ment Xivkovich Emilhez. Első gyermektik iett egy fiúcska: Mik-

lóska, aki pár éves korában elhalt. Utána született Liilike 1870. dec. 30-án. Lillike
íérjhez ment Dadányi Sándorhoz. Házasságukból a következő gyermekek szüiet-

tek s élnek mai nap is: Dadányi Sándor született 1900. május 9.; Miklós 1902,

március 2.;Mária 1903. november 9., János 1906. június 1,

Ezek mindnyájan a szülőkkel, a nagy szülőkkel együtt egy családban élnek"

hz év nagy részét győnyörű parkkal környezett magyarbéli, Pozsony megyei

nagyszeri! kastélyukban töltik, hol ezer holdat meghaladó földbirtokuk van. A te_

let tabbnyire Miskolcon, az ősiházban kegyeletesen emlékezve, mert a család vol-

taképpen itt törzsökös, itt Miskolcon és Borsod megyében vannak legterjedelme_

sebb, 1egértékesebb birtokai.

Miskolc
|912. május 24.
Elszomorító, lázas napokat éltink országszerte. Egymást dúljuk, emésztjük. A

hazaszereíeí köpenyébe burkolt vagy makacs ambíció a tömegek felbujtására ra-

gadta a kolompos vezéreket. A parlamentben a folyvást dúló engesztelhetlen obst-

iukció ellenében a nagy többség végre elszakította a türelem fonalát. Tudatára éb-

redt többségi ere.jének s ereje haszn álatának, Erőszak vo\t az obstrukciÓ, erőszak-

kal kellett azt|egyőzni. S legyőzték. Túltették magukat a gyenge házszabáJyokbe-
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tűin. Megsértették a f,ormát, de megmentették a parlamentet, s elhárították köteles
munkásságuk zsarnoki akadaly át.

De Justhék az utcai tömegben gyú.itották íeI az érdekökben folyó harc tizét.
A fővárosi szociáldemokraták kimondották az egész országra kiterjedő harcot, a

sztrájkot, Mindenfelé, itt nálunk Miskolcon is, szünetel minden munka. A mun-
kások nagy tömegekbe gyűlöngve demonstrálnak az utcákon. ]iltetik az ákalános
vil,asztólogot, s átkozzák az urakaí, a grófokat, bárókat, a birtokosokat. A íővá-
rosban pedig tetőpontra hágott a forrongás. A szocialisták ezreí lepték el az utcá-
kat. Szinte ostromolni akarták a parlamentet. Törtek, romboltak, zűztak minden-
felé. Támadták a kirendelt katonaságot és rendőrséget, mely végre íegys,erhez
nyúlt, lőtt, vágott. Sok a halott, sokkal több a sebesült. Egy huszár és egy rendőr
is halva bukott le lováról. Hírlapokat sem kapunk tegnap óta sem itt, sem a íővá-
rosban. - Saját kezünkkel készítjük nyakunkra a játmot, az abszolutizmust. Meg-
érdemeljük.

Holnap délben, az ünnep szombatján végre kijuthatok Szentpéterre.

t9l2. máius 27.
Pünkösd ünnepe hozott ide tegnapelőm délben. Ma az ünnep második napját

üljük. Valóban üljük a szobában. Legalább nekem ülnöm kell, mégpedíg gűnyolá-
sára a szépségéről híres májusnak fűtött szobában tegnap is, ma is. A fővárosból
hozott influenza maradványai még mindig rajtam nehezülnek és gyötörnek. Emi-
att a templomba sem mehettem tegnap. El kellett maradnom az űrasztalátíl, ami a

három sátoros ünnepünk alkalmával még sohasem történt itt velem. Intő egyik jel

arra, hogy lassankint minden elmarad tőlem, ami nekem kedves volt.
Esős, sáros, híves, komor időnk van. Látom, hogy körültem itt a természet-

ben minden igen lassan fejlódik. Gyümölcsfáim hiába virágoztak oly meglepő gaz-
dagon. Alig látok a lombok közt némely fán egy-két apró gyümölcsöt, Sok egé-

szen üresen maradt. Szőlőlugas-vesszőim is puszták. Mondják, a fagyos napok tet-

ték tönkre. Rég tapasztalom,__hogy nem érdemlik azok a költséget és fáradságot.
Elég volt velük a mulatozás. Osszel az egészet kiirtatom.

Az a féktelen vihar, az a gyi|kolás, rablás, gyíjtogatás, mellyel a íelizgatot.,
szociális-demokrata tömeg má)us 22-én és 23-án Budapestet rémületbe ejtette, 24-

én nagy részben megszúnt. A sztrájkot beszüntette a vezeíőség. A halottak és se-

besültek, az őzvegyek és árvák, a kimondhatlan károkat szenvedő lakosok áldhat-
ják Justhékat és a többi vezéreket, e szőrnyű istentelenség értelmi szerzőit, akik
biztos helyen elvonulva, nagy elégr.étellel markukba nevettek, míg szerencsétlen,
vak eszközeik az utcán elvéreztek. A hatóság pedig összetett kézzel néz|, hogy a

rablókat és gyilkosokat nyilvános ezer megezer proklamációban hósöknek dicsőí-
tik, s őket koszorúkkal ünnepelik.

Lillikétól Magyarbélről tegnap kedves levélkét kaptam itt Szentpéterrn. Ő
így ünnepek alkalmával gyakran felkeres itt engemet. Uj *.g új jeleit adja írántam
mindig táplált szeretetének. Ilyen levélkéit többnyire el szoktam tenni íróaszta-
lom fiók.iába. Eló-elő veszem, mikor itt mulatok, s reá emlékezem. Ma válaszol-
tam levelére.
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Azt hittem, hogy néhány nyugodt, kellemes napot fogok itt tölthetni. Már
vágyakoztam kis ,,fészkem" után, melyből ápríIis 25-én, tehát éppen egy hónappal
ezelőtt szálltam ki utol!ára. De a kellemeden időlárás miatt rövidre kell szabnom

Ll1l,11lrl..l,
az itt mtllatást. Eső, sár, híves. Kertemben nem sétálhatok. Egyedüli gyönyörűsé-
gem az a három nagy gesztenyefa, mely kertem bejáratántl egymás mellett díszlik,
s rakva van gyönyörú, piros virágga|. Különben az egész tenyészet fejlődése na-

gyonhátramaraát.
Holnapután reggel visszatérek Miskolcra.

Miskolc
19t2. június 16.

Régóta érzem magamon a vizelet kínzó nehézkességét. De csak tűrtem, küz-
döttem, s orvoshoz nem folyamodtam. Végre mégsem kerülhettem el. Június 3.

óta már orvosi kezelés aiait vagyok, s nem mondhatom, hogy szenvedés nélktil. .q,

kétheti kezelés alighozott valami javulást. Bizonyos zavartidézett elő egész ideg-

rendszeremben. Gondolkozóbais ejtett, hogy nálam ez az első megtámadása a rég-

óta koptatott, egészséges gépezetnek. Majd elkövetkeznek lassankint a többiek is,

amelyek csak úgy együtt járnak az őregkorra|, mint az or-vos áIIiT,ása szerint a

Prosztata.
Kedélyem, tevékenységem, élénkségem is megcsökkent azőta. Etvágyam ha-

nyatlott. Lábaim gyöngesége pedig erősen fokozódott. Alig bírok járni. Hamar e1-

fáradok. Mindez együttvéve okozza, hogy sokról le kell mondanom, amit még
nemrég éIveztem, szerettem. Csaknem az egész napot szobában töltöm.

Június 13-án kilátogattam Szentpéterre. Pünkösd óta nem voltam ott. Igen
óhajtottam márlátni kis ,,fészkemet". Bizony nem sok gyönyörúség várt reám a

kertecskében, Alig mutatkozik a fákon itt-ott egy-egy szem gyümölcs. Sok egé-

szen üres. A törpefák pedig a közel ültetés miatt most már sűrí lombozattal úgy
együvé borultak, hogy felemelt fővel alig járhatni kozottök. Nem tudom, mit kell
velök csinálni. Rózsáim dísvírágzásában gyönyörködtem leginkább, vagy csupán.
Teljes pompában íejlődtek még az e|vénilő törzsek is. Ebédre mentem, uzsonna-
kor vissza.iöttem. Ezt is az orvosi kezelés miatt kellett így tennem. Mily korláto-
zások következnek még jövőre!

Nemrég ismét új megtiszteltetésben részesültem. Az ,,Országos Református
Tanáre gyesület" tiszteletbeli tagj ának v áIasztott. E gyéb munkásságom mellett ré gi
tanári foglalkozásomra emlékeztek. Dóczi Imre elnökhöz írott levelemben mon-
dottam érte hálás köszönetet. Említém, hogy én nem hasonlítok ahhoz a fösvény
öreghez, kiről Cicero így irt: "potest esse enim absurdius, quam quominus via
restat, eo plus viatici quaerit". Nekem is rövid már az utam, sok az űtravd,őm: de

ezt nem kerestem, a közönség önkéntes jósága és elismerése nyújtotta.

Miskolc
1912. jűnius 23.
Holnap három hete lesz már, mióta orvosi kezelés alatt vagyok. Napjában

kétszer veszik el tőlem avize|etet katéterrel. Ahelyzet nem akar javulni. Magátől
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vagy rendkívül kevéssé,vagy éppen nem indul sok vizelet. Iszonyú kínokat szen-
vedek miatta, különösen éjszakánkint. Szinte őrületbe kerget. Egészen kimerít,
elgyöngít. Nappal is aludnom kell hol délig, hol délután, néha mind a kétszer is.

A tátraszéplaki szokott elr,onulásról is, úgy látszik, le kell már mondanom,
Ez lett volna ott a tizenkettedik évi üdülésem. Meglátom, mint fordul helyzetem
júliusban. Akkorra igértem végleges tudósításomat a f.irdőigazgatóságnak. - Hálás
emlékek íőznek e gyönyörű tátrai telephez. Nagy betegségem után, 19O1-ben itt
nyertem vissza szinte csudálatos módon egészségemet. Azóta minden évben itt
nyertem fenlwesei alatt négy-öt héten át nyári üdülést, tesli, szellemi és kedélybéli
élénkséget s nagyon kedves és becses társas érintkezést olyanokkal, kikkel csak
éppen itt volt alkalmam az érintkezésre.Ezt fogom tudtára adni búcsúképpeíl az
igazgatíságnak, ha csakugyan nem engedi sorsom, hogy még egyszer szívjam az
üdítő, illatos, erős levegőt atátrat bércek alatt.

Miskolc
1912. július 10.

Pár nap múlva, e hónap 15-én hat hete lesz, mióta orvosi felügyelet alatt
gyötrődöm ezze| a kellemetlen bajjal anélkül, hogy valami nagyobb javulást ven-
nék észre. Négy vagy ot sós fürdőt is használtam [,.. ], minden haszon nélkül. Fel-
hagytam vele. Most ötödik napja, népies tanács után, a,,kannamosőíő" tell1átid-
dogálom öt nap óta. Mintha máris mutatkoznék valami kis eredménye. Csudaha-
tásúnak mondják a vizeletrekedés ellen. Olyantól hallottam, aki maga is két hét
óta él vele, s azt mondja, csaknem egészen helyrehozta, Nagy izgatottságom e kel-
lemetlen állapot miatt még mindig tart, valamint étvágytalanságom is. Igen alkal-
matlan és kimerítő körülmény, hogy mindig éjíéI után két-három őratálban ríaszt
fel a fájdalmas kényszerítés, mikor magamnak kell megszabadítani magamat a vi-
zelettőI, amit most már akadály nélkül végezhetek. Sidlauer orvosom csak éppen
b enéz hozzám néha-néha.

Holnap Szentpéterre akarok kilátogatni1 ezze\ a bqjal járő sok szerszámot
tekintve úgy is mondhatnám: kihurcolkodni. Szinte íéIek az ottani magam ranásá-
úl, Lz orvos igen határozottanbiztat, Sőt rábeszél minden módon arra is, hogy
egypár hét múlva a Tátrába is okvetetlen felvonuljak. Lehet, addig még jobban
megszokom ahelyzetet, s a szorgalmas teaivás is megteszi a hatást, tudniillik meg-
indítja nálam a vizeletet.

Tegnap rendkívüli örömben volt részem. Veidlich Pállal kirándultam a Há-
morba az ő pompás villájának megtekintése végett, melynek szépségérő| már so-

kat hallottam. Diósgyőrbe villamoson mentünk, Ott az ő egyíogatű kocsija várt,
mely útközben szépen az út melletti árokba fordított fel bennünket, szerencsére
baj néIkül. Tündéri szépségű az avilla éppen a hámori nagy tó partja felett. Felsé-
ges kilátás az előtérben; világos, kényelmes berendezés odabent; gyönyörű virágos
terület a környezetben. Nincs ennek párja a Hámorban, de talán messze íoldon
sincs, Szinte kis paradicsomnak mondhatom, ha hozzáveszem azt a családi bol-
dogságot, melyről rövid ottlétem alatt is meggyőződtem. Szinte megkapott ahází-
asszony kedvessége, ügyessége, írói és festői talentuma, melyet régebbi külföldi
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ltazásai.nak formailag, tartalmilag igen-igen szép f,öIjegyzéseivel és illusztrálásaival
tanúsított.

Húsz éve is van, talán több is, mióta a Flámort nem láttam. Most az ottani
futólagos megjelenésem fölébresztette a sok régi, kedves emléket, Ott is sok, csak-
nem minden, megváltozott. Nem a7többé a kis azilum képe, ami volt azon idők-
ben, mikor én ott évenkint heteket töltöttem poétai csendes ábrándozással, kon-
templatív időtöitéssel s örömtől pezsgő,vidám barátkozással.

Tegnap elküldöttem Sárospatakra Radácsi György akadémiai r.anárhoz akol-
légium számára azt a negryeíLöt levelet, melyet Kazinczy Gábor írt hozzám 1850
derekától 1864-í9, azaz ha|áIáíg. Sok aprólékos, de írójuk egyénisége miatt mégis
érdekes és megőrzendő. Nem akartam továbbra is magamnál tartani s kitenni sor-
sátbizony.talan jövendőnek. Helyesnek gondoltam, hogy a pataki kollégium veszi
azt őrizetébe, melynek Kazínczy növendéke volt. Ezzel is maradjon íel ott az ő
emléke. - Tompa leveleit régebben a rimaszombati múzeumnak küidöttem.

1912. júlfus 12.

Június első napja óta, mely napon nyomorúságos prosztatabajom miatt orvo-
si kezelés a]á kerültem, csak egy nap fordultam itt meg úgy,lhogy estére éppen a
baj miatt vissza kellett mennem.

Most már sok szenvedés, előzetes kínlódás és a magammal bánás betanulása
után tegnap több bátorsággal, de bízony még mindig igen kedvetlen érzések közt
jöttem ide oly szándékkal, hogy ma, holnap és holnapután itt maradok. A Mis-
kolcon időzés mostani bajos áilapotomban már nagyon unalmas, szinte gyötrel-
mes volt rám aézve. Az itt következő néhány lapot Miskolcon jegyeztem. Még
mindig rendkívül gyengének érzem magamat. Nem merem elh.atározní, hogy e

hónap végén felvonulok aTátrába,bár nagyon szeretnék. Várom az erősbödést.
Meglátom.

1912. július 13.

Telnek, telnek a napok itt Szentpéteren is, de nem éppen kellemesen. Nem
bírok magamhoz térni. Az éjje|i, többnyire éjféli háborgatás különös erL megzavar ,

Nem érzek én ebben a bajban valami ítldaLmat, csak éppen eltompuiást. Állandó-
afl az vafl az eszemben, hogy ez már nagy életkorom intő szőzata akőzelgő eluta-
zásra.Igyekezem nyugodtan fogadni, sőt hálával eltelve a gondviselés iránt.

Tegnap délután fent a hegyen, a Pali pincéje előtt volt a családi lzsonía azor.
a tündéri szép kilátást ny{l1t6 helyen, melyről én a Jő ám papnab lenni című ver-
semet írtam. Az egyittlét alkalma a,,ráspiaíűrás" volt, amely más években is ilyen
kisebbfajta ünnepélyességgei történt. Tudniillik a szüretkor hordóba rakott fekete
szőIőre rakott must erre 

^zidőre 
már valóságos vörösbo,rrá készült, olyanná, mint

az egrt,,bikavér", bizonyos kellemes sző|őizzel vagy illattal és erővel. A múlt év-

ben oly jólesett az nekem, hogy nem győztem magasztalni. Most nem ízlett se az,

se a különféle jó ennivaló. Odavan az étvágy rég6r.a.

Illetetlenül nyugosznak azok a tárgyak is, melyekről még költeményt írni
tervezgettem: Kálvin, a föld, Ielkem azUr e\őtt, Sokszor forgatom az eszemben,
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de nem bírok odajutni, hogy csak egy versszakot is formába üssek valamelyikből,
Talán megjön még annak is az ideje. De ha a magammal foglalkozás bajait és al-

kalmatlanságát tekintem, reményem mindinkább csökken arca,hogy e hó vége fe-

|é aTátrába még felvonulhassak.
Ez az év rendkívül sújtott engem. Ebben érezlem általános, szembetűnő ha-

nyatIását szellemi és testi erőmnek. Nem tudom, mit szabott ki életem határának
avégzet: anyám nyolcvanhét évét-e,vagy apám nyolcvankilencét? Vagy talán csak
ezt a mostani nyolcvanhetediket? Így is bőséges ajándék.

1912. jíiius 1,4.

Ma vasárnap van, utolsó napja itt mulatásomnak. Holnap visszautazom, s

folpatom Miskolcon a tétlen életet ott, ahol elhagytam: gondolat nélkül, homá-
lyosan huIIámzó érzésekkel és emlékekkel, Jelentkeznek nálam mindazon tünetei
az őregségnek, melyeket a költészet és tapasztalás az aggkor vonásaiként szokott
feltüntetni. Gyöngeség jelének veszém azt ís, hogy ezen sorokban is mindig csak
magammal foglalkozom. Költészetemnek is ez az egyik jelIemző vonása. Mindig
csak magamról, magamat, magamnak daloltam, mint a lombok közt éneklő ma-

dár. Nemigen gondoltam rá, hogy hallgat.ia-e, gyönyörködik-e benne valaki. FIa tet-

szett is magamnak néha egy-egy dal, melyet megírtam, csakhamar elfelejtettem azt.

Folyamatban van az aratás, Mutatja az is, hogy, amint ablakomból szemlél-
tem, igen kevés volt ma a templomlátogatő közönség. El van foglalva a nép még
vasárnap is. Kisgazdák csekély segítséggel maguk elbírják végezni az araíást. Az
aratőszT.rájk még itt nem pusztít.

Tegnap délelőtt meglátogattam a nagybeteg Lossonczy Jenőnét, Ágyban fek-
vő beteg, Nem láthattam. Régóta rokonszenwel és tisztelettel viseltem iránta.
Őszintén sa.inálom sorsát s végzetes szenvedését, melynek az oryos szerint rövid
idő múlva biztos halál avége.

Ha csakugyan el kell maradnom a TátrátőI, reményem van többször is -
szinte kényszerülök is - kirepülni ide, ebbe a kis csendes ,,üres fészekbe".

Ma délelőtt levelet írtam Twzőfüredre, hol gyöngélkedó kedves rokonom;

Jucika időzík egy hét őta.

1912. iúlius 21.
Most igazán csak véletlenül vagyok itt. Tegnap délután rágondoltam maga-

mat, § a négy őraí vonattal kijöttem, Maés holnap estig itt maradok. Bátorított a

kijövetelre betegségemnek (a vizelet-rekedésnek) némi javulása is. Különben itt
most semmi teendőm vagy végeznivalóm nincsen.

Bajom csökkenését íapasztűva elhatároztam, hogy mégiscsak fei fogok láto-
gatni a Tátrába. Ott is ugyanazon alkalmatlan teendőm lesz magammal, mint itt-
hon. De igyekszem türelemmel végezní, és ott az a felséges levegő s a változott kör-
nyezetben forgolódás, a régi emlékek felújulása mégiscsak jó hatással lesz erőmre,
egészségemre és kedélyemre. A Múzsát már nem is említem, - Írt"- négy nappal
ezelőtt a tátraszéplaki orvosnak: mikor kaphatnék ott alkalmas szobát? Ez tdáig
még nem váIaszo\t. Nekem mindegy volna akár .iúlius vége, akár augusztus eleje.
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Bizony atátrai költség nagy részét elvitték tőlem a múlt napokban az orvosok és

a padka. Önmaguk íelszámltasa és így követelése szerint négyszázhuszonnyolc (428)

koronát kellett fizetnem. Ebben padkai költség hetvennyolc korona volt. Úgy látom,
az orvos felszámitotr.a azt is, mikor hozzkn az altőn csak éppen benézett,

Almáim csaknem egyőI egyíg lehullottak: egy része, a nyári, félig éretten, a
többi teljesen éretlenül. Tegnap a harangozó felesége egy zsákkal vitt belőle. Azt
mondta, almabort csinál belőle. Ami köne yarL, az még tartja magát, nem pereg.
Nem sokat nyerek meg a nyaÁ gyümölcsből, ha augusztust aTátrában fogom tölteni.

1,91,2. jűlius 22.
Hiszen jó voina az öregkor tétlensége, ha a tenni akarás és a tehetetlenség ér-

zete nem háborgatná. Nyugodtan nézni a hosszú múlt időre, melynek emlékei
nem csak nem vádolnak bennünket, hanem jóleső megelégedéssel töltenek el. Ön-
tudatosan, önmegadással szemlélni a természet vákozhat|an tőrvényét és rendsze-
rét, melynek íeladata az örök teremtés és örök enyésztés. Régiek pusztulása, újak
fölemelkedése. Szinte egy örökké tartó körforgás, melynek élő szerves iétesítője a
íöId, ez a saját teremtményeit folyvást einyeldeső Saturnus, Mindig eszik, és soha
sem lakik jól. Még csak meg sem hízik.

Arra is rest vagyok, hogy leírjam a lelkemben fel-felmerülő gondolatokat és
érzéseket. Egy-rgy költői eszme, ötlet, hasonlat átfut néha lelkemen, mint gyűiő
bárányf.elhőcskék az égen. Nincs elevenségem, hogy leírva egyet is megmarasszak
közüIök. Egyik kedves koltő barátom, nagy életkoromra gondolva, nemrég azr,

qánlotta,hogy ezután csak akkor írjak, mikor a géniusz nagyon sürget, s megszáll
a valódi ihlet. Nos, a jó tanács igenis rám nehezült: várom, de hiába várom a bibli-
aitó mozdulását.

Este visszarepülök Miskolcra. Ott is csak így ünyölődöm magammal.

1912. augusztus 1.

Nehezen várom a tudósítást Tátraszéplakról. Augusztus elejére ígértek szo-
bát. Sürgettem néhány nappal e\őbb az értesítést. Nem tudom, mint fogok oda-
jutni azzd, az én kellemetlen és örökké nyugtalanító bajommal, s mint töltöm vele
mild az ottani napokat. Ejjeienkint háborgat kegyetlenül. Most még inkább, mint
azelőtt. Abba akarom hagyni a ,,kannamoső fű"-teaivását. Holnapután egy hónap-
ja |esz, hogy szorgalmasan folpatom anélkül, hogy az önkéntes vizelésre nézve
számba vehető eredményét íapaszíaJ,nám. Sőt, nyugtalanitő az alatt, hogy folpo-
nos izgatottságban tart.

Most már aszi|va s némely körte is kezd lehullani. Az a|ma pedig egpől-
egyig. Csudálatos bőven, szinte a gallyak letöréséig meg van teremve a ,,csíkos Vil-
mos" körte nagy, kifejlett gyümölcsökkel. Alig emlékszem ily gazdagságára. Ha
csakugyan felvonulok aTátrába, sajnálom, hogy egypár körte ottlétem alatt s így
távollétemben jut éredésre. Ilyen éppen ez a ,,csíkos Vilmos" körte, ilyen a ,,Clapp
kedveltje", ilyen a ,,[.., ] Gyula" törpe nyári körte. Ilyen a ringlot szilvák csekély
termése. Ezt is, sok egyébbel együtt, áJ,dozatul kívánja az a cudar betegség, mely
engem június eleje őta egész valómból kiforgatott.
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Innen üdvözöltem ma levélben Baksay Sándor püspök barátomat, akit Őfel-

sége, a király néhány nappaI eze|őtt a ,,Ferenc József-rend nagykeresztjével" tünte-

tett ki. EmlÍtettem neki Arany szellemében:

Amit az Úristen rád mért,

Elaiseled a bazádért.

Mikor mi öregek efféle kitüntetést nyerünk, annak szemlélete a fiatalok előtt

ösztön, magunk e|őtt már csak - emlék ezet, az azzű jár6 külsőség pedig gyakran

alkalmatlan vagy kellemetlen is.

)ípp.., jókor vagyok itt,Házam külső falának megromlott részett, kivált a fa_

lak töveinél, és megrongálódott kéményét most javítgatja egy kőmíves 70 korcná-

ért, amit egy itteni más kőmíves 380 koronáért akart, lehet, hogy alaposabban,

azaz magaLorrtott volna, hogy legyen mit javítani, Az uralkodó drágaságot, aki

teheti, f elhas zná7ja a le gcudarabb zsar o|ásr a.

Tátraszéplak
1912. augusztus 6.

Idehoztam tegnap a bajomat. Úgy i. mondhatnám: a bajom idehozott engem,

Hosszú aggódás és készülődés után tegnap délután egy órakor beültem Miskolcon

a gyorsvonaton az e|ső osztayű félfülkébe, Egyedül voltam, úgy érkeztem pop_

.áára esti fél hat órakor. Onnan kocsin ide fél nyolckor. Most a tizenkettedik évi

látogatást is szinte abban a szobában töltöm itt a ,,Millennium"-villában, melyben

egy kivétellel a többi éveket töltöttem.
Tegnap este megérkezésem után azonna7 kikértem dr, Guhr Mihály orvos

tanácsái. Nim tudott többet mondani, mint a miskolciak. Csak a mindenféle al_

koholtól vaJó tartózkodást ajánlotta szigorúbban. A bortól is határozottan eltilt,

amit dr. Sidlauer félig-meddig megengedett. Egyszővd, rabja maradok aprosztatá-

nak egész éIetemre. Beletörődöm, talán megszokom,
M"..gg.1 komor, esós idő volt. Most dél felé már melegen derűs, Itt találtam

Semsey AnJort, ki velem hasonló bajb.an szenved már harmadf éI év őta. Jól elbe-

széltük a bajunkat. Pár nap óta itt van Radványi István is, aki Bártf,árőI jött ide.

Ma reggel meglátogatott.
ŰZg ,.d"p es."te átadták nekem Darányilgnác névlegyét, aki ó_Tátrafüredról

itr járv án irántam érdeklődött.

Tátraszéplak
79t2. algusztus 7.

Nem hat már reám régi gyönyörrel a széplaki fölséges természet. Nem azért

nem hat úgy, mivel talán megszoktam, de bizonyosan a reám szakadt baj miatt,

melytől se-nappal, se éjjel nem lehetek nyugton. Örökké érezteti magát s néha

igen fájdalmasan. Elvette erőmet, lenyomta kedélyemet, Elcsüggesztett. Nyomását

megszűnés nélkül érzem, s ingerel a szabadulás ösztöne. Segítségüi hívom az ön-

megadásra rendkívül magas életkoromat, mely engem fol1,vást ép egészséggel bol-
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dogított. FIiszen végre is eryszer csak el kell múlni, s ha egyszerre nem lehet,

apródonkint kell.
Nem ízlik az olvasgatás. Sétára nem alkalmasak a lábaim, annál kevésbé, mi-

vel a sétavonalakon a pihenópadok teljesen Híányoznak.
A villamosvasút már Csorba-tóig közlekedik. Eppen ablakom alatt futnak.

En Poprádról tegnapelótt mégiscsak kocsin jöttem részínt a szabad 1ég és a vidék
élvezése, részint a bajom gyakori háborgása miatt.

Tegnap taJ,alkoztam itt Pap Zokánna|, a költővel. Már Miskolcon láttam őt

egy pillanatra tavaly ősszel, midőn ott hangverseíLyezelí Muzsikaszó című költe-
ményeivel. Most meg nem ismertem volna a rendkívül derék külsejű férfit. Bemu-
tatkozott. Dlzzad az éIeterőtőL

Itt van nejével Imrik Péter kir. táblabíró is Nagyváradról, akit pár évvel eze,

lőtt itt ismertem meg. Eleven kedélyú, szellemes ember, poétai kedvtelésű. Nehe-
zen és csúny án megy már ez az iras. Abbahagyom.

Tátraszéplak
1912. augusztus 8.

Esős napra ébredtünk. E11.1 .r.tt, még most reggel is fol1tatja, Ma csütörtök
van. Régi szokásom szerint ma szándékoztam átrándulni O-Tátrafüredre aDará-
nyiék asztalához és társaságához ebédre. De meggátolt a komor, esős idő, és az is,
hogy Széplak és Füred kőzt a régi omnibuszközlekedés megszűnt. Minden a vil-
lamosközlekedésre van utalva, az pedig nekem az indulási és érkezési idő meg nem

felelő volta miatt alkalmatlan. csak bérkocsin mehetnék letszésem szerinti idő-

ben, az pedig a régi hawan-nyolcvan fillér helyett három koronába kerül.
Tegnap Yadászy Palit értesítettem szerencsés ideérkezésemról. Ma írok leve-

|ezőIapot Lossonczy Jenőnek, Mariskának, Emikének.
Estefeié var. az idő. Öt óra. Ebéd óta folyvást szobámban ülök. Ott künn sű-

rún esik az eső, szinte szakad. Komor, homályos, szinte hideg van. Nincs hová
menekülni. Olvasás, írás szinte lehetetlen.

Ma számos levelet kaptam. Darányí még Miskolcra írt |evelezőlapot, mely
ma érkezett ide. Írt még Emike Furtáról, Mariska Kisfaludról, dr. Derczeny Imre
BalatonfüredrőL Leve|ezőlapon én is megköszöntem Darányinak a rám emléke-

zést, írván többi közt, hogy most már nem fogom alátogatást csütörtökre és va-

sárnapra korlátozni. Megyek hozzájok bármelyik szép napon. Ertesítettem itteni
he|yzetemről Csernák Ilonkát is Miskolcon.

Ma különösen háborgatott nyugtalan $szakám volt. A rendesnél gyakrabban
kellett bajommal gyötrődnöm. Semsey Andor azzd, vígasztal, hogy ő már har-
madfél éve gyötrődik így és talán még igyabb. így marad egész életünkben. Egy
hosszú életen át elvettük a sok jót; az é|et végén nyugodtan kell túrnünk az elkö-
vetkező rosszat. Meg kell barátkoznunk a természet követeléséveI, akőzelgő 6iz-
tos elmúlás gondolatával.

Tátraszéplak
1912. augusztus 9.

Mí6taigy gyötrődöm, azírásom is elromlott, tönkrement. Magam is alig tu-

dom elolvasni. Reszket a kezem. Egész testemben reszketeg áIlapotban vagyok. E
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rosszui teit néhány nap alatt az erdei sétához sem juthattam. Ha jutok is, már rö-
vidre kell azt szabnom. Tavaly még a magasabb vonalakat is nagyobb íáradság
nélkül bejárhattam. Most egypárszáz \épést ballagva mindjárt pihennem kell,
Eszembe jut Gyulai Pali. Mikor Miskolcon az utóbbi időben meglátogatott, alig
sétáltunk néhány percet a piacon meg-megállva egy-egy boltkirakat előtt, mindjárt
felszólalt: ,,ül.iünk le már, pihenjünk!". A piac közepén nem lehetvén, a legköze-
lebbi boltba mentünk be.

Ma még fertelmesebb az idő, mint tegnap volt. Esős, szeles, zordon, hideg.
Elő kell venni a télikabátot, aki magával hozta. Ilyenkor elkeseredik sok vendég, s
búcsúzni készül. Deazért, amint hallom, innen még kevesen távoztak el. ]tt és a

,,Millenniumban", hol szállásom van, még most is el van foglalva minden szoba.
Az elfolyt néhány rossz nap után én még nem nlrrgtalankodom. Várom a jobb és

szebb jövőt legalább három hétig.
Nagyon kellemetlen, hogy ilyenkor a szobára vagyunk szorííva, kivált, mi-

kor valaki ily magános veréb, mint én. Aludni sem lehet sokat, Írni, olvasni sincs
elég kedv és erő. De engem mégis álomrahajr. napjában a nyu$alanul töltött éj-

szaka. Ilyen volt a mára virradó is. A gonosz baj szokatlanul sokszor háborgatott.
Talán annak is tulajdoníthatom, hogy este sok édestejet ittam. Feljegyzem, hogy
itt egy liter édestej ára egy korona húsz fillér. - Ugy iátom, hogy mindenben hát-
rább vagyunk, mint tavűy.

Tátraszéplak
1,91,2. augusztus 10.

A bérceket ma reggel vékony hóréteg borítja. Szeles, borongós, hideg idónk
van. A hőmérő reggeli kiienc órakor a szabadban 8 Réaum. fok meleget mutatott.
Dupián kellett öltöznöm - ahogy lehetett. Most is leginkább csak a szobában kell
tartózkodnom s küzdenem a bajommal szükség szerint. Ez éjlel is majd minden két-
három 6ra ur.;án fol1wást háborgatott. Úgy |átszik, nekem már mindig csak ezt a nó-
tát kell zengedeznem. Jó, hogy csak itt a papíron teszem, s másokat nem untatok vele.

Levelet írtam LucsivnátaHanvay Zoltánnak. Írtam neki, hogy elolvastam
Esetek című tartalmas könyvét, hogy elmaradhattak volna némely aprólékos,
igen is egyéni vonatkozások, hogy az Esetek cím teljességgel nem illik a könyv
tartalmának milyenségére, mivoltára stb. Neki nagy írőí készsége van és kiíogy-
hatlan írniva|őla. Hiába búcsúzik a tolIátől. Neki azt tovább is forgatnia kel1,
Fogja is.

Ma kaptam értesítést végre Turzőfüredről is szinte kétheti hallgatás után. A
hír bizony nem valami örvendetes. A gyöngélkedó Jucinak nemigen hasznáI az ott
időzés. Szívbqa s az azzű járó fuldoklás nem akar enyhülni. Közelítünk mind a

ketten a vég felé. Ó talán gyorsabban, mint én. Ő is gyönge szeryezeíe dacára
meghaladta már a hetven évet.

Ide ktildték nekem a,,Kiskunság-Dunamellék" című kiskunsági hirlap alg.2-
án kelt számát, mely részletesen leírja Baksay Sándor ottani ünnepélyét abből az
alkalomból, hogy ez a kitűnőségünk f. é, aug. 8-án töltötte be élete nyolcvanadik
évét, s a kiráiy most ót a ,,Ferenc József-rend nagykeresztjével" tüntette ki. Fe1 van
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jegyezve a lapban a rendkívül nagy számí üdvözlók névsora, abban az én nevem
is. A laphoz van mellékelve egy sze|etkártyaBaksay háromversnyi köszönetével,

Erdekes leírás. Megőrzöm. Feltűnt előttem, hogy a kir. adóhi ratal által mon-
dott ,,üdvözlésre" válaszolván Baksay a király születésének nyolcvankettedik év-
fordulóját szőttebeszédébe, s dicsőítő és megáldó szavakat, szinte imádságot mon-
do$, az öreg királyra, Majd szemére fogják talán vetni, hogy ezzel fizetett a ,,íLagy-
keresztért".

Tátraszéplak
l9l2.aagusztus 11.
IJnalmas, esős, komor, hideg nap; az előbbiekhez hasonló. Szobába szorítva

ölöm az időt levélírással, olvasgatással. Egyik könywet leteszem akezembőI, a má-
sikat felveszem. Gyötrődöm a bajommal. Sovány napi eledelem ,,XzÚjság" hír|ap
olvasása. Tele van az most mindenféle laptöltelékkel, haszontalan szemét doigok-
kal., szenzáctós gyarlóságokkal. E részben minden nagyobb politikai lap egyforma.
A ,,Budapesti Hírlapban" látok néha tanúságos, okos cikkeket.

Mi könyveket hoztam ide magammal, hogy közöttök turkáljak? Íme: 1.

Arany kisebb költeményeinek második kötete; 2. Barna Ignác Horatius költemé-
nyeinek fordítása; 3. Oeuores Posthumes d,e Béranger;4. Heine: Letzte Gedicbte und
Gedanhen; 5. Tlle Conaicr by James, angol regény, két kötet; és 6. Tisza István ,,Fi-
gyelőj ének" au gusztusi íiÜrzete. Már mindegyikbe belepillantottam egy szer - másszo r .

Legunalmasabb a szobában elvárnom este a nyolc-kilenc órát. Akkor olva-
som egy szil, gyertya mellett az akkor érkezett ,,Azújságot". Lzután magammal
kell foglalkoznom s lefeküdnöm,

Tátraszéplak
l9l2. augusztus 12.
Ma egy hét őta vagyok itt. Nem dicsérhetem az elmúlt napokat. Örökösen

borult, esős, hideg. Bajomban semmi javulás, sőt talán rosszabbodás. A szabadban
jártomban-keltemben semmi gyönyörűség. Különben jó idő esetén sem bírnám
már bejárni azokat a hegyí sétautakat, melyeken tavaly még könnyedén jöttem-
mentem. Ebédem is, hitvány volta miatt, többnyire bosszúsággal .iár, Pedig vacso-
rám is csak egy pohár kávéból á1l, éppen úgy, mint reggelim,

Lefekvés után éjjel háromszor is bajlakodnom kell magammal. Így al.rásom
rövid, szaggatott, nyugtalan. - Emiatt aztán nappal erótlen, bágyadt, kedvetlen
vagyok. Az egy Radványi, akivel érintkrrr^. Ő igen is jó és túlságosan is előzé-
keny irántam. Mindig felsegít az ebéűőterem lépcsőjén. Magam fel nem tudnék
menni. Ha 6 e\távozik - pedig holnapután ei fog -, ahází szolga segítségére leszek
szorulva.

Ma ilkától és Emikétól is levelet kaptam. Epp.rr, mikor e sorokat írom, meg-
látogatott Darányilgnác, Nem vártameg, míg én látogatok hozzájok. A kellemet-
len hideg idő mindig gátol. Tanácsára be is fúttettem este a szobámat. Ami nagyon
jól történt. Szükséges volt az gyakori éjjeli bajlakodásom miatt, hogy egy kissé
rnérsékeive legyen a szoba hideg levegője, - Estefelé kaptam Szentpéterről Vadá-



szy Palftüldeményét, egy kosárka nyári körtét a kertembőI. Megörültem neki, A
távollét még kedvesebbé tette, bár nagy része törődve érkezett a különben is töké-
letlen gyümölcsnek.

Tltraszéplak
1,91,2. augusztus 13.

Ma akartam átmenni T.füredre, de folyvást oly komor, szeles időnk van,

hogy tanácsosabb itthon a szobában maradni. Másként lehetne, ha ép egészségben

és erőben volnék. Pedig, mint Darányi mondotta, tegnap a társaság néhány r.agja

már hazautazott, s az ottmaradtak is - Kállay Albert, Nagy Ödon és ő maga is -
néhány nap múiva útra kelnek.

Számos levelet kaptfam]. Írt Lossonczy Jenő Szentpéterről; Kiss Ferenc és

Mariska G.kisfaludról, hogy Jolánkának aug, 10-én kislánya született; Róza Tur-
zóíűredrő| Csernák Pista Miskolcról, hogy Juci tegnap, hétíőn szerencsésen, ja-

vult állapotb an hazaérkezett.
Yadászy Palinak írtam Szentpéterre megköszönve a tegnap vett körtekülde-

ményt. Magamról és helyzetemrőI jőt bízony nem írhattam.
Ma délután is fűttettem.

Tátraszéplak
'1912. augusztus 14.

Elhatároztam, hogy ma mindenesetre átmegyek T.füredre, mert látom., hogy
az idő az én kedvemért meg nem váhozík. Már a kocsit is megrendeltem. Es íme,
mindjárt reggeli kilenc órakor elkezd esní az eső, s úgy látszik, komolyan el van
keseredve, Mégis átkocsiztam, Meglátogattam Darányít. Nála találtam Velich N.-
et. Bemutatott bennünket Darányi. Velich a kormány müncheni követe. Rendkí-
vü1 megnyerő modorú diplomata. Becses nejével mulat Alsó-Tátrafüreden. Dará-
nyival iztán ebédre mentünk, FIatan voltak: Kállay Albert, Nagy Ödon, Balázs
rozsnyői püspök két papsegéddel és még egy űr, A púspök búcsúebédje volt. Dél-
ltán ítra kelt. Kállay is, Darányi is megy par nap múlva. D. ígérte, hogy addig még
meglátogat engem. Nagy Ödan még tovább marad. Elbúcsúztam tólök. Többé
már át nem megyek. Apró szükségesekkel elláttam magamat, s délután négy őra
után visszajöttem a villamoson.

Napról napra mindinkább meggyőződöm, hogy sok gyengeségem miatt 1ehe-

tőleg kerülnöm kell a társaságot. Keserú érzés igy forogni kozöttök.

Tátraszéplak
1972. augusztus 15.

Ma van az első olyan-milyen derús, meleg nap. De még mindig bizonytűan,
borongós. Főképpen levelek írása íoglalt el. Alig olvastam valamit. A magam baja

is éjjel:nappal doigot 
^d. 

Írt^^ születésnapi üdvözletet augusztus 18-ára Xivko-
vichné Erzsikének. Aztán váIaszoltam Csernák Pistának. Végre férjhez menetele
ügyében T akar ó lrmusnak.

Már ma - és ezltán is így lesz - a háziszo|ga segítségével lépkedtem fö1 az
ebédlőteremb e vezető néhány 1épcsőn.
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Még csak hangulat se környékez arra, hogy valamit írjak. Ezelőtt itt mindig,
ha nem csordult, cseppent valami.

Bár enyhének látszott azidő, estefelé mégis befűttettem - éjszakára.

Tátraszéplak
191,2. augusztus 16.

Nincs mit följegyeznem erről a napról, hacsak azí nem, hogy rosszul töltött
éjszakámután a mai délelőttnek nagy részét átaludtam.

Azidőjárás ma is túrhető; nem ragyogó meleg, de nem is zord hideg, bár egy

kissé szeles. A vendégek lassankint búcsúznak, de az elköltözöttek helyére, mint
mondják, azonnal újak érkeznek.

Ma Puky Józsinak írtam Kassára váIaszul Miskolcról ideküldött levelére.

Buzdítom őt most is önéletírásának bef.qezésére. Aki oly értékes, nagy gyi4te,
ményt hozott össze s qándékozott a kassai múzeumnak, méltó, hogy annak élete

történetét ismerje az utőkor.
Most beszéItem azigazgatővaJ,Kérdeztem, mért haladnak itt oly lassan a ter-

jeszkedéssel, építkezéssel, hiszen igen nagy lehet e nagyon látogatott helyen a jö-

vedelem. Ezt a meglepő feleletet adta: éppen nem, Az évi forgalom 90-95 ezer ko-
rona, tiszta jövedelem 15-20 ezer korona. Most csak ennek a ,,Millennium"-
épületnek kibővítése három év jövedelmét vitte el.

Dacára annak, hogy az elköltözések már íolyamatban vannak, mégis minden
helyiség el van foglal ri, 

^ég 
a ftirdőkabinok is. Új érkezőket még vissza is kell

utasítani. Este befűttettem.

Tátraszéplak
791,2. augusztus 17.

Talán mégis megállapodik az időjárás. Ma is folpatja jőindulatát Felhóvel
vegyes, derengő, napos, elég meleg. Jólesik a déli, meleg napfényen sütkéreznem
itt-ott egy pihenőlócán. De azértbízony csak számolgatom itt üdülésem h,átralévő
napjait. Minél távolabb vagyunk, annál kedvesebbeknek, kívánatosabbaknak,
szinte új színűeknek tűnnek fel előttünk az otthon hagyott körülmények. Nekem
kivált most, ebben a nyomorultul korlátolt állapotomban.

MaYadászy Gyuri öcsémtől kaptam ÁrpádhalomrőI az ő sorsára nézve elég,

gé kedv ező, megnyu$ató levelet,
A délig szépen biztató enyhe, bár szelesedő délutánra csendes, komor hideg

lett, Fűttetnem kell.

Táttaszéplak
'1972. augusztus 18.

Ma van a nyolcvankét éves király születésének évforduló napja. A hazában
sok helyen őszinte ünneplés, háIaima stb,, sok feledni nem tudó helyen fölmerü-
lése a múlt idők gyászos emlékének. IrtTátraszéplakon, úgy látom, egypár kit{r
zött nemzeti zászló hirdeti az ünnep jelentőségét, mely most különben is vasár-

napra esik.
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A nap hol kiderül, hol föllegbe borul. Nem éppen hideg, de híves, Reggel ki-
lenc óra tájban 9 fok Réam. volt a meleg.

Levelet kaptam Takaró llonkától, Yadlszy Palitól pedig ismét körte- és szilva-
küldeménl,t a kertemból. Szépek, de tökéletlen, többnyire férges gyümölcsök. Most
kaptam agyászjelentést LossonczyJenőnéBárczylrénehaJilá,ról is, Hosszú szenvedés
után váltotta meg a halál. Bína rokonszenvemet és tiszteletemet. Ő is igen szíves jóin-
dulattal volt irántam. Érzékenyelhat reám elműása. Holnap délutan temetik.

Fűttettem.

Táttaszéplak
7972. augusztus 19.

Semmi följegyeznivalóm nincs a mai napról. Enyhe, szép napíényes időnk
volt. Mintha már megállapodott volna. Leveleket írtam és kaptam, Kaptam kedves
részleteset Cs.Ilkától Miskolcról, egyet pedig Szerencsről Yadászy Palitól.

A tegnap érkezett körteküldeménybőI én elajándékoztam is. Magamnak már
a gyümölcs sem nagyon ízlik. Nem bírok beletörődníhelyzetembe, Pedig bele kell.

Még mindig fúttetek estére,

Tátraszéplak
'1,912, augusztus 20.
Szent István napja van. Néhány villán kitűzött mayar színő zászl6 1e\zi.Itt

még nincs ímaház. Tegnap este fényleni láttam az égbolton a hold j6 nagy darab-
ját. Eddig még mindig sötét volt éjjel az ég. Csillag most sem hullt elé.

Maazidőjárásío|ytatla megkezdett kedvező fordulatát: derült, napos, meleg,
de szél lengedezik. Ma reggeliben tűnt fel ismét előttem az égboltnak az a csudála-
tos gyönyörű kék színe, melyben régebben sokat gyönyörködtem.

Nem volt szükség a fútésre.

Tátraszéplak
19'1,2. augusztus 21.
Reggeii kilenc óra után villamoson átmentem Füredre. Ott, ami magamnak

szükséges volt s az otthoniak számára egyet-mást, apróságot, bevásároltam. - Vé-
letlenüi taJáIkoztam Darányival.Ismételte elóbbi ígéretét, hogy ittlétemben még
meglátogat. Ebédre - a rosszra - visszaérkeztem. Ebédnél érdekes beszélgetésem
volt Semsey Andorrai, aki, mint mondja, négy év óta szenved abban a bajban,
amelyben él. Azt mondja, nincs annak meggyógyitásában biztos szer. Hiába
mennék specialistákhoz Budapestr e vagy akár Bécsbe is. Ő most csudatevó hatását
haliotta a wildungeni (Thüringiában) víznek ott helyben, a fürdőben használva.
De űgy g_ondolja, hogy wildungeni víz már kereskedésben is kapható. Ajánlotta a

prőbát. Ő másképpen van, mint én, Neki a hasa és a hőIyagji van felmetszve, s

oda van alkalmazva katéter, melyet három hetenkint váltogat.
A mai nap esőre hajló, borongós volt. Egy kissé szitálódott is az eső. Nehe-

zen várom a hátralevő néhány nap leteltét. Szinte bánom, hogy idejöttem. Nem
volt egy nyugodt, örvendetes napom, sem egy órám.
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Radványi Istvántól levelet kaptam, Rendkívüli ragaszkodással van irántam.
Estefelé Nagy Ödan Ó-Tátr"fiiredról meglátogatott.

Fúttettem.

Tátraszéplak
1912, algusztus 22,
Legalább most reggeliben gyönyörú, napos, meleg időnk van. Szívtam ma-

gamba az iúde levegőt. Sétáltam ezer lépést az előttem \evő úgas sétavonalon, az-

tán leültem. Sütkéreztem a déli meleg napfényben, Ismét érdekes beszélgetést foly-
tattam bajunkról Semsey Andorral. Az itteni orvostól értesült, hogy az a wildun-
geni víz nem nekünk val6, már csak inkább akezdő bajoknál, ott is csak ideigle-
nesen. F{atásosabb annál a mi szulfátos vizünk. Nagy dolgokat beszélt a maga
négy esztendősbqának kezeléséről. Olyat hallva nekem jobb a magaméval elhall-

8atnom.
Ma esti nyolc őrára művészi hangverseny készül itt, Részt vesz benne az itt

időzőPapZoItÁ és Szekra - gróf Teleki Sándorné és többen. Semsel,t és engem
ebéd alkalmával meghívon Pap Zokln, de egyikünk sem ígérkezett. Pláne én, aki
rabja vagyok a tehetetlenségnek.

Lzidő esténkint mindig hideg. Ma is fúttetnem kellett,

Tátraszéplak
1972, augasztus 23.
A hőmérő reggeli három őra után 8 Réaum. fokot mutatott, Komor, borús,

hideg, esőre hajlandó. A tegnap érkezett lapok hozták agyászhírt Samassa egri ér-

sek haláláról . Önmagához illón búcsúzor, eI az éIettől. Augusztus 2O-ánháromne-
gyed egy órakor halt meg. Ritka tehetség, ritka jellem. Tulajdona vallásosság, ha-

zűíság és bölcsesség. Papjai, mint emlékszem, régebben ,,kápIári" nyers szigorúsá-
gát, zsarnoki bánásmódját panaszolták.

Déiben csakugyan jő sír{,, eső esett, de a levegő nemigen enyhült. A ma érke-
zett ,,Miskolci Naplóban" olvasom, hogy a vármegye szeptember 10-ei közgyűiés
ében leplezi le a megye teremében az én arcképemet. Elóre íázom az ünnepély
szertartásától, Kivonhatom-e magamat a személyes megjelenéstól? Szeretném!

Darányilgnác estefelé meglátogatott. Érdekesen beszélgettünk egyről-másról.
A dunaörsi gyönyörí birtokának szépségét, részleteit emlegette. Nagyúri, ízléses
lehet ott az egész birtok berendezése. ng-y kiilönálló, terjedelmes puszta. Paradi-
csoma a magánosan éló, nőtlen gazdának. Sajnálom, hogy e tavasszal, mikor oda
hívott látogatni Budapesten, a ro§sz idő és rosszullétem miatt oda nem mehettem.

Ma is fűttetnem kell.

Tátraszép|ak
1912. augusztus 24,
Tegnap este hat őra tájban 6 Réaum. fokot mutatott a hőmérő. Ma reggel,

amint nekem mondták, egy fokra szállott alá. Most is, már úz óra körüi, hideg a

Ievegő, borús, szeles, ősz íe|é közeledünk, Azt hiszem, e napokban itt is ritkulni
fog a közönség.

213



4En is készen vagyok az e|utazásra. Mindent elvégeztem, Még csak levelet sem
várok már máshonnan, csupán MagyarbéIről. Keddre határoztam aug. 27-ére az
elutazást, azt reméIve, hogy akkor talán kevesebb lesz az elur.aző, mint hétfőn, s
kényelmesebb \esz az elhelyezkedésem,

Folyvást nagy nyugtalanságot és fájdalmakat is szenvedek a bajom miatt. Ne-
hézbeletörődnöm, hogy ez raltam többé meg nem szüntethető csapása vagy ren-
delése az Istennek.

Tátraszéplak
1,972. augusztus 25.
A tegnapi nap egyike volt a legzordabbalrnak, leghidegebbeknek. Mondják,

hogy korán reggel egy fok meleget mutatott ahőmérő, Esős, borús, szeles is volt.
Szinte lehetetlenné tette a künn sétálást. Egész nap a szobában kellett dideregni és
küzdeni az a|vással.

Jól vagyok ezzel a Semsey Andorral. Közelebb hozott bennünket az, hogy
közös bajban szenvedünk. ő már szinte négy év őta. Elég tapasztal ár^ ,un 

^ 
őái

körül. Elég orvosi kezelés és tanács. De a vége csak az, hogy nem menekülhetni
ettől a csapástól, Nagy előzékenységgel, őszinte rokonszenwel van irántam.

Holnap az utolsó nap itt. Nehezen várom az elutazást, a szabadulást. Előké-
szítettem a holmit. Az orvos számára levélborítékba zártam névjegyem meIIé tlz
koronát néhány meleg búcsúszó kíséretében.Megérkezésemkor, kérésemre, meg-
szemlélt. Ezt köszönöm meg. Holnap átadom neki.

Tátraszép|ak
7972. augusztus 26.
Ez az utolső nap. Kitelt ahárom hét. Hoinap reggel ítra kelek. Tizenegy esz-

tendóm itt töltögetett örömpoharába keserű ürmöt cseppentett a tizenkettedik,
Szép, kedves emléke csak azoknak maradt. Ez az utolső kedvetlen, fájdalmas,
örömtelen volt. Szenvedett benne test, lélek és kedély. Az elvett jőkért egyszer az-
tán csak fizetnünk kell. Mint az orvosnak is megírtam, végbúcsúm ez a gyönyörű
Széplaktól. Végképp bezáru| utánam a Tátra kapu.ia. Bezárja nagy életkorom
gyöngesége. Ugy távozom. oly örömest, mintha valamely nyomxztíIag, szinte rab-
ságig korlátozottheIyrőI szabaduinék. Pedighazais kísér már engem az ,,aíra cura" ,

A leggyönyörúbb meleg, napos időnk van. Mintha jelezné, hogy ,,előttem sö-
tét lesz bár az űt, de utánam derú marad".

1,91,2. augusztus 30.
Tátraszéplakon töltöttem három hetet: augusztus 5-étő1 27-éig. Gyötrelmes

három hét volt íőIeg a reám szakadt baj miatt, mely se nappal, se éj.iel nyugodni
nem engedett.De azidőjárás miatt is, mely fölötte rossz volt, csaknem szüntelen
esős, komor, hideg. Majdnem minden este fűttetnem kellett főIeg beteg állapotom
mtatt.Bezzegmost már a régi, kedves, hegyi sétaút.iaimat sem járhattam, melyeken a
múlt évben mégíáradság nélkül sétáJgattam. Ez az év kííorgatott az erőmból. Nem
bír se a fejem, se a lábam. Öt lépcsőn is csak segítséggel (ihází szolgáéval) tudtam
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feljutni 'az 
étterembe. Most is Semsey Andor volt az asztaltársam. ő í, 

^" 
enyém-

hez hasonló bajban szenved már négy év őta. Beszélgetésünk tárgya főképpén ez
volt. Tátrai időzésem most nem üdülésnek, de gyötrődés.r.k *orrdh"tó. Éú.rú.o-
rokban tudattam az orvossal, hogy most már,ttzenkét évi látogatás után, végképp
bezár ódik utánam a T átr a kapuj a.

Most tegnap egypár napra idejöttem szétnézni kis ,,fészkemben". A kertecs-
kém nem sok örömet nyűjt. Az alma egytő| egyig férgesen lehullort a fáról. Most
már a körte is erősen követi. A.'f.áján kezd rothadni, és lepereg. A nyáriakból ma-
radt még izelitőtll valami. T.széplakra is két ízben kiildöttek utánam. SzőIőm
semmi. Szilvám semmi. Csak a remény maradt meg a jobb jövőhöz.

Örültem, hogy házamat szépen rendbe hozva-r.ű!,kam. Mindenütt tükör tisz-
taság. A falak kijavítva, g5rönyőrűn, színesen befestve, amiiy szépen még sohasem
volt, A rokonság is egészséges, jó lllapotban A parókiaépület célszerúen kibőrrír.r.,
sokkal kényelmesebbé, lakályosabbá átűakkva. Az árva T. Irmus, a Paliék kereszt-
Leánya s neveltje közel qz ellegyzéshez egy itteni telekkönywi írnok fiatalemberrel.

Arcképemet most a szeptember lo-eí közgyűlésen leplezi le ünnepélyesen a
me8ye teremében a bizottság. Mint e tavaszon láttam, gyönyörŰ, éiethú alkotást
csinált belÓie Stettka Gyula múvészkeze. Hil,ásan fogadom a szép megtiszteltetést.
Nem neheztelem, csak sajnálom, hogy ez a kőzpályáről nyugalomba vonulásom
tizenhetedik évében történik. Mintha a r.avalyt, novemberi irodalmi jubileumom
adta volna arra a fölébredést!

1912. szeptember 1.

Itt van az ősz, szinte kétségbeejtőleg tikkasztó, száraz időjárással, mely a még
megmaradt s betakarításravárő terményeket is szinte megsemmisítéssel fenyegetil
Tegnap Lossonczy Jenőt látogattam meg. Hosszú betegség után a múlt hónapban
elhunp feleségét siratta. Ismételve kif.ejeztem neki réizvétemet, melyet már
T.széPlakról levélben is közöltem vele. Tisztelettel és rokonszenwel viseltettem a
megboldogult tránt, melyet ő ls vtszonzott irántam. Sajnáltam szenvedését és hely-
zet&.. Lát o gatt am cs aknem mindi g, v űahány szor ide kij öttem.

Levelet írtamBayer Jőzseí írőtársamnak, barátomnak Budapestre. Nagy sze-
retettel ragaszkodik hozzám ez a derék, nagyszorgalmú akadémikus. Pedig jósze-
rivel csak levél Űtlán ismerjük egymást. A Shakespeare-fordítások revízíőlahozott
bennünket érintkezésbe. Sokat és nagy szeretettel foglalkozott az én íordításom
javí,tgatása kc;rtll. E részben igazán sokat köszönök az ő fáradozásának.

Estefelé visszatérek Miskolcra.

Miskolc
1912. novembet 4.
Ma esett Ie az első hó. Idó elótt belépünk a télbe. Az előző két hónap is csak

a tél hirdetője volt a zord, esős, hideg időjárással. Az egész nyár folyamán szinte
felfordult a természet rendje, Hetek óta vagy szinte hónapok ót. ,rá- juthattam
ki.Szentpéterlr,. Ú9r látsztk, június óta, *iko. ,,ri"el.t.ek.déri kínzó bátegségem
kezdődött, végleg bezáródott előttem a régí jő világ. odavan eróm, oda életked-
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vem. Az elmúlás eszméjével tépelődöm. Lz átéIt hosszú múlt idő képei, az eltűnt

ismerősök alakjai lengenek körül. Bátorságot keresek nálok, hogy megnyugodva

végzetemben oda jussak, ahol ők vannak.
Nem bír rqtam alaposan segíteni az orvosi tudomány, Budapesten töltöttem

szeptemberben tizenkét napot. Dr. Farkas LászIő nagy gonddai, sőt szeretettel

vett kezelése alá, de különös javulást nem adhatott. Hólyagmosást végzett nagy

szorgalommal és ügyességgel. Gyógyszert, bélmosást és vílIanyozást ajánlott s né-

mi könnyebbítést a kezelésben. De ez utóbbi itthon nem vált be.

Ápolónő segítségéhez kellett folyamodnom, magam segítni magamon képte-

len vagyok. Négyszer kell csapolni napjában, s a négy kőzt egyszer élíéI után,

mindig akkor főzött katéterrel. Nappal már fájdalom nélkül megvagyok. Pár nap

őta azr. is kiállhatom, hogy reggel kilenc órakor és csak este kilenc órakor vesszük

el a vizeletet . De az éjszakák foly,vást igen kínosak. Nem elég mérsékli a kínt a
végbélbe bocsátott kúp. Bélmosást is veszek minden második nap.

Ápolóm tizennégy napig a ,,Vöröskereszt Egylettől" volt Budapestrő7. De az

nekem fölötte költséges. Napi hat korona és teljes ellátás. Havonként csaknem há-

romszáz korona. A civil ápolónők közlü|hozattam egyet havonként százkoroná,
ért s teljes ellátásért. Eléggé rokonszenves és figyelmes, de a fő dologban, a katéte-

rezésben, úgy iátom, nem eléggé ügyes, Ez a nyomorúságos állapot szinte fö1-

emészti minden könnyebben felhasználható péazemet. Csak nagyban összeszá-

molva már eddig is többet köItöttem rá, jőval többet ezerkoronánál. Félek, hogy

megtakarított tőkémet kell igénybe venni nemsokára_.. A győgykezelés színte pa-

zarlással jár.
Nem valódi betegség ez az én bajom, de mégis úgy leköt, úgy iever, mint egy

súlyos betegség. Elvette erőmet, étvágyamat, kedélyemet és önbizalmamat. A halál

árnyékát, érzem. Oiykor színte vágyődom én is oda, ahol rég elköltözött kedvese_

im vannak. Bíztatni próbál az az ábráld, hogy velök leszek. I1eszt az a gyötrelem,

mely a halál küszöbén talán reám vár. Nem csalogat a remény, hogy nyolcvanhét

évem után még visszatér a régi életkedv és erő. Körültem minden éIőIény s az

egész természet búcsúzni látszik tólem.

Miskolc
1912. november 8.

Úgy |átszik, a téI már csakugyan állandó vendégünk marad. hz első gyenge

hó után erősebb havazás következett folyvást tartő íagylaJ.6 hideggel. Szől,ők, me-

zók munkája felakadt. különösen a szegényebb házak nyomorognak a drágafűtő-
anyagok miatt. Nyom 1a az egész közönséget a soha nem tapasztűí, rendkívüli drá_

gaság.
É,t ágya^, úgy látszik, javulni kezd. Szájam íze rrem oly rossz, mint régebben,

az étkezés is mintha valamivel jobban esnék. De nekem va\ő, táplűő, jó ételekkel

ellátni magamat alig lehet. Nem vezetek háztanást. A vendéglői ellátás nem beteg

embernek való. Kedves Juci barátném, rokonom küldöz ebédet csaknem min-

dennap. Jőságát,bár o|y igen szívesen árasztjareám, már szinte restellem. Ilyenkor
bizony sokszor jut eszembe a családi élet hiánya. Jobb lett volna-e úgy, vagy jobb
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így) Mindent meggondolva, magamra akarom erőltetni a meggyőződést, hogy
mégiscsak jobb így. Sok örömét éIveztem egy hosszú életnek minden testi-lelki
nagyobb megpróbáltatás nélkül. Most, hogy az élet vége felé kezdődik a szenve-
dés, nem sokáig tartó ttzetés ez ahosszű, boldog múlt idóért. Nem hagy eI a vallás
bíztatő vigasztalása, az Istenbe vetett erős hit, mely nem mérlegeli a lehetőt és le-

hetetlent. Azt mondom az énekírővd,: olstenre bízom magamat, magamban nem
bízhatom."

Itt ül mellettem a javakorban lévő ápolőnő, legtöbbnyire összetett kézze|,
unalkozva, dologtalanul. Napjában a háromszori, négyszerí könnyű kezelést el-

végzi mellettem. Azután nem tud mit csinálni. Úgy látszik, nem nagyon mun-
kaszerető természet. A száz korona havidíj és tápláiás nagyon is busás íizetés tly
kevés fáradozásén. Mit tehetek róla? ,,Bele estem, benne vagyok." Csekély vi-
gasztűás, hogy nem lesz r.alán mindig igy, la már sohasem lesz, de legalább tűr-
hetőbben.

Ma várom Mariska húgomat Szentpéterről. Ígérete szerint a mai napot és

holnapot velem fogja tölteni, és saját főztével megvendégel. A rokonok közt leg-

inkább ő viseli szívén az én állapotomat. Szeretném is, ha állandóan itt tartózkod-
nék, de sajnálom őtkizavarní oithoni csendes magányábőI, kényelméből. A többi
unokahúgom mind családos, Mariska áJI magában. Őreászorítkozom nyugodtan.

Miskolc
1912. november 9.

Némi visszásság van e lapok egymásra következésében. Ide hozattam tegnap
SzempéterrőI az előző íveket. Nem tudom, mikor juthatok én ki Szentpéterre,
hogy ottani kedves kis ,,fészkemben" folytassam ezeket az énéktelen és céltalan
följegyzéseket, melyeket szüleim halll,a &a mindig 1egyezgetek.Itt Miskolcon sem

akarok felhagyni vele.
Ma reggel Marcza|i Henrik látogatotrt meg. Igen örültem látogatásának. Teg-

nap este itt tartott előadást az ittení,,Közmívelódési Egyesület" meghívása követ-
keztében. Vigasztalt és biztatott abqomra nézve, Alinlotta, hogy bárő Herczel ta-

nárhoz forduljak Budapesten, aki Görgei Arturt is hasonló bajból meggyígyította.
De én nem folyamodom többé Miskolcon kívül senkihez. Nagy baj volna az nekem
téIviz ídején, s némileg talán nagyon költséges is. Itt is meglesz velem az orvosi
kezelés, Van is valami haszna annyiban, hogy a nappalokat nyugodtan, fájdalom
nélktil töltöm, Csak az éjszakák folyvást kínosak. Most már csak háromszot keII
egy nap elvenni tőlem a vizeletet, amit eddig négyszer kellett. De a háromból egy
mindig éjíéI utánra esik. Ewágyam is, úgy veszem észre, valamicskét javul. Pedig a

jó tápláIkozás nagyon is szükséges volna nekem. Gyönge vagyok. Különös kelle-
metlenségem a rendkívüli reszketegség, mely ezze| abailal egyszerre szakadt.

E napokban megküldötte nekem őnéIetrqzát Puky Józsi barátom Kassáról. Én
ösztökéltem megirására, Az a rendkívüI fontos néprqzi- és könyvg/íjtemény, me-
Iyet ő hozott össze élete folyamán s melyet a kassai múzeumnak ajándékozott, meg-

érdemli, sőt megkívánja, hogy a jövendóség is lássa és ismerje az ő páIyaíutását,
töreltvéseit, egyéniségét. A rajz mint irodalmi alkotás nem bír ktilonas értékkel,
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némi részben hiányos is, de mégis elég arra, hogy az ő nevét [... ] néhány je|Iemző
vonással fenntartsa.

Mariska tegnap óta itt van. Rám nézve sok tekintetben áldásos az ittléte. Dé-
lután szándékszikhaza. A jövő héten ismét jön. Hozza Isten!

Miskolc
1912. november 18.
Itt van a nap, mely ismét egy újabb évet nyitott meg hosszú életemben, a

nyolcvannyolcadikat. Ennyire terjedt boldogult édesanyám élete, édesapámé egy-
gyel többre. Nem tudom, melyiket :arqa számomra a gondviselés. Most már e1-

maradtak tőIem az előbbi években oly sűrún érkezett gratulációk, üdvözletek, jó
kívánatok. Alig egy-kettő em\ékezett meg rólam, aminthogy nem is érdemel már
egyebet ez az alkaJom a feledésnél. E pillanatban kaptam Budapestről egy nagy,
győnyőrii, éló virágbokrétát: rőzsa,viola, rezeda. Az a kedves, agg, özyegy nó ktil-
di, aki hajdan fiatalkori lángolásom és ábrándom tárgyavolt. Kedves em\ékeztető
a mi réges-régen eltúnt tavaszunkra.

Sohasem foglalkoztam összevéve se annyit a mulandóság gondolatával, mint
miőta ez a különben nem veszélyes, de rendkívül nyugtalanítő bq rcám szakadt.
Titokszerún forog előttem az éIet mivolta, kezdete, íolyama, vége. Létre szóIk
bennünket valami rejtélyes teremíőerő. Nézi szereplésünket, mint valami színjá-
tékot, s aztán mintha megunta volna saját művét, bennünket mindnyájunkat hol
hosszabb, hol rövidebb ídő d,att leseper aszínpadrőI, s a fald porába vegyít, mely-
bőI aztán új alakzatokat gyír. .F,z azltán következő lét eszméje vibrál az ember
aglwelejében a maga hite, értelme, őh$tása és reménye szerint. Megfejthetlen ti-
tok, rejtély minden, minden, ma1a 

^z 
egész mindenség!

Úgy .r.."e.., észre, hogy űhány nap óta javulás útján vagyok. Bajt egész na-
pon át nemigen érzek,.iöhetek, mehetek, csak az élszakiim még mindig nyugtala-
nítók és fájdalmasak. Akkor egy kis nyt:,gtatő á),omhoz csak gyógyszerek által jut-
hatok. Igen vágyom szentpéteri kedves kis ,,fészkemet" látni, melytől hónapok óta
távol vagyok. Még mindig nem lehet.

Miskolc
191,2. december 7.

Tétlenségben folynak napjaim. A csapás folponosan rám nehezedik, habár
eléggé túrhető állapotban vagyok nappal; a kedély, a szeliem mindig zsibbadt, ne-
hézkes, szinte tehetetlen. Olvasgatással próbálom ölni azidőt, de unom, Próbál-
nék valamit írni, de nem megy, olyan vagyok, mint a szátazravetett hal.

Tegnap kísérte íeIDerczeny Imre orvos szegéíLy, szerencsétlen Csernák Pis_
tátvalamely szanatóriumba.Ezt aminden tekintetben becsülésre méltó, derék fiút
élete legjobb idejében, szinte negyven éves korában sújtja egyik legrettenetesebb
betegség: a para|ízís, az agylágyu\ás, melyből nincs menekvés, csak a haIáI. Idő
előtt megszakad nagy reményekkel bíztatí s máris nagy eredményt nyújtó páIyája
a vasúti izletvezetőségnél. Mély gyxz és veszteség rokonaira nézve. Fájdalmas
részvét, szomorúság mindazokra, akik a derék, jellemes, kifogástalan íiűtközelrőI
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vagy távo|ről ismerték. Csudálatosak, váratlanok, gyakran megdöbbentők a vég-
zet Űtjai| Megnyugodva vagy megtörve tehetetlenül állunk előtte.

A szentpéteri látogatást már csak Karácsonyra halasztom. Pedig nagyon vá-

gyakozom az eIőttem oly kedves, oly _'.^egyeletes, megszentelt helyre, Elmondha-
tom Béranger-val: ,,Cela, cela, que je vei:drais mourir." Ha nem ott halok is meg,
de ott fogok nyugodni holtom után.Ez a gondolat mostani nyomorúságos helyze-
temben színte vigasztalás. Pedig a már igen megunott, szinte megut áIt cudar időjá-
rás néhány nap ítajobbra váIíozotí, s kirándulhatnék. De sok bajjal jár. Téli, de-

rült, fagyos napjaink vannak. A levegő tiszta. A szél elcsendesült.
Ma vettem biztos hírét annak, hogy Borsod megye és Miskolc város főispán-

jának dr. Tarnay Gyula alispán van kinevezve. Gratulálok a kinevezésnek, Ez volt
a leghelyesebb választás bár6 Yay Elemér lemondása után, így van leghelyesebben
betöltve a főispáni hivatal. Mindig is úgy kellene, hogy főispánnak, ha csak lehet,
mindenütt az arravaló alispánt nevezzékkí.

Miskolc
1912. december 15.

Egyre csak nyavalygok ezzel a vizeletrekedéssel. Egy-egy kis javulás, azután
vissza-visszaesés, sokszor bízony kínzó íll1dd,ommal s olykor csökkenő étvággyal
is. Leverő az a gondolaq hogy ez már több-kevesebb változással életem végéíg így
marad. Az orvos is ilyenformán biztat: orvosi felügyelemőI, ápoiástól talán már
nem szabadulok többé. Nyomasztó érzés és fölötte költséges. A most mellettem
unatkozó ápolőnő havonként, élelmeiéssel együtt százhatvan koronába kerüi.
Hát még az orvos! Hát még a győgyszerek s minden egyéb kiadás! Szinte attól tar-
tok, hogy nem csak összes .iövedelmemet el kell költenem, de megtakarított tő-
kémhez is folyamodnom kell.

Kezem reszketése és általános elgyöngült állapotom miatt az írásom is annyi-
ra megromlott, hogy néha magam is alig tudom elolvasni. Ez az esztendő hozta meg
rajtam az őregségmajd minden tünetét. A régi jóból alig hagyott meg valamit.

A. szegény Csernák Pista Budapesten a ,,BatizfaJvi-szanatóriumban" írott sora-

iban köszöni meg, hogy elutazása előtt búcsúzni elmentem itthozzá. Tegnap vet-

tem \eve\ezőlapját, mindj árt aznap este megírtam rá a váJaszt. Úgy hatott rám le-

velezőIap 1a, mintha már a másvil ágrőI szőIott volna hozzám.
TéIí időjárásunk is éppoly rendetlen, mint a nyári és mint az őszi volt.

Nemrég néhány nap havat és csikorgó hideget hozott. Lztán enyhébbek, olvasz-
tó napok következtek, majd esős, komor, ködös, borongós. Ma szinte félelme-
sen ragyogó, meleg, tavaszias napunk van. Várni lehet utána az ellenkező íord,l-
1atot.

E pillanatban volt nálam Irma húgom SzentpéterrőI. Sohase fogyunk már
ki a bajból. Most Juliska szenved szőrnyő méhvérzéslcen. Annyi vért veszített
már, hogy alig bír mozdulni. Innen vittek hozzá orvost, SzőIlősi doktort, aki a

méhben polipot észlelt, s rögtön operációt ajánIott, Szegény lrma kétségbe van
esve, Nem tudja, idehozzák-e a beteget vagy Budapestre vigyék. Ránk nehezült a

sors keze.
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1972. december 25.
Végre mégis megengedte a gondviselés, hogy hosszú, igen hosszú távollét

után kijuthassak szentpéteri kis ,,fészkembe". Szeptember hóban voltam itt utoljá-
ra. Ennek az évnek négy hőnapja betegségemmel való folytonos küzdelemben,
űgyszőIván szobafogságban telt. Egy Budapestről vett ügyes ápolónő (Hegyi
Gyuláné - Kqárí Anna) november elsó napla őta állandóan velem foglalkozik, s

minden tekintetben sokat segít rqtam, F,z már a negyedik íIy íqta segítség. Volta-
képpen csupán a vizelet lecsapolását végzi velem, de minden egyebet is a legap-

róbb részletig ügyesen és szorgalmasan teljesít. Díja havonként száz korona és tel-
jes ellátás a vendéglőben, ami szintén hatvan korona. Legközelebb űgy egyeztem
vele, hogy havonkint százhísz koronát kap, egyebet semmit, új év első napjátől
kezdve. Megíőz magának az én konyhámon, Meddig lesz rá szükségem, nem tu-
dom. Félek, hogy talán mindvégig.

Most már egypar hét őta meg.iavult állapotban vagyok, s nappal semmi al-

kalmatlanságoí. vagy éppen fájdalmat nem érzek. A hílyagtisztaságát előidézte a
fol1tonos mosás, ami az orvosom szerint idestova elkerülhető is lesz, csupán a vil-
Ianyozás és a prosztatamasszírozás marad meg egy darabig. Csaknem felülhaladja
tehetségemet ez a tenger költség, melybe ez a flyomorult állapot kerül. De az
egészséga legfőbb kincs. Áldom a gondviselést, hogy nekem e részben az áIdozat-
ra némi módot adott.

Karácsony első napja van. Csúnya, mord, ködös, sáros idő. Rendetlenkedése
a természetnek, Fel van fordulva az időjárás, mint általában társadalmi és nemzeti
életünk. Ez az első eset, hogy én Karácsony első nap.ián elmaradok a templomtól
és az űrasztalátőLEzt sem engedi elhan}atlott egészségi állapotom, gyöngeségem.
Óvakodnom kell a meghűléstől is. Nerri bírnám állva kitartani az űrasztala mellett
a szokott szertarlás lefolyását. Így tilt e| azidő lassankint mindentól, ami szívem-
nek kedves, kegyeletes t ár gy a v olt.

E hónap 2!-én tartotta esküvőjét Bartányí Anna dr. Kubinyi Pál budapesti
orvossal Miskolcon a lutheránus templomban. Régóta nagyon becsültem és ked-
vellettem a művelt, kedves leányt éppen úgy, mint elhunyt édesanyját, Kubacska
Annát és atyjátBartányi Gl"ulát. Jelen voltam esküvőjén, s az azí, megelőző napon
egypár meleg búcsú-sofi írtam neki. Evek őta tartő s minden különösebb ok né1-

kül húzódó kölcsönös vonzalom után következett most be az egyesülés. De az e1-

halasztott, elmulasztott néhány szép esztendő odavan. Az kiesett az ő éIetnkbőI.
December 22-én vasárnap különös és váratlan megtiszteltetésben részesültem.

A miskolci református nói ,,Filléregylet" árvűázában jelentem meg az árvák
(nyolc leány) karácsonyi örömünnepén, midőn a gyermekek ruhát és különféle
ajándékokat kapnak. Vallásos színezette| megy végbe az ünneplés: énekkel, imá-
val, alkalmi egyházi beszéddel. Majd minden évben megjelenek ott. Most a szer-

tartás után előállott Domby t ászl6, az egyh.kerületi miskolci nőnevelő iatézet
ígazgatőja, s előadván, hogy ez alkalonrmal a ,,Filléregylet" határozata szerint egy
iltalában ismert, jeleshazaíi működésének ismertetése }!l,én az ő íe|adata, beszélni
íogLévay !6zseíről és költészetéről. Es tartott egy oly irodalmi színvonalon álló
ismertetést vagy inkább dicsbeszédet, hogy szerettem volna eltúnni onnan, s nem
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hallgatni szemtől szembe a részínt megokolt, részint csak az egyéni rokonszenv
rovására írható igen szép magasztalást. Patay Gyuláné Szathmáry Kírály Anna a

lelke, fenntartó szelleme ennek a nemes célú, emberbaráti, íejIődő kis intézetnek.
Az ő irántam mindig tapasztalt jósága és szeretete af.orrása annak is, hogy itt en-
gem most így ünnepeltek,

Tegnap vettem egy hosszú, de bizony szomorú tartalmú leveiet Voinovich
GézátóI, akiről május óta semmit sem ilallottam. Scharzalp-Davosból írja a szana-
tóriumból december 20-án. Ott sínylődnek hónapok óta feleségestől némi tüdő-
bajban, s amint írja, még vagy két-három hónapig türelemmel ott kell maradnia.
Nem tudtam mire vélni eddigi hosszú hallgatását, Becsülöm, szeretem mindkettőjö_
ket. S részökrőI ís régőta annyi rokonszenvet és szívességet tapasztaltam, hogy az
irántok érzett meleg vonzalmam ebben is indokolást talál, de abban a kegyeletes
megemlékezésben is, melyet Arany Jánosról és Laciról szívemben mindig őrzök.

Nyavalygásom közben nappal is, éjjel is sokszor elmerengek, elgondolko-
zom, elképzelődöm, Bayer József. barátom afi íra nekem régebben, hogy betegsé-
gem fájdalmát és unalmát próbáljam e\iizní aMűzsával. F{iszen ha olyan könnyen
menne az, mint az egészséges ember gondolja! Mióta így vagyok, az én gondola-
tom legtöbbször a mulandósággal, az elkövetkezőlét és nem lét eszméjével foglal-
kozik. Mégis a múlt napokban, egy éjszaka nem tudván elaludni, egy kis költe-
mény,t íűztem egybe. ÉlíéI utá" volt. Felkeltem ágyamból, s leírtam Emlékeim
címmel. Azt kérem, hogy emlékeim a túlvilágra is kísérjenek el. A másik verset
nappal toldottam őssze Isten fája cím alatt. h tárgyat az adía, hogy Magyarbélen
Xivkovich Lillike napjában a parkban egy öreg gesztenyefa alá jár imádkozni,
melynek törzsébe valami szentkép van elheiyezve. TestemJelkem elzsibbadt. A
lantverés nem megy könnyen.

A hírlapok is hirdetik, de levélben'is kapom az énesitéx., hogy Görgei Artur
megbetegedett, mégpedig aggaszíőafl veszélyesen. Régi hólyagbaja gyötri. Láza
van, olykor eszméletét veszti. A jövő január hó 3O-án kilencvenötödik életévét
tölti be. Ehhez a matuzsálemi korhoz már nem is szükséges a betegség, csupán a

csendes aluvás. Egymás után költöznek mellőlem, akiket szerettem, tiszteltem. FIa
szétnézek körültem, úgy látom, hogy máris egyedül maradtam. Ez az egyediliség
nemigen td,!l, vigxztaló foglakozlsí vagy elfoglaltatást. Legközelebbi családi kö-
römben is úgy megnehezedett az Isten keze,hogy alig telik tőlem a szinte elcsüg-
gedettek bátoritása, tanácsolása,

1912. december 26.
Karácsony második napját is a szobában kell töltenem, míní az elsót töltöt-

tem. Künn a szabadban sártenger van; ködös, komor, nedves, hideg. Elég nekem
csupán ebédre gyalogolnom hol egyik, hol másik húgomhoz. Az estét sem tölthe-
tem velök a rossz idó miatt. Pedig még holnap és holnapután estig itt maradok.
Alig történt előbb, hogy egyfolytában öt napig itt időztem volna. Most is csak a

miskolci házi körülmények tették ezt leiretővé, sőt szükségessé.
Holnap ebédre Lossonczy Jenő vendége leszek. Iiég meghívott, hogyha itt

időzöm, meg fog engem traktálni vadpecsenyével - a még mindig fürge, aktív va-
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dász a rég nl.ugalomba vonult, őregvadászcimborát. Tegnap nálam volt. Kérdez-
te: mivel kedveskedjék nekem? Van szarvas, nyúl, fogoly, sőt disznó is. Magára
bíztam a váIasztást. Neje elhunyta után most már ő is remetesorsra ,iutott. Szeren-

csés testi és lelki szervezete ,^n. Úgy látom, okos önmegadással túri sorsát. Két
unokája, két leányka van oldala mellett. Ily helyzetben régi passziőja, avadászás

kétszeres jótétemény neki. Elfoglalja, szőrakoztatja, kivált, ha annak gyakorlása

közben annyi győnyörűséget nyújt nel;i a szabad természet, mint valaha sokáig

nekem nyújtott,
Dacára a csúnya, sáros időnek végig-végigmegyek reggelenkint kertem ösvé-

nyén. Nézdegélem a szenőergő fákat. Most már többnyire a végbúcsúra gondoló

pillantással. Anyám életkorát töltöm, a nyolcvannyolcadik évet. Apám életkorá-

ból még egy év van hátra, nyolcvankilenc év. Nem tudom, melyiket szánta nekem

a gondviselés. V"gy talán még azon tíI is megajándékoz? Ha úgy lenne is, csak

egészsé get, legalább dirhet őt ad1o n hozzá,
Amint kertemben a körtefák rügyeit nézem, nem sok jelét látom a jövő ter-

mésnek. A rügyek nagyon vékonyak és hegyesek.

Oda jutottam, hogy kezem reszketése miatt eltorzult írásomat, íme, most

már magam sem tudom könnyen és biztosan elolvasni. E|torzítok egyes betűket,
kihagyogatok egyes betűket, sőt szavakat is. Pedig szemem gyöngeségére még nem-

igen panaszkodhatom. De lassankint el keil következni rajtam a késő vénség min-

den gyöngeségének. Gyulai Pali mondta nekem egyszer> hogy irodaimunkban
,,.-i.rd Íajt^^ kívül valamirevaló lírai költő-alispánt.Én azt mondom, nem tu-

dok az én életkoromat elért lírai költőt, aki a lantját még mai nap is pengeti néha.

1,912. december 28.
Ebben az évben utoljára vagyok itt ma. Búcsúzni kellene kis ,,fészkemtől", de

e búcsú bizony keserú érzésekkel vegyüine s kevés biztatással a jövendő boldo-

gabb napokra, Főhajtva, lehetőieg nyugalommal és türelemmel kell várnom és

tűrnöm az elkövetkezendőket; nem csekélylenem, sőt megragadnom minden apró

örömecskét, nem nagyítanom és zűgolídva viselnem avárhatő fájdalmakat. Adja
Isten nekem azt a végső qánőékot, hogy ne kislelkű elcsüggedéssel, hanem férfiúi,

keresztyéni hatarozottsággal és erős hittel nézhessek avilr.ozhatlanvégzet szemébe!

Pár őra múlva indulok vissza Miskolcra ápolónőmmel együtt, aki mindenhová

követ már engem, mint az árnyékom, vagy mint a rabot a maga fegl,veres őrizője.
Tegnap .béd"r, Lossonczy Jenő vendége voltam itt. Óreáis nagy csapást mért

a gondviselés. Neje halála ltán ez évi augusztusban magára maradt, de testi-lelki

erejét nem törte meg a veszteség. Két fiatal leányka unoká.ja van vele áilandóan.
Fol1t a beszéd köztünk kölcsönösen helyzetünkről, különösen az ő boldogult
hitvesének gondosságáróI, er ényeir őI.

Rokonaim körében itt eltöltve ez a néhány nap eléggé kellemesen folyt.
Egészségem sem rendült í|eg az ünnepi vendégeskedésben. Pedig lett volna reá

elég mód és alkalom. Nappalaim és é;i,:leim egészen a miskolciakhoz voltak ha-

sonlók. Betegségem aflyaga (a vizelet) is megtartottati:ztaságát. Két levelet írtam:
egyiket Voinovich Gézának, aki Scharzaip-Davos szanatóriumlban] gyógyul, a
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másikat Xivkovich Lillikének Magyarbé|re, aki tegnap érkezett igen kedves sorai-
ban köszönte meg Isten fája címú versemet, melyet r6la irtam, s karácsonyi aján-
dékul neki elküldöttem.

Miskolc
1972. december 31.
Utolsó napja az évnek. Alkalom, hogy visszapillantsunk a múltra, föleleve-

nítsük emlékét, levonjuk a tanűságát. Ha nézem a lefolyt év reám vonatkozó ese-

ményeit, nem taláiok okot örömre és megelégedésre, Véget .veteít ez az év az én
csudálatosan tartós, kedvező állapotomnak, A rám szakadt végzetes (mert győgyít-
hatlan) baj feldúlta testi és lelki szervezetemet, kedélyemet, önbizalmamat. Kezde-
tét jelenti az elmúlásnak, melynek eszméjével most már folyvást tépelődöm. Ta-
núságot is mit vonjak le a múltból a magam részére, alig tudom. Mit kellett volna
kerülnöm, mit kellett volna el nem mulasztanom, nemigen látom. Jött, aminek
jönnie kellett, s el keliett azt íogadnom.

Ma kezelóorvosommal, dr, Glück Ödönnel így egyeztem meg, amint ő maga
kívánta a honoráriumra nézve, Szeptember óta máig teljesített kezelésért kívánt
háromszáz koronát, a jövő évre állandó orvosi kezelés vagy felügyelet után kívánt
áItalány kétszáz koronát. Itt marad még az ápo\6nő és a győgyszertár. Jövedel-
mem jó részét elnyeli a betegség.

Szentpéteri kirándulásomból, amely öt napig tartott, eléggé jó állapotban tér-
tem vissza szombaton, dec. 28-án. Nem ártott ííLeg az ünnepi vendégeskedés.

Mit hoz reám s hazámra a holnap beköszöntő új év? En már különös jót se

egyikre, se másikra nézve nem várhatok. Magamra éppen nem. Nagyon is végére
jutottam a lejtőnek. Hiszem mégis, hog1,. nem hagy el végképp a gondviselés nek az
a különös kegye, mely engem eddig karonfogva vezetett. Az csak a jövő évben is
velem marad!

Miskolc
1913. január 10.
Itt köszöntöít rám az {t1 év. Örvendetes ajándékot bizony nem hozott sem

magamnak, sem családomnak, sem hazámnak. A két elsőre nézve csak itt-ott rom-
landó egészséget; az utolsóra nézve pusztulással fenyegető közvisszavonást, egy-
mást emésztő ádázkuzdelmet. Napjaim a rendes mederben folynak. Nappal a vi-
zeleti inger nem háborgat , egész nap nyugodt vagyok. Éjl.t.i* fol1wást egyfor-
mán rosszak, fájdalmasak , ÉlíéL után két-három órakor mindig föl ke[ kelnem s az
ápolólő segítségéhez folyamodnom, éppen úgy, mint reggel kilenc órakor és este
kilenc órakor.

A múlt napokban Balogh Bertalan, a ,,Közmívelődési Egyesület" elnöke át-
nyújtotta nekem a Léuay-Emlék című szép füzetet, melyben az egyesület a múlt
I9IL évi november 19-én lefolyt feledhetlen jubiláris irodalmi ünnepély iefolyásá_
ra vonatkozó adatokat összegyűjtve ery szép füzetben kiadta. Szinte felújította és

maradandóvá tette ama páratIan szép nap emlékét. Így egyitt\átva szinte csudál-
hatni, mily széles körre kiterjedő részvét nyilvánult akkor énirántam a társadalom
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ktilonbaző rétegeiben, a magasakban és az alacsonyakban. Szinte országossá lett az
az én megttsztelretésem a ,,Kisfaludy Társaság" áJr.aI.Igaza volt Fejes István püspök
barátomnak, midőn azt írtai,,Neked életedben a$a meg a nemzet azí, amíí mL
soknak csak halálok után szokott adni." - Nem mondom, hogy mindez bizonyos
jóleső örömet nem okozott nekem, de így az élet vége felé elmarad az édes izga-
lom, s csak a mulandóság eszméje uralkodik.

EzeIőtt két nappal, jan:ár 8-án folyt le avármegye- és avárosházánTarnay
Gyula volt alispánnak főispáni székébe történt ünnepélyes, igen fényes beigtatása,
mind a két helyen elég melegséggel. Egész hivatalos múltja, valamint székfoglaló
két beszédje is bőséges bl,zonysága annak, hogy benne a főispáni méltóság megta-
Iálta a maga arravalő, ritka képességekkel bíró emberét. Nem címet és címert, de
tehetsé get, gyako rlottsá got, tap aszt alást és t etterőt visz oda magáv aJ,.

Több idő őta aggődő figyelemmel kísérem a hírlapokban a Görgei Artur sú-

lyos betegségérőI szőIő tudósításokat. Helyzetének nem javulását, csak egy álla-
potban létét jelentik. E hó 30-án töltené be életének kilencvenötödik évét. Nem
hiszem, hogy megérje. Ki gondolná, hogy ily rendkívüi hosszú aggkorban is ily
hosszú és kínos legyen ahaIáI előjátéka? Emberi felfogásunk szerint az ember földi
létében sok nem jó1 van úgy, amint van.
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Miskolc
1,9'1,3, január 16.
Ezelőtt néhány nappal vettem levelét dr.Fináczy Ernőnek, a budapesti kir.

egyetem bölcsészetkari dékánjának, melyben írja, hogy a doktori díszoklevelet
egy több tagból álló küldöttség óhajtaná nekem átadni ünnepélyesen itt Miskol-
.ár, ,r"gy BŰrp..t..,; jelöljek *eg.,, napot február h6 íolyamáÁ, r^gy...tl.g l.-
ra, hogyha úgy alkalmasabb, egyedül ő magahozzaíde nekem az oklevelet.

Sajnálattal értesítettem, hogy azr a szép megtiszteltetést így elfogadnom bete-

ges állapotom se itt Miskolcon, se a fővárosban meg nem engedi. Nem marad más

út, mint a posta itján vaIő elküldés. Így érkezett tehát hozzam a tegnapi postával a

gyönyörű kiáilítású, nagy díszoklevé|,d,áír,ta a rektor Kiss János és a dékán dr.
Fináczy Ernő áItaI.

Hozzávéve most már ezt a nag\/ értékű kitüntetést az e\őbbi többiekhez,
szinte azt kell hinnem (. úgy i. van!), hogy mindezek alapjáu| nincs nekem elég

érdemem, hanem mindez a ,,Kisfaludy Társaság" áital történt irodalmi ünnepelte-
tésből mint forrásból ered. Bőséges jutalma egy egyszerii, becsületes, hosszú élet-

nek, LélekemeIő útravaló az örökkévalőságíe|é. Ha elgondolom, hogy a bölcsé-
szeti kar doktora vagyok, szinte hajlandó vagyok hinni, hogy a bölcsességre példát
nem irodalmi működésemmel, de talán életemmel szolgáltattam. Valahányszor
bármily kitüntetésben részesültem, mindig felébredt bennem ez a gondolat: beh
kár, hogy ezt az én régen elköltözőtt jő öreg szüleimnek be nem mutathatom,
Olyan, vagy tán még nagyobb lett volna afe\ett az ő örömök, mint az enyém.

Néhány nap óta hó borítja a vidéket. Egész szigorűságáva| itt van atéI.Erő-
sen fagylaló napjaink 1árnak, Reggelenkint 10-13 fok a hideg Réaumur szerint.
Csapás a nyomorban szenvedókre e példátlan drágaság idején. A társadalom és az
állam minden emberbaráti segédkezése csak egy csepp a nyomorúság tengerében.

Miskolc
L91,3. január 20.
A Léaay-Emléh szép fizetéből tizenkét darabot kaptam. Most már, mint hal-

lom, áruba van bocsátva 2 korona 50 fillérjével a kiadás nagy része (hatszáz péId.
nyomtatott). Körülbelül háromszáz példányt tiszteletből emlékül fognak kioszta-
ni. En is a magaméből ma nyolc darabot tettem po$áía rokonaimnak s egypár 1ó

barátomnak. Lesz-e, aki évek múlva is beletekint s gondol azokra az időkre, mi-
kor egy gyönge énekest is így jutalmazott akőzőnség, mondhatni a nemzet)

Valósággai rajtunk, családunkon lebegteti az árnyát az enyészet. Egyik uno-
kahúgom most lábadozik nagy vérveszteséggel járó betegségébőL A másik azt ír)a

nekem, hogy folytonos rosszullét gyötri, s éjjelenkint a halál gondolata vesz ra.jta

erőt; azí hiszi, nem éri meg a reggelt. Unokaöcsém a messze távolban folytonosan
betegeskedő feleségének szinte az éIetéért aggódik, s szegény helyzetében nehezen
viseli az orvoslással, a betegséggel járő anyagí terheket. - Csernák Pista gyógyítha-
tarlan parallzisét a főváros egyik nagyon drága, naponkint harminc koronát kívánó
szanatóriumában nyögi, Otthon jő mgynénje, az én kedves rokon barátném régÓ-

raszánandőan gyötródhet aszívbal és az érelmeszesedés kínjaiban szinte évek óta.
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Ennyi legközvetlenebben környező bajok közt magam, az öreg pátriárka is
csak nappal vagyok nyugodt, tűrhető állapotban; éjjelenkint én is csak győtrő-
döm. ,,Levius sit patientia."

A múlt nyáron még aTátrában kezdettem írni egy versecskét, de csak töre-
déket, egypár strőíát vethettem papírra. Tárgya ez; a hangya ne búsuljon azért,
hogy nem lett elefánt, a fülemüle ne búsuljon azért,hogy nem lett bérci sas. Han-
gya és fillemüle. E napokban ütöttem nyélbe. Úgy tetszik még most új korában,
mintha sikerült volna. Furcsa, hogy nyugtalan éjszakákon is efféle apróságokkal
törődöm. Néha ötletszerűen szinte fölveti akkor magát egy bevégzett, apró köi-
temény. Sokszor egy mir meglevőnek kicsinyes fokozgatásával törődöm. Van,
eset, hogy fölkelek ágyambő|, s leírom. Így is, úgy is csaknem értéktelen babráIga-
tás az egész.

Miskolc
1913. íebruár 4.
A mi ,,Közmívelódési Egyesületünk" n^gy buzgősággaJ, munkálkodik. Felol-

vasásokat, hangversenyeket, matinékat rendez, fol1,vást a közönség nagy részvéte
mellett. Ez évben már az eddíg Nepszerű főiskola cím a]att folytatott előadásait az

,,Országos Szabadoktatási Tanács" rendeletére Szabadegyetern (University Extensi-
on) cím aJ,att toly"tatja. Tegnap este hat órakor vo|t az első ily előadás a ,,Korona"
vendéglő dísztermében. Prohászka íejérvárí kat. püspököt nyerték meg első elő-
adónak. Zsúfolásig megtelt a n^gyterem, Zengő éIjenzéssel fogadták a belépő püs
pökot, Egyszerű papi ruhával s azon egy vékony aranyláncon kis keresztecskével
jelent meg. Középtermetű, vékony férfiú. Arcvonásai nem valami feltűnőek. Nem
jelzik nagy szellemét. Beszélni kezdett szabad elóadásban, könyv nélktil. Tárgya a

mi vegyes közönségünk előtt nagyon is magas és elvont természetű volt: ,,a filozó-
fia jelen állásfoglalása a valóság fölismerése kortil". Nem szólhatok a tartalomról,
mert rossz öreg fülem miatt csak töredékeit hallottam. De az ő szónoklata nem
közönséges. Csupa tűz. Külsőleg fejével, kezével, egész testével támogatott eleven
munka. Feje, arckiíej ezése,keze egy pillanatra sem nyugszik. Ugyszólván beledol-
gozza magát a hallgató közönségbe, mely a figyelmét, szemét szinte odabűvölve
csüggeszti. Hangja nem valami szépen csengő, de tiszta, nem is nagy terjedelmú,
de énhető. Modorosságnak mondhatni, hogy mikor nagy erőfeszítéssel szinte har-
sogva magasra emelkedik, egyszerre csaknem suttogásig leszáll. Azt mondhatni,
hogy szónoki működésében vaíl valami nem természetes, valami színészies. Elő-
adásában ahév, a lelkesedés állandóan magas fokú.

Műveltsége, szelieme és szabadabb gondolkodása s annak nyilvánulásai szinte
páratlan képviselőjévé teszik őt a mawar katolikus főpapságnak. Elfogulatlan, reá-

lis gondolkozásra mutat maga az a cselekedet is, hogy a mi vidéki, ma esti össze-
gyűlésünkre 

^ 
m^g^ egyszeriiségében kérés szerint megjelent, nem a lelkeket ha-

lászni Rómának, de tanítani, buzdítani a tiszta erkölcsi víIág számára. Az llyen
szövetú püspökből nemigen lesz esztergomi prímás.

Szónoklata egy teljes óráíg tartott, folyékony, szinte gyors beszéde közben
csak egyszer tekintett a papirosába. A közönség lelkes tapsát és éljenzését úgy be-
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jövetelekor, mint eltávozásakor minden meghajlás vagy mozdulat nélktil fogadta.
Mintha ér eztetni akarta volna, ho gy,,tartoztok vele !'.

Lz én állapotom váItozatlan: jó nappalok, rossz éjszakák. Orvosom, dr.
Glück Ernő február elsejével megszüntette a naponkinti látogatást. Beleestünk a
kétszáz koronás évi áItalány honoráriumba. Jönni f,og hozzám olykor-olykor, ha
jőnakIátlavagy én hivatom. A masszírozást és villanyozást egy hónapja végezte.
Használt-e az vd,amir? Nem tudom. É,rezhetőIeg nem tapasztalom. Mosi már
egyedül Hegyi Gyuláné ápolónőmre vagyok szoritkozva. Ó n^gy figyelemmel és
ügyességgel forgolódik körültem. Étzr^ a kényelmet. Nagy költségembe kerül ez
a csapás. De az mégsem oly drága, mint az egészség. Aggaszt a.iövendő, hogy az
egész életemre így kell maradnom. De előttem lll az avégső menedék, hogy Isten
kezében vagyok,

A ,,Jó Pajtás" című gyermeklapba a múlt napokban írtam egy versecskét -Flzl-
lánh címmeL A ,,Franklin Társulat" ígazgatőla a|taJ, éríntkezésbe jutottam a lappal
mindjárt keletkezésekor. Küldtem is vele akkor holmi apróságot. Rég nem tettem.
Most különös alkalom is ösztönöz a küldésre: költeményeim kötetének ajándékul
adása,

Miskolc
7913. íebruár t2.
(Jnalmas, nyavalygós állapotban vagyok néhány nap óta, Erós influenzás nát-

ha kínoz. Orvosom ágyba fekvést s állandóan szobában tartizkodást ajánlott.
Tegnap úgy tettem. Ma már nem cselekedtem. De a szobában tartózkodom. L gy^-

Iázatos, ködös, lucskos időjárás is ezt fiánIja, Pedig ínfluenza nélktil is elég volna
nekem az én áIlandí bajommal való minden éj.ieli gyötródés.

Olvasgatással meg gyakori alvással ölném azidőt. De ebben a testet, lelket el-
nehezhő náthás állapotban az seííL sokat segít riltam. Elóvettem ecy jó csomag
kéziratomat, melyben réges-rég olvasmányaimból kivonatokat, jegyzeteket írogat-
tam össze. Annyi mindenféle ismeret, érdekes adat és irodalmi sokféle apróság van
itt összehalm ozva egy kis kompendiumban, hogy az egész szinte egy kis könyvtár
tartalmát foglalja magában. Ha valaha majd valamely arra méltó, érdeklődő utód
kezébe jut, haszonnal forgathatja. Kevés fáradsággal sok ismerethez jut.

A hírlapok most már ritkánhoznak énesítést Görgei Artur egészségí lllapo-
tárőI.Ha hoznak is, csak kedvezőt hoznak. Javul, erősbödik. Szívós, erős idegzete,
orvosai áIlítása szerint, leküzdeni íogja még ezt a betegséget is. Betöltötte élete ki-
lencvenötödik évét január 3O-in. Írták a lapok: örülve hálálkodott, hogy megérte.
Mintha maga az Isten demonstrálna ezzel a hosszú élettel a reá szórt lelkiismeret-
l.en, iszonyű,vád ellen, melynek töviseit csak későn tördeli már ahaIadő idő és az
igazság. En őt már nemigen láthatom az életben. Yagy ő, vagy én: egyikünk nem-
sokára elköltözik. Nálam az ő emléke a maga tiszteletre, szeretetre indító tisztasá_
gában, míg élek, meg fog maradni.

Szentpéteri ,,fészkembe" kirepülni szeretnék is, nem is. Az is veszíteni kezdi
már előttem régí vonző erejét. Ha megyek is, mintha búcsúzva mennék. Időjárás,
egészség, kedély mind rossz,
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Miskolc
1913. íebrufu 19.
Szinte két hét óta gyötrődöm ezzel a kellemetlen influenzális náthával. Csak-

nem folyvást a szobában tartózkodom. Nehezen ölöm az időt. Olvasgatás, pepe-

cselés vagy tétlen bámu\ás ,,a víz parián várva, míg a viz lef.oly", Bajoskodom
gyakran a mások baJávd,. Isten különös kegye és oltalma kísért életemben, hogy
sikeresen tudtam gondoskodni gyámoltalan öregkoromnak legalább az anyagí
szükség és nyomor elleni biztosításáról. Mily sors várna most rám e nélkül?

Van egy egyszeril könyvem. Valaha réges-régen egyik gyógyszerész adta a ná-

la történó megrendelések számlakönyvének. Arra nem volt szükség. Üres fejér
papírlapjaira jegyeztem időnként s jegyzem folyvást az aprő vers-hulladékokat, tö-

redékeket, ötleteket. Tárca címet adtam neki, melyben ,,az aprípénzt" helyezem
el. Az ide írogatott apróságból sokat feladtam és közöltem A Múzsa búcsűjában.
Ma is ebbe lrogattam egypán régí papírszeleteimről. Különféle apróságokat je-

gyezgetek néha ilyen hányt-vetett papírdarabkákra. Mindenfélét, ahogy éppen

.iön. Sokszor olyat, amit már többszöt íeljegyeztem.
Íme, néhányat ide is átveszek: Tornpa meghalt 1868. július 30. d.u. 4 órakor. Fe-

lesége, Sóldos Emília nl.eghalt 1880. noaember 29. Kazinczy Gábor megbalt 186a. áp-

ril. 18. Bánfaluán. Görgei Artur született 1818. január 30. Görgq Pista született 1825.

február 22. m.h. 1912 január 13. Franequera : Franecken, hisaáros Hollandia észak-

keleti részén, Régen híres egyetern aolt, melyet magydr tanulők sűrűn látogattak. Grőf
Betblen Mihály fiatal utaző 1692-ben 28 magyar tanulót talált ott (,Magyar Figyelő",

kazli gr. Tisza lxaán). Ultrajecturn : Utrecht. Mediolanum : Milánő.

Miskolc
1913. íebruár 26.
Tavaszí verőfényes napjaink járnak, de azért még mindig téli, fagylaló hideg

van, kivált reggelenkint 5-8 fok hideg Réaumur szerint. Az inf7lenza miatt szinte
két hét óta tegnap voltam ki először a szobábóI. Pedig még most sem vagyok telje-

sen jól.
Ma van e gyik elhalt unokahúgom leánykiyának, T akar 6 Irm ának e gybekelése

egy járásbírősági írnokkal Szentpéteren. Keresztszüléi, Yadászy Pali és felesége,

Irma szinte örökbe fogadva tartották és nevelték, s most tisztességesen kíházasi-
tották. A jócselekedeí. maga magát dicséri és jutalmazza. Az ünnepélyhez én ts 1á-

rultam némi kis ajándékkal. Személyesen nem vehetek ott részt még mindig tartó
gyengélkedésem miatt. Pedig az atyaíiak nagyon kívánták és szerették volna, hogy
a családi ünnepéiyen a pátriárka ott legyen.

Pár nappal ezelőtt egy kedves megemlékezést, képes leve\ezőIapot kaptam
Schweitzból, Davosból, Voinovich Gézát és feleségét ábrázolja. Ott időznek már
csaknem egy év óta a gyönyörii szép, de, mint írják, igen hideg gyógyhelyen. Gé-
zaírta régebben, hogy őt tüdőcsúcshurut betegsége miatt küldték oda az orvosok.
Szeretem óket. Mindig nagy jóindulatot, szinte kitüntető szeretetet tanúsítottak
irántam mind a ketten, Most már nemigen van reményem ahhoz, hogy, mint
szoktam, megjelenhessek a fővárosban tavasszal az .Lkadémia" májusi nagygyúIé-
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sén, s akkor az ő kedves családi körükben is tölthessek néhány kellemes őrát. Az
ápolónő tart engemet örökké zsinóron. Nélküle ki sem húzhatom lábamat a szo-
bából. Vele menni pedig távolra és több időre - nagy kolonc.

Hiába kínálgatom magamnak éjjel-nappal formába öntésre azt az egypár tár-
gyat, melyet evégett régóta eszemben tartogatok. Csökönyös lett a Múzsa. Megfe-
neklett a vitorlás ha,iÓ, nem akar mozdulni. Szellemi foglalkozásomat, rendetlen
olvasgatásomat nem mondhatom egyébnek kérődzésnéI. Gyakran kísért, de ez is
csak futólag, a lét és nemlét kérdése. Azoknak a személyeknek, tárgyakfnak] és

eseményeknek, melyeket a hosszú földi pályámon átéltem, egész serege rajzik
körültem az emlékezet tükörében. Nehéz a tudat, hogy mindez már csak az emlé-
kezeté. De hálásan gondolok rá,hogy én annak az eltűnt szép világnak őrvendező
s minden kis örömet élvezní tudó részese lehettem. Lenyugvó napom is rózsafel-
hók kozt vesz búcsút aláthatártóL.

Miskolc
1913. március 2.

Csak nem akarja engedni a sors, hogy a szentpéteri "üres fészek" a nevének
megfelelve Szentpéteren melegítse a maga elvénült madarát.Itt kell ülnöm mind-
addig, míg atavaszi meleg napok felbátorítnak innen a kirepülésre, s amott szem-
lélhetem gyümölcsfáim ébredezését a téli álomból.

Szegény, szerencsétlen Csernák Pista öcsémet nagybátyja, doktor Derczeny
Imre tegnapelőtt kísérte Budapestről, a ,,Batízfalvi" drága szanatóriumból Kolozs-
várra, az ottani állami kőrházi idegbetegek klinikájára. Úgy hírlették, hogy az ot-
tani elhelyezkedése minden tekintetben előnyösebb. Amott nem bírta volna ő
folytonosan elviselni a rendkívüli drágaságot, Kolozsvárt felvétele nagy pártíogás
után sikerült. Közbenjárt érette Tisza István is, én is. Pedig minden híába| Ó már
gyógyíthatatlan lelki elborulásában a lassú vagy, lehet, a gyors enyészeté. - Itt be-
teg nagynénje és húga nem bírják fékezní utána fakadó nagy siralmokat, kesergé-
söket. Vigasztalásom, kérésem, tanácsom sikeretlen marad. Kivá|t az a gyönge, ha-
lálos betegségben szenvedő asszonyka emészti magát. Sohase fogy ki szemébő| a
könny. Siratja a maga sorsát, egész é|etét, melyben elborult lelke semmi örvende-
test nem talál. Pedig bizony igazságtűan, mikor így ítél, s amikor így elfordul
szenvedése alatt magától az Istentől is.

,,azÚjság" tegnapeiőtti számakőzlís az itteni miskolci egyik lap, 'A Reggel"
is felveszi azt a levelemet, melyben a budapesti kir. tudományegyetem bölcsészet-
tudományi karának megköszöntem a díszdoktori gyönyörú oklevelet. Azért adta-
e közre a bölcsészeti kar dékánja, mert szerette, vagy csak azért, hogy az rügy ilye-
tén elintézése láttassék? Nem tudom.

Lázban van az ország. Legalább egy része, A dühében elvakult ellenzék ön-
kéntes száműzetésében a legundokabb fegyverekkel ktlzd a kormány és a parla-
ment ellen. Pár nap múlva lesz a választási törvénylavaslat tárgyalása. Akkor ki
fog törni a munkások tömegsztrájk j^.Ícy kovácsoljuk nyakunkra az ígát önma-
gunk. Nem is méltó a szabadságra oly nemzet, meIy azzd, okosan élni nem tud.
Erőszak ellen erőszak! s készen van az abszolutizmus.
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Miskolc
1913. március 11.

Méltó e lapokra is föl.iegyeznem gróf Andrássy Dénes nevét. Néhány nappal
ezelőtt halt meg OIaszországban, Palermóban, ahová üdülés végett utazott. Szinte
péidátlanul nagyszerii, emberbarát. Már életében milliókat áIdozott különböző jó-

tékony intézetekre községeknek, egyeseknek, szegényeknek. Haláa után is vég-

rendeletében fejedelmi bőkezúséggel gyakorolta nemes jó szíve sugallatábőI a jőté,

konyságot, Senkit sem tudok hazám fiai közt, aki ily nagyménékben adta volna
bizonyságát emberbaráti, hazafíűi áIdozatkészségének. Rendelkezhető vagyonának
fele, mintegy négymillió korona aközjínakjut, Evangéliumi ember volt.

I9I2. évi március 9-én kelt végrendeletét egész terjedelemben közölte ,,Az
Úl.ig" íolyó évi március 9-ei száma. Kivágtam belőle, s iderekesztem.

Magános mé|ázgatásom közben gyakran forognak előttem gyermekkorom
emiékei. A miskolci líceumba 1836-ban hoztak be tanulónak szüléim. Most azok a

daltöredékek jutnak eszembe, melyeket a íaW ceremóniákkai megtartott évi vizs-
gálatok, egzámenek alkalmával énekeltünk. Többnyire olyan mars-féle harcias nó-

ták voltak, minden vonása néikül a sajátlagos maryar zenónek.
Idejegyzek egypár kis töredéket íry, ahogy eszembe jut. Nincs már kortár-

sam miskolci tanuló, akitől megkérdezzem a kezdetet vagy fo|ytatást:

.,. nosza mars!
Harsan öröm-őda: Márs
Köti fejetekre a koszorút.
kérkedik. a maradék aeletek,

Emlegeti érdemetek;
Kolcságotokra lengedez a szél,

Csőkra aár odahaza a feleség,

Egy másik harcias induló így kezdődőtt:

Hát fiaim, ti aitéz nemeseb!

Rablánccal aáltjátoh e fel,
Ősz fejem is ma tebát oeleteh

Nyert koszorúját aessze-e el?
Nem magyar Az, cudar az, bi kivont
Karddal is esdehel és kér pardont.
Rajta! tehát aelem, aki rlitéz,
A csatán elől lobogő tollarnra nézz!
Ezeredem' aér mezején aezete?r1,

Cryőzni aagy halni tanulj seregern!

Egy másik ilyenformán kezdódött:

Kezd már aidorulni egünk; az erős falakon
Diadalmat nlert sere7ünÉ - Többre nem emlékszem.
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Mar nem egzáment, de csak nekünk betanított, német hangvételű nóta íg,7 szőIott:

Lemegy a nap; rőzsás lobot rletnek a lát-
Határ alől fellöaellett
Sugárok a szakadozott felhők bátán:
És egy szép nyári este lett.

Mily örömök, mily érzések, sejtelmes remények dobogtatták szívünket, mi-
kor ezeket agyarlí készítményeket az iskolai év végén ünneplő közönség előtt da-

lolhattuk! Akkor elbúvöló élő virágok voltak ezek nekem is; most, íme, elszáradt
s szinte felesdésbe ment levéltöredékek.

Miskolc
1913. március 13.

közelebbi s távolabbi ismerőseim soraiból súrún szedi áIdozatát a haIáL Eze-
Iőu. pár nappal hunp el dr. Lengyel Béla és Ábrányi Kornél. Amazt az ,,Akadé-
mia" gyűlésén ismertem meg. Rokonszenvesen vonzódott hozzám. A Tátrában is
érintkeztem vele egypárszor. Szelíd, jóságos arcabizd,mat keltett. - Ábrányi Kor-
nélial erőteljes fiatalsága korában ismerkedtem meg Horváth Lajos társaságában.
Szellemes, változatos író és társalgó, de úgy mondották, hogy jellemébőI hiány-
zott egy kis realitás. Az ellenzéki politikához csatlakozott. Könnyelmű életet
folytatott. Egy ízben, úgy tudom, gy{LJtés is indult számára visszatérítés reményé-
ben. Horváth Lalos ezer forinttal jár,it hozzá, de haláláig nem kapta vissza. - FIa-
talmasan megtermett férfialak volt. De szemében, szeme járásában, sőt társalgási
tónusában is volt valami megbízhatatlanságot keltó vonás. Terjedelmes irodalmi és

hírlapírói működést fejtett ki. Ez és politikai szereplése széles és magas körökkel
hozta érintkezésbe.

Mindkettőjöket tegnap délután temették Budapesten. Ábrányi temetése
..:dij:91impozáns volt. Ott volt az előkelő világ roppant számű tengere, amint
,,LzUjsag" számszerűen felsorolja. - A város díszsírhelyet adott neki.

Úgy romlik reszkető kezem írása, hogy félek tőle, egyenesen tönkremegy, s

telj esen olvashatatlan ná Iesz.

Miskolc
1913. március 18.
Határozott iépésekkel közelget hozzánk atavasz. Fényes s derült meleg nap-

jaink járnak. Szinte éreztetik a megújhodás leheletét. Hányszor láttam már a termé-
szetnek ezt az é|ete keltő, csodaszép innepét, Soha nem nézhettem közönyösen
vagy megunva. Mindig új volt előttem; aminthogy nem is a régi elenyészett alakok
tűntek fel ismét. Ami életre kelt, az már mind más, mind egészen új volt. Egy vírág-
szál sem ébredt tavasszal éIetre, mely a múlt évben elhervadt. Legfaljebb törzsébőI
ha.itott az ű:1 nemzedék. - És az ember? Vargha Gyula nemré g azt kérdezte egy szép
költeményben a ,,Vasárnapi Újságban": hogyha az emberre csakugyan vár-ahali|
után egy másvilági éIet, vár-e olyan a többi állatokra, ebekre, madarakra is?
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Végtére ís ráhatároztam magamat, rámerészkedtem. Ma délután kilátogatok
Szentpéterre, ott fogom tölteni holnap nevem napját, ott öt nap múlva a húsvéti

ünnepeket. Hiszen a Karácsonyt is ott töltöttem sokkal kellemetlenebb téIi idő-

ben és nagyobb bajnélkül. Most agyönyörí3,íavaszi napok inkább biztatnak. Alig
várom, hogy téli álmukból ébredő gyümölcsfáimat üdvözölhessem, rügyeik faka-

dását szemlélhessem, s beiólak jósolgassam a jővő termést. Első gondom lesz fel-

szabadítani rózsaf.áimat a fold alól, s további pepecselni való, amit én ott mindig
találok. Sok idő, egy teljes hét az, amit aa ott mulatásra szántam. Innen gondolva

kellemesen fogom tölteni, de a helyszínen nehezen tudok majd menekülni az urLa-

lom elől. Nem valami kedves, de szükséges, hogy ápolónőt is vinni kell magam-

mal. Nélküle túrhetetlen volna mind nappalom, mind éjjelem. Rabbá tett a termé-

szet tÖrvénye.

1913. március 19.

Tegnap délután a négy órai vonattal érkeztünk ide. Fájdalom, többes szám-

ban kell írnom a fájdaiom miatt! Nevem napja ma itt virradt rám. Akik ma Mis-
kolcon megkeresnek, nem fogják jó néven venni, hogy megszöktem a j6 kívánx
tok elől. De hiszen jót kívánni mindig lehet még titkon is azoknak, akiket szere-

tünk, s akikről szó nélkül is megemlékezünk. A felmerülő alkalmak éppen csak

figyelmeztetnek, ha elfeledkeztünk ,rolna. Így vagyunk a halottak nap.iával is. Ak-
kor siet koszorújával a feledékeny tömeg a sírokhoz. Ezze|Ierója kegyelemadóját

egész évre. Nekem a szó teljes értelemben egyetlen napom sincs olyan, melyben

öieg szüleimről meg ne emlékezném.Így hát mindenik nap halottak napja.

Igen vágyakozva jőttem ebbe az én kedves kis ,,fészkembe", Rendkívül jóI-
esik, hogy újra láthatom s élvezhetem a gyönyőr$ uvasz napf.ényes levegőjét. Föl-
élednek a régi szép múlt idők emlékei; fel a közelebbi időké is, mikor hanyatl'
életemben is viruló egészséggel, a tesd és szellemi erők szinte teljes birtokában tdőz,

gettem itt, s fogékony voltam itt a környezet által nyújtott minden apró örömre.
Most sok minden ríegvá7tozott Egészségi állapotom tavűy őta a mulandóság

eszméjét mint egy állandó ködöt borította. De mégsem mondom azt,hogy avila-
gon minden csak ,,vanitatum vanitas", Az én hosszú életem nem hiábavalóság, de

kedves volt, Miért panaszkodnám rá azért, hogy elmúlik, Jól tudom, s ide is jegy-

zem,hogyz

Kis szobárrl nem hazám, banern csak szállásom,
Nem is sokáig lesz abban maradásom,
Itt hagyom, rnás oendég költözik beléje,

Hogy múló napjait ő is ebben élje.

De ha majd napjai egykor aéget érneh,

Ó utána is más száll ide aendégnek.

Hát az elköItözók merre járnah-kelnek?

Kérdjük a sírokat; azok nem felelneh,
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Természetes, hogy a kertem látogatása most is fő teendőm és fő gyönyörűsé-
gem. oly rég nem Iáttam| Most, hogy gyümölcsfáim ébredezni kezJenek a téli
dermesztő álomból, öröm- és reménnyel szemlélem duzzadő rügyeiket. A hosszas
tél sem bennök, sem rózsafáimban nem tett kárt. A fákon most egy ügyes kertész
végezte a tavaszi metszegetést. A rőzsákat ma bontottam fel a föld alóÍ, ideje volt.
Rendkívül szép, tavaszi, meleg nap.iaink járnak. Mintha a!őzseí napja valóban a
t av aszt |hozná]. Ha így halad az idő, minden gyors f e j I ő désnek indul.

Végeztetem a kertben a szükséges teendőket: íáktisztogatása, súroiása, töveik
kitányérozása, a pázsit száraz|omb szemetének fölgereblyélése, átültetés stb.

1,91,3. mátcius 21.
Ma Nagypéntek van. Az ahal,al,, melyrőI ma vallásos kegyelettel megemléke-

zJJ,nk, ul élet feltámasztása volt az emberiség nagy részének szellemi és erkölcsi vi-
Iágában, kapunyitója a fol1tonos tökéletesülésnek, Istenhez közeledésnek, Ha a
halállal kapcsolatos körülményekrőI, az ész sugallata szerint, letöroijük is a mon-
dai színezetet, az, ami azután felmarad, az erkölcsi tartalom, örökké megmarad,
mert az emberi természeten alapszik.

Nem mentem a templomba, Főképpen a gyöngeségemmel való bajlakodás
t artőztatott. P edig az idő lehető le gkedvezőb b : csendes, íav aszi, n apf ényes, mel e g.
Itthon olvasom a Biblűből a mai napravonatkozí részleteket,

Húgaim nagy örömmel látnak, s elhalmoznak szívességökkel, hogy újra meg-
jelenhettem köztök. Az énvelem vaJ.ó érintkezés már mindig csak a közeli 

"égb,I-csűzást juttatja eszökbe. Egyikük, Juliska maga is régóta súlyos betegséggel kúzd.
- Es nem csekély aggodalomba ejt engem, hogy házam feiügyelőjét, a régóta ná-
lam szállásoló igen ügy[es], szorgalmas, takarékos Nahóczkynét súlyos, fenyegető
betegségben találtam. Vakbélgyulladásban szenved szinte két hét &.a. nendkívtili
csapás lenne reám nézve elveszíteni. Pedig az orvos sem biztat határozottan. Egy
tdő őtajobbról-balról ilyen fenyegetó jelenségek tünedeznek föl körülöttem.

Ma vettem MagyarbéIről Lillikétől igen kedves és terjedeimes levelet. Nevem
naPjárŐl emlékezik szerető, meleg szíwel, s részletesen értesít családi körülménye_
ikről, melyek szinte nem valami örvendetesek. Szinte elóre tudtam, hogy írní íog.
Ide vártam levelét, de Miskolcra írt. Gyermekei is köszöntöttek egy-egy pár k,r.á
sorocskában - sőt a kis Mária még fotográf arcképét is megküldötte.

Feltisztított, rendbe hozott kertemben sétálgatok. Most is talilok benne elég
nézni és gyönyörködni valót. szinte előlegeztem benne magamnak a mqd,későbü
megjelenó tavaszi virulat örömét.

A közönséget megdöbbentő eset, hogy pár nappal ezelőtt szalonikiben az ut-
cán sétál6 görög királyt, Györgyöt egy elzüllött görög ember, Sinár nevű egyetlen
revolverlövéssel agyonlótte. Utána fiát, Konstantint rögtön proklamálták Gc;ro-
gországkiráIyának XII. Konstantin nél,vel. - A gyilkos azért öIte meg akiráIyr,
mert az nem adott neki elég alamizsnát. Az eddigi vizsgáIat azt mutatla, hogy a
gyilkosságban nem voltak cinkostársai, s hogy a merényiet nem politika; teáé-
szetű,.
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Miskolc
1913. március 25.
Csakugyan kivonultam Szentpéterre március 18-án, Ott múlt el a nevem nap-

.ia is minden küIönösebb háborgatás nélktil. Kertecskémet mindjárt a következő
napokban tiszta rendbe hoztam, s a gyönyörű, meleg, tavaszi időben kedvemre sé-

tálgathattam ott. Vasárnap a templomban is részt vettem az űrasztalánái. Mert
már csak akőznép soraival járu|T.am oda, mert a régi szokott módon nem bírtam
volna állva hallgatni végigaz asztal körül aszereztetés tgéít.

Igen sok névnapi üdvözletet kaptam, melyeket aztán Miskolcról küldtek utá-
nam Szentpéterre. Többek közt egy rendkívül nagy, piros szegfűbokrétát széles
flemzeíisziíLű szűaggal az allunvasűti iskolától, mely születésem és nevem napján
többször is megtisztelt már ilyen ajandékkal.

De az ünnepi öröm és egészséges nappalaim mellett bizony volt és van is elég

keserűségem. Házam gondozőját, azt a rendkívül ügyes, szorgalmas asszon}t,
Nahóczkynét é|etveszéIyes betegségben, vakbélgl.ulladásban találtam. Rendkívül
nagy bq és veszteség Lesz rám nézve,ha el találom veszíteni.

Még sokkal nagyobb és megdöbbentőbb az a távsürgöny, melyet tegnape-
lőtt keltve arról értesített, hogy kedves rokonom, T, L.-né Jucika betegsége ,,vá1-

ságosra fordult". Tegnap reggel az ünnep második naplán bejöttem ide. Tegnap
is, ma is megjelentem lakásán. Magát nem láthattam, de környezete értesített
válságos heIyzetérőI. A réges-rég tartő íáqdaImas pusztítást nem bírja többé
gyönge szervezeíe, Az orvos ma azt mondta nekem, hogy bízik megmaradásá-
ban, bár azt abizakodást nem tudja eléggé indokolni. É,n készen vagyok a vég-

sőre. Minden este imádságomba foglaltam őt, Eddig hallgatta meg az Isten.
Seregestül zúdul ide a baj. Szegény, szerencsétlen Csernák Pistáról, aki né-

hány hét óta a kolozsvárí szanatőriumban varl, azí írja az ottani főorvos, dr,
Lechner, hogy a fiút nem tarthatni tovább a szanatóriumban, mert annyira meg-
lepte a paralizis progressive - agyhűlés -, hogy elmebajos kírhőzba kell szállítani
minél előbb. Mily végzetes csapás egy szegény családon, kivel szálljunk pörbe?
Tűrni és tűrni! Es bíznt,hogy bennünket nem hagy el az Isten.

Miskolc
'1,91,3. ral.árcius 26.
Úgy ér.e^ most magamat, mint az az ember, akinek testén egy fájdalmas,

nyugtalanító, veszélyes daganat képződőtt. Minden pillanatban azt várla, hogy
felpattan, s majd nehezen győgyu\ő nyílt sebbé válik.

Színte őráróI őrára várom én is aggodalmak közt a gyors hírnököt, me|y az
ő haláIáróI fog értesíteni. Látogattam ma is, de nem láttam őt. Kimerült, $yönge
állapota, beteg szíve nem engedi alátogatást.Ma az orvos szerint ismét hanyat-
lott. En, jól ismerve az előzményeket, nem bízom többé. Ez már a végső küz-
delme a gyönge, törékeny szervezetnek. Ha csakugyan meg kell történnie, tör-
ténjék minél előbb. Szűnjék meg az ő íájdalma, s maradjon itt a miénk!
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Miskolc
1913. március 30.
Nincs javulás, csak rosszabbodás napról napra. Kőzelget a vég. Nagy kínokat

szenved. Gyötrelmesen jajgat éjjel-nappal: ,,Istenem, végy magadhoz, szabadfts

meg|" A rápIáIkozás teljes hiánya. Gyászje\entését régen elkészítve tartogatom,
Most újra leírtam. Ha csudaképpen talán kilábalna is némileg, csak a régi szenve-

dések folytatásavárla reá. Mily kegyetlen végzet, hogy akit annyira szeretünk,
szinte magunk kívánjuk az elműIását|

Nyugtalanság gyötör miatta, A vész biztos kitörése már nem oly leverő, mint
az azt fíLegelőző íéIelem. ,,Nec mihi mors gravis est, posituro morte dolores"
(Ovidius, Metamorpb, Lib. III., Narcissu).

Miskolc
1913. április 9.

Az isteni kegyelem szinte csudát tesz ott, ahol a csüggeteg emberi szív remé,
nye már csaknem teljesen kialszik. Í-., " szegény nagybeteg, mint látszik, ismét
kiszabadult ahaIáI öwényébőI, mely őt csaknem egészen elnyelte már. Fölkelhet
ágyábőI, s naponkint néhány órát a szobában támogatva rnozoghat, a diványon
heveredhet. Arcán és egész erőtlen ala\<1án meglátszik a kiállott szenvedés, de lát-
szik némi halvány vonása a visszatérni kezdő életnek is. Vigaszt a|ő btztatás, de,
úgy hiszem, csak rövid időre.

A szerencsétlen szegény Cs. Pistának a kolozsvári kőrházbíI máshová helye-
zése körül is most van folyamatban az intézkedés. Elmebaj-tünetek lépnek fe1 ná-

la, s nem szabadott megtűrni a rendes idegbetegek közt, ahol pedig több mint egy
hónap óta igen jól érezte magát N.gy feladat lesz máshova, talán elmegyőgyínté-
zetbe vitele, mert amint kifogyhatatlan helyes, értelmes levelei mutatják, még tel-
jesen öntudatánil,van, s eltévelyedése csak ritka pillanatokban történik.

Néhány nappal ezelőtt azza|Ieptek meg ,,Nemzeti Kaszinónkban", hogy ré-

gebbi, igen rosszul festett s akkor félretett arcképem helyett jobbat függesztettek a

falra. A megyei arckép után másolta valamely vidéki festő. Az sem tökéletes
ugyan, de legalább nem karikatúra.

A gyönyörű meieg napfényes tavaszi napok, űgy látszik, megszűnnek. Ko-
mor hidegre változott azidő, újra fűtenünk kell. Pedig, mint haliom, a gyümölcs-
íák már nagyban virágzanak.

Mikolc
1913. április 13.

Az oly igen biztató meleg, tavaszí napok után csakugyan visszafordult reánk
a zordon tél. Fagylaló hideg napok és éjjelek járnak. A gyümölcsfák igen korán
kicsalt virágai tönkrementek. Hallom, különösen a barackfák és a diófák ktilono-
sen szenvednek. Azokban avirág már megfeketedett. Ma reggel óta pedig sűrún
szakad ahő. Az egész város és vidéke téli színt öltött magára. Az időjósok az egész

áprilisi hónapot ilyen zavaros, hideg, gyakran viharos lefolyásúnak jelzik, Jóslata-
ik a most következett napokra valóban teljesültek.
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Tegnap levelet kaptam Tirolból Voinovich GézáéktőI. Hazafelé igyekeztek
Schweitzból hét hónapi ryőgy-tartőzkodás után. Tirolban óhajtottak pihenni
egypár hetet, Ott Géza ismét meghűlt, s tüdő-katharust kapott lázas tünetekkel, s

tiz nap után ágyban fekvő. Féltem ennek az értékes, kedves fiatal férfiúnak a sor-
sát. Ttidőbaj miatt töItötte a schweitzi hét hónapot is. Nem válik-e végzetessé a
megújult baj?

Költeményt kér tőlem a\evél Géza számára a ,,B.pesti Szemle" májusi fizetébe.
Elktildtem neki a Hangya és fülemüIe címűt, melyet már előbb az Isten fája cíművel
Beöthy Zsolthoz utasítottam, hogy a ,,Kisfaludy Társaság" ülésén olvastassa fel,

E napokban végeztem be egy verset, melyet régen szándékoztam megírni.
Cime Az Úr előu. Szinte búcsú az élettőL Földi sátoráÉól szabadult lelkem ti-sztán
liI azÚr előtt, s kéri, hogy könyörüljön szenvedő hazámon;engem pedig vegyen
fel a maga éneklőinek mennyei karába, s imádó seregében had láthassam két öreg
szüleimet is. Es elzendüI azÚ, szava: ,,Legyerrl."

Miskolc
1913. április 15.
E hónap l2-énkezdődőtt aíagylaJó idő. Azőta mindig tart. Egyik íap zor-

dabb és komorabb, mint a másik. Ma a hőmérő fol1tonosan öt Réáumur fok me-
leget mutat. rjl.t i, hóesés volt, s a maradványai még most estefelé sem olvadtak
el. Egész országbőI, sót Európa nagy részébőI l,jesztő híreket kozölnek a lapok a
rendkívüli időjárásróL A gyümölcsfák korán kinyílt virágai tönkrementek. Soir
helyen a szőIő is nagyon sokat szenvedett, A vetések, némely hírek szerint, még
nem romlottak meg.

Nagy csapás lesz egy mostoha év a mi szegény nemzetünkre, melyet politikai
belső zavarok és küzdelmek s gazdaslgirossz viszonyok úgyis eléggé nyomorgatnak.

Miskolc
1913. április 17.
Tegnap meglátogattam kedves betegünket, mint szoktam csaknem minden

nap. Az a csekély javulás, melyben minket a közelebb múlt napokban biztatott és

csalogatott, szinte reménpelen összeroskadásába süllyedt. Lz érelmeszesedés szí.r-
bqjű járő iszonyú fáldalmai gyötrik minden részét, hol itt, hol ott, mindenütt.
Szegény jó elmúIandó árnyék! Zígolődásrakényszerití akín. Azt mondja, lehetet-
len, hogy azí az Isí.en akarná így, hogy a család egy taglának, Pistának szerencsét-
lensége így feldúlja az egésznek\étezését, különösen az övét|,

Nem bírom őt se megnyugtatni, se vigasztalni. A szenvedés áltai elgyötört
haIvány arcán ott van a közelgő halál lrnyéka. Mindig mélyen elszomorodva, ag-
gódva, nyugtalankodva veszek búcsút tőle. Nem kellene őt oIy gyakran látnom;
búsítgatni ulánőt is, magamat is, Hideg, h,olt alakjokat sem szoktam és kívánom
megnézni azoknak, akiket életökben szerettem. Ne ez az éIette|en kép maradjon
rólok emlékezetemben.

A gonosz téIies időjárás folyvást :arüa magát. Most már, úgy látom, csende-
sebb, valamivel derültebb, de mégis komor, hideg.

241



Miskolc
1,91,3. április 22.
Néhány nap óta jobbra fordult a télies, zord időlárás. A fagylaló hideg és át-

íutő nagyhavazás után eső következett. A levegő megenyhült Fényes, meleg nap-
sugárban sütkérezhettünk. De ez a tayaszra hajló kedvezés nem állandó. A nap
gyakran felhőkbe vonul. Fel-feltámad a szél. Akkor aztáí a levegő mindjárt lehűl.
Reggelenkint, de kivált este mindig hideg van. A növényzet, amint látom, nehe-

zen fejlődik, visszaesett a fejlődés.
Hírlapokban olvasom s egyesektő1 éIő szívaI is hallom, hogy az április 12-13-

aí fagy nem tett oly nagy kárt, mint arrő| az első napok benyomása aiatt beszél-
tek. A vetések nem szenvedtek, szőlők és gyümöIcsösök is csak szór.,ányosan.

Szentpéterről is ilyenforma híreim vannak. - Oda a jövő szombaton, e hónap 26-

án szeretnék kiránduini egy íapra. Körte- és almafáim vírágzását még javában ta-

IáInám. Ma szemlélni nekem épp oiy gyönyörúség,vagy talán,,finomabb" gyö-
nyörűség, mint a gyümölccsel rakott ágakat. Mikor pedig gyümölcs nem terem, a

vír ágzás szemlélete az egy edűIi j ut alom.
E napokban egy rendkívül érdekes könyvet olvastam ki: Bismarck és And-

rássy. Politikai tanulmány, írtaHa|ász Imre, 1913. A két nagy á|Iamférfi nyilvános
működését beszéli el igen-igen alaposan és érdekesen. Világosan, egyszeriien íűzí
az események fonalát. Egyszeríi, könnyen átlátsző képben á11 előttünk a nagy Né-
metország megalakuiása, s azzal, párhuzamosan a mi alkotmányos fejlődésünk, a

berlini kongresszus, Németország és Monarchiánk szövetsége (Andrássy műve); a

két nagy ember küzdelmei, jelleme - különösen megható a Bismarck íelemelő, íé-

nyes páIyája, s annak szomorúságot keitő, szinte tragikus bevégzése. O sem tudta,
vagy nem akarta megírni, hogy a nyilvános pllyán szereplő bármily óriásnak eljön
az ideje, midőn a pódiumról ie kell lépnie, s ezt az időpontot el kell neki találni.

Bismarck született 1815. ápril. 8-án, meghalt 1898. július 30-án Friedrichsrahc-
ban. Sírkövére saját rendelete szerint ennyi van Írva: Otto Fürst aon Bismarck ein

treuer deutscber Diener \YilbeLms. Andrássy Gyula meghalt: 1890. febr. 18., Volosca.

1,91,3. április 26.

Röviden csak annyit jegyzek ide, hogy ma a déii vonattal érkeztem; Irma hú-

gomnál egy megszokott ízletes ebédben részt vettem, s pár 6ra műlva az öt órai
vonatta1 visszaindulok Miskolcra. Leginkább az hozott ide hosszú távollét után,

hogy kertem gyümölcsfáinakvirágzását láthassam, rokonaim körében egypár őrát
eltölthessek, s egy kis szentpéteri tavaszi levegőt szívhassak.

Mindez megtörtént. Körte- és szilvafáim ágaí szinte hqladoznak a virágtenger
súlya alatt. A törpefácskák csaknem mind teljesen üresek. Nyugodtan és remélve
ülök a lombok alatt néhány percig, hilával a gondviselés tránt,hog,J még odaülhetek.

Miskolc
191,3. április 27.
Végre csakugyan meglátogathattam tegnap szentpéteri kedves kis ,,fészke-

met". A túlságosan is meleg, fényes tavaszi nap kedvezett a kirándulásnak. Egye-
düI mentem, ápoló nélkül. Mert egy rövid napra baj nélktl elmaradhatok.
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Mihelyt odaértem, mindján kertembe siettem. Hiszen voltaképpen csak azért

\öttern, hogy oöa\Ltogassak, s gy§rciö\csldrrcr .r u Lgzasaban gyönyörködlem, Gr;ö-
nyörködtem is, Különösen magasabb törzsű körtefáim, de a szilvafák is egy virág-
tengerben úsznak, Szinte hajladoznak a gallyak avirág terhe alatt. Az almafák is
dúsan eI vannak látva, de azokon a piros virágbimbók csak most kezdenek
fesledezni. A törpe körtefácskák többnyire virág nélkül maradtak.

Ott tildogéltem a korhadó, vén hársfa alatt, gyönyörködve a virágillatos leve-
gőn. Elgondolkoztam mindenről, ami elmúlt és a jővőrőI, mikor majd a f,ák az íj
gazda elő:* érthetetlen nyelven fogják suttogni az én emlékemet. Köszönöm ne-

kik, hogy mai napig hívek maradtakhozzám, s évről évre új meg új örömmel kí-
nálgattak!

Irma húgom csd,ádlánáI ültem az ízletes ebédet. Szokott jó helyzetben taIáJ-

tam őket. Mondották, hogy Szentpéteren az áprilisi fagy nemigen tett szembetűnő
kárt sem a szőIőhegJeken, sem a gyümölcsfákon. Magam sem vettem ílyet észre a
kertemben. Egyedtil akqszin barack ment tönkfe.

Délután az öt 6rai vonattal visszatértem Miskolcra, s már talán csak Pünkösd
e\őtt néhány nappal fogom ismételni a látogatást.

Miskolc
1913. április 28.
Tegnap volt Budapesíen az,,Akadémia" ünnepélyes közülése. En már nem

vehettem azon részí. Egészségi állapotom, kivált a nappali, engedte vagy megtúrte
volna, de az a kellemetlen hurcolkodás a kikerülhetetlen ápolónővel nemigen biz-
tatofi rá, Ámbár, ha ott lettem volna is, inkább csak aláírás és társalgás örömeit
élveztem volna. A hallani valók meghallásában nemigen lehetett volna részem.
Különösen érdekel Kozma Andor e|őadása, aki Eötvös költészetéről értekezett.
Én a múlt évben az,,Akadémiától" szinte végleg elbúcsűztam a díszebéden mon-
dott pohárköszöntómben. Talán ennek az elbűcsízásnak hatása volt az, hogy teg-

nap a díszközülés után megtartott szokott lakomán rólam is megemlékeztek.
Tegnap délután a következő táviratot kaptam: Méltóságos Léaay lőzsef Miskolc,

az Akadémia mai lahomáján egybegyűltek neaében az üdaözlet, tisztelet és szerencse

kifejezését küldi Berzeoiczy. JőIesett ez a megtiszte|ő, szép megemlékezés. Szinte
szeretnék is eldicsekedni vele. De alig látok már körömben valakit, akíhez ezzel
méltán fordulhatnék. Horváth Lajos volna még ilyen, ha élne. Ma néhány meleg

sorb an me gköszönte m B er zeviczy Albertnak, az . Akadémía" elnökének.

Miskolc
1913. május 4.
Felhasználtam a rlagyoí kellemes, nyárias, szinte igen is meleg ídőjárást.

Tegnap ismét kilátogattam Szentpéterre gyönyörködni gyümölcsfáim virágzásá-
ban, megnyerni rokonaim táraságában egy jó ebédet. - A felette dűs virágzást már
hervadóban találtam. De egyes íák még mindig teljes pompában állanak. Rendkí-
vül nagy termés jeleíIátszanak mind a köne, mind az almafákon. Egyes hullt virá-
gok után már tisztán kivehetők a gyümölcsök embriói. Egypár őráig déIután gyö-
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nyörködve üldögéltem a korhadó, vén hársfa mellen levő tilőpadomon. Szívtam a

szülőföldi illatos levegőt.
Beszélgetés közben bizony szomorúan kellett tapasztalnom, mennyi nyugta_

lanságnak és kénpelen áldozatosságnak vannak kitéve a szülék a két fiúért. Adós_

ságaikból nemigen bír.iák őket kítísztázni. Ez, kíválit az egyíknéI, oly tetemes,

mely a fiú hivatalos áIIását már szinte kockárateszi.
A múlt hónapban megírtam azl a verset, melynek tárgyát egy ídő óta el-

mémben forgattam. Címe: Végtelen színjáték, A földet képzelem nagy színpadnak,

melyen az emberiség, illetve annak egyéneí játszídják a magok színdarabját; ki-ki
onáilóan a magáét.Isten a szerző és a jhékbirátőja. A különféleség egységgé olvad

őnáIa. ly játszókegymás után lemerülnek a süllyesztőbe, de helyettök mindig újak

kerülnek színpadra- vég nélkül. Első olvasgatásra tetszetősnek látszik előttem.

két tárgyam van még jegyzésben, egyik a föld, a másik l(álvin. Lesz_e hozzá

időm és kedvem? Isten tudja.

1913. máius 12.
Pünkösdöt ünnepeljük, ma a második napját. Tegnap a hívek seregével ünne_

peltem együtt a templomban. A szertartás hallható vagy hallani való részéből ne_

t..., .."k az éneklés jutott. Úraszt űához a kőznép sorai élén járultam. Hogy a

szereztetés igéinek meghallgatásavégett, mintegy az apostolok ábrázolására, szo-

kás szerint ott legyek az aszta| körül állók sorában, nem engedi immár lábaim

gyöngesége.
i"-plo*b. menetelem előtt elolvast am az alka'.mi imádságokat, abbőI az el_

viselt könyvbőI _ a,,Szikszai-tanítasokbó1" -, melyből szüleim imádkoztak. Ol-

vastam a BibliábőI is az ünnepre vonatkozó részleteket.

János etlangyeliomának huszadik részében azt tal,áIom, hogy Jézus a f.eltáma-

dást körrető naPon, ,,mikor az tFok záwa va|ának", megjelent a tanítványok kö_

zött. ,,Békesség nektek|" stb. ,,Es mikor ezeket mondotta volna, reájok 1ehelle, és

monda nékik, Végyetek Szent Lelket!" Q2, vers) Most már nem tudom, e lebeléssel

adta a Szent Lelket a tanítványoknak, vagy csak intette őket, hogy majd ezután

vegyenek? Ha akkor rqok lebelte, mi szükség volt annak későbben űjraleszáIlani

refuok az égbőI?

o\y Jándékkal jöttem tegnapelőtt, hogy kedvező időben itt töltök négy_öt

napot. Most komor, hideg napjaink gyakori esővel járnak egy idő óta. Tegnap

szép n^pf.ényesre fordult, de ez éjjel ismét esősre váItozott. Most dél felé a nap

.r"k félé.rk.r. bujkál a fellegek közt. - A tegnap néhány őrll1át gyönyörködve töl-

töttem kertem lombos íái alatt. A dús növésű, magas, zőIdíű jólesett a szemem_

nek. A körte- és almafák most már kivehető gazdag termése bíztat. Bizr.ató re,

mény, mely még oly sok bizonytalanságnak van kitéve.
A rokonok korében itt most kevés számú résztvevőre olvadt az ünnepi ven_

dégeskedés. A család sok tagját távol visszatartották a körülmények. Túrnünk kell.

1913. máius t4.
A három haragos szent: pongrác,szervác, Bonifác szereplése a mai nappal

véget ért. Nem voltak haragosak. Igenis nyájas, derús, meleg arcúak voltak. Vala-
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mi kis esővel jelentkezett egyikök. Háborítás vagy akadlly nélkül sétálhattam ker-
tecském egyenes, hosszú, tiszta ösvényén. Többször felkerestem napjában, Gyö-
nyörködtem a dús tenyész elben, az egész környe zet iúdítő zöld színében.

A mai nappai vége itt az üdülésnek. Majd csak akkor jövök ismét néhány hét
múlva, mikor a fejlódés jobban előhaladt, az aprő gyümölcsalakok nagyobbodnak,
a r6zsák nyílni fognak, s erősbíteni íoglák ahozzltlok kötött reményt. Alig emlék-
szem a közeiebbi időben, hogy öt napot töltöttem volna itt egfol1tában. Most
annyit töltöttem. Délután visszaindulok, vagyis indulunk. Nélkülözhetlen árnyé-
kommal, az ápo\őnővel jöttem, s azzd, megyek. Árnyéknak ugyan nagyon is vas-

tag, kövér, gömbölyű, rövid alak,
Mielőtt eItávoznám, meglátogatom szüléim sírját. Eszembe sem jut, mikor

Iáttam utoljára,,Nem tudom, fel bírok-e kapaszkodni a magas hegyen levő temetó-
re. Es aztán mit érzek, mit gondolok az ő hamvaik felett? Közelebb leszek ott
hozzájok, akik már nincsenek, mint itt ebben a kis ,,fészekben", melyben előttem
lebeg alakjok és a velök töltött szép hosszú idő? A porrá vált földi részokre való
gondolás élénkebben íoglalkoztatja lelkemet, mínt az a régi, megviselt imádságos-
könyw, mely az ő kezök nyomát viseli, s melyet az ünnepek alatt is forgattam.

Ámít bennünket a kegyelet és a visszaem\ékezés,
Nagy nehezen csakugyan feltörekedtem a hegyre. Megpihentem sírboltunk

mellett. Gondoltam a lent nyugvók alakjára, életére. Arra gondolni, amit belőlok
a sírbolt rejt, visszariaszíó. 

^z 
sem tárgya, sem indító oka nem lehet látogatásom-

nak. - A sírboltfedő foldhalom nem bír vírághozjutni. Gondos törekvés után sem
boldogulnak ott a plánták.Tal,án a föld sivár volta, talán a kellő vízhiánya.Klú-
lönben az egész heiyiség .ió rendben és eróben van. A vaskerítés négy szögletén
pompásan virítnak a kék liliomok. - Láttam, hogy mind a szüleim, mind a húga-
im sírkövén teljesen lekopott a betúkről az aranyozás. E nyár folyamán helyre fo-
gom hozatni,

Elgondolkozva a sírbolt mellett az itt következő ötletecske ömlött nálam
versalakba:

Állok szerettim sírja mellett,
üdtt hiis taaaszi lehebt,
Köriiltem zöld firles mezőben
Tarka rladairág nyílih bőuen
Örö klétről suso gnak lo mbj ai
De köztök hajh! egy szál sincs uualyi!

Miskolc
1913. május 16.
A Pünkösd-ünnep aikalmából Szentpéteren töltöttem öt kedves napot, május

I0-L4, naplait. Kedvezett a íavaszi kellemes, napfényes időjárás is. Ünnep első
napján a templomban az űrasztala vendége voltam a gyülekezettel együtt. A viiági
vendégeskedés rokonaim körében folyt. Napjaim legnagyobb részét kedves kis
,,fészkemben" olvasgatással és kertemben gyakori sétával és gyönyörködéssel töl-
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töttem. Oly szép, o|y gazdag reménnyel kecsegtet ott minden, Szinte látni véltem
naponkint a már tísztán felismerhető gyümölcsök fejlődését. Az egész kertecske a

dús lombozatú fákkal, a fák alatt elterülő sűrű, dús fűvel, a ritka sétáimmal szinte
űgy tűnt fel, mintha valamely szép ftirdótelep kis parkjában sétálgatnék. Most már
néhány hét múlva altkor látogatok oda, míkor rőzsáím is teljes virágban lesznek.

Erőm, egészségem mindvégig szerencsésen kitartott. De mégis azt vettem ész-

re, különösen már itthon, hogy az én speciális bajomra nem volt jó hatással az
ünnepi vendégeskedés. Az éIvezetben megfeledkeztem a nekem most már szüksé-
ges vigyázatról, Most már itthon a szokott kerékvágásban őrölgetem a napokat.
Olvasgatok összevissza, rend nélktil mindenfélét az áIta|am félig-meddig értett
nyelveken.

Miskolc
1913. június 2.

Ismét kilátogattam Szentp éterre egy napra egyedül a ,r,-últ hónap 29-én. Nyílt
rózsákat váríam, de csak beburkolt, kemény, még csak nem is hasadó bimbókat
taláItam kertecskémben. Bimbót eleget, de a vén hársfa alatt ülőhelyemet környe-
ző pünkösdi (centifolia) rőzsaszegé|yben még bimbókat ..-. Úgy látom, ott a 16-

zsavesszők vagy a hideg, vagy az ügyetlen metszés miatt meddók maradtak.
Szomorú meglepetésre vártak a gyümölcsfák. Az a dús termés, melynek a

múltkor annyira örültem, tönkrement. A fejlődni kezdő gyümölcs csaknem mind
lehullott af.árőI.Itt-ott maradl egy-egy darab a lombok közt. Mint a szüiők, akik-
nek várva-várt magzaqok csecsemőkorban hal el. Talán a fagyos hideg gyötörte
úgy eI a íákat,hog,1 nem volt elég erejök életrevaló, egészséges gyümöicsöket szülni.

Tegnap egy irodalmi, költői pepecseléssel foglalkozó izraelíta nő látogatott
meg. Irataiban velem ábrándozík nemcsak ő maga, de ifjabb nővére is. Rajzaiban
nagyon is erotikus vonások pompáznak, Eleven színekkel, szóvirágokkal tud raj-

zolni. De én abból az ábrándvilágból, hogy tárg,Ja\egyek, már kinőttem.

1913. június 11.

Most voltaképpen csak rózsáimvírágozása csalt ide. Körülbelől harminc da-

rab van a törpe gyümölcsfák sorában; fele magas tőrzső. Nem akartam elmulasz-
T.ani a gyönyörűségét, hogy teljes pompájokban láthassam őket, Meg is nyertem.
Tegnapelótt déIre érkeztem ide ápolónőm kíséretében; ő most az én elmaradhat-
1an árnyékom. Holnap este megyek vissza Miskolcra. - Rózsáimat ily dúsan, ily
kifejlett tökéletességben vtrágozni talán sohasem láttam. Nem győzöm csudálni,
gyönyörködve szemlélni szinte minden őrában, Igazí kírtJyné a virágok közt,
most éppen a trónuson ülve felséges díszöltönyben, melynek elbájol színpompája,
s ritka éIvezetet nyújt felülmúihatlan kedves illata. Valamennyi a Iegteljesebb, sőt
itt-amott már hulladoző vírágozásban van. Néhány nappal előbb kellett volna ide-

látogatnom. De igy is alig bírok betelni a gyönyőrű szemlélettei. Nemesebb gyö-
nyőr ez, mint maga a gyümölcstermés,

Nagy panaszom a termés ellen sem lehet. Amint most látom, s ha mind
megmaradna, amit látok, nem szenvednék nagy hiány.t: körte és alma egyes fákon
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alig hagy kívánnivalót, oly szépen meg van áldva, Valahányszor szétnézek dús

lombozatú fáim között, mindig bosszankodás és késő sajnálat íog eI az oktalan sű-

rűség miatt, Szinte csudálkozom, mint hallgathatott bennem a józan megfontolás,
mikor ezeket aíákat ültettem. Mintha csak virágokat ültettem volna tekintet nél-

kül a jövendőre. Most a sűrű lombozatos ágak egymásra borulnak, egymást szinte
átszőtték, A közöttök levő apróbb fácskákat befedezték, Meg van gátolva, a gyü-

mölcs fejlődése. A jég, mely másutt, sót Miskolcon is annyi kárt tett, nálam nem
jelentkezett. Gondolom, az áprllisi fagyoknak mégis rossz hatása volt a terméke-

nyülésre.
Nyári időjárásunk szeszélyes. Néha színte égetően forró, olykor egyszerre

hűvös. Sokszor esős, mennydőrgős, zivataros, igen gyakran, éppen ma is, szeles.

Egészségem nappal tőrhető. Ejjelenkint, állandóan minden éjjel sokat szenve-

dek. Ezt a nőtát d"láiom már jő iáeje.Étvágyam is tűrhető. Emiatt at}táfl erőm is

űtűában csak megvolna. De a lábaim nehezen bírnak. A két öreg paripa megunta

a hosszú teherhordást.Lábaím erejénél csak munkakedvem gyöngébb. A Múzsa,
így |átom, csakugyan végképpen elhallgatott. Rendszertelen és céltalan olvasmá-

nyokkai ölöm az időt. Kapkodva olvasgatok.

Szárnyaidból eaező
Tollaid kihulltak,
Neked ábrándos mező
Már csupán a múltak.

sorsod immár csendesen

A fészekben ülni;
Édes öreg madaram!
Ne akarjrqülni.

Miskolc
1913. iúnius 18.

Még most is kapom a megtiszteltetést közvetlen környezetemtői. Nem volt
elég a két diszpo\gárí oklevél Miskolctól és Szentpétenől, arcképem lefestetése a

vármegye és a kaszinó számara. Tegnap érkezik hozzám Miskolc város képviselő
testületének azonhatározata, mely szerint egy {\utcáját (a város szélén in partibus
infidelium) az én nevemrő| nevezíLévayJózseí utcának.

A tegnapi helyi lapban olvastam, hogy itt a ,,Közmívelődési Egyesület" ala-

pítványt tett az én nevemre ,,Lévay-d,apítvány" címmel, a Lévay-jubileum emléké-

re, évi ötven koronás irodalmi palyadijat, a három középiskola ifjúságának iro-
dalmi törekvésre serkentése végett. A, pályadíjat most adták ki először.

Az Avas-hegy szépen parkkozott tete.ién a csinos ülőpadok között egy, a
többieknél kiválóbb széket készíttetett nekem az,,AvasrendezőBizottság". A szék
támliyában domború ércbetűkkeI ezvan írva: Léaay Jőzsef pihenője.

Ennyi szép jele a figyelemnek, rokonszenvnek és megbecsülésnek igazán dús

alándék egy hosszú, szép é|et vége felé. Bár érezní és méltatni tudnám értékét,

247



édességét érdemei szerint, s erős volna bennem az a íudat, hogy mindazt meg is
érdemeltem! De ha életemen végigtekintek, bízony csekélynek látom az ered-

ményt, melyet hosszú időmből leszűrhetek. ,Lzt mondja bennem egy szőzat,hogy
erőmhöz mérve többet tehettem volna,

Néhány kedves napot töltömem Szentpéteren június 9-étőI 1,2-éig. Gyönyör-
ködve társalogtam kertecském gyümölcsfáival és rózsáiva|. A rózsák ily dúsak, ily
kifejlett virágzásíak alig voltak egyszer-egyszer. Nem győztem betelni pompájok
szemlélésével. Gyümölcsfáim sokat vesztettek az eleinte mutatkozó nagy termés-
ből, de még nem maradtak egészen és mindnyájan meddőknek. Ha a most mutat-
kozó s íej\ődő gyümölcs megmaradna s éredtségre jutna, meg volnék elégedve.

Néha tűnődéseim közben megkap egy ötlet vagy sugallat, s versbe ömleni kí-
vánkozik. Így Szentpéteren a múltkor, sírboltunkat meglátogatván a temetől, az

elgondolkozásból egy rövid költemény született Vadrlirágok címmel. A vadvirá-
gok azt mesélik, hogy ők a mostani színpompájokban örökké fognak élni, s búsan
méIázva mondom nekik, hogy köztök én ,,egy tavalyivirágszd.at se látok".

Egészségi állapotommal egyformán vagyok. Nem panaszkodom, rosszabbul
is lehetnék, Lz éjszakák gyötrődését mérsékli a nappali tírhető állapot.

Miskolc
'1,9'1,3. jűnius 24.
Tegnap bárőYay Elemér vendége voltam Alsózsolcán. ÚgyszíIván magam

hivattam meg magamat. Tudom, szívesen lát. Gyönyörkadam om. az ő egész be-

rendezkedésében. A ház előtt elterülő nagy virágoskert sok-sok nagyszámí rőzsa-
csoportjaival, melyek most már hervadni kezdenek, számtd,an más egyéb virágaí-
val, diszfáíval s a kertészetnek szinte művészi alkotásaival gyönyörúségei a szem-
nek és a léleknek.

J
Es e tündéri terüIet folpatása az erdőszeríj tágas park, melynek néhány óriási

tölgye csudálatba ejti, szinte megdöbbenti a szem|éIőt. Egy köztök - a legnagyobb

- oly vastag, hogy három-négy ember űigbírja körülölelni. Az öregség miatt le-

szakadt egy ága oly vastag, mint közönségesen egy legvastagabb törzs. Egy másik-
nak derekából már teljesen kipusztult a tartalom. Oly bő az üressége, hogy egy-

két ember ekanyázhatna benne. IJ.ány év suhant már eI az őríások felett, ki tudná
megmondani) Talán ezer is.

A heiyiségeket és szobákat, melléképületeket rendbe szedette, megnyitotta
Elemér. Most már ott minden csupa tisztaság, csín és kényelem, Százezer koroná-
nál többet fordított rá. Legalább - úgy mond - kapja íisztán, aki őltána követke-
zik. De ki következik? Ő agglegény, közvetl en leszármazója nincs. Más ágon,
mint mondja, élnek mégYayak, s azok közt akad jóravaló fiú is.

Igen keilemesen töltöttem vele azt a napot esti hét őra tqig. Felújultak régi
emlékeim. Az ő nagybátyja, Miklós, nagyatyja, Lajos és atyja,BéIa, kiknek oldala
mellett hivatalos minőségben forogtam, shozzqok, egyéniségök miatt is, tisztelet-
tel és rokonszenwel vonzódtam. Elbeszélgettünk Elemérrel akőzáIlapotról, ma-

gándolgainkról, Elismeréssel említettem az ő nagy jótékonyságát, melyre mosta-
nában különböző irányban tetemes áJ,dozatokat hoz. Meghívott magához máskor-
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ra is. Csak üzenjek, mikor küldjön értem, azonnű küld; ne csak egy napra men-
jek, de többre! Csakhogy nelrem az a kolonc miatt nagyon alkalmatlan: őt is ma-
gammal kellene vinni, és az eígem nyu$alanítana.

Bízony, ha itt közelben, például Csabán terülne eI az a zsolcai paradicsom,
hívás nélkül is gyakori vendége lennék.

Miskolc
1913. iúlius 2.

Július hónap kegyetlenül köszöntött be tegnap: o|y zord, komor, hideg, esős
idővel, aminót ősz derekán se vennénk szívesen. Hallom, hogy itt-ott fűteni is
kell. Június hónap sem folyt valami szelíden. Ha volt is egy-egy tűrhető nyári me-
leg napja, de a legtöbb bizony kellemetlen, borongó, esős, hideg és szeles voit. A
szél most is szinte dühöngve zúg. Ablakomból látom, amint az utca széIén á116

gömbakácok sűrű üstökét összevissza zllalgatja, szinte rombolja. Ez az abnormis
időjárás nagyon visszaveti, sőt megrontja a fejlődést. Gondolom, hogy a kegyetien
széI az én kertecskémben is földre terítette a szép alma és körte gyümölcsét. Er-
dé|ybőI és a bánáti alvidékról romboló nagy árvizekról értesítenek. Mintha a ter-
mészet is a mi politikai életünk rendetlen, viharos íolyásával taríafla. Pedig elég
voina, hogy a természet mostohasága sújtson bennünket, nem kellene, hogy ma-
gunk is verjük magunkat.

Végképp letettem aTátrábavonulásról. Ha szándékoznám is, visszatartana ez
a zord, kellemetlen időjárás. De megfogyatkozott jánányi erőm sem arra va\ő
többé. Aztán a folytonos, nélktilözhetetlen ápoló felügyelet, az azzaL járő nagy
költség és alkalmatlanság mind csak itthonmaradásra int. - Szentpéteren fogok
tölteni olykor-olykor néhány napot. Valahogy mqd csak leőröigetem azidőt.Biz-
tatva, de néha szemrehányíIagis néznek rám tollaim és könyveim.

Nagy öröme volt sokunknak, hogy Tisza István miniszterelnököt a műt hó 28-
án Aradon ismét nagy diadallal, csaknem ezernyi szótöbbségge| íjra megvalasztot-
ták képviselőnek Az ellenzék országraszőlő erőíeszítéssel küzdött ellene. Csúfos ve-
reséget szenvedett. Nem is tudom, mint fér hozzi4uk az a lelkiismeretlenség, hogy vá-
lasztóiktól rll1ok ruházott kötelességet soha nem teljesítik, de al'r.aaíizetéstfelveszik.

Miskolc
1913. iúlius 9.
Holnap szándékoznám Szentpéterre kilátogatni s ott tölteni néhány napoí; az

lehetetlen. A mindennap folyvást szakadő eső, a legkellemetlenebb időjárás meg-
gátol. Még arra sincs jó alkalom, hogy tegyünk egy kis sétát az utcán vagy az Ava-
son. A nap csak ritkán bukkan eIő a fellegek közül, akkor néha egy-egy őráraíor-
rón süt. Tátraíireáről is hasonló tdőjárásróI értesítenek engem Voinovichék. Ők,
mint gondolom, még júniusban vonultak oda; talán igen is korán. Ott, amint én
tapasztaltam, rendesebb időjárás mellett is július második fele és augusztus hónap
a megbízhatőbb, kellemesebb és áliandóbb időjárás ideje.

Kilátásban volt, hogy valamikor bárőYay Elemérhez is kirándulok egy napi
látogatásra, s ismét gyönyörködni fogok az őtkőr.ü\vevő rendkívül szép környe-
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zetben, ahol művészi szorgalom, ízlés finomította a szabad természetet. Múltkori
ottlétem óta is sokat gondoltam arra a gyönyőrű parkra. Egy költeményt is írtam
róla, Többé-kevésbé sikerült. Címe: Madárének, Tartalma: hogyha én madár vol-
nék, ott fészkelnék, ott élnék. Tegnap leírtam, és eiküldtem neki emlékül. Kedves
emlékek íűznek a családhoz. Három Vay főispánsága alatt szolgáltam harminc
évig Borsod vármegyében. A család tagjai fol1wást szíves rokonszenwel viseltettek
irántam. Elemérrel már kihalnak a Borsod megyei Vayak.

A költemény leírása közben bosszantva éreztette magát velem kezem és fi-
gyelmem elgyengülése. Az írás sohase ment nekem könnyen. Nem tudtam gyor-
san írni. Ez aztán gátolta a gondolatok szabad és könnyú fejlődését is. Figyelme-
rflet az írással való technikai foglalkozás kötötte le, Most már az is megfogyatko-
zott. Reszketőkézze| kuszált vonásokat teszek, és számos hibát ejtek. Így történt
most is mind a költeménynek, mind az aztkísérő néhány sor levélnek leírásánáI.

Egészségemmel a régi állapotban vagyok. Nem javultam, nem hanyatlottam,
Tírhető, jó, nyugalmas nappalok, túrni kénltelen, gyötrelmes éjszakák. Reggeli
három és kilenc órakor, este kilenc órakor csapolás.

1913. július 16.
F{osszas készülés után végre tegnap délben kijutottam ide. Mindig visszatar-

tott a szűnni nem akaró esős idő.járás. Pár nap őta, űgy látszott, megelégelte. Me-
leg, napfényes nyári napjaink voltak. Olyan volt tegnap is, Ma pedig már ismét
visszaestúnk. Kora reggel óta szinte két óráig ömlött az eső; csak most dél felé
kezdbágyadtan, félénken kipillogatni a nap. A felhős ég, asűrűpárás levegő még
mindig esóvel fenyeget.

Borzasztő tudósításokat közölnek a hírlapok az áwizekrőI, melyek az ország
jelentékeny vidékein irtózatosan pusztítottak, s még most is folyvást pusztítanak.
Erdélyben a Maros völgye, itt a Tisza felső vidéke ínőzatosan el van árasztva.
Egyes falvak szinte elsepertettek a íöId szinérőL Mérhetlen kár, kiheverhetlen csa-

pás! De sokat szenvedett abánátí alvidék is. Mintha a haragos gondviselés akarná,
hogy ne csak magunk romboljuk magunkat, de segítsen rombolni a természet is.

Isten megígérte ugyan az Ó Testamentomban, hogy nem fog többé vizözönt
bocsátani a földre. Úgy|átszik, most már csak részletenként bocsátja ki.

Öt ,r"pot szándékozom most itt tölteni, A tátrai régi, megszokott nyári hűsö-
lést próbálom így pótolgatni, én is csak részletenkint. Természetes, hogy itteni
szórakozásomvagy gyönyőrködésem íőtárgya most is csak a kertem, Pázsitos te-
rületén, gyümölcsfáim alatt szinte családom körében érzem magamat.

1913. július 17.
Csakugyan ránk zúdult tegnap délután & őra t!4ban az íszonyű zápor. FéIő-

ránáI tovább ontotta az ég csatornája. Szinte íelhőszakadás-szerúleg, sűrún egy-
mást követő villámlással és csattogó mennydörgéssel. Hallom, hogy itt a község-
ben két helyen leütött a villám, de gyú|tás nélkül. A felhők még ma is keseregnek.
Meg-megszúnve súrű cseppekben esik. Nagy csapás a különben is elkésett s most
kezdődő araíásra,
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Kertemben a ,,Virginiai" rízsaalma (nyári) rendkívüli, szin[te] bámulatos bő-
ségge| hozza a szép gyümölcsöt. Meg van érve, sűrűn hulldogál, L fa alla mindig
terítve. A túlterhelt ágak egymásra borultak, s itt-ott le is törtek. Most a tegnapi
nagy zápot még inkább megviselte.

1913. július 19.
Itt mulatásom a mai - ötödik - nappal véget ér. A kellemetlen, esős ídőjárás

nem engedte, hogy óhajtásom szerint örvendhessek itt időzésemnek. Még a szokott
olvasgatásban sem talátam szőrakozást, Várom a jobb jövőt, Pár őra múiva indulok.

Miskolc
1913. jűlius 23.
A mÚlt héten öt napot Szentpéteren töltöttem. Mulatásomat zavarla a kelle-

metlen, esős, zivaíaros időjárás. Kertemben figyelmem és örömem tárgya volt kü-
lönösen egy d,mafa, a ,,Virginiai" rőzsaú,ma. Törpefának volt ültetve sok éwel
ezelőu. de az ügyetlen kezelés miatt terjedelmes, nagy fává növekedett. Rakva voit
most gyönyörúen kifejlett gyümölccsel a legkissebb vesszőszerű, h$lékony galy-
Iyacskitla is. Lehullott a nagy rész, de használható állapotban. Nyári gyümölcs lé-
vén az egészet leszedtük. Sok véka telt volna belőle. Húgaimnak adtam. F{iszen
mióta telepítettem ezt a gyümölcsöst, pénzbeli jövedelmet én abbói soha egy fil-
lért se vettem.

Huzamosabb an ídőzve megunom ott magamat. Pedig most már nyaron altal,
is csak az maradt számomta üdító helyül vagy szírakozásul, amire itt Miskolcon
mégiscsak több alkalom kínálkozik.

Tegnap aYadászy Pali öcsémnél elköltött ebéd után kisétáltam az odaközel
esó ,,deszkatemetőbe", mely az ottlevő ,,Deszkatemplomról" neveztetik így. Rég
nem jártam ott. Meglepett a csín és rend, melyet ebben a sírkertben az utíbbi idő-
ben foganatosítottak. Egyenes vonalban metszett s jól gondozott utak, fényesnél
fényesebb, itt-ott valóban nagyméretú síremlékek. Ide temetkeznek a jobbmódú
földmúves gazdák. Mindegyik hamvait hagy márvány vagy gránit sírkő jeloli vas-
rácsozattal körülvett sírhalmon, Egy-"gy sírhalomnak ily vasrácsozattal igenis
nagy kerületet foglalnak. Valóságos pazar|as a területtel.

Olvasgattam a síremlékek feliratát. Egész serege azoknak, akiket én köze-
lebbről vagy távolabbról ismertem. Elfogott a mulandóság érzete. Az új sírhalmok
itt többnyire a réges-rég elhunpak porai fölött emelkednek, Hosszú-hosszú évek
után ezek a most íény\ő síremlékek is porba omlanak. Senki sem fogja tudni, ki-
ket rejtett a faid kebele. Kívált a Tiszántúl a református ok íelfltlára vagy sírkövére
legfelül ezeket a betűket szokás bevésni: A. B. F. R. A., azaz,,A Boldog Feltámadás
Reménysége Alatt". Igen. A feltámadás örökké folyamatban van a folytonos szüle-
tés által.

Tovább időztem egy nagyol7 egyszerű - harsányi kó - síremlék előtt. A
,,Deszkatemplom" északi oldalanál mindjárt az első sorban van. Felirata ez: örök.
rz.yugbelyeSzücsJánosügyvédneh. szül. 1809. aug,31. m. h. 1878. aug.31. SzücsJános.
né Zabary lulűnának m. h, 1865. szept. 13.
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Kegyelettel, nagyrabecsüléssel emlékezem Szűcs Jánosról. Éveket töltöttem
vele együtt Borsod vármegye szoIgd,atában. Ő íőugyész, én íőjegyző. Megszeret-
tük, megbecsültük egymást. Tiszta íő,tisztajellem. Szabadságharcunk alatt valami
hadbíróság tagja volt, ezért aéhány év fogságot szenvedett. Sokáig é|t özvegy álla-
potban. Egy leánya volt, Karolina, később Vitányi B. neje. Elkövette azt abot-
rányt, hogy hatvankilenc éves korában nőül vett egy fiatal leányt, Ambrózy kisasz-
szonyt. A nó csakhamar elhunp, ő pedig agylágyulásba esett. Így taláIta őt beteg-
ágyban az L878. évi katasztrofáJis árrríz, s annak \ett aJdozata. Jobb sorsot érdemelt.

Miskolc
1913. júl.ius 29.
E hónap 24-énSzentpéterre rándultam ki egy napra.
Főleg amiatt mentem, hogy figyelemmel kísérjem a sírköveink elkopott betű-

inek megaranyozását, melyet egy Miskolcúl lltaJam kirendelt munkás végzett.
Néhány évvel eze\őtr. szintén így gondoskodtam róla. Ha majd senki nem fog
gondoskodni, átveszi azí ís az enyészet, s a pezsgő élet folpatni fogja a maga űtját
a jeltelen hamvak feiett.

Sok volt a betű: 222 (: kétszázhuszonkettő). Nem gondoltam annyinak.
Tegnap íizettem itt az araayozás árát,20 fillérrel minden betút, s a vasúti költsé-
get:45 koronát és 60 fillért, Annyi íizetni való szakad rám, részint előre látott, ré-

szint eiőre nem látott kiadás, hogy igazán gondot ád a kielégítés, kivált minthogy
takarékpénztárban elhelyezett tókécskémet csonkítani, hacsak elkerülhetem, nem
akarnám.

A sírkő Íelírata ez:

Léaay Péter szül. 1803. febr. 9. m.b. 1892. jan. 30. és neje dobai Szabő Juliána
szül. 1804. márcz. 22. m.h. 1892. jan, 7. A le§obb szilók és bgobb ernberek.

Az ég nekik jutalmul engedett
Egy hosszu, példás, boldog életet,

Lelhük is a mennybe
Kézen fogoa szálla,
Hamaokat itt őrzi
A gyermeki bála.

A sírkő fejér márvánvpiramis. Annak idején PestrőI hozattam. Úgy emlék-
szem, hogy az egész rendbehozás mintegy harczáz forintomba került,

Olvasgatással töltöm a napokat. Legközelebb Petőíi Összes költeményeit o1-

vastaín el a millenniumi olcsó kiadásban. Minden nap olvastam belőle valamit, de
mindent elolvastam. Mily csudálatos költői tehetség! Egy örökké \obogő, tűzhá-
nyő Y ezuv. Egy mesés hárfa, mely minden érintésre megzendül a legváltozatosabb
hangokon, Csupa eleven, ifjú élet, csupa igaz természet. Örökké hevhő tárgya a

szerelem, ahaza, a szabadság. Élete dicső végével gyakran ismételt jóslata és kíván-
sága teljesült. Szinte nem is írja, de oníja a költeményeket. A gondolattal törődik,
nem a forma díszével. Nem mindig veszi figyelembe a ritmust. Sokszor prőzai so-



rokat is eltúr. Dúsgazdag köItészete nem ál1 csupa szemenszedett gyöngyökből,
azok közt kavicsokat is találunk. Mély, finom érzések mellett számos nyersessé-
get. Ahaza sorsán egy köitőnk sem csüggött annyi héwel, oly állandósággal, Ver-
sei híven tükrözik szellemét, egész egyéniségét, s talán víszhangoznt is íogják ,,az
időnek bércei: a századok" .

Most olvastam el újra Madách Az ernber tragédiájár.. Nehéz olvasmány. Sok
benne az elvont elmélkedés, Nehézkes a nyelvezete, sokszor szinte bántólag ke-
rékbe törött. Természetes könnyűség helyett erőltetés, sokszor homály. Az ala-

kok szereplése is felkölti itt-ott a bíráló figyelmet. Hogy Lucifer Ádá-ot és Errát
álomban az egész emberiség történetén keresztülvezeti és szemlélteti: nem megle-
pó, nem ís íj az az eredmény, hogy a jó és a rossz örök küzdelemben van egymás-
sa1. A művet nem tudom háborítlan gyönyörrel végigolvasni.

1913. augusztus 10.

Negyedik napja vagyok itt az ápolőnóvel együtt. Csütörtökön, augusztus 7-

én jöttem a déli vonattal. Csütörtökre vírradő éjjel voit az a rettentő égi háború,
mely nemcsak itt nálunk, de az ország számos más vidékén is pusztítást okozott,
Egymást sűrún követő , színte íöIdráző menydörgések, villámlások, fellegszakadás-
szerű, omló zápor. Nekünk a Bükk-hegység tódította az árvizet. A folyók és pata-
kok túllépték medröket, s elárasztották partjaik mentén a területet. Sok helyen
tönkrement minden a mezőkben. Elsodorta az ár a búzakereszteket, az összegyűj-
tött szénát, sok helyen házakat döntött le, sőt, mint hallom, embereket is magába
nyelt. Itt is a kis Nyögó-patakunk csaknem aházam kapujáig áradt íel, ami sok-
sok év óta nem történt.

Az Ó Testamentom szerint az özönvíz elmúltával megígérte az Isten, hogy
özöavízze\ többé nem fogja elborítani a világot, s az ígéret biztosító jeléül rendelte
a sziváwányt. Ugy látszik, hogy az ígérettel összeférőnek tartja részletekben bo-
csátani ránk az özönvízet.

Kertemben a rendkívül dús termés súlyát nagyon nevelte a nagy esőzés, Ki-
sebb-nagyobb ágak gyümölcseik terhe alatt letörtek. Kifejlett, szép nagy almáim
még mindig sűrún hulldogálnak. Terítve volt a fák alatt. Szinte egy szekérre valót
szedett már íeI a húgom. Rothadtakat [... ] ugyanannyit öntöztek a Nyögő-patak-
ba. De a fál<on még most is elég maradt. Öröm is, bosszúság is egymásra borulva,
fold felé csüggve látni a gyümölccsel megrakott alma- és körtegallyakat. Úgy Iá-
tom, hogy a rendkívül nagyra fejlődött almaíák teljesen elnyomják már akazéjak
sűrűn ültetett törpe körtefácskákat. Vandalizmust kell rajtok elkövetnem.

Tegnap felgyalogoltam a hegyre megnézní sírkövünk betűinek általam meg-
rendelt aranyozását. Elgondolkodtam a sír felett. Elfoglalta ielkemet néhány perc-
re a múlt és a jövő.

Ma úgy terveztük, hogy népes családunk együtt fog mulatni azon az elragadó
kilátással kíláJkozó, gyönyörő hegltetőn aYadaszy Pali pincéje eIőtt. Az új ráspiás
hordó kifúrása lett volna az innepéIyes összejövetel címe. Úgy látom, az idő meg-
irigyelte, meggátolja. Elborult, bekeseredett. Szitálgat az eső, A tegnapi derült, szép,
meleg napot hamar megsokallta. Csak nem akar bedugul ni az ég csatornája,
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1913. augusztus 11.

Nehezen aka|a magát megemberelní az ídő. Ma már legalább most délig tisz-
ta, csendes, napfényes derűvel kedveskedik. De még most is jelei vannak esőre va-

ló hajlandóságának.
A tegnapi és tegnapelőtti hírlapok elolvasásán kívül kertemmel is foglalkoz-

tam, Támasztékot helyeztink az alma- és kortefák gyümölccsel igen megrakott,
gyenge ágai al,á, -ely.t.t szinte a földre húzott már az áldás nagy terhe... ÁIdor^t

gyümölcsfáim! Van-e jó dolgotok, hogy számomra tartogatott túlságos készségtek-

kel magatokat összetöritek? Ha most a termés ezen özönél a napsütött oldalróI
végigtekintek, szinte csökkenni érzem a íák sűrű ültetése miatti bosszankodást.
Ha így marad, talán el se tudnám he|yezni a termést, ha számos húgaim nem

könnyítenék meg az elhelyezést.
Tíz-tízenkét nap múiva ismét itt leszek. Most figyelemmel kell kísérnem az

éredést. Némelyik íán már most is zsendülni kezd. Sajnos, hogy magamnak csak-

nem teljesen tartózkodnom kell a nyefs gyümölcs éIvezésétőI, amit régebben any-

nyira szerettem.
Délután az őt őrai vonattal visszatérek Miskolcra. Az itt töitött néhány na-

pom, ami a szellemi foglaikozást illeti, teljesen üres volt. Egy vagy más tárgyat,
amely eszemben forgott, szőbavagy formába önteni nem bírtam. Kísértették kép-

zelódésemet a most mindenfelé pusztító rettenetes áwizek3 de csak ez a két so-

rocska pattant ki belőle:

Ingadozik hitünk, eszünk:

Llram! segíts, mert elaeszünk.

Miskolc
1913. augusztus 15.

Legközelebb öt napot Szentpéteren töltöttem. Figyelmemet, szórakozásomat
leginkább a kertecském foglalta le. Volt benne elég szomorkodni és elég gyönyör-
ködni való: a gyümölcs terhe alatt letört nagy gallyak, a tenger sok lehullott alma,

néhány kivesző nagy ía, az eInyomott, többnyire terméketlen törpefák, azíán 
^

dúsan megrakott körtefák, még mindig eléggé sok megmaradt al,ma, néhány szé-

pen virító rózsa, a zöId pázsit a íák előtt. De alig volt jó napunk. A folyvást borús,
esős idő nem akart engedni.

Ottlétem alatt mindig jegyezgetekvalamit. Így -ort már kétfelé is történik a

Szentpéteri üresfészekkel foglalkozás: itt Miskolcon is, Szentpéteren is.
Kegyetlen, szinte ilesztőleg kegyetlen ez az időjárás, Kánikula napjait élnénk,

s benne vagyunk a legkomolyabb őszben. A levegő lehűlt. Napfényt alig látunk.
Az eső folyvást szakad, csak néha szünetel, szinte csak pihen, Most is, mikor e so-

rokat írom, súrún szitálva esik. Így volt tegnap egész nap, s mára virradóra egész éj-

szaka. A vízáradások nyomai megyénkben is csaknem mindenütt láthatók, Nagy
károk mindeníe\é. Az aratás eredménye megromlott, sok helyen részben meg-

semmisült. Apám neglwenhat évig minden évben 1egyezte az időjárást, de ilyen
nyárríI soha nem emlékezik. Ínséges esztendőnek űz eIébe az országlegtöbb vidéke.
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Miskolc
1913. augusztus 19.
Szent István király ünnepnapjavan. A boltok bezárva. De vannak olyanok is.

akik nem ünnepeinek. A kegyeletes szent emlék nem általáno s. Lz idő délelőtt jó-
ra fordulónaklátszó, derűs, meleg volt, de délután egy óra tájban ismét megeredt
az eső, s csakhamar erős villámlás és menydörgés között viharos zápor tört ki, s

ömlött szinte két egész 6ráig. Az Avas űatr. a szűk Templom utcán, ahol éppen
ebéden voltam, egyszerre szinte romboló piszkos áradatként zűgoít végig. Megda-
gasztoíta a Szinva vizét, s növelte ahatárt elborítva tartő íLagy vizáradást.

Tegnap Szentpéteren voltam. Rendkívül kedvező, szép, meleg, lyári ídő volt,
Kitartott egész nap, Csudálkozva láttam a roppant árvlzet, mely az egész szentpé-
terihatárt elborította. A Sajó bal partján egy tenger az egész vidék. A bízakeresz-
tek, a szénaboglyák úsznak, az aratatlan részeken pedig csak akalászoklátszanak
ki. Pár nappal eze\őttjött meg a felvidékről aíagy áraőás. Miskolc felé közelítve a
jobb parton is kiöntött. A lapályos részek tele vannak.

Otthon iétemben leszedtem az ,,Angulemi herc[eg]nő" körtét. Teljesen meg-
sárgult, bár még nem tökéletesen érett. Elég termést adott. Leszedtem a ,,F{erceg"
almát is, mely szintén sárga és nem egészen érett volt, de nagyon hullott, s nem
akartam, hogy mind lehulljon. Levettem tizenkét gyönyörű, nagy al,mát, a ,,F{o-
henzolier" nevűt szintén azon okból, valamint a,,Clapp kedvence" nevű körtéből
a még megm aradt néhály darabot. - A körtefák eddig még hulladás nélktil tartják
nagy termésöket.

Nagy riadást okozott itt Miskolcon a legközelebbi napokban, hogy a nagy
költséggel létesített s most már műkadésben levő vízveze'.ék sűrű, sárgás, iszapos
vizet szolgáJtatott. A folytonos nagy esőzéseknek tulajdonítják. De a tizennyolc-
húsz méter mélységű nagy kút, mely a vízet szolgáItatja, mint zavarodhatott meg
ily nagymértékben? A föld mélyében levő forrásnak kellett váItozást szenvednie.
Nem tudom, vajon a meszes, meleg Tapolca-források közvetlen közelében való
elhelyezkedés a vizenyős területen már maga nincs-e befolyással a meglepő elvál-
r.ozásra? Nagyon megrendül így abízodalom a nagy fontosságú kőzmű iránt. Mert
ha ez most megtönént, máskor is megtörténhetik.

Miskolc
1913. augusztus 29.
A mai helybeli lapok szerint avízvezetékbqát tegnap meglizsgálta két mi-

niszteri szakértő kiküldött. A baj, a víz-zavarodás okát abban taláIták, hogy a tar-
tós, zivataros esőzés akörnyező bércek repedései között lehatolt aviz méIyíorrá-
saiba, feloldotta a meszes réteget, s Így tette zavarossá a vizer.. A tisztulásra idő
kell. A víz nem taríalmaz az egészségre ártalmas részeket. A zavarodás a mostani-
hoz hasonló időjárás mellett máskor is, többször is bekövetkezhetik. Akkor szű-
rőkésznlékről kell gondoskodni és új kisegítő kútról a Sajó mellett,

No, ez ugyan megnyugt^tő, szép szakértői tanács!
Leszedtük tegnap szentpéteri kertemben a ,,csíkos Vilmos" körtét. Sátorsze-

rű, győnyörii nagy íála úgy meg volt rakva áldással, hogy több már alíg fért volna
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rá. Nem volt még tökéletesen érett, csak úgy félig-meddig. Közbe egyes darabok
már puhulni kezdtek. De a jő szomszédok már dézsmd,ni kezdették, s kert-
felügyelőm íéIt ajővőtő|, és leszedte. Jól is tette. Az utóéredés lassankint használ-
hatóvá teszi valamennyit. Ez is kevéssé tökéletes, mint az idén minden gyümölcs.
A nagy sokaság miatt nem is fejlódhetett ki teljesen.

Körtefáim, csekély kivéttel, rendkívül nagy termést hozr.ak. Egypárról csudá-
latosan lerohadt az utolsóig a gyümölcs. Almafáim is többnyire lehullatták. Most
már csak a jövő héten szándékozom oda több napra. Tegnap egyedül voltam. Egy
almafám termésében igen gyönyörködtem,

191,3. szeptember 8.

Most is jó hosszú idót töltök itt. Ma ötödik napja, hogy itt vagyok, azaz .va-

gyunk. Részünk volt két nap folyvást tartő sűrű esőben, mely az eddig tett káro-
kat sok helyen szaporította.

Ma Kisasszon y napja u^n. Úgy uriák, hogy akkor már vagy az ehhez közel
levő napokban a téli gyümölcsöt is leszedhetni a fárőI. De ígazabban minden
gyümölcsöt csak akkor kell leszedni, ha arra már alkalmas, Példa az én ,,csíkos
Vilmos" körtém, melyet a múlt napokban - két hete sincs - félig-meddig sem éret-
ten leszedtünk: mai napig mind elrothadt. Félő, hogy így 1árok többi gyümölcse-
immel is, melyek között egy-egy darab a {ájin rohad, sőt egypár körtefáról így el-
veszve csaknem mind lehullt.Így vagyok az d,mávd, ir. [..-] Ma egypár 

^I^iíárő|leszedtem.
Ezelőt pár nappal a Losoncon illomásoző tüzérkatonák vonultak ide gya-

korlat közben Kassa íelőI érkezve éppen a nagy esőzésben. Pihenőt tartottak itt
két nap. Palinál volt szállva Marton íőhadnary, egy derék, nyájas széke|y, refor-
mátus fiatalember. Az egész családot velem együtt \efényképezte. Hozzám is ellá-
togatott. Azt mondta, örül, hogy láthatott, mert Ő régőtaudja, hogy én itt élek.

Holnap reggel vissza. Néhány nap múlva ismét itt leszek sok-sok gyümöl-
csöm miatt, melynek elhelyezése aggaszt,

1913. szeptembet 1,6.

Azt hittem, hogy a mai napon már csaknem mindenik fáró\ leszedhetem a

gyümölcsöt. hzétt jöttem ide tegnap néhány napí ídőzésre. Azonban úgy látom,
még legalább tíz-tizenkét napot vagy talán többet is várnom kell, s csak október
első hetében végezhetek.

Kegyetlen ez a szűnni nem akaró vízes időjárás. Utolsó ittlétem óta ismét
igen-igen nagy árradás volt itt, mely az elóbbit sokkal meghaladta. A Nyögő-patak
szörnyen kiáradt. Hidakat rombolt, gerendákat sodrott magávd,, s ismét behatolt
az én kenembe. Aház alatti pincékbe itt is, s mint hallom, vidéken is felfakadt a
víz. Ha kihordták, íjra eIőjött a íald árja,

Mindenfelé ismét árvizekről, viharokról, villámütésekról értesítnelr. A szőIők
legtöbb helyen tönkrementek a folytonos eső és peronoszpóra miatt. Szántani,
vetni nem lehet. A kapásnövények semmivé lettek. A legszükségesebb élelmisze-
rek a kenyeret adóbízával együtt igen sok helyen megsemmisültek.
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FIol van akaz jőT.ékony segítségének csak oly mértéke is, mely a helyenként
rettenetes nyomort csak némileg enyhítse is? Ehhez járul szerencsétlen hazánk
megbomlott társadalmi és politikai helyzete. Fog-e ezen segíteni a gróf Andrássy
Gyula által tegnapelótt megalakított, űgynevezett ,,országos alkotmánypárt",
melynek program.ia tele van honboldogító ígéretekkel és ábrándokkal) Kötve hi-
szem. Saját dicsőítő lapja, ,,hz Est" maga mondja, hogy az a program legnagyobb
részben - |IIízió,

Ma elláttam magamat téli fűtésre egy szekér száraz fiatal cserfávai. Talán
megengedtetik még felhasználnom. Amiért máskor öt-hat koronát fizettem, most
tizet keilett. Valósággal csak úgy olvad tőlem a pénz. Nemigen félhetek lgyan,
hogy az előttem !llő,bizonyosan rövid idő alatt nagyobb szükséget lássak. El kell
tűrnöm, mert senkinek nem vagyok érte felelős, ha tűán majd nemsokára megta-

karított tőkepénzecskémhez kell folyamodnom. Nem szívesen teszem, de maga-

mért teszem.

Miskolc
'1,973. szeptember 27.
E hónap 23-26. napjah, négy napot Szentpéteren töltöttem gyönyöríi, őszi,

napos, meleg időben. Arra használtam, amiért odamentem: betakarítottam gyü-
mölcstermésem legnagyobb részét. Csudálatos bőséggel áldott meg az Isten,
olyannal, aminőt még sohase nyertem, Alma- és körtefáim szinte roskadoztak az
áldás terhe alatt. Egy almafámrőI kifejlett, nagy gyümölcs hat-hét vékányí kerüit.
Egy másikról annál is jóval több, Nagy gondot adott nemcsak a leszedés, de solr-
kal inkább az elhelyezés. Ott helyben falusi vevóknek eladtam tíz tetés-véka almát
két koronájával. Sok almát és könét ott helyeztem el a szobában és a konyha íöld-
jén. Sokat, gyönyörű válogatott példányokat ide Miskolcra száIlítottam a maBam
íogyasztására, ha a tökéletlenség, a rothadás meghagyna még belőle valamit télre.
Bőven elláttam Szentpéteren unokahúgaim is úgy, mint még soha,

Ez az e\ső eset, hogy kertem terméséből pénzhezjutottam. Épp.., annyi pénz-
hez, amennyibe a gyümölccsel való bajlódas került. A termés ily dús volta most is
enyhítette némileg azí az önszemrehányást, mely a fák sírí ültetése miatt mindig
mozog bennem. Isten különös ajándékának tekintem, hogy életem vége felé ezen a

téren is ily kitüntetéssel gondoskodik rólam. Érr"^ az ő ildő kezét, mint egész
életemben éreztem.Ezzel az érzéssel haladok hosszú utam közeli vége felé.

Még egyszer, a jövő hét utolján ki fogok Iátogatni Szentpéterre. Néhány fá-
mon még rqta hagllam a gyümölcsöt, azt takaritom le, s azzű aztán háIásan ve-
szek búcsút az én kerti gyermekeimtől, az én családomtól, meiy irántok táplált
szeretetemet és gondosságomat ily szépen jltűmazta.

Úgy látszik, a folytonos viharos, romboló esőzést, vízáradásokat maga azIs-
ten is megsokallta. Szép, derült, meleg őszi napjaink kezdenek járni. Valamit, bár
elkésve, talán segítenek a megmaradt terményeken, érlelik az ér\elní valókat. De
az okozott pusztulást és kárt már 1ővá nem teszik, s nem pótolják a tökéletlensé-
get, melyet minden eádígkézhez vett terményeken is a nap érlelő melegének foly-
tonos hiánya okozott.
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1913. október 3.
Az is baj, ha van az embernek valamije; az is, ha semmije sincs. Amazzal

egyűtt jár a gond, emezzel a szorongatő szükség étzete. Most is azért vagyok ítt,
hogy rendkívüI gazdag gyümölcstermésem elhelyezése körül íáradozzam.Itt sem
tudom alkalmasan elhelyezni, Miskolcon sem. Elárusítani sem bírom. Eddig
körüIbelól úzennégy tetés-véka almának és körtének akadt vevője. 32 koronát 40
fillért. Nem tudom, Miskolcon majd mi sors vár reá, Holnap reggel odxzállítom.
Ilyen esztendőm, mióta a kertemet telepíteni kezdettem 1893-ban, soha nem volt,
életemben :'alán már soha nem is lesz.

A bajlakodás vette ki sodrából az én régí lakómat, a szorgalmas Nahóczkynét
is. Visszagondolva a körültem kötelezettségszerűIeg tel.jesített szolgáIatra, vagyis
nem gondolva meg a kötelezettséget, a jövő Szent György-napra felmondotta ne-
kem a szállást, melyet 1889-óta bírnak. Azt hiszem, csak fellobbanva jött elkesere-
dés. Amennyi jóval vagyok és voltam irántok, azzd, az a fellobbanás nagy ellen-
tétben áll, Szállásokért ava],ődi árnak felét sem kérem tőlök, Nem &:zzogó elége-
detlenséget, de hálát vártam és érdemeltem volna. Yagy igaz volna, hogy akkor
vesz meg az eb, mikor legjobb dolga van?

Ezekben a napokban, a műt héten itt voltomkor is, most is, képtelen vagyok szel-
lemi foglalkozkra, még az olvasásra is. Most teljesen ki van fosztva és ürítve a kertem.
Gyümölcsfáim megkönnyebbültek a nagy istenáldás terhétól. Nyugodtan vfuji,k a
hosszú, téli pihenést. Érr..* tudom, mikor látom őketújra.De látni fágo*, ha éiek.

Miskolc
1973. október 7.

csakugyan teljesen bevégeztem szentpéteren a gazdag gyümölcsszüretet.
Nagy szekérrel hoztam be ide Miskolcra, amit lehet: eltartani; amit lehet: elárusí-
tani. A teljesen kifosztott gyümölcsfák nyugodtan várhatjtl< a téli á]mot s az én
további gondoskodásomat. A nagy áldásből mindazokat bőven részesítettem itt is,
Szentpéteren is, akik hozzám közelebb állanak.

Egyiket-másikat köztök kisebb-nagyobb pénzadománnyal is gyakran segí-
tem. A gyakori aprő segély is sokra megy, ha igy az év vége felé vagy végén össze-
számítjuk. Tegnap megtettem az ősszeszámítást egyik ily aprólékos gyámolitásá-
val egyik szegény, árva leányka-rokonomnak . Az év végén rá fog menni három-
száz koronáta. Ez az eredmény mégis egy kís vígylzatra serkent éppen most, mi-
kor a rám szakadt beteges állapot oly nem várt nagy mértélrben ,resii igénybe sze-
rény financiámat.

Ma levelet vettem Voinovich GézátőL.Igaz, hogy a ,,Kisfaludy Társaság" elfo-
gadta azt az ő tervét, hogy a társaság már a jövő évre egy ,,Auróra" című évi al-
mafna]chot adjon, melyben a jobb irők mir megjelent, de kötetbe nem foglalt
művei adassanak ki az olvasíkőzönség jobb ízlésének ébresztése és támogatása vé-
gett évről évre. - Szerencsés ötlet már a régi reminiszcenciák miatt is. rár célját
érné az irodalom, különösen a költői irodalom legújabb aberráciőjaés zsidó áram-
lása 

_ellenében! Mint írja, tólem két költeményt, az Aratás és a Hangya és fülemüle
címűeket venné fel az almanachba.
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A gyönyörú, meleg őszi napok, {ryylátszik, kitartanak a gazdák és nem gaz-

dák nagy örömére. A szőlőbirtokosok remélni kezdik, hogy a megmaradt igen

kevés termés[ből] talán valamivel jobb bort fognak szűrní a tavalyi csigernél.

Miskolc
1913. október 19.

ötödik napja, hogy rosszullétem miatt többnyire a szobában kell tartózkod_

nom, Tegnap voltam eIőször kinn a győnyörű, meleg, napos időben. Néhány nap-

pal eze\őtt meghúltem, a gyomromat is elrontottam. Következett egy kis Iáz, tar,

tós diarrea és étvágytalanság. Nehezen bírok magamhoz térni. Rendkívül gyönge

vagyok. Az elnyűttszervezetben nincs meg többé a könnyen visszapótló erő.

El kellett maradnom a szüretekről mind itt Miskolcon, mind Szentpéteren.

Mennyire §zerettem volna pedig még egyszer éIvezní a természetet és a társaságot

azokon a szép, magas, derűs hegyeken! A nap éppen most tiszta, nyári meleggel

kedveskedik, mintha pótolni akarná eddigi folytonos rideg, hideg viseletét. Meny-
nyi kedves emlék nyílt volna meg lelkemben a szerelett egyénekről, események-

rő1, régi benyomásaimról! Hiába! Itt van a lemondás ideje, megnyugvással kell ke-

zünkben tartanunk az eimúlt és kiürített édes örömek üres poharát.
Mostoha volt ez az esztendő a szőLőhegyeken is. Sok helyen csaknem az egész

termés elpusztult. A szüret csak itt-ott mutat valami kis eredményt, azt is rossz minŐ-

ségűt. Sehol annyit, hogy legalább a munkáltatási költség nagyobb részét pőtolhatná.
E napokban itt mulat egyik unokahúgom, Yadászy Emike, Csernák Béla fur-

tai lelkési felesége. Legkisebb fiát is magávd,hozta, Örömet szerzeíí nekem láto-

gatásávaI. Elbeszélgetetek vele a múltról és a jelenről. Örülök szép családi éle-

tök[nek], nem dús, de túrhető elhelyezkedésöknek. Három szép, egészséges gyer-

mek: két fiúcslra, egy leányka; nem gazdag, de sok tekintetben megnyugtató paró-

kia, melyet kívánatossá íesz az énelmes református hívek buzgósága és szeretete.

Meg lehet ott élni okosan, bölcsen, szinte boldogan.Egyszeriiség, takarékosság!

Miskolc
1913. október 20.

Tegnap meglátogattak engem a kassai ,,Közmívelődési Egylet" vagy a ,,Kazin-
czy Kőr" tagjai Balogh Bertalan, a mi elnökünk vezetése alatt. Ok most, viszo-

íoz:va a mi ,,K.m. Egyletünk" Iátogatását, ünnepélyes előadás végett jöttek ide.

Vezérök vagy igazgatójok egy szép rőzsabokrétát nyűjtott át nekem azzal a lé-
hány rövid i"őiű, hogy ők engem csak látni és üdvözöIni akartak.

Megköszöntem szíves megemlékezésöket, de bizony nem a legjobb egészségi

állapotban. Egy teljes hét óta alig léphettem ki a szobából. Elővett egy szúnni nem

akar6 diarrei, mely éjjel sem hagy nyugtot, továbbá valami kis meghűlés és ét-

vágyalanság. N"gy baj, hogy az én uro\ógus specialista orvosom, úgy látszik, leg-

kevésbé sincs otthon az egyéb belső bajok orvoslásában, így neki én a drága éví
kétszáz koronáért ugyancsak kevés hasznát vehetem. Most az én állandó bajomra

nézve, amínt az folyvást ill, reá semmi szükségem nincs. Az ápoI6nő mindent

pontosan és ügyesen elvégez körültem,
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Remek, szép, meleg napjaink vannak folyvást. El,,r.z.tes különösen a most szü-

retelőkre nézve. A szentpéteriek is most rqzanak körülte azon a győnyőrű hegyen.

Csak nem akar vége szakadni családunkban az aggodd,omkeltő események-

nek. Emike húgom tegnap kiutazott innen a szentpéteri szüretre. Ma levél érkezik
BéIától, a f.érjétől,, hogy haladék nélktil azonnal siessen haza, merl ő aggasztőIag

Iázasbeteglett, ami annyival fenyegetőbb, mert a faluban atiíusz uralkodik s sze-

di áJ.dozatait. - Innen mindjárt sürgöny ment Szentpéterre.

1913. november 1.

Mily gyönyörű, fényes, deriilt, meleg őszi napok! Szebbeket már kívánni sem

lehet, Mintha csak kárpótolni akarna az idíjárás előbbi tartós, zord, kellemetlen

rnag^tartásáért. Ez a kellemes Őszí nap hozott ide. Ma negyedik napja szívom itt
az idítő,friss levegőt. Üdítenek engem magok az itt körültem lengő régi emlékek.

Gyönyörködt et őszí hangulatot öltött kenecském, melyben a megsárgult falom-
bok súrűn hulldogálnak a földre, s készítik a helyet aziryra fakadó rügyeknek, s

ébresztgetik reményemet az űj viru|áshoz.
Elvégeztem itt, ami szándékom volt. Lehetőleg rendbe hoztam a sűrűség mi-

att előállott rendetlenséget. Vandalizmust kellett elkövetnem számos gyümölcs-
f.án. Le kellett vagdalnom, bízony fájdalmas érzéssel, sok nagy éIő gallyat és ága-

kat, hogy levegót és világosságot adjak a szomszédos fáknak. Ecypáu kiszáradt na-

gyot eltávolítottam, egypár lrisebbet átültettem. Rózsáimat is (tizenhét száIas, rí-
zenhárom törpe) elrendezíem.Várják a téli nyugalomra való eltemetést, Most már

nyugodtan gondolok az én ,,kis uradalmamra", Csak gondolnom kell rá, nem vele

bajlódnom.
Itt a szerető rokonok társaságában kedves őrákat töltök. Egészségem, étvá-

gyam is annyiratúrhető, hogy nem zavarla jő érzésemet De mindny!4unkra néz-

ve nagyon kellemetlen, sőt aggxztő látvány Irma húgom áIIapota, akit szinte a

kétség örvénye íelé sodor folytonos mély keserve és önkínzó, ideges vergődése Ju-
liska testvérének gyöngélkedése felett. Ismételt oper!rcií utátr javulva jött vissza

nemrég Budapestről. Orvos, nem orvos szemmel láqa rqta a biztos javulást, de Ir-

mánalr mindez semmi. Ő kiirthatland, azza] győtri magát: hátha mégis bekövetke-

zik a veszedelem. Nem hta;znll, neki, nem nw*arja se az okos tanács, se a vallás szó-

zata, se az orvosok bbtatősa. Nincs akarata- Elvesztette az őnuraJmát Csak az id&
ben kell bíznunk, mely nemcsak örömeinket, de fájdalmainkat is előbb-utóbb megőrli.

Ma halottak napjavan. Koszorukkal s a katolikusok este a sírok kívilágításá-
val ünneplik ma a halottak emlékezetét. Szép külső látvány, a szemnek tetsző ke-

gyeletes cselekedet, Örr-"g" jóleső örömére vagy megnyu$atására cselekszi az

ember. Mert a halottért, aki már nincs, ugyan mit is tehetne? Hogy is hihetné,
hogy eltúnt kedvesei örömmel szemlélnek poraik fölött azokat a koszorúkat és

lobogó mécseket?
Szép és jő ez a nap azoknak, akiket legalább egyszer emlékeztetni kell az eI-

költözöttekre; már-már divatos versennyé is tette ezt a kegyeletet aközhaszná],x.
Nekem nincs rá szükségem, Nekem a szó teljes értelmében minden nap halottak
napja v an. Folyvást emlékezem,
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E gyönyörű időben még a holnapi napot töltöm itt. Ilyen apró, kedves ki-
rándulás kárpótolja némileg a már néIkülözni kellő tátrai nagy kirándulást.

1913. november 2.

Nemigen van idejegyezni va|őm, minthogy a gyönyörű ídő váItoznt kezd.
Elégli a barátságot. Reggelenkint Londonba iIIő sírí köd borul a vidékre, melyet
a vele küzdő nap csak dél felé bír eloszlatni. Attól kezdve aztán deri\t, fényes idő
vigasztal, Az esték csillagosak és hűvösek. Reggel a ködös levegőben, bőséges
harmatban úszik kertem üde zöld pázsitja, A fákról a levél nem is hull, de omlik.

Ma délben lrmánáI nagy családi ebéd volt. Fiai, menyei, unokái mindnyájan
ott voltak, s mi is távolabbiak néhányan, Senkinek asztalánáI nem találok én oly
izes tápláIékot, mint az övéknéI. Nem csak az arlyag van meg hozzá, de készítésé-
hez a jő magyaros íziés is. Az éIet éIvezetéhez míndez bízony lényeges kellék.

Az itt töItött öt napot, nyavűyás állapotomban, a kellemesek közé számítha-
tom. Nem a régi jók, csak éppen azoknak visszatérő emlékei.

Miskolc
1913. november 5.

Gyönyörű öt napor töltöttem Szentpéteren október 29-étől november 3-áig.
A legszebb, napfényes, meleg őszi napok jártak. Kellemes órákat élveztem, kedv-
telve sétálgattam gyümölcsfáim (,gyermekeim") társaságában, A tarka, színes lom-
bok sűrűn hullongtak már, de ez az őszi búskomoly hangulat jólesett a merengő
iéIeknek. Szorgalmasan foglalkoztam a rendbe hozással. Gyümölcs- és rózsafáimar
tetszésem szerinti állapotba helyeztem. Tavaszigpihenhet a rálok fordítandó gond,

Sokszor van alkaimam tapasztalni, hogy az én nagyon is szűk körú dalolásom
különböző körökben némi hatást tesz. Legalább észreveszik. Gyakran fordulnak
hozzám, kivált nők,,,autogrammérí" vagy emléksorokért, Legközelebb egy bács-
kai leányka írt nekem i|yenért néhány hízelgő, kedves sort. Ezt írtamlapjárahír-
telenében s küldöttem el neki:

Az álom és a szerelem
Ik er-testaér, úgy képzelern.
Cry öny örkö dünk aagy szenaedünk,
Min dkett őből fe lébredün k.

Ma pedig Debrecenből [,.. ] Tóth Kálmántól kaptam két nyomtatott lapon
két verset, melyet rólam írt az 1,9íí. nov. 19-ei Kisfaludy-emlékünnepély alkalmá-
ból. Túlságosan jószivű és magasztaló. Értékesebb előttem magaajóindulat és ér-
zelem, mint annak kifejezése, Azonnal megköszöntem a megemlékezést ennek a

rendkívül szorgalmas, érdemes írónak.
Ma vettem a budapesti ref. teológiai akadémia áital kiadott gyászlapot a genfi

írancía híres ref. író, Claparéde Sándor halűárőI, aki budapesti látogatásán f. év
nov 5-én hirteien elhunyt, Nagyon szerette hazánkat, egyházunkat Sok szépet és
jót írt rólunk. Támogatta érdekeinlret Genfben. Tagja volt ,,Akadémiánknak",
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Neje magyar leány volt. B.pesten halt meg tava|y. Td,án férje is meghalni jött ide
őhozzá.

Miskolc
1913. november 18.

Ma töltöm be életem nyolcvannyolcadik évét. Ezt akort érte édesanyám is -
ezzeI bevégezte. Lpám még egy évet élt azután. Isten különös kegyelme segített
engem az ő nyomaíkba lépni. Nem tudom, megada-e még azt az egy éver. is, hogy
egészen beteljék rqtam az ő mérr.ékők.

Taián nem is kellene már megjelöl ni vagy számon tartani az évíordu|ő-napot
ily magas korban, az éIet vége felé. Az elköltözés gondolatával foglal el bennün-
ket. Jobb volna egl-forma nyugalommal néznt az e\síető napokat, mint patak part-

1án nézzü,k az egymást kergető hullámokat. Az ilyen évfordulóval önkéntelen is

foglalkoztatja ielkünket a múlt, a jelen, a jővő. Nekem a múltban alig van meg-

bánni valóm, a jelenben alig valami panaszom, a jövőben ma kevés a remény. Ke-
vés a jelenben is,

Régebben számos rokon, barát, ismerős észrevette ezt a napot. Elhalmoztak a

szeretet és megemlékezés jeleivel. Most, legalább a mai nap, csaknem elfeledtek, A
pezsgő élet siet a íflaga útján. Aki vele együtt nem siet, az e|marad, s feledésbe

megy.
Ma reggel orvosom üdvözölt, szinte váratlanul, két szá\ íejér rízsáva| és fejér

szegfűvel, És Budapestről kaptam egy rendkívül szép nary virágcsokrot P.-né L.
Fannitól, aki bizonnyal ifjúkorunk ábrlndjait, álmait küldi nekem avirágokkőzé
rejtve. Még egy itt élő szerencsétlen húgocskám és csak környezetem vette észre
ezt a íLaPot.

Nem mondom, hogy bárkitől jól is nem esik a figyelem és megemlékezés, de

ha teljesen elmaradna is, megnyugtatónak és természetesnek találnám.

1913. november 23.

Jelentgetni kezdi magát a tél. Eddig sok szép őszí nappal kedveskedett az l,dő-

járás. Tegnap már zord, ködös, fagyos volt csaknem az egész nap. Ma reggel még
fagyosabb, 6-7 íok a íagypont alatt, de ttszta, napíényes, zőzmarás. Kertemben a

fák vékony gallyaí szinte csonttáíagyva s dérrel bevonva meredeznek felém. Ott
minden csendes, mozdulatlan, üres és pihentető álomban szunnyadó. Mégis gyak-
ran kisétálok oda rövid néhány pil|anatra, végigtekintgetem gyümölcsfáimat, s el-

elgondolkozom.
Tegnapelőtt jöttem vagy jöttünk ide, mert ápoló nélkül egy nappd,nál többre

már ki nem vonulhatok. Csak éppen azén jöttem, hogy itt legyek kevés ideig: ezt
a levegőt szivjam, ezt a kis ,,fészket" la§am. Egy előbb írott rövid versecskémet
toldoztam-foltoztam itt össze, melyben azt zengedezem, hogy régen elköltözött
édesanyám borongó alakja jelenik meg nálam november 18-án, születésem nyolc-
vannyolcadik fordulóján, melyen az ő éIetének évsorát éppen betöltöttem.

Betegségem, az az én állandó bajom kínosan háborog egy idő óta. Nappal is
gyakran kínoz. Nem tudom kitalálni, mivel okozhattam.Ez aztán itt családi kör-



ben szokott mulatásaimat is nyugtalanná, kellemetlenné teszi, Ott is akadnak ke-
zembe hírlapok, figyelemmel kísérhetem szerencsétlen politikai víszonyainkat. ,P,z

ellenzék ádáz kuzdelme céIjában és eszközeiben igen d,antjárő, szinte förtelmes,
szinte erkölcstelen. Sárral, piszokkal dolgozik, gondolva, hogy ,,semper aliquid
haeret". Isteni gondviselés, hogy Tisza ingadozás nélkül, fel nem tartőztatvahűad
a magaűtján,

Ha holnap reggel búcsút veszek innen, már r.Á!n mald csak Karácsonykor lá-

togatok ide ismét. Yagy r.alán december folyamán megragad még egyszer a hon-
vágy vagy helyesebben aíészekvágy, s újra idetoppanok.

Miskolc
1913. november 27.
A gyönyörű őszi napok után, melyek kőzt az utolsók már bltr többnyire de-

rült naposak, de télies hidegek voltak, ma délelőtt esett az első hó. Egyszerre síiríi
fejér lepel borította a vidéket. Kezd, űgy látszlk, rendes kerékvágásba visszazök-
kenni az ídőjár^. Rendes tél lesz, mikor annak kell és illik lennie. A nyár nem
előIegezi az őszí, 

^ 
tavasz a nyarat, s talán el fogjuk kerülni a katasztrófákat is,

minőkkel a f.o|yő esztendő eléggé meglátogatott bennünket.
Néhány szép napot töltöttem legközelebb Szentpéteren a megszokott szíves

családi körben azokkal a kegyeletes érzelmekkel, melyek mindig felújulnak
bennem, vaIahányszor ottani kis ,,fészkembe" kiszállok. Kertemben is kezdették
már téIi, merev álmukat aludni a gyümölcsfák. Komolyan andalogva, képzelegve
sétálgattam köztök. Már előbb rendbe hoztam ott mindent, amit szükségesnek
gondoltam. A fák töveit nem lehetett kitlnyérozni ata|aj szárazsága miatt.

Több nap óta megváltozoít az egészségi állapotom. Szinte két hete már, Nem
akar feltisztulni a megzavarodott vize\et, s ez nappal, kivált estefelé sokszor nyug-
td,anítő, fájdalmas ingerrel jár, éjjelenkint pedig erősebb gyötródéssel. Emiatt meg
kellett szünteínem azí a megszokotr., jő|tevő gyakorlatot is, mely szerint az időt,
estvéli hat órától nyolcig a ,,Nemzeti Kaszinóban" töltöttem, s ott szórakozhat-
tam. Itthon a szobában ez a legunalmasabb. Az örökös olvasgatás is terhemre van
akkor, s ez a néma, szőtd,an egyedüllét is szinte fojtó légkörrel nehezedik rám,
míg végre nagy nehezen elérkezik a szabadulás őrája, a kilenc óra, midőn a szük-
séges elbánás wtán a párnámra dúlök, s nyu$ató álom helyett várom a kimarad-
hatlan háborgatá§okat és fájdalmakat.

E pillanatban veszem a ,,Pesti Napló" szerkesztőlének levelét, meiyben a

lap karácsonyi ünnepi számára arcképemet kéri s rövid cikket, emlékezést a lap
keletkezése-kori (1850) irodalmi viszonyokról, midőn a lapnak én is belső mun-
katársa voltam 1850-1852. júliusig. - Valami rossz arcképet küldhetek, de föl-
jegyzésre méltó visszaemlékezéseim, egyéni vonásúak, nincsenek. Az azon ídő-
beli irodalmi viszonyok pedig sok oldalról megvi\áglwa ismeretesek már. Öt-
ven-hatvan év után alig marad az élményekból valami emlék oly ember fejében,
aki nem kiséri különös figyelemmel s nem jegyezgetí a körülte folyó élet ktilan-
böző eseményeit,
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Miskolc
1913. november 30.
Most éppen, midón e sorokat írom, fényes jubiláris ünnepély van folyamat-

ban Budapesten az ,,Akadémia" palotájába,n. Kiss lőzseí, az ismert költő most töl-
tötte be életének hetvenedik esztendejét. ót ünnepli ebbő| az alkalombóI a ,,Petóíi
Társaság" . Csaknem az egész hírlapirodalom megmozdult és veri a nagydobot már
hetek óta, hogyminél fényesebbé, szinte országossá tegye az ünneplést, s az addig
elmaradt igazságot és méltánylást kiszolgáltassa a most éIőkkőzt,,legnagyobb ma-

gyar költőnek".
Kőzrejátszartak azilos és fényes ünneplés ily nagymérvűIétrehozásában Kiss

József tagadhatlan költői értékén kívül az ő héber volta is. Azok, akik a nagydo-

bot verték és a trombitát harsogtatták, jőrészt hitsorsosi lelkesedésbőI tették. Szin-
te visszahatása volt ez a mellőzésnek, melyben Kiss József költői munkássága több
oldalról részesiilt. Nem méltányolta eléggé az irodalom. Nem vett róla tudomást
sem az,,Akadémia", sem a.Kisfaludy Társaság". Költészete nagyon is héber szí-

nezetű és tartalmú. Nemzeti ínagyű szellem és érzés hiányztk belőle. Nemigen
hatott előnyösen társadalmi helyzete, sorsa, egyénisége. Mindezt érezve nem rös-
tellt emiatt olykor nyíItan is panaszkodni.

Most egyszerre kitárult előtte a bőség tömlője. Képzelem, hogy bllványozá-
sig ünneplik, körülrajongják, s íülét és szemét eltöltik a dicsőítéssel. A belügymi
niszter híze\gő levéIben nyilvánította neki, hogy arcképét lefesteti az országos
képtár számára, hogy ő is, a ,,nagy ember", helyet foglaljon ott a nagy emberek
.oiáb..r. - De tegyünk félre minden egyebet. Őszintén öriilhetünk annak, hogy a

közönség részvétét, szinte hódolatát az irodalom és a költészet iránt ennyire föl

t l.het néha ébreszteni.

\ Nem tudom, nem volt-e egy kis versenymozgató titkos erő is: megmutatni,
\rOgy a,,Petőfi Társaság" sokkal fényesebb és országosabb jubiláris ünnepélyt tud

rendezni Kiss Józsefnek, mint aminővel I9IL évi november 19-én engem tisztelt
meg Miskolcon a ,,Kisfaludy Társaság".

Miskolc
1913. december 2.

Tegnap reggel jutott ide a hír, hogy Fejes István püspök, sátoraljaujhelyi lel-

kész meghalt. E pillanatban megkaptam már errőI a gyászlelentést is, melyet ,,az

egyházkeriilet és a sátoraljaújhelyi református egyház előIjlrősigi' együttesen írt alá.

Eletének hetvenhatodik, lelkészségének negyvenkilencedik, püspökségének

harmadik évében halt meg november hó 30-án. - Evek óta kínos betegség gyötörte.
Oszlopa volt az egyháznak, Úgyszólván egész munkás életét annak szentelte. Kiváló
szónok, számottevő egyházi író és köItő. Teljes elismeréssel olvastuk utolsó püspöki
jelentését az egyházkeriilet közgyúlésein, ahol már személyesen részt nem vehetett.
Baráti rokonszenv vonzott hozzáengem is. Fájdalmasan érint elvesztése.

Nem kis gondot ad helyének betöltése. Szegények vagyunk atravalő lelkészi
tehetségekben. ,,Y|zze| kell főznünk." Ritka a tudományos míveltség s a vezérletre
hivatott egyén. Sajnos, hogy a politika is pusztít már ezen a téren is,



Miskolc
1913. december 3.
A mai ,,Miskolci Estilapban" olvasom, hogy Székely Ferenc városi hivatalnok

feiesége, FIorovitz Regina, helyesebben Flermin, ízraeIita,tanítőnő tegnap váratla-
nul meghalt. Közelebbről érdekel e gyászeset. Idejegyzek róla egyet-mást, A sze-
gény zsidő csa]ád sok évyel ezelőtt Szentpéteren lakott. Nem tudom, honnan ke-
rült oda. Az apa öreg ortodox iskolai tanító volt. Egyik leánya, Hermin szinte ta-
nítónő, aki magántanítással foglalko"ott. El.t. vírágjábanlévő, deli, feltúnő alakú,
szép leány volt. Nagyon eszes, okos, tanult leány, megnyerő megjelenésú. Egyik
unokahúgomat tanította ktilOnbozó tantárgyakra, különösen német nyelvrr. Így
nyílt alkalmam közelebbről megismerni.

Időközben itt Miskolcon tanítőnőre volt szükség az ,,Erzsébet" izr. iskolá-
b"rr. Őt qánlou.am az előIjárőságnak, Meg is választátták, s csakhamar legkivá-
lóbb tagja lett atanitítestületnek. Maglntanitással is foglalkozott. A terhes munka
víán szaporodván jövedelme, apját, anyját is magához vehette SzenpéterrőI.

A leghálásabb ragaszkodással volt hozzám mindig, Mondogatta mindenütt,
hogy Isten után nekem köszönheti !l|andő, biztos, szép állását,Ezt ahiiás érzést
minden módon igyekezett kifejezni irántam. De múltak az évek. A viruló, üde le-
ány még szép kora ő felette is elrepült. Úgy gondolom, negyven éves volt már,
midőn szeretetre vágyó szíve végleg megunta az elhagyatva egyedülis éget. Férjhez
ment egy önmagánál jóval fiatalabb tflíhoz.ÚgyszőIván megvette azt magánakte-
temes adósság kifizetésével. Kétszer következett azuíáíL reá az anyaság időpontja,
mind a kétszer idő előtti eibomlás lett az eredmény.

E napokban lett volna az anyaságharmadik próbatétele, Aggodalommal, féle-
lemmel várta azt a szegény nő. Rém sejtelmei voltak. Az {| éIet adására váró pilla-
natok kioltották az ő éIetét. Íme, ami után vágyakozott: nyugal*", ,"pok .gy
szerető férj oldala mellett, azhozía meg neki idő e\őu. a nem várt véget.

Sok apró emlékem kíséri sírjában. Nyugodjék békével! Ma délután kísérik őt
hitsorsosai örök nyugalomra.

Miskolc
1913. december 17.
Délelőtt tízenegy óra, mégis alig látok írni, oly homályos ez a ködös, havazni

erőlködő idő. Pedig már több nap óta igy tart. Fenyegető jóslat, hogy tűinKarL
csonyunk is fekete lesz. Valóban nem látok, félbe kell hagynom az írást.

Miskolc
1913. december 18.
Tegnap egész nap nem lehetett írnom a setét idő miatt. Olvasni is csaknem

lehetetlen volt. Ma már valamivel alkalmasabb. Még mindig fölkeresnek, különö-
sen hölgyek, távol vidékről azzal a kéréssel, hogy írjak nekik emlékül valamit, ha
egyebet nem; a nevemet, autogrammot. Így kaptam egy bibliaszerŰ, Ódon kötésŰ,
nagy könl,vet pár héttel ezelőtt Szeghalomról Rozsnyai Kálmánné Dapsy Gízellá-
tól, aki az én hqdani tanítványomnak, a rég elhalt Dapsy Kálmánnak leánya, s

266



Alba Nevis név alatt ismert írónó. A roppant nagy könyv egy része már tele volt
firkálva különböző versírók emlékverseivel. A tulajdonosnak azvoIt akívánsága,
hogy ki-ki a maga legszeretettebb költeményét írja oda. No, ugyan ijesztő tanúí
azok legtöbble az önszeretetnek. Méltólr D. Gizella izléséhez, akí ezt a ,,molest"
birtokában tartja.É,n az Emlékeim címú kis ver§emet 1egyeztem az eIsőlapra.

Szinte jótétemény rám nézve, hogy X. Emil családja pár héttel ezeIőu. íde ér-
kezett MagyarbélrőLPár éví távollét után itt fogják tölteni ezt a telet. Kegyeletes
emlékezettel, régi meleg szeretettel ragaszkodom hozzájok. Sajnosan nélkülöztem
huzamos távollétöket. Jólesik közöttök eltölteni egy-egy rövid órácskát, érezní
különösen a nag-ymama és a kismama irántam folyvást élő rokonszenvét, szerete-
r.ét, Az elsőt hajdan mint gyermeket öIemben hordoztam, lanitgattam, a másodi-
kat böIcső.jétól kezdve rokonszenves érdeklődéssel s az évekkel együtt növekedő
szeretetteI kísértem. Vasárnap és csütörtökön rendes vendégök vagyok. Ezt a szo-
bást mintegy örökségül vették át rég megdicsőilt, angyal,szivű nagyanyjoktőL

E napokban két egész derék könyvet kaptam. Az egyik: Tornpa Mihály élet-
rajzaYáczy Jánostól, melyet az,Lkadémía" könyvkiadő-válla\ata adott ki. A má-
sik a ,,Kisfaludy Társaság" ,,Aurora" című almanachja, mely a régi emlékek újraéb-
resztésével most indult meg (1914-re), s évrŐl évre meg fog jelenni. Amaz Tompa
életének és köItészetének kimerítő, hű, mélyrelátó, meleg rqza,biril,atok ismerte-
tése és méltatása. Ez az első legkimerítőbb s Tompához legméltóbb mú azok kö-
zött, melyeket rőIa eddigelé írogattak. Szinte újraéltem a vele töltött múlt idót,
midőn a könyvet elolvastam. Az ,,Aurorát" a ,,Kisfaludy Társaság" tagjainak már
mejelent múveiből igen szerencsés megválogatással állította össze Voinov tch Géza.
Változatos, gyönyörködtető, tanulságos. Az is ajinlja, hogy összes jövedelme a víz-
károsultaké.

Nem akar az én olyan-milyen egészségi állapotom az előbbi jobb kerékvágás-
ba visszatérni. Már szinte egy hónapja lesz, hogy vizeleti rendetlenségek fájdalma-
san és gyakran zavarnak, Nem használ a szorgalmas kezelés, melyet az ápo\őnőm
pontosan és ügyesen végez. L,,Kaszinóból" is el kell emiatt maradnom, ahol eddig
az e$ék legunalmasabb részét, a hat és nyolc óra közti idót eltöltöttem. Az meg
szerencse, hogy étvágyamat egészen el nem vesztettem. Erőm, színem nem tanús-
kodik szenvedésról.

Vay Elemérnek múlt nyáron zsolcai győnyörí parkjában történt sétám em-
lékéül verset írtam és küldöttem Madárenek címmel. Mással üzenve köszönte meg.
Azóta sem tette sem szővű, sem írásban. A köszönetet azonbantöbb ízben tanúsí-
totta vadak ajándékozásával: küldözgetett f.ácánt, foglyot, nyulat. Azelőtt ilyes fi-
gyelem nem jutott eszébe, Ragaszkodom hozzá sok becsülni való tulajdonáén és

csűádlához íűződő kedves emlékeimért
Siet az idő. Íme, ajtónkon kopogtat a Karácsony.

Miskolc
1913. december 20,
Látom, folyamatban van a Karácsonyt illetó készülgetés. A boltok kirakatai

egymással versenyeznek csillogó alkalmi tárgyak szemléltetésével. Az utcán egy-
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mást éri a karácsonyfának való zőIdíenyőgallyakhordozása. Ez is, az is igyekszik
valami ajándékot szerezni magának vagy másnak . Íg,J |esz a Karácsony az őröm és

szeretet Ünnepe.
Itt van ez az éfl szegény, szerencsétlen, epileptikus húgocskám, Ilonka. Ő is

Karácsonyra akarja magát megajándékozní azza|, ami most neki legszükségesebb:
egy téli szoknyávd, és egy téli kalappal. Félig-meddig én segítem reá, De végzete
bajin,bármint igyekszem is, nem tudok segíteni, A homeopata orvosi kúrája is, me-

Iyet néhány hónap óta ha^r'znil' inkább csak jó tanácsból és biztatásból ál, de javu-

lást nemigen mutat. Az összeroskasztí rLagy roham is megjelenik nála hol hosszabb,
hol rövidebb időkozokben. A gyöngébb, öntudatlan elbódulások egész ryakran; így
legközelebb is egy hét alatt hatszor-hétszer. Pedig mily szépen kifejlett, egészséges

külsejú leányka, mennyi értelmi képességgel és ügyességgel arra, hogy jelenlegi

munkakörét tel.ies megelégedésre jól betölthesse! El-elbúsul eiőttem, ha jövőjére

gondol. Arcán, szivében nyiladoznak az ifjű kot vírágu, s éreznie kell, hogy mint
hervasztja azokat idő előtt ez a gr7ógyíthatatlarL, végzetes nyavűya. Yígasztűás, bíz-
tatás nem gy\gyszere annak. Pedig csak ezt tehetem, s megtoldhatom egy-egy kis
segítséggel. Nálam nyeri uzsonnqát mínden este: egy csésze kakaót és egy kis
gyümölcsöt. S elmondja helyzetének, állapotának, egészségének körüIményeit, Jó,
hogy most még van valakije, aki elótt ezeket részvétre gerjesztőIeg elmondhatja.

A 1ővő héten szerdán, ünnep szombatján én is kivonulok Szentpéterre. Né-
hány napot, a Karácsony ünnepét ott szándékozom eltölteni rokonaim körében.
Talán csendes, nyugodt időzést enged egészségem, mely ugyan még mindig nem
akar visszatérni előbbi jobb kerékvágásába.

1913. december 25.
Karácsony első napja. Tegnap délben jöttem, hogy itt töltsem az ünnepet,

mint évek óta mindig töltöttem. De most már meghozt ák az évek, ami eddig soha
nem történt: nem mentem a templomba, nem járultam az Űrasztd,ához. Gyönge
vagyok, s nem mertem kitenni magamat a templom hideg levegőjének, Elővettem
szüieim régi, megviselt könyvét, a,,Szíkszai-tanítást"; elolvastam belőle a karácso-
nyi egyigyű imádságot, mely a vastag ortodox hit mélységes alázatával, gyarIó
nyelven fejezi ki a Krisztus születésének csudás körülményeit s aváltság munkáját.
De az Isten nem bírálja a külső kifejezést, s megbocsátj a azt is, ha az ész íeI-
felmordul, midőn ezeket oivassa. Nekem pedtg az olvasást megszentelte már maga
az a gondo|at is, hogy szüleim ts ezt ímádkoztll<.

Miskolcon szinte sáros, olvadékony idő volt, mikor tegnap eljöttem onnan.
Fekete Karácsonyra volt kilátás. Itt, úgy látom, hidegebb a\evegő, Az előbbí hó-
esésből imitt-amott még elég maradvány van, úgyhogy szinte jó benyomást tesz-
nek a szemléIőre atéI arcán ezek afehérlő foltok.

Az ünnep alkalmával, mint rendesen, úgy látom, most is több tápláiék jut a

testnek, mint a léleknek. Valóban, ezek a mi ünnepeink a tapasztalás szerint in-
kább csak avíIági különbözó élvezetek alkalmai. A,zígazi áhitatra, a vallásos elmé-
lyedésre, a lelki gyakoriatra vajmi kevés időt fordítunk. Gyermekkoromban a

szegény családoknál, úgy emlékszem, mégis valamivel istenesebb volt az ünnep.
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Meglehetős egészséggel, legalább nappali nyugalommal jöttem ide ápolónőm
kíséretében, aki nélkül már egy napot sem lehetek távol a lakásomtól. Tegnap már

megártott a disznótoros ebéd, igyhogy a vacsorát, mely különben is egy csésze

kávébóI áll, teljesen el kellett hagynom. Régi természetem nehezen akar engedni a

kényszerúségnek.

1913. december 26.
Tíszta, derült, fényes téli nap virradt ránk. Kissé szeles, mérsékelt hideggel. A

sűrű köd, mely eddig éjjel-"appat borította a vidéket, eloszlott. Úgy |átszik, rendes

kerékvágásba zökkent azidőlfuás. Ma reggel végigmentem a kert havas ösvényén,

Nézegettem a téli álomban dermedő fák kihaltnak Látsző aptő rügyeit, Semmi jele

rqtok az ébredő'életnek. Pillantást vetettem minden egyes gyümölcsfára, s gon-

doltam az időre, mikor vír!ryző s dúsan gyümölcsözó életnek örvendettek. Majd
tavasszal újra kezdik a termő élet múködését, ontanak {q vírágot, új gyümölcsöt a

régi helyett. Egy sorban osztoz7kve|e az emberiség.

Fölöttem a kertben varjak serege száll nyugtalanul a tiszta, hideg levegőben.

Látom, aházak közt is aíákraüldögélnek itt_ott. Td,án érzík és jelezik aközelgő
kemény téli hideget, Men e részben voltaképpenígazitelünk eddig még nem is volt.

A folyó évben országosan pusztítot vízáradkrő| mir régen kóváyog a fe-

jemben valami költemény, de elsiklik. El is gondoltam részleteit, de a formába ön-

tő képesség és készség folyvást megtagadja a szolgáJ,atot. Néha, igen rítkán egy-egy

ötlet üti fel magát nálam, mint valami viszketni viszketeg, többnyire éjjel... Csak-
ugyan búcsút vett tólem aMűzsa, csakugyan megvénültem.

1913. december 27.
Eltöltöttük Karácsony két napját, Nagyon híányoztak énnekem az ünnepek

amiatt, hogy templomba nem mehettem. Mind a két napon YÁászy Paliék aszta-

|ánil, é|veztem az ünnepi ízletes, dús ebédet. Meg is ártott nekem különösen a teg-

napi ebéd. Evésben, ivásban nem vigyáztam eléggé. Oly kínos, győtrő éjszakám
volt, mire oly régnem emlékezem. Egész éjjel kínzott a vizeletrekedés, sőt kinzott
még reggel is mindaddig, míg meg nem szabadultam tőle.

Esteli beszélgetésünk nevezete§ tárgyávolt a Fejes István elhunyt püspök he-

lyének betöltése, Három jelölt van: Radácsi György tanár, e,kerületi papi főjegy,

zőiRévész Kámán esperes, kassai lelkész; Tüdós István esperes, miskolci lelkész.

Lz arravd,őság íény- és árnyékoldalai megoszlanak mind a hármoknál. Nagy kor-

teskedés foly különösen Tüdős mellett, még politikai, sőt katolikus körökből is.

Ő szinte illásáríl is megfeledkező s alacsony kortességre is vetemedő függetlenségi

politikus, s az ,,ORLE"-nek egyik oszlopembere, s ez mind a kettő ízgatő, nagy

ajánlat napjainkban,
Ma dábe" már a Mariska vendége leszek. Az voltam ideérkezésemkor is. Így

a két húgom egyenlóen osztozott meg rajtam, Most már, ha holnap reggel búcsút
veszek innen, egyhamar nem fogom ismételni alátogatást. Nincs miért jöjjek: a

szabad természet téli merev nyugalma nem vonz, itteni rokonaim ál|apotáről
úgyis gyakran értesülök. Ebbe a kis 

"fészekbe" 
pedig gondolataim Miskolcról is

igen sokszor ellátogatnak,



Miskolc
1913. december 31.
szentpéteren az énkarácsonyi ünnepem nem volt épületes. Nem áehettem a

templomba. visszatartott gyöngeségem s félelem a meghúléstől. csak a szobám-
ban ünnepeltem. Azután pedig a dús ünnepi ebédek *.g.or,tott.k. É,telben, ital-
ban nem Óvakodtam eléggé, elrontottam a gyomromat , s azzal egyszerre szinte
túrhetetlen kínossá lett a vizeleti bajom. Alig vártam, hogy ide Miskolcra bejöhes-
sek. Itt azóta íolyvást gyöngélkedem, s nehezen reparáloÁ magamat.

Görgei Artur áilapotát is nagyon szomorúnak festi a Návay Lenkétől ma vett
levél. Nagy íájdalmat szenved, egészen elalélt, már az embereket sem ismeri meg.
Kínosan nyöszörög. Hol fáj, mi fáj? - nem mondja. Minő élet! Minő halál!

A mai nappai elbúcsúzik tőlünk az esztendő. Nem sok á-ldás kíséri, inkább
csak kis csapások és szenvedések emléke. Legalább szép, vastag, fehér hólepelbe
burkolózott az utolsó napon az előbbt sáros, borongó napok után. Bár migánáI
boldogabbat hagyna maga után!

Miskolc
1914. ianuár 4.
Az űj év minden tekintetben köznapi, szürke egyformasággal köszöntött be.

A megszokott kerékvágás mindenfelé, megszokott politikai és társadalmi élet egy-
formán. L nagyszabású és kisszabású hivatalos üdvözlések - a b.u.é.k, ir-.rt i3-
meges röpkedése mindenfelé. csekély, de elegendó mértékben nekem is kijutott
belőle. Egészen még nem feledtek el. Jólesett különösen Beöthy Zsolt és dr. B^ye,
J ózseí szép megemlékezése.

Ilyenkor a kiadások is megszaporodnak. Tekintetbe kell vennem a betegsé-
" gem miatt szükséges költekezésemet, amit azelőtt elkerülhettem. Takarékoskod-

nom kell, amiben lehet. Nem rendeltem meg a folyó évre a ,,Magy ar Fígyelőt' , az
,,Ethnographíát" és az,,Akadémia" kiadványait. Ez utóbbiak kazt a leg|özelebbi
szlllítmány Byron éIe.trajzát hozta, Koeppel Emil gyarló német munkáját - még
gyarlóbb magyar fordításban, Bosszankodva olrrasú. Az ekként elh"gyott m.gi
rendelés csaknem ötven korona megtakaritást jelent, Erre bírt az ís, hőgy mindi"g
szapor odő könyveimet már alígtudom elhelyezni.

Egészségemnek sem kedvez az {i1 év. közérzetem, étvágyam nem valami jó.
A vizelési inger pedig már nappal is, kivált délutan és estefelé annyira zaklat és k!-
noz,hogy erős türelem kellhozzá.Ejszakais fájdalmasan nyugtalánít. A kezelés, a
győgymőd, melyet ápolőnőm ügyesen és szorgalmasan teijesít, nem jár áIland,ó jő
eredménnyel.

Miskolc
1914.január 11.

, , Szép, téli napfény árasztja el szobámat, Ezek a déii oldalra nyílő nagy abIa-
kok szinte egykályhát pótolnak, De ott künn, úgy látom, hideg ván, az emberek
nagyon összehúzódv a járnak az utcán. Reggel, amint hallom, hat Réaum. fok volt
a hideg. Mindig száraz, mindig sovány. Az egész télen alig láttunk egy-egy kis ha-
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mar eltűnő havat, Hó nélkül a tél majd olyan, mint atayasz virág nélktil. Ha tgaz,
hogy jő tél csinál jó nyarat, akkor szomorú kilátásunk lehet jövőre. Pedig az eI-

múlt év e\éggé meggyötört már bennünket.
En még csaknem mindig aszobáravagyok szorltva. Bajom nem enyhül, sót

olykor-olykor fájdalmas rosszabbodást hoz,
Szinte bosszankodva nézem azt a na{y buzgóságot, mely itt a legkülönbö-

zőbb rétegekben a ref. püspöki hivatal betöltése kartil foly Tüdős István érdeké-
ben. Az első szavazást már előterjesztették a presbitériumok. Ő kapta a legtöbb
szayazaíoti száznyo|cvartkemőt. Ez már szinte biztos .iele annak, hogy a második-
nál is övé \esz az abszolút többség. Tagadhatlan, hogy van Tüdősben sok az arra-

valóság, de van sok levetkezni való is. Változtatha\ vagy javíthat ra:pa a vezéri
munkakör, de a múltja mindig ,,post equitem sedet". Önkormányzatunk kereté-
ben egy püspök sem vezetheti falnak az egyházkerületet. Legalább ezt kell hin-
nünk.

B.á16Yay Elemérnek el akartam klildeni a ,Budapesti Szemle" januáriusi fü-
zetét, melyben a neki emlékiil aőott Madárének a zsolcai parh.ban című versem
megjelent. De elutazott a déli vidékekre nagy körutat teendő szerteszéjjel, Majd
csak tavasz felétér vissza megrakodvatapaszta|ással és átélvezett gyönyörűség em-

lékeivel.

Miskolc
1914.január 20.
A ,,Kisfaludy Társaság" ismét kiadja Shakespeare rnűveinek magyar íordítá-

sát, azt, melyet már régebben lefordíttatott, ElőzőIeg már régebben felszőIította a

fordítókat, hogy ha fordításaikban javításokat tenni szándékoznak, tegyék meg,
hogy igy az űj kíadás annál tökéletesebb legyen. En átnéztem és javítonam A
makrancos hölgyet, a Vízkeresztet és IV. Henriket - ez utóbbit kiváltotta Bayer Jó-
zseí barátom igen részletes segítségével,

Most kezdódík az íj kiadás A mabrancos bölggyel. Heinrich Gusztáv akadé-
miai főtitkár barátom megküldötte nekem a nyomtatott íveket átnézés vagy eset-

|eg javítás végett. Ó írt hozzá terjedelmes tanulmánlt Beaezetérul. Csudáltam ab-

ban a fáradtságos, részletes kutatását az adatoknak. Sem türelmem, sem erőm nem
volt, hogy fordításomat még egyszer összehasonlítsam az angol eredetivel, pedig
bizonyosan nem ártott voln). Egyedül a korrektúrát végeztem a nyomtatott íve-
ken, s úgy küldöttem vissza tegnap.

Egy nevezetes könyvet olvastam a napokban: egy bengáliai költőnek angol
prózára önmaga által fordított verses költeményeit. Nevezetessé teszi, hogy az
l,dén ez a koltő nyerte eI a nagy Nobel-díjat, tűán százezer koronát. Különös,
hogy Európának Bengáliában kellett keresni a nagyűjra érdemes kaltőt, Nem an-

go1 befolyás-e ez, politikai végokkal? A munka címe: Gitanjali (Song ffiring) by
Rabindranáth Tagore with an introduction by §7.B. Yeats. London I9I3. -Ya-
Iami különös gyöngéd, többnyire szerelmi dalok; a bengáli szellem és képzelődés-
nek a miénktől elütő, szinte légies, tündéries nyilvánulásai. Rövid költemények,
melyekben nemcsak méIy érzelem, de életbalcsesség is zengedez. A prőzaí íordí-
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tás, bár azí maga a koltó végezte,bizonnyd, távol marad az eredetí versek hatásától.
Százharom darabot tartalmaz a kis könlruecske. Az egészet külső és belső különleges
volta teszi érdekessé és ajánlatossá. De talán befolyással volt a jutalm azásra az az áIta-

lános irodalmi fontos működés is, melyet Tagore amagahazfiában kifejtett.
Olvasgatom most Kis§ József költeményeinek most megjelent második köte-

tét. Nincs már ebben annyi [...] héberi vonás mint az első kötetben. Arcképe dí-
szíti a könyvnek még a külső tablőját is. De a nagyapjáróI írott Legenda, a kötet
leghosszabb darabja semmi tekintetben nem érdemelte a ráfordított fáradságot,
Gyarló héber dolog az kívül-belől... I,,.] A szerencse, ha késón is, bőven megadta
neki a rég várt méltánylatot.

Az én egészségem, különösen gyomorbeli állapotom s azzal egybefüggő ren-
des bajom sehogy se bírja visszanyerni előbbi rendesebb íolyamát. Sokat szenve-
dek miatta, különösen éjjei. I...] atáp|úkozásra egy idő őta nagyon figyelek, de
úgy látom, elkéstem vele.

Miskolc
1914. ianuár 22.
Hullanak mellőlem egymás után mindazok, akik vagy életkoromhoz, vagy

szívemhez, vagy mind a kettőhőz közel állottak. Lassankint látnom kell, hogy
egyedül maradtam. Velem van még az éIet természetes ösztöne, amit szinte élet-
kedvnek is mondhatnék.

A régiek legutolsóját kísérjük ma délután örök nyugheIyére, a lutheránus te-
metőbe: Lichtenstein Józsit. Tegnapelőtt, január 20-án, délutáni tizenkét és egj,
őrakőzt hunlt el rövid betegségután, rám nézve váratlanul és mélyen megszomo-
rít6lag. Régi barátom volt - itt Miskolcon legutolsó a régiek közül. Nagyon sze-
rettem és becsültem őt. Ő is állandóan ragaszkodott hozzám. Nagy eredÁénnyel,
nagy érdemeket szerezve futotta meg hetvenhét évre terjedő éIetűtlát. A közügy-
nek volt egyik legbuzgóbb, legodaadóbb támogatőja, űgyszőlván annak élt. De
nem feledkezett el saját családjának anyagí boldogításáról sem. Váratlan elhunyta
rendkívüli hatással volt a Miskolc városi társadalom minden rétegére, A helybeli
lapok el vannak árasztva a róIa valő megemlékezéssel, amely itt-ott szinte a dicsőí-
tésig fokozódik. Tipikus egyéniség volt, Alakja mélyen vésődhetett azok szívébe,
akik őt közelebbről ismerték.

Én az utolsó régi barátomat gyászolom benne, s híven megőrzőmemlékezetét.

Miskolc
1914. ianuár 23.
Tegnap délután eltemettük Lichtenstein Józsit. Fényes volt a temetés. Közel-

ből és távolból érkezett előkelő közönség sűrű sorai áIltak a koszorúkkal elhal-
mozott koporsó körül. A gyászolő rokonok vagy|egkőzelebb érdekeltek, nők és

férfiak, a koporsó mellett két oldalon. Az utca pedig szorongásig megtelt a bámu-
ló közönség ezreivel

Három papnak volt szerepe a szeríartásnál. Azonkívül két világi szónok be-
szélt: egyik a város polgármestere, másik gróf Haller a miskolci ,,munkapárt" el-
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nöke. Mindent elmondtak már előbb hírlapok és hivatalos nyl\atkozatok a meg-
boldogultnak kiváló egyéniségéről. szinte egymást igyekeztek fölülmúlni a szu-
perlatívuszokban. Amit a koporsónál hallottunk, azok is mind csak ismétlésük
voltak. De bizony sokáig tartók voltak a téli hidegben.

Elf.áradva gyalogoltam oda s a szeríartás után onnan vissza. Féltem a meghú-
léstól. Roppant nagy közönség kísérte ki a temetőbe, a fátyolba vont felgyújlott
lámpással gyiszolő utcákon álltak. Én már,haélek, majd cs"k tarr".rrulrigy'nyá-
ron fogom sírját meglátogatni.

Neki is hd,il,a hozta meg az ünnepeltetésí, a magasztd,ást, a koszorúlrat, me-
lyeket tóle az é|et megtagadott. Mindez nelri már semmi, csak az élőknek Iátvány
és tanúság.

Miskolc
1914. ianufu 26.
A helyi lapok kozolték Lichtenstein Józsi végrendeletét, melyet a temetés

utáni napon bontottak föl és hirdettek ki. Nagy vagyont hagyott hátra; kétmillió
korona értéknél többet. Írták alapok, hogy ig!r, ,"jp"rr, ,g^i,rágo"^n osztotta meB
hat gyermeke és felesége kőzött; s különösen, hogy feleségérő1 nagyon jól gondos-
kodott.

Azonban sz6ró1 szóra közölték a végrendelet azon szakaszát, meIy azt mond-
ja, hogy ,,alapítványokat nem tesz, mert azt tapasztűta, hogy az emberek az llyet
hiúsigból teszik, ó pedig sosem volt hiú ember".

Ezze\ a szükségtelen nyíLatkozatával és cselekedetével sokat levont azon di-
csőítésből, mellyel nevét és emlékét halála után annyira emelték. Nem a hiúság
Iátszathől 6vta magát, hanem az adakozxtól. Nem érezte annak lélekemelő voi
tát, sőt kötelességét. Ebben a társadalomban szerezte a flagy vagyonát. Tartozott is
annak valamivel életében és haláa után is. [... ] várt volna t8le egy kis enyhítést:
haza,közmívelődés, köznyomor, város, egyház s a többi. De ő ezekre szinte mind
életében, mind halála után teljesen adós maradt. Sok volt ugyan az örökös, de sok
az örökség is, amely egy kis jótékony áJ,dozatot meg sem érzett volna. Homáiyos
foltocska ez a {ény mellett.

Miskolc
1914. ianuár 27.
A halál közelemben araígat. Nálam is szinte az qtőn kopogtat. Lichtenstein

temetése után néhány nappal az itt közönséges ismert Szabó Józsi, a néhány évvel
ezelőtt elhunyt szerencsétlen Szabó Gyulának szinte szerencsétlen fia, Budapestre
sietett, hogy vakbélgyulladását operáltassa. A ,,VöröskeresztKőrházba" ment. Es-
te operálták, reggel meghalt. Ott temették el a Farkasréti temetőben.

Nagyon ismert alakja volt az itteni társadalomnak, sőt széIesebb köröknek is,
De nem volt ,,integer vitae scelerisque purus". Emiatt az emberek egy része híző-
dott tőle, Vállalkozásokba fogott, s azokba mind önmagát, mind gazdag édesatyját
bele_buktatta. K.eresztülgázolt rajtok a sors, hogy meglevő biztos nagy rr"gyorr.rk"t
kockára vetették egy bizonyalan nagyobbért.
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Most pedig tegnap reggeli négy órakor hunlt el Szombathy Sámuel, a városi
szegényápolda gondnoka kilencvenhat éves korában. Hallom, hogy ugyanazonbaj
gyötörte, melyben én szenvedek. Ifjú korom óta szíles, rokonszenves ismeretség-

ben voltam vele. Régi kedves emlékeim ííződnekhozzá. AziIy emlékek tárgyait
és személyeit mind elszedegette meilőle ín a rL^gy élet-adó,

Néhány sorban f,ejeztem ki részvétemet gyermekeinek: két ítíLászI6 és Sán-

dor és két őzvegy nő. Ez a tekintélyes polgári család is kihal már íéríiágon, űgy
látszik. Lász|6 nőtlen, Sándor gyermektelen. Sámuel öccsének, anéhány éweleze-
lőtt elhalt Józsinak ugyan van egy unokája: Jőzsíhuszár hadnagy, de ez nem nyújt
reményt a szaporodásra.

Sámuelt holnap fogják kísérni az avasi temetöbe.

Miskolc
1,9L4. február 'l,.

Valóságos epidémia lett a Kiss !őzseí ,,országos" ünnepeltetéséből. A vidéken
mindenfelé rendezgetik társulatok és egyesek a hangversenyeket, felolvasásokat,
összejöveteleket az ő dicsőítésére. A fővárosban szavalóestéIyt Jaszay Mari és

Fedák Sári közreműködésével. A hírlapok, a nagy politikai lapok is, még mindig
szentelnek egy alkalmi visszaemlékezést annak a jubiláris ünneplésnek, így ,,hz
Úl.ag" tegnapi száma éppen a vezércikkében.

Nem tartom valószínűnek, hogy azok a komoly, mélyebb belátású, kritiká-
val és ízléssel bíró tekintélyes írók, akik most együtt fújják a trombitát az elfogult
dicsőítőkkel, saját hallgatag meggyőződésüket követnék ebben a szerepben. Egy
vagy más okból együtt úsznak az árral. - Kozma Andor a ,,Budapesti Szemlében"
rövid mege.mlékezést írt Kiss JőzseírőI, de óvatosan kerüli abban a koltő nagysá-

gának hirdetését, inkább csak az ünnepélyen nyilvánult felbuzdulást magasztaSja.

Most veszem a meghívót a ,,Kisíaludy Társaság" febr. 8-án tartandó ünnepé-
Iyes közüiésére. Neki van csatolva egy aláníati ív, mely Kiss Józsefet ajánlja egy

megüresedett tagsági helyre, mint a rrlagyar lírai és epikai költészet jelesét. Ajánlja
pedig: Berzeviczy Albert, Gárdonyi Géza,Kozma Andor, Pekár Gyula, dr. Sebes-

tyén Gyula, Vargha Gyula. Hogy miért keilett ajánlőnak az elnök, a titkár és

Kozma Andor, nem értem.
Úl"bb kolt.-ényeit olvasgatom mostanában. Gyengébb, mint az első kötet.

Sok benne az üresség, a pongyolaság, aíormátIanság, s ítt-ott az ízléstelenség. Zsi-
dóságával ez is éppen így afí,ektű, mint az első kötet.

Mindent összevéve, mellette azt a nagy lelkesedést í\em az ő valódi értékére

szabott önkéntes nyilvánulásnak, hanem,,mondvacsináltnak" tartom.
Szorongat bennünket a tél örökös száraz hídeggel, sokszor igen is nagy íoká-

val. Egészen hiányzik a télnek természetes és szükséges dísze, a hó. Takaró nélkül
fagyoskodik a föld, s félelmes kilátással fenyegeti a nyaraí.

Miskolc
1,9'1,4. f.ebruár 4.

Tegnap meglátogatott Konkoly Thege Miklós a ,,M. T. Akadémia" tiszteleti
tagja a III. osztályban. Balogh Bertalan, a mi ,,Kőzmívelődési Egyesületünk" agilis
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elnöke hozta hozzám. Megnyerte őt az elnők ide Miskolcr a egypár esti szabadelő-
adásra, melynek tárgya az égbolt csillagvilága, kedves megjelinésú, egyszerű, rcr-
mészetes. Az Ógyallaí csillagászati intézet alaphőjaés tulajdánosa. Ravid társalgása
alatt is kitüntette, hogy - bizonyosan szaktudománya érdekében , ígyszőlván-Eu-
r6paf.őbb városait meglátogatta. Elósegítette saját jő vagyoni helyzeie, - olvasom
az ,,Akadémia" almanachjában: a ktilOnbaző érdemrendjeinek és kitüntetéseinek
sorozata szinte egy egész oldalt foglal el az almanachban. Pedig avégére még oda
van téve a stb., stb,

. Örilök, hogy megismertem. Az,Akadémiában" csak éppen futólag üdvözöl-
tük 

_egymást. Úgy hallom, tets"éssel fogadták itt *egrry.rá i.r-é.".tÍ, társalgó
módon tett előadásait, melyeknek elseje a csillagászati Úrregek gyártásáróIszólottl

kedvező jele fejlődésünknek, hogy napjainkban előkelő tudósaink és kitúnó-
ségeink is meglátogatják vidéki városainkat. ÚgyszőIván helyébe hoznak a nép-
nek, s könnyú módon terjesztik az ismereteket.

Néhány nap 6ta ki sem lépek a szobából. Fogva tart az er6s nátha és ez a
gyöttő, unalmas, ködös, száraz, nagyon hideg téli idő.

Miskolc
1974. februfu 77.
csak nem akar könyörilni azidőjárás.Folyvást nagy szárazság, néhafagylaJ6

hideg gyötri a földet. olykor szinte londoni súrú kados napok ..ő, hid.gg.i.'T.1-
jesen hó nélkül odavan a tél költészete, de védő-táplllő ereje is. A ködösi"nyirkos
levegó d1ú9, jehfr virágba,zűzmarábaöltözteti aíákat, Gyönyörú látvány,szebb,
mintha hó borítná a í,ák gallyait Ablakombó| nézegercm a járda széléré ültetett
gömbakácokat, s az utcáról, ha nagy ritkán kimegyelt oda, pillantást yetek az
Avas-hegyre, mely fehér ünnepló ruhában csillog feiém, s szinie integet, hogy 1á-
togassam meg, de arravágyakozásní! és emlékezésnél egyebet -ár ,rem felelheiek.

E napokban egy fntal városi mérnök kopogtatoit be hozzám. kért, hogy
nem volna-e nekem l&,72-ből postai levélbélyegem, Mert ő szenvedélyes báyJj-
gyíjtő, s egy ily Il72-ilevéIbéIyegárío7yanta most szinte ezer márka. Megismárte-
tett az egész iúz\ettel, mely egy idő óta Európa-s zeríe nay divatban van, i anyagi-
lag is jó eredménnyel biztatő váJlalkozás, Elcsudálkoztam a beszédlén. O. .rJ,
sportnak a közmívelődésre vagy fejlődésre hatását nem tudta nelcem megmagya-
r.ázní. Úgy láttant, vakságos boí""jj" ennek a vállalkozásnak Úgy ;o"a[ , aí' é,
6ta ío|yatja, Mondja, hogy körülbelől van egymillió bélyege, űrly 

^ég 
rende-

zéste.és,3!.".9. f,elragasztásravár, s ebbe neki beletelik átZr. lzt *orrjá, hogy
mát fiacskitlát i. úgy neveli, hogy majd azis rabja és folytatója legyen éder$^
ezen bogarának, csak mosolygott, midőn sajnálattal intettem, hogy-iordíts" oko-
sabb dolgokra dtága idejét, mert ez nem egyéb, mint a cél és erő elűvelyedése. - A
mérnök neve Terge Pál.

Miskolc
1974. íebruár 23.
Voinovich Géza, a ,,Budapesti Szemle" szerkesztője néhány nappal ezelőtt

megküldötte nekem nyomdai kefelevonatbarL azí a t"rjed.l*.. t"rr,rl-á.ryát, -.-
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Iyet Görgei és az irodalom címmel írt. Megküldőtte azon szíves figyelemmel, hogy

előbb olvashassam, mint az a ,,Budapesti Szemle" márciusi számában megjelennék.

- Igen érdekes tanulmány. Ismerteti [sok] utánjárásba került részletességgei Görgei

egyéniségének hatását és fennmaradt emlékét a népköltészetben, a nép ajkán, azu-

tán a múloltészetben reá vonatkozó nyomokat, végül pedig magának Görgeinek

irodalmi múködését. A népköltészet kevésbé veszi qkára, mint érdemelte. A mű-

költészet is szinte szűkmarkú. A mostoha viszonyok, melyek e nagy hadvezér és

nagy ember érdemeit ígazságtd,anul hoinályba burkolni igyekeztek, részben hall-

gaíásí a bírták ir ánta a költészetet is.

De a tanuimány második része, me|y az ő írói működését ismerteti, igen ki_

tűnő, éles vonásokkal aikotott jellemkép, Nem csak az írőt, de magát az embert is,

külső és belső énékében, kitűnó voltában megismerteti velünk, Igen érdekes ki-

egészítője 1esz annak a föiötte érdekes két munkának, melyet Görgey Pista kéz_

iratban hagyott az ,,Akadémiának", hogy Görgei halá,la után nyomassa ki Görgei

Artur ifjtis|iga; Görgei Artur a sziműzetésben.Így aztán teljes világításban fog a vi-

Iág előtt állani ennek a rendkívüli, szinte tüneményes embernek bámulatos alakja.

Tüdős Istvánt, a,,Tiszáninneni Református Egyházkerület" presbiteriumai-

nak igen nagy többsége, alig nyolcvan sza.vazaí kivételével, püspökké váIasztot'r.a.

Sokan fanyarízí|egíogadják avá|asztkt, sokan riadó örömmel: amazok a múltban

róla és egyéniségérőI szerzett tapasztalatok miatt, emezek is éppen azért, vagy po,

litikai és egyéb egyéni vagy helyi érdekból.
Sok tulajdonság szól meilette. Megválik, mit fog vele mívelni az idő, vagy ő

az idővel. Az is baj lenne, ha túlságosan [... ] fogja sürgetni azt a régebben fölvetett

s hírlapokban hirdetett eszméjét, hogy a sárospataki jogakadémia Miskolcra
hozassék!

Tegnap óta o1y gyönyörű, meleg, napfényes [az] időnk, mintha már atavasz

akarna kopogtatni ablakunkon. Szinte félelmes.

Miskolc
1914. március 1.

Hazánkban és a szomszéd országokban az összes rendőrség és a sajtó el van

foglalva annak a rémhő bűnténynek nyomozásával, meiy a múlt hónapban

Debrecenben történt. Dinamitbombával robbantották fel a dorogi új görögkato-

1ikus püspök, Miklósy István lakását. Három férfi darabokra téPYe megsemmi-

sült, számosan többé-kevésbé megsebesültek. A püspök csudálatos módon élet_

ben maradt, pedígaz ő szeméIyének voit szánva a bomba. Vallási vagy nemzeti-

ségi őrjöngés bosszúja, Iegvalőszíníbben románok kaztil íeryezye. Némely ada-

tot sr..i.rt Oroszországba vezetnek a száIak. - Rettenetes szimptímála a társa,

dalom rothadásának. Nehéz \esz az értelmi szerzőket és a közvetlen tetteseket

kikutatni.
Egészségi állapotom a közelebbi napokban azt a váItozást szenvedte, hogy a

bal lágyékomban is sérvet vettem ész;e, s gondoskodnom kellett, Eddig csak a

jobb lágyékomon volt. Nem fájdalmás, ,le a kötözés keílemetlen és gondot kíván.

Ideie van, hogy a nagyon régi, kopott gépezet itt vagy ott bomlásnak induljon.
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Mikor én régen a kilencvenkét éves korában elhunlt báróYay Miklós iratait
egy úIa szőlő Emlékkönyo egybea7akítása végett forgattam, feltúnt nekem, hogy
az öregűr papírdarabokra 1eryezgette azoít latin közmondásokat vagy gyakran
hasznáIt latin mondatokat, melyek eszébe jutottak, és több ezerre menő nevét je-

gyezle íeI azon ismeróseinek, kík az ő hosszú élete folyaman mellőle kidúltek,
Mintegy visszaidézgette ezáJtat a régi múltat.

En is sokszor jártatom elmémet, lrivált ágyamban éjjel, mind Szentpéteren,
mind Miskolcon töltöft időmnek több-kevésbé ismert al*jain. Ideírom hirtelené-
ben eszembe jutott nevöket. Midón rájuk gondolok, al*jaik megjelennek előt-
tem, s eszembe jutnak velök egybefüggő aprő körülmények, - Közelemben alig
van már, aki rájok emlékezhet.

Tehát Szentpéteren az én gyermekségem és serkenő ifjúságom idejében életko-
ruk, va5yoni és falusi társadalmi állásulr miatt akkor elóttem feltűnőbb emberek
voltak a következők: Orbán Bd,ázs, Ambrus István, Uj Pál, Fazekas Péter,Szabő
János, Elek István szőke, Elek István barna, Elek l6zsef., Tóth János, Lévay István,
Pogany lőzseí, Szabó Márton, Papp Jőzsef., BalogJános, Rádeli gyógrszerész, Elek
András, Kasza Ferenc, Szuhay Jáno s, az öregÁron Mózes zsidó a szomszédunkban.
-.Az űrí rendből: öreg Lossonczy Jőzseí a Kopaszföldről és fiai, Károly és LászIő,
Onody András, Zsoldos Győrry, Ragályi Jőzsef, a siket, Katona Mihály a pap, Tö-
rök Janos a kántor, Miakkel Mhyás a sebészorvos . lyz űri rend előtt nevezett embe_
rek legtöbbnyire földmívelő kisbirtokosok voltak, a nyugalmas korszakban kevés-
sel me gelé ged ők, egy szerűek, de értelmesek, többnyire ref ormátusok.

Miskolcon az én gyermekkoromban s fiatalságom idején (1836-t846) íeltűn-
nek emlékezetemben néhány alakok, a rég elköltözöttek. Közülök egyikhez-
másikhoz különösebb apró emlékem is íűződik:Palíczy LászIó, az öregZsóry, az
öreg Tomka.Ezek gyermekkoromban az iskoláink látogatőí voltak. Pócs András
ny,ug. kapitány, Bakos Gábor vaskereskedő, Lichtenstein lózseí, a]őzsí apja, Kun
János kereskedó, Noszticzius ügyvéd, az őregYándza Mihály és Rácz Sándor régi
szinészek, Miskolczy György az Abris és Péter apja,Yadnay Gábor igyvéd,Rácz
János,. Dálnoky l őzseí,

Oreg Szathmfuy lőzseí püspök, Apostol Pál püspök, Fekete István, Nyusz-
tay István lelkészek, Korponay lőzset, Német Jőzseí, Rugócz János, Kiss !6zseí,
Regéczy István líceumi tanárok.

Az iparosok közt eszembe jutnak egy vagy más tekintetben közelebbiek:
Dudok Pál, Dobos, Szombathy, Yeresegyházi Andor, az öreg Imrí, Gadóczy
András, Pongrácz, a nagytermetú Nól István, Báníay Jőzseí, Ujhelyi, Tribuczer
Károly, Ziz Dániel. Ez utóbbiak heten hentesek voltak. Apám ezekkel érintke-
zett legtöbbször, s vele, mint gyermek, én is gyakran megfordultam köztök, Félig-
meddig hozzájok taftozoíí Gyöngyössy Lászlő, Említem még Oprendek N.-t,
szentpéteri házunk építő lróművesét.

Miskolc
1914. március 11.

Tegnap ment itt végbe Tüdős Istvánnak püspöki hivatalba igtatása rendkívül
nagy ünnepélyességgel. Az ,ORLE", amint ki is fejezték, a maga győzelmét látta



Tüdős István püspökké választásában. Szembetűnő volt a részvét a testvér egyház-
kerületek és egyesek részérőL Nagy volt a lelkesedés, elég volt a caírang és fény.
Egy elütő hang sem vegyült az ünneplés zqába azok részérőI, akik Tüdősnek pa-
taki tanári huzallrodó szerepét és politikai illetlen szereplését nem felejtették el.

Szinte a gyomorra hat ily alkalommal az a íömjénezés, hízelgő magasztalás, mely
mind a hivatalos nyilatkozatokban, mind különösen a f.ehér asztd,nil, feIhangző
pohárköszöntőlrben ár adozik.

A fényes ünneplés lezajlott, következnek a munkálkodás hétköznapjai, me-

lyek ki íogják prőbátni az ember valódi értékét,
Nálam egy tdő őta az őregséenek egy újabb alkalmatlan jele mutatkozik: a

viszketegség, a ,,pruritus senilis". Még ny,ugtalanabbá teszi különben is elég gyöt-
relmes éjszakáímat, Mintha egész testem felül[et]ét színte égetően csípő hangyase-
reg foglalta volna el. Nem találok rá enyhítő szer\ az orvosok sem tudnak. Lefekvés
elótt hideg vlzzeI simogatom. Néhány pillanatra valamit csillapít. Nappal tűrhető.

A ,,Korona" szálloda vendéglősétől hallom, hogy a püspöki banketten ötszáz
vendég vett részt az aszía)rlil,. Mondám neki, hogy az én novemberi Kisfaludy-
ünnepélyem ebédje minden tekintetben mégiscsak különb volt, bár nem oly né-

pes. Helybenhagyta nézetemet, hogy olyan nem volt több, nem is lesz, de az ő
haszna most volt több, nem akkor.

Miskolc
1914, március 23.
Nevem napja is elmúlt szép csendesen március 13-án. Most nem szöktem ki

előle Szentpéterre, mint sokszor tettem. Azt gondoltam, talán elfelejtkeztek már
róIam, s kevesen lesznek az idvőz\ők Mégis szinte ötvenen voltak részint éIő

szőval, részint írásban. Leginkább a közelebbi ismerősök és a rokonok. De azért
az alkalmatlanság igen kevés, vagy éppen semmi sem volt.

A névnapi ünnepi ebédet Xivkovich Emilék családi kedves tfusaságában nyertem.
Most elmaradt a nagy szalagos virágkoszorúval való megtiszteltetés, melyet

néhányszor a vasúti állami iskola növendékei és tanítói hoztak, Most csak orvo-
som és T. Ilonka kishúgom gratulált néhány szép íehér és piros szegfűvel.

Beköszöntötí a íLapí.ár szerinti tavxz március 2l-ével. Nagy részben fényes,
meleg napokaíhozott. Nem éppen teljesen derült, néha borongós, néha esős, ami
ellen, mint hallom, a gazdák panaszkodnak, de sohasem zord és hideg.

Egészségi állapotom a régi. Semmi különös váItozás, Testem kellemetlen visz-
ketegsége megsz(lní, vagy legalább igen csökkent. A magam ofvo§a nem tudott reá
szert javasolni, más ajánlotta a glicerin és tíszta alkohol vegyíték és azzaJ, bedör-
zsölését a hátnak. AzhasznáJt. Íme, 

" 
jó tanácsot ingyen kapjuk, a rosszat vagy a

semmit pedig sokszo r drága pénzért.

1974. rolrárchs 27.
Minek is firkálom én ide ezeket a semmiségekep? Nem érdemlik. Amint le-

írom, szinte keresztet vetek rá, nem gondolok többé vele. Lztán ez a reszketeg
írás oly nyomorult már, hogy magam is alig tudom elolvasni. A nagy öregség
mindenben |áttatla és érezteti a nagy hanyatlást.
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Éppen három hónapja ma, hogy a Karácsony-ünnep alkalmából itt mulattam.
Sohasem történt Miskolcon állandó tartózkodásom alatt, hogy ily hosszú ideig
maradtam volna távol ettőI a kis.fészektől". A karácsonyi ünnep élvezete miatt
egész január és február hónapot gyöngélkedve, szobafogságban kellett töltenem.
Nehezén bírtam helyrejönni. Mostanában már aztán a tavaszodni kezdő szép na-
pok kicsaltak a szabad levegőre, legalább nappali tűrhető egészséggel. - Ki}öttem
ide tegnap néhány napi itt időzésre. Főképpen a kertemmel szükséges bajoskodás
hozott ki. A hosszú, megromladozott palánkkerítés vár nagy költséggel járó
kerülhetlen javitásra. Aztán gyűmölcsfáim s alattok a pázsitos terület nélkülözhet-
len rendbe hozása, rőzsaíáimnak a föl[d] alól felszabadítása, amit ma délután már
elvégeztem.

Ewpáo költeménynek való tirgyat rég hordozok a fejemben. Nem tlsztán
szubjektív természetúek. Bár némileg minden költemény félig-meddig szubjektív-
nek mondható, amennyiben a költő mindig vegyít abba valamit a maga egyénisé-
géből. Még eddig nem bírtam íormába önteni, csak próbágatom. Késik a szüksé-
ges hangulat. - Haszontalan, összevissza vd,ő olvasgatással ölöm az időt Miskol-
con is, itt pedig inkább csak mélázgatok.

1914. március 29.
Vasárnap van. A nap is hanyatlóban. - Kenemben a legszükségesebb dolgo-

kat rendbe hoztam, A rokonok társaságát élveztem. Kis ,,fészkemben" a múltak
emlékeivel foglalkozhattam. Valami verselésfélével is babrálgattam, Holnap reggel
visszautazom,Miskolcra. Két hét múlva, ha Isten engedi, Húsvét ünnepére ismét
itt 1eszek.

Ittlétemben jutott kezembe egyplr miskolci hírlap, melyek egyebek közt
részletes tudósítást közölnek a miskolci református ,,Filléregylet" március 26-án
tartott kőzgyűléséről, Domby Lászlő nőiskolai igazgató-tanár mint jegyző referált
az egy\et több évi múködéséről . EIőterjesztésében nagy méItánylattal, szinte elő-
szeretettel emlékezik meg rólam abbőI az alkalomból, hogy a,,Kisfaludy Társa-
ság" által pár év előtt Miskolcon tartott jubiláris ünnepélyemen a ,,Filléregylet" is
buzgő részt vett,

Levelet írtam ma mind Domby Llszlőnak, mind a ,,Filléregylet" nagylelkú
elnöké ne k, özv egy P at ay Gyu,láné S zathmáry Király An na úrn őne k,

Miskolc
1914. április 7.

A múlt hónapban négy napot (március 26-30.) Szentpéteren töltöttem. Ker-
temben a legszükségesebb teendőket elvégeztem, a továbbiakra nézve intézked-
tem. Foglalkozásom és érdeklódésem fő tárgya ott mindig csak az a kis kert,
melyben a magam régi alkotását szemlélgetem, nem a régi örömmel és reménnyel
most már, de mégis szinte kegyeletes ragaszkodással.

Legközelebb egy költeményt sikerült írnom a ,,J6 Pqtás" című gyermeklap
számára, Abban is arra hívom fel a kislányokat, hogy virágot ültessenek, a kisfiú-
kat, hogy egykor ók is gyümölcsfákat ültessenek.



A ,,kisfaludy Társaság" megkezdette a meglevő magyar shakespeare-fordítások
Új kiadását, A régi fordításokat részint magok a fordítók átnézték s |avították, ré-
szint mások végezték azt el helyettök úgy, Éogy o új kiadás jóval tökéletesebb lesz
a réginél. E napokban már három ily új kötetet ktildöttek meg nekem: Hamlet -
Arany íordítka, A uindsori aígasszorlyok - Rákosi ]enőé, A makrancos hölgy - az
enyim, É,n r"t a danbot magarrris átjavítottam, de úgy látom, más is, talán Heinrich
Gusztáv, sok apró helyesbítést végzett rajta. Egyplx kifejezésben helyesebb magya-
rázat, majd természetesebb szíelhe|yezések. Mindenik darabot terjedelmes Beaezetés
eIŐz meg, és terjedelmes Jegyzetek végeznek be. Aprólékosságra kiterjedő, széleskörű
tárgyismeret bizonyhéka. Hamlet és A uindsori aígasszonyobnál Alexander Bernát,
A makrancos hölgynéI Henrich Gusztáv végezte, A magam fordítását, a régit és az
űjat, szőr6l szőra egybehasonlítottam . Az íj teljesen kielégített.

Nagy riadalmat keltett mostanában Szekfű Gyula könywe: A száműzött Rá.
kőczi, mely az ,,Lkadémia" könyvkiadványu sorában jelent meg. Felzúdult ellene
az irodalom és a hazaíias érzés, mely a nemzet, eszményi hősének és mártírjának
meggyaJlaását iátja ebben a könywben. Szépen megírott történeti mű ez, bőven is
alátámogatja áIlításait és jellemrajzát dokumentumokkal, De a hangul at, mely át-
hatja, bizony nem mutat jóindulatot a magasztos T.árgJ íránt. Szinte úgy tűnik fel
néha, mintha örülne azon, hogy a nyomorúságra jutott nagy szabadsághősünk
árnyoldalait feszegetheti. Mintha szándékosan keresni akarta volna erre az a\kal-
mat. Ha mindigaz is, amit előad, más igazságosabb, nemzetibb érzetűtönénetírő
más beállításban, más hatással tudta volna azt elmondani.

Látom, hogy az,,Akadémiába" jelenleg tagokul ajánlottak sorában a történeti
osztályba'.evelező tagnak van ajánLva Szekfű Gyuia is, Meleg sorokban szinte ma-
gasztalva ajánlja Károlyi Árpád rendes íag, s az ajánlathoz Éozzájárul dr. Angyal
Dávid l. tag és dr. Takács Sándor l. tag. Szembehelyezkedés akar taJán le.rni a
Szekfű Rákőczi,kőnyve ellen felzúdult hazaíias áramlat ellen - védelméül a tudo-
mányos kutatás és történetírói eljárás szabadságának. Az igaz, hogy némelyek
nem helyeslik. Károsnak vélik mind a Szekfű, mind az,,Akadémia" érdekében.
Tanácsolják, hogy vagy az ajánlók vegyék víssza az aján|atot, vagy szekfű ne fo-
gadja el a jelöltetést.

En ez évben már kiléptem az akadémiaí könyvkiadványok aláírói kc;ztll. Ré-
szl,nt takarékosságból, résztnt elégedetlenségbÓl. Bosszantott különösen Lord
Bylon éIetralza, melynek már maganémet eredetije is gyarló munka, magyar íor-
dítása pedig szinte botránkoztatásíg pongyola és kezdetleges. - Hozzqyu7 az is,
hogy nem birom már türelmesen felhasználni, végigolvasgatni e kiadványokat.

1914. április 15.
Itt vagyok április 11-e, Húsvét szombatja ót^.Úgyjöttem, hogy egy egészhé-

tig itt maradok; itt ünnepelem, mint mindig, a Húsvétot, s elrrégzeá ,"ükrég..
dolgaimat. Az ünnep első napján templomban voltam. EIőzőIeg e|olr^rt^^ 

^ 
Eib-

liában négy evangélista leirását Jézus végnap jurőI, aztán az őreg ,,Szikszaí-tanítá-
sokból" avonatkoző imádságokat, melyeket szüleim is olvasgattak. A hívők nagy
seregével járultam az Írasztalához. Mint utóbb hallot tam, hatszázotrren.ryolcan lá-
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rultunk. Mint máskor is gyakran, most is eszembe jutott, hogyha ezen harsány,
éneklő, roppant hangtömeg harnionikus, összhangzatos éneklésben nyilatkoznék,
mily lélekeme|ő győnyőrűség volna az! Mikor fog a mi templomi éneklésünk oda

tökéletesülni?!
Ami engem most fóképpen ítt tartíztat, az kertem elkorhadt, hosszú paiánk-

kerítésének rendbe hozása. Néhány napi munka. Sokba kerül, de nélkülözhetlen
és halaszthatatlan. A megbízhatónaklátsző, régi ismerős mesterember is úgy csal,

amint tud. Oly magas anyagszllIitásí-szágiát hozott nekem a fakereskedőtőI,hogy a

kereskedő, mikor 
-magamhoz 

hívattam, szinte felényire szál\ította azt Ie. Így a
megrendelő ács-ember elesett a remélt s talán kikötött huzavolátő|.

Örömmel szemlélgetem kertem sűrű, zőId pázskját. Most már a gyümölcsfák
is kezdik megbizhatőbban mutogatni a jövő termés kilátásait, Cseresznye, szilva,
barack már itt-ott te|jes virágzxban van. Korai körtéken a gyér virágbimbók már
f"llőbe" vannak. Lz a|mákrügyei meg nehezen nyiladoznak.

Mióta itt vagyok, a leggyönyörűbb, meleg tavaszi napok jártak. Tegnap szin-
te kánikulai hőség, Csudálatos a fejlődés, mely a fák lomb.iaiban egyik napról a

másikra észrevehető. Ma, úgy látszik, változni készil az ídőjárás. Reggeliben hí-

ves, most dél felé esős, szinte viharos szél, mely porfelhőt ver f eI az utcán.

1914. április"1,7.
Tegnap szerencsésen bevégeztettem azt a kerti munkát, amién hosszabbra

nyújtottam itt mulatásomat. A megromlott régi, szinte húsz éves palánkkerítést
rendbe hozaítam, megújíttattam. Gyümölcsfáim töveit kítányéroztattam, úgy-
hogy most már kertecském semmi további na5yobb munkát nem kíván, s nyu-
godtan látogathatok ide ismét a jövő hónapban, hogy afákvírágzásában gyönyör-
ködjem.

A rendbe hozisbizony számításomon felül sokba került, Csak a íaanyag ma-

ga százhűsz korona, nyolc ácsnapszám harminckét korona, Ezenkívül tetemes az
is, amit itt a körülmények szerint ki kellett adnom. - Száznyolcvan koronát hoz-
tam ide magammal: alig maradt avisszautazásra szükséges költség. Megszedett sző-
1őtőke lettem.

Lz iőőjárás, némi csekély esós változással, fol1wást szépen kitartott. Néha hí-
ves szél jött közbe. Ma különösen háborog az, és nagyon hideg. Tegnap este szinte
féltünk az éjjeli fagrőL Talán éppen a széI gátolta azt íneg. De a rügyek és virág-
bimbók fejlődése megakadt. Rózsafáim is csak itt-ott pattognak nagyon gyengén.
Egy pár végleg kiszáradt.

Olvasgatásom csupán a hírlapokra szorítkozik. Egypár levelet írtan váIaszul.
Nem kedvező hírt kaptam Miskolcról a rég sínylődő szegény Juci betegségéről.
Mennyit s mióta szenved reménye nélkül a jő egészség visszanyerésének! Ez év

augusztus havában be fogná tölteni életének hetvenharmadik évét, Eletnek szép
szám, de szenvedésnek felette sok,

Reméltem, hogy itteni huzamosabb mulatásom alatt, ha csak néhány pilla-
natra is, betekint hozzimt a Múzsa, Nem tette. Nagyon érzem a nagy életkor súlya
űatt szárnyainak fáradt, kimerült voltát, Kínálkozik fejemben kővllygő egy-egy
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régi tárgy (földanyánk, Kálvin), néha felvetődik egy-egy tetszetős képecske, de
hogy formába öntsem, arra már nincs eró, nincs türelem. Pedig sokszor háborgat a

tenni vágyódás ízgaJ,mavagy atehetetlenség érzete. Meg kell szoknom az idő paran-
csoltamegnyugvást és lemondást, amit sok részben egészségi álapotom is követel.

Úgy ,rolt eleinte szándékom, hogy csak holnap este vagy holnapután reggel
térek innen vissza. De miután mindent elvégeztem, amit akartam, megelégeltem
azídőt, s holnap reggel búcsút veszek.

Miskolc
7914. ápúlis 26.
Az én á,Jlandó bajom egy idő óta elvesztette előbbi mérsékelt, könnyen tűr-

hető, sőt nyugalmas voltát. Gyakori háborgást éreztet különösen éljel. A Húsvét-
ünnep után Szentpéteren töltött néhány nap alatt esős, híves levegőben, a kerti
munka szemlélgetése közben meghűltem, erős náthát kaptam, melytől még ma
sem bírtam teljesen megszabadulni. Nem ennek tulajdonítsam-e bajom rosszabbo-
dását? Mert mi egyébnek? Nem tudom. Az orvosom se tudja. É,letrendemre, ha
nem éppen legszigorúbban is, de mégis eléggé vigyázok,

Úgy jöttem el Szentpéterról, tegnap *,it, .g} hete, hogy megint pár napi mu-
latás végett visszalátogatok oda, mikor alma- és körtefáim teIjes virágzásban lesz-
nek. Gyönyörködni szeretnék a termések ünnepi pompájában. Csak a jövó hét el-
ső napjaiban szándékozom oda. Nem tudom, nem késem-e el?

Most elővettem és vizsgáltam I9I2..iúIius 20-án kelt végrendeletem szövegét,
A többé-kevésbé változott körülmények va5y újabb meggondolás kisebb nagyobb
módosítást kívánhatnak rajta. Ahogy számítom, szinte százezer koronát meghal,ad az
az érték, melyről rendelkezhetem, Mint segített engem ennyire az Isten, magam sem
tudom. !6zan ész, okos takarékosság egész életemben. Enékemnek több mint tized-
részét jőtékony, kegyeletes célolrra rendelem, A többivel egyenlóen osztozzanak két
elhalt nővérem gyermekei. Hét élő gyermek van ilyen; a nyolcadik, Benedikty Zsu-
zsaírna - Takaró Lkzlíné elhalt. Az ő része illesse az ő hfuom árvaleányát.

Nem tartom alkalmasnak, hogy az említett hét örökösöm gyermekeit is fi-
gyelembe vegyem. Igen számosan vannak, Elforgácsolódnék a hagyomlny, Támo-
gassák őket a szülők ezenharyomlinyomból saját belátások szerint.

A ma reggeli lapok hozták ahir.,hogybárőFejérváry Géza, 
^ 

magyar testőr-
ség kapitanya tegnap délután Bécsben meghalt nyolwan éves korában. Emlékszem
ftatalságára, mikor itt Miskolcon mint vezérkari kapítány s gyönyörű legény volt
állomáson sok-sok évyel ezel6tt. Mint minisztert kerestem fel később valami cse-
kély ügyben. Mélyen hatott rám katonás, férfias, eróteljes alakja, lebilincselő nyá_

1assága, jősága. ÁIdo""to."rr, híven szolgáItahazltlát és királyát. Bőven kijutott ré_
sze a politika förtelmeiből. Nem csuda, hogy megutálta, s Bécsbe vonult a magyar
főváros fullasztó légköréből. Keserű önérzet kísérhette.

Miskolc
, 1914. rrrájus 9.
E napokban küldötte meg nekem a ,,Szent István-rend" kancelláríája azt az

emlékkönlwet, melyet a rend felállításának (1764) százőtvenedik évfordulója al_
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kalmából a Irancellária kiadott. Benne minden e\ősző vagy történeti visszapillantás
néIkiil e5yediil csak azok nevei vannak felsorolva időrend szerint, akik 1764 őta a

rendnek ,,nagykeresztes", ,,kö#pkeresztes" és ,,kiskeresztes" tagjai voltak a jelen évig.
Az összes keresztesek szlma1,690. A rend szi,ztagbőI á1l: húsz,,nagykeresztes", har-

minc ,,középkeresztes" vagy parancsnok (commendatores), ötven ,,kiskeresztes". A
közelebbi években ,,kiskeresztesek" voltak irodalmunkban: Arany János 1863; Jókai
Mőr L876; Gyulai Pál 1895; Mikszáth Kálmán 1910; és én t91,1,;YayEIemér 191,2.

Meghozattam Budapestről antikváriustól Ovidius néhány munkáját. Két na-

gyobb kötetben a bő német magyarázatos Methamorphosest, melynek összezsúfolt
apróbetűs jegyzeti alig használhatók; két kötetben (ipcsei sztereotip kiadá$ egyéb
költeményeit. Iskolai tanulásom őta alig forgattam azokat. Olykor-olykor véletle-
nül akadt kezembe egyik-másik. Mindig vonzottak csudálatos könnyúséggel áradő
versei, gazdag képzeletvilága.

Napok óta küzdök rosszabra fordult vízeletí bajommal. Nehezen akar javul-

ni. Nappalaimat is nyugtd,anitja, Emiatt el kellett halasztani íervezett szentpéteri
látogatásomat is.

191,4. májls 15.
Nem gyönyörködhettem az idén gyümölcsfáim vírágzásában, ami, hallomás

szerínt, mo§t nagyon is szegényes volt. Gátolt a kijövetelben a folyvást kellemet-
Ien időjár ás, r észint állandó baj omnak rosszabbra f ordulás a.

Tegnap végre idejöhettem néhány napi itt mulatásra. A haragosszentek baljós
napjaí: Szerlác, Pongrác, Bonifác (május L2-t3-I4,) a tegnappal elmúltak. [,,,l I2-ért

és 13-án szinte két nap tartó csendes, súrú eső volt, melyet a kiszáradt, szomjas
természet megmentőként, örömmel fogadott.

Kertecském azidén éppen semmi gyümölccsel nem biztat. Ü....r, maradtak
aíák.Ha mutatkozott is itt-ott valami csekélység, elvette af,agy, A tavalyi túlságos
bőség után pihenni akar a termőerő. Gyönyörködve szemlélem azonban az igen
dús zöld fú kiterített bársonyát és három nagy gesztenyefámnak gazdag, piros vi-
rágzását. - Tegnap a miskolci polgáriskolának hat osztálybeli leánynövendékei
járr.ak itt náam két tanítínő felügyelete alatt. Nem voltam itthon, nem találkoz-
hattam velök. Hallo m, azéft jöttek, hogy megtekintsék itt az iveggyárat és az én

lakásomat. Mily kegyelet így emlékeztetni énrám a gyermekeket!
Néhány nappal eze|őtt Miskolcon hat darab gyönyőrii nagy, Iejér ,,Kalvil"

almát kaptam dél Tirolból, Bozenból Voinovich Gézáéktő|, akik most ott keresik
agyóg,7u|ást Csakhamar Gézalevele is megérkezett, Nagyon elszomorított. Úgy
látszik, a1gasztő mellbajban szenved, Régóta keresi az enyhülést a déli meleg,
mqd az alpesi hideg vidékeken. Félve gondolok.e nagyon értékes, fiatal barátom
sorsára. Irói munkásságát sokra becsülöm, hozzám való ragaszkodását szeretetét,
valamint nejéét is, szívből viszonzom, Küldtem neki egy költeményt is a ,,Buda-
pesti Szemle" számára, A pacsirtához címíit. - Írtam e hónapban KalvinróI ís,
melynek tárgyát már régen hordozom a fejemben. Szépen folydogáI, ömledezik,
de nem vagyok vele megelégedve. Valamikor megígértem ennek megirását a ,,Pro-
testán§ Szemlének". Talán el fogom küldeni.
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Kaptam tegnapelőfi egy igen kedves, szeretet sugallta levelet Baloghlenő igaz-
ságügy minisztertől, régí jőakatőmtól. Megköszöni részvétnyilatkozatomat, me-
lyet édesany.ia elhunpa alkalmából írtam neki.

Antikváriusi űton hozattam Bpestről Ovidius múveiból három kötetet. Két
kötet tiszta, lipcsei sztereotip kiadás: a Tristia, Ex Ponto, Amorum liber, Ars arndto-
ria,Két kötetben (1831. évi kiadás, Bach) a Metarnorphoses szőrnyen bő, összezsú-
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folt s rám nézvehasznavehetlen jegyzetekkel. Yágyődtam e múvek olvasására. Is-

kolai tanulmányomból emlékeztem rás ahatásra, melyet akkor reám gyakorolt.

L9t4. máils 17.
Holnap reggel visszatérek Miskolcra, Négy napot időzöm itt, nem mondha_

tom, hogy La.*ity tekintetben is kellemesen. Egészségi állapotom sem kielégítő,

az ídőjáiás pedig barátságtalan, komor, szeles, hideg, esós. A szép május hónap, a

tavasz' ,irá§irrrr.p. *or. kiesett az évbőL. Folyvást fútenünk kell. Most már kö-

rülbelüI teijes bizonyossággal 1áthat6, hogy semmi, de semmi gyümölcsöt nem

várhatok az idén Egynéhány gyümölcsfám nagyon szép, dús virágzásr. mutatott

április végén. Most láto*, a májusi fagy mindent az utolsó virágszá|ig elpusztított.

A tavalyinagyonbő év után itt van aaideí nagyon szúk. Ilyen aví|ág forgása is.

De az áJta\ános haladás és fejtódés mégiscsak folyamatban van.

Tegnap délelőtt két levelet inam: egyet Dél-Tirolba, Bozenbe a beteg Voino_

vích Gézáiak, egyet Budapestre Szily Kálmánnak. Amannak sajnáatomat, részvé-

temet jelentettem, és köszönetemet a dél-tiroli gyönyörű ,,Kalvil" almákért. Emen_

néIkérdezősködtem hogylétökről és azon üdvözlő táviratrő|, melyet az ,,Lkaáé-
mia" ma egy heti bankettjéről, a hírlapok szerint, nekem küldöttek, de amelyet én

me8 nem kaptam.- 
Olvasgatásom egész ittlétem alatt csupán egypár hírlapra szorítkozott. Nap-

ról napra Ái"dig akadt bennOk valami megbotránkozí.aíí .va1y elszomorító ese-

^ényimely 
a ái politikai és társadalmi életünket ez idő szerint szinte ragáJy,

,rrrűlrgíeitőztetí,-Boldogult barátom, Horváth La.ios élete végnapjaiban gyakran

felsóhajtott, hogy f.áj nekí azzal a gondolattal szálni sirjába, hogy nemzetünk biz_

tos lépisekk"l iér"íii önmagát a Áegsemmisülésre. úgy hitte, hogy ezt a flemzeí

veleszületett, v égzetes temperamen ruma hozza |gy magáv d,.

Egy költeményt írtam a múlt napokban kalainről. Nem vagyok vele megelé_

gedrre.ltt időzésem d,att azt hánpam-vetettem elmémben. Foltozgatni prőbáJgat,

tam, de megállapodásra nem juthattam.

Miskolc
1914. máils 26.
Kossuth F.r.rr. tegnap reggeli négy őrakor hait meg Budapesten életének

hetvenharmadik évében. Született Pesten 1845. november 16_án. Hosszú évek óta

tartó kínos betegség után szabadította meg ahd,!l, Mondhatni, ez az év már szinte

csak haldoklás" rroli. A hírlapok napról napra részletes jelentésekben közölték a ha-

lállal vívódását. Politikai szereplése nem volt gyümölcsöző se ahaza igyére, se az ő

saját sorsára és jellemére nézve. Lkatatlan szereplésre sodonák nagynevű aplának

emlékei és eszményei. Jól látta és tudta is, hogy az azideá), melynek zászlőjátlobog-

íatta, a nemzet függetlensége ez ídő szerirtt nem valÓsíthatÓ, mégis volt lelke azzal

izgatní a nép szenvedélyét, s akadályokat emelni a békés fejlódés útján. Csak ürügy

és fikció az, hogy a nemzet szivében fönn kell tartani § nem szabad kialudni en_

gedni a függetlenség vágyát és érzetét. Hiszen rnagaatermészet őrzi azt ott, de ar-

ia is int, hogy munkálkodva várjuk el, míg valósításra érlelt az idők teljessége.
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Vajon ha Kossuth Ferenc visszatekintett a végnapokban, kínjai szüneteiben
élete és múködése eredményére, tdált-e valami vfiavtalót é, *ágrry,rgt aíía-e a
végszámadásban? Mi jót tett, mit használt ahazának, atársadalomna]k? Fá]lalva be-
Iátta-e, hogy visszaguruló nagy követ hengergetett a hegy orma felé hiú törekvés-
sel? Egyet bizonnyal megnyert: a nagy fénnyel, nagy pómpá.ral és nagy tömjéne-
zéssel rendezett temetést.

x. Emilék családja ma költözik vissza magyarbéli gyönyörú lakásukba. Itt
Miskolcon töltötték a telet, s nekem kedves látogatóhel}em, szinte menekédem
volt ez a szép családikör.Ereztem, hogy hozzájoÉvonzódi s réges rég gyökerező
szeretetemet Őszinténviszonozzák Hetenkint kétszer, csütörtökön é. 

"á.ár""p 
ál-

landó vendég voltam asztaloknál, mely szokást még megboldogult, 
^ngyrJr)írűédesanyjok után Ők is megtartottak. Sajnosan nélktilazOm távolléioket. Al'ig ,emé-

lem, hogy őket igy együtt egyhamar viszontláthassam.

Miskolc
1914. május 30.
Eltemették Kossuth Ferencet tegnapelőtt, május 28-án csütönök. Koporsóját

nagY. emlékű édesapjáé mellé helyezt ék az ő csd,áű mauzóJ.eumokban. A ,régtis"t..rég
országra szóló, fényes, nag,7szerű, szinte példátlan volt. Nemcsak a íővfuJs, -.ly i
temetés rendezője és a költségek viselője volt, de a vidék is rendkívül n^gy ,rá^^jir-
lent meg a temetésen. Maga Cegléd vátosa ezer képviselővel. A hírlapol szerint a kö-
zönség száma meghal adta a kétszbezret. Akoszorúk szlmta mqd hfu omszáz,

Végrendeletben intézkedett vagyonáről. A végrendelet irata három darabra
volt széttépve, de az örökösök elfogadták annak intézkedéseit. Hírlapok szeint a
hagyaték összes érté}<e 2O8 ezer korona. Ily nem flagy,ragyon melleti mégha oda-
vesszük is miniszteri nyugdiját és képviselói fizetésér, alig képzelhető, mini tudott
Kossuth, hír szerint, oiy fZ.ry.s és kc;itséges háztartás:r.é, á.trrródot folytatni.

_ Egyéni temperamentum^, tapasztalás[a], életbölcsesség., .őt ..reggy őződése eI-
lentmondott annak a kockázatos politikai iránynak, melybe őt 

"r"'Íádi 
neve és a

hazai körülmények sodorták. Ez hozta magával azt is, hogy párthívei, akiknek
vezére volt, lassankint elhidegültek, szinte elfordultak tat.. niaUl.a vítt, azután őt
vitték. Gyöngéd, jő sziv volt. Robur et aes triplex. végrendelete is szép bízonysá-
ga jó szívének.

. Most mindjárt indulok szentpéterre. ott akarom tölteni a pünkösd ünnepét
és azontűI még néhány napot, Lz űgynevezett három sátoros ünnep engem cs-ak-
nem kivétel nélktil mindig Szentpéteren taláIt a családi ,,fészekben'l Mí! szüleim
éltek, ők vonzottak oda; halálok után kegyeletes emlékök.

1914. június 2,
Eltelt pünkösd-ünnep két napja tegnap és tegnapelőtt. Az első napon megje-

lentem a templomban, s a gyülekezettel együtt járultam az űrasztalához. Nemcsak
Példaadásul te§zem, de lelki szükségből, Az isteni tisztelet szónoklati része rest fü-
l..i*91 át nem juthatott értelmemhez. teljességgel nepr. Inkább csalr a harsány
éneklés és gondolataim foglalkoztattak.
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ünnepi dús ebédek most is a szokott rokoni körben kínálkoztak, I(ét unoka_

húgom orito"ort rajtatn. Minden ünnepben bizony mindig több jut a testnek, mint

a léleknek. Oly szandékkal jöttem szombaton, május 3Gán, hogy az ünnep után itt töl_

tök még egyPlrr naPot. HolnaPután, csütörtökön reggel megyek vissza]VÍiskolcra.

r} "iliyr""á, ,rár^r,.ák."o, sze\es időjárá.i"i.r,. Éétségbeejtő. Írrséges esz-

tendő fenyeget. Itt-ott azt halilaní, hogy az 1863-i mindent kiaszaló év sem volt

e.rnél csapásósabb. Csak egyes apró pontok, nem is egyes vidékek mutatnak némi

,rirulatot. A nyomorgató, csapásos természettel, azt mondhatni, együtt tarí a lár-

sadalom és az ország.
kertem íáí e\éggé dús lombozatúak, gyönyörködve szemlélem, de gyümölcse

teljesen hiányzík.Pázsitja sem üde zöld, hanem szinte vörösesre le van perzselve.

A kaszálás után szinte kopár, Egyes gyümölcsfák, látom, unni kezdik már az éIe-

tet: száradnak. Néhány rőzsatőm is kiveszett. A többi elkésett. Kevés rajtok a

bimbó, s többnyire még egészen burkolt kicsinyek. Alig kezd hasadozni egypár.

Egyik itteni régi ismerősöm, a beteges Czakő Sámuel, a Pilta család itteni régi

gazáatísztle különös ajandékkal lepett meg. Felesége, Tóth Borbála megbízásábőI

h"t ,"ép zsebkendőt és hat szép törülközőt hozott nekem. Nem tudom, hogy bár,

mikor tármi érdemet szereztem volna reá. - Kiilönös szegény kis család ez: íétj és

nő. Szenvedé|ye az fiándékozgatk: sokfelé sokfélét, gyakran értékeset és hasznosat.

És különös! Nem is azt nézik, hogy ily módon a szegényeken segítsenek, inkább a

jobb módúakat keresik fel. Nem vegyül-e a jítékonyságba egy kis hiúság vlgy vala-

mi más érdek? Gondoltam, hogy majd egy szép imakönywet küldök a feleségének.

1914. június 3.

Nem jövök ismét ide csak akkor, mikor rózsáim teljes virágzásban lesznek.

Arra, űgy látom, kell tíz-tizenkét nap. Akkor is csak egyedül, csak egy napra jö-

vök, hogy éppen gyönyörködhessem kertem ezen egyedüli ékességében. Ezeket is

megdézsmáta a mostoha ídőlátás. Néhány darab kiveszett, néhány a fagyot sínyli.
Itt mulatásom kellemes érzése Úgysem szokott sokáig tartani. Öt_hat nap

elégséges. Szórakozásomat, időtöltésemet mégis inkább elősegíti Miskolcon a vál-

tozatosság, az alkalom, akőrnyezet.Itt űgyszőIvin semmit se tudok lendíteni akár

olvasgatás, akár írogatástekintetében, Pedig itt a magány és nyugalom nagyofl aíra

való volna; mindig is oly vággyal és reménnyel szoktam idelátogatni. Most is gon-

doltam, hogy végre kezdek itt valamit énekelni földanyánkról, ami oly régőtakóvá-

lyog elmémb.rr. M.rr". elkerült a Múzsa. Üreskézze| kell visszavándorolnom.

Holmi hírlapokat olvasgattam az itt töItőtt napokban és a BiblűbőI János
eaangyéliomát, mely némelyek szerint legbiztosabb, legtökéletesebb r ajza Krisztus
emberi és isteni egyéniségének. A nemrég simított magyar szöveget olvastam. Bi-

zony sokszor erős próbá ra íeszi az észt. Hit kell hozzá, ami sokszor bizony csak

6hal'tirson 6pü\.

1914. június 4.

Eg,7 ora múlva indulok. Reggel vaíL, szép, napos, nyárias idő. Tegnap, tegnap-
elótt és ez éjjel is egy-egy kis esó megenyhítette a rendkívüI szomjaző földet és nö-



vényeket. Némi üdeség maradt utána. Most talán már bó eső sem igen pótolhatná
a mulasztást.

Ez éjjel álmatlanul gyötrődve az itt következő kis verset fúzögettem össze:

Két betegség

, Szembeötlő két betegség

Diaatos ma köztünk,
Nern halálos, annál sok-sok
Nagy obbat le hlizdtünk.

Egyib a jubileum-láz
Tömjénezrle gyújtjáh
S afüstben a szúnyogohat
Eleftnnáfiijjáh.

Másik a bősz honszeretet.
Mellyel tüzet szőrnak
S egymást sorba kikiáltjáh
Hazaárulőnak.

Miskolc
1914. |únius 19.
Tegnap igen kedves napot töltöttem Alsózsolcánbár6 Vay Elemérnél. Egy

ídő Óta, hogy közelebbról megismerhettem őt, sok becsülni és szeretni való tulaj-
dont találok benne. Okos, ,iózan megítélését a kőzviszonyoknak és embereknek,
jőszívű emberszeretetet, bőkezű aldozatkézséget valláserkölcsi és társadalmi érde-
kekért, nagy költséggel való megűjítását, gyönyörű rendbehozását úri iakásának és
egész környezetének, melyet, mint mondja, nagyatyja és atyja teljesen figyelmen
kívül hagyott és elhanyagolt. - E cé|ra ő, mint említé, mióta kezébe vette Alsó-
zsolcát,300 ezer koronánál jóval többet fordított. Legalább - úgy mond - találjon
itt mindent jó rendben. Leszármaző örököse nem jön vtáfla az agglegénynek. Az
őregbárő Vay Miklós unokái közül fog jönni valamelyik.

Gyönyörú díszben ál1 most is a terjedelmes parknak aházkőzelében levő vi-
rágos részlete, A kenész szinte festészetet produkált egyes kisebb-nagyobb csopor-
tokban. Emelik nagyon a hatást is a csudálatos terjedelmú ktilanbc;ző fák, háttal
pedig a parknak egyes óriási példányokat mutató őserdeje. Nem bírtam betelni a
gyönyörködéssel, Ebéd után ott andalogtam néhány őrát. Megnéztem a nagy
gyümölcsös- és konyhakertet is, ott is nagy tisztaság, nagy rend és nagy méretek.
A park harmicöt katasztrális hold, a kert harmadfél hold,

Vendégül íogadja e hó 29-én és 23-án Szalvátor főherceget, aki a ,,Vöröske-
reszt" igyében látogat akkor Miskolcra. Nem csinál érte semmi cííraságot. Egy-
szerően vendégli. Nem fogadja szívesebben, mint engem fogad. Engem egyszerli,
de jó ebéddel vendégelt. Mondja: ilyenforma lesz a főhercegé is.
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Ígértem, hogy majd őszkezdetén egyszer még meglátogatom. A gazdasági ki-
látások nála is nyomorultak. Azt mondja, holdanként nem lesz több termése két
métermázsánál. De, úgy gondolom, ez nemigen okoz valami zayart az ő éIetmőd-
jában és berendezésében. Magános veréb állapota búságosan el van látva. E télen is
Afrikában szándékszik tölteni pár hónapot.

Miskolc
l9l4. június 29.
Egész városunk, sőt egész otszágunk annak a rettenetes hírnek, sőt rettenetes

valóságnak lesújtó nyomása d,att álI, mely tegnap délután érkezett ide, s mindjárt
küIön kiadásban terjesztették a hírlapok, hogy Ferenc Ferdinánd trónörökösün-
ket és nejét Hohenberg Zs6íía hercesnőt tegnap, vasárnap délelótt Szaralevíban
revolverlövésekkel meggyilkolták, kevéssel előbb pedig bombát vetettek ellenök,
ami megkímélte őket.

Egy betűszedő nyomdászlegény és egy tizennyolc éves bosnyák diak a gyil-
kosok, a revolveres gyilkos az ut6bbí. Szerbek mind a ketten, Azért gyilkoltak,
mert a trónörököst Szerbia ellenségének tartották. Megáll az ember esze avégzer,
íIy iszonyű nyilvánulása előtt! Nem lehet ugyan felelőssé tenni a szerb nemzeíet a
vak szenvedéIy ily megdöbbentó kitöréséért. De mégis szinte gyanú ébred arra,
hogy ördögi vonások lappanghatnak az o|y nemzetnél, mdry az ő íiata| Sándor ki-
ráIyát és Draga királynéját oly könnyűszerrel tudta kiirtani... Nem félhetni-e,
hogy ezeknél a Balkán-népeknél az alkotmányos szabedság csak a vak szenvedé-
lyek felszabadítása lesz?

Szegény j6 öreg királyunk! Mily sok, mily megrendítő csapásokat mért rá a

gondviselés!
Most már a trónörökös talan Károly Ferenc Jőzsef íőherceg lesz, aki íia az

elhunyt Ottó főhercegnek, Ferenc Ferdinánd volt trónörökös öccsének, s 1887-
ben született, Nejét, Ztt a pármat hercegnót 19 1 1. okt, 2í-én vette feleségül.

Gazdasszonyom sajnálozva mondja: miért is jártak azon az ídegen, rossz vi-
déken, mért nem jönnek a magyarokhoz? De bennünket nem szeretnek.

Miskolc
1914. július 20.
Rég nem jegyzettem ide. Nem volt mit jegr7ezni. Gondolataim nincsenek.

Azok forrása kiapadt.
Múzsám is hiába emelgeti szárnyát. Nem bír mozdulni a földfől. Olvasgatás-

sal morzsolom a napokat, Ez is inkább csak időtöltés, mint valódi szellemi élvezet
és tanulás. Legtöbbször hosszú múlt időm emlékei foglalkoztatnak. Magánkörül-
ményeimben semmi ktll<inös aggasztő, semmi ktilonös vigasztaló nincsen.

Pár nappal ezelőtt kaptam értesítést Görgei Art,,r állapoárőI. Írják, hogy
tűrhetóleg érzi magát. Jól eszik, jól aluszik. De szellemileg nagyon megfogyatko-
zott. Néha megismeri ismerósei egyikét, néha nem. Érdeklódése is igen hiányos és

ritka. Két ápo\6nő felügyelete űatt kőzelít a kilencvenhetedik eszten dőhöz. Ep-
pen most láttam arcképét egy képesújságban. Karosszékben ül szőnyeggel letakar-
va elől, Mellette egy ápolónő. Siralmas a],ak.Ez már nem élet.
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A múlt napokban Nyusztay Vilmos öcsém tulajdonába bocsátottam avasl
kedves pincémet egy fiktív adásvételi szerződés a|apján. Nekem már nincs szüksé-
gem erre a birtokra, neki nagy van. Végrendeletemben ts így íntézkedtem, hogy
nagynénje halála után az övélegyen. SzőIője van, s foglalkozik borkezeléssel és üz-
IettelEzzel is jelét akartam adni, hogy melegen vonzódom családjokhoz, s méltá-
nyolva érzemirántam mindig táplaJt szeretetöket és jóságokat. Rokonaimra nézve
ez aíekvőség különben is jelentéktelen.

Miskolc
1,9'1,4. iűlius 24.

Rekkenő hévségű néhány nap után, tegnap délutáni öt óra tajban, minden
előjel nélkül egyszerre irtőztató vihar tört ki. Az ég elsötétült. Rémítő széIvész zí-
gott le oly rémítő erővel, mely mindent elsodorni, ledönteni látszott. Iszonyú por-
íelhő zűgott a városra nyugat felől, mely a sötétséget még borzasztóbbá tette. Az
emberek, szinte egymast sem látva, riadva futottak az utcán, s menekültek kapuk
alá, boltokba, ki hova tudott. Esónek, viiiámlásnak, míg ez az ítéIetidő tartott, híre
sem volt, csak fél őra műIva, mikor a vihar kitombolta magát, pattant ki egy-két
villám, s hullott némi csekély eső hat őratqban, mely a levegőt kissé lehútötte.

Úgy \átszik, e rendkívüli katasztrőfa az ország számos vidékén átdübörgött, s

tetemes kárt is okozott. Fákat döntött ki, épületeket bontott meg, sőt emberaldo-
zatokat is kívánt. A ma reggeli helyi hírlapban oivasom, hogy Budapesten a vi-
harnak tíz ha|ottja, negyven sebesültje van. - Az ég sem akar kedvezni ennek az

önmagát marcangoló nemzetnek.
Holnap Szentpéterre szándékozom .Igazán csak a megszokás és az emlékezer,

hajt. Megcsökkent az a kegyeletes, jő érzés is, mellyel én régebben azt a kis,,üres
íészket" gyakran látogattam. Kapom onnan a hírt, hogy most rossz időben me-
gyek: a marhák szá1- és koramfájásban betegek, s tej és tejíéle az egész városban
nem kapható, így tehát nem vendégelhetnek engem a húgaim úgy, mint szeretnék,
De éppen szívesen vesz egy kis nélkülözést az én mostani étvágpalanságom.

E napokban két sétapálcámfogantyíja végére ezüst lemezt tétettem. A baráti
megemlékezés vett rá. Egyik pálca az Orczy Gyuláé volt, kinek halaJ.a tltán az őz-
vegye alándékozott meg vele. hz eziúst lap közepén egy ,,O" betű van. A másik
pá|ca a Gy,ulai Palié volt, akinek azt (olqfábő| van) egy tanítványahoztaO|aszor-
szágbőI, sPaJi azt nekem ajándékozta. Ennek ez,ús_Iapján,,Gy" betű v^n.Így tá-
mogatnak engem haláluk után is barátaim.

1914. július 27.
A fentebbi kis vers Diagnőzis círnmei, kissé változtatva és egy versszakkal

megtoldva jelent meg a ,,Sárospataki Református Lapokban".
Most az egész ország\ázas ízgatottságban van a Szerbia ellen minden őrában

nyíItan kitörhetó háború miatt. Úgy vagyunk itt Szentpéteren. Nyugtalanul vár-
juk a lapokat, melyek némelyike most naponkint két kiadásban is megjelen (,,Az
Est"). Nem emlékszünk a Monarchia oly háboríjára, melyet mind a két íéI, az
osztrák és a magyar ily összhangző, egybeforrott lelkesedéssel üdvözölt és foga-
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dott volna. Mind a két fél, de leginlrább a magyar, vérig sértve érzi magát Szerbiá-
nak évek óta folytatott hűtlensége, áskálódása, összeesküvéseket túrő, sőt tápIá|ő
viselkedése miatt, mely legkisebb trónörökösünknek és nejének meggyilkolásában
érte tetőpontját. Az elkeseredett \ázas tömegek mindenfelé csak bosszút! bosszút!
háborút! háborút! kiáltoznak. Lesz-e még módja a diplomáciának, hogy néhány
6ra a|att mődlát taláIja a békés kiegyenlítésnek? Nem tudhatni, A részletes moz-
gósítást már mind Szerbia, mind a Monarchia elrendelte. Már szinte hadiállapot-
ban vagyunk. Mutogatja magát a nyu$alanság s a félelem is a háborúva| járő szen-
vedésektől. A takarékpénztári szegényebb sorsú betevők félteni kezdik betett
pénzöket, s készülnek azt rögtőn és tömegesen visszalrívánni. Egyes családok a ka-
tonai behívások miatt remegnek. Így 

^" 
én Yadászy Dezső öcsém család.ia is

Edelényben, Ő ebben az évben még póttanalékos. Nagy aggodalom, nagy csapás
lesz, ha kiragadtatik neje és két kisgyermeke koréből.

Mind erélyes, önérzetes, méltóságos tartalma, mind formája miatt egy meg-
sértett álamhoz méItő nyilatkozat az a jegyzék melyet a Monarchia jűIíus 23-án
Szerbiáhozintézett. Valamelyik lapban olvastam, hogy azt Tisza István készítette,
Szeretném, ha csakugyan így volna, s abban is túlhaladná az oszrrákot a magyat ész.

Az a kétségbeeltő orkán vagy ciklon, mely a múlt héten az országon néhány
perc alatt végigsepert, rombolt, pusztított, itt az én kertecskémben is nyomot ha-
gyott. Egy régi, nagy, magas ringlot szíIvaÍámat, mely tojás nagyságű szép gy.ü-
mölccsel szinte rakva volt, kettéhasított, Lesz-e még a megmaradt fele részbőI va-
lami? Nem tudom.

Tegnapelőtt.iöttem ide oly szándékkal, hogy négy-öt napot itt időzőm. Vol-
taképpen semmivel sem foglalkozom, Legal,ább eddig csak a levegőt bámultam s

üldögéltem, sétálgattam gyümölcstelen, de nagyon üde lombos fáim között. Né-
hány rózsaf.ám még most is tartogat számomra egy-egy illatos, nyíIő rőzsát, de a
többi már rég elhullatta díszét. A napok is szemlátomást rövidülnek, s az éjszakák,
nekem elég bajomra, hosszabbodnak. Akármerre nézek, hanyatlás ítjátIátom.

1914.itiius 29.
A háborúra készülés izgalmaí folyvást tartanak, Még mindig bizonytalan, de

pár nap múlva mégis el kell dőlnie, forma szerint ki fog-e törni a háború. Csak a

Monarchia és Szerbia között fog-e lefolyní, vagy az eurőpat nagyhatalmak háború-
jávánöví ki magát? E pillanatban még nem tudhatni, Így is, úgy is átkos csapása és

szégyenelesz az emberiségnek.Y^gy csakugyan űgy van alkotva az ember, hogy
egl,éni eredeti tulajdonságánilíogva kikerülhetetlen a háború, s mint atermészet-
ben olykor kitörnek a pusztití viharok, orkánok, földrengések, úgy az emberi-
ségnek is át kell néha esnie az erupciókon?

A háborús múveletek miatt egyéb korlátozások kőzt a közlekedés is bizo-
nyos megszorítást szenved . Erről a hírlapok már értesítenek. Erősebb megszorítás,
Úgy látszik, csak a háborűzáshoz közel eső vidékeken történik. De nincs kízárva,
hogy már holnap itt az én vonalamon is lesz ilyesval ami. Ezért jónak látom mind-
járt a ma esti vonattal visszatérni Miskolcra, bár lrülönber, .."k holnap reggel
szándékoztam,
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Itt töltött napjaim semmi tekintetben nem voltak kellemesek. Az időjárás ís
egyszerre komoly, híves őszire váJr.ozott. Egészségi állapotom is rosszabbodott.
Szellemileg éppen semmit sem lendíthettem. A hírlapok mellett a Bibliában o|vas-

tam valamit lános eaangéliomábőL Legközvetlenebb, legjellemzőbb Krisztus egyé-

niségére nézve.

Miskolc
1914. július 30.

Nézegetem, mit írtam a túlsó lapra, Alig tudom elolvasni a reszker.ő kézzel
firkált, köszvényes betúket. H.át már hogy tudna azokban eligazodni? Pedig mi-
kor írok, igen lassan és nagy gonddal teszem. Elhagyott az ető.

Csakugyan Szentpéteren töltöttem öt napot. Tegnap este érkeztem onnan
vissza, Nem sok örömet nyújtott se az egészségi állapot, se a környezet, se a ter-

mészet. A közelgő háború előkészületei, hírei ott is izgalomban tartották az em-

berek. Kapkodták a hírlapokat, a mendemondákat, s nagy szomorúságga1 fogadták
a katonai tartalékosok behívását, s tömegesen búcsúztak ewesíávoző fiataloktól.

Itt Miskolcon még most is csoportosan, nyugtalanul járnak-kelnek az utcán
az emberek. Gyülekezések, lelkesítő szónoklatok mindenfelé, Hangos magasztalá-

sa a hadseregnek, a katonaságnak, dicsőítése a háborúnak, mintha közvetlenül
csupán a mi bőrünkért folyna. A hangulat most országszerteilryen. Napról napra,

sőt őráróI őrárafeszi\t kíváncsisággal várja a nép a háborús események hírét. Mert
a háborút Szerbia ellen nemcsak forma szerint megüzente már a mi Monarchiánk,
de meg is kezdette.

A, nép áItalános dicsőítésébeí, mag^szíalásában részesül öreg királyunk, kinek
viselkedése avégzetes napokban valóban hódolatra készt, Nagy lelkesedéssel élte-

tik most pártkülönbség nélktil a kormányt is, különösen annak fejét, Tisza Ist-

vánt. A kőzveszéIy mindnyá.iunkat egy táborba hajtott.
Vajha minél előbb elhárulna fejünkről aveszé|y, s megmaradna köztünk az

egyetéfiés| ElŐre jósolhatni, hogy meg nem marad.

Miskolc
1914. augusztus 1.

Tegnap estefelé egyszerre nagy riaőa\om támadt az egész városban. Köztu-
domásra jutott az általános mozgósítás elrendelése, Sűrű néptömegek hullámzot-
tak az utcákon, Egyes kiválóbb helyiségek, vendégiők, kávéházak, a város- és

vármegyeház előtt késő este is roppant íLagy gyülekezet zajongott, éIjenzett, vára,
kozott. A főispán és a polgármester a ház erkéIyéről beszédet íartott hozzalok.
Ilyenek voltak más helyeken is. Bátorítók, lelkesítők az i|yenkor kelendő hazűias,
túlbizakodó handabandák. Este lampionos katonai zene. Egész éjjel fol1,tonos
néphullámzás, kiáltozás, dalolás, szónoklás. Ha a valódi tetterő mértéke volna ez a

külső zajos lobogás, szerencsés lehetne akizdőhaza.
Mozgósított Oroszország és Poroszors zág. Ez kényszerít mozgósításra min-

ket is. Ha a perfid Szerbia miatt csakugyan kikerülhetetlen az eurőpaí háború, en-

nek átka leginkább, sőt tán egyedül Oroszországot terheli.
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Lz áJtd,ános behívások, népfelkelések nagy csapással sújtják egész társadd,-

munkat. A veszteség, a nyomor száz d,akban omlik reánk. Sőt kockán forog egész

hazánk, egész nemzeti létünk. Még azon esetre is roppant teher gördülne már
reá|n]k azeddíglefol1t események következtében,haaíenyegető európai háborút
elsimíthatná a diplomácia.

Bízzunk, kérjük, hogy az Isten legyen erósebb és igazságosabb, mint az em-

berek!

Miskolc
1914. augusztus 3.

Szomorú és ízgat6látvány. Két nap óta valóságos népvándorlás hömpölyög
utcáinkon - a hatcmező felé. Behívottak, póttartalékosok, népfelkelők végtelen
sora siet jelentkezni. Ablakomból kitekintek,'mindig csoportosan gyalogló embe-
reket látok felfelé vonul ni vagy bizonpalanul tévelyegni az utcán. Legtöbben há-

tukra vetett íejér tarisznyában emelik a par napra való élelmiszert. Némelyeket
hozzálokurtozők, nők, férfiak kísérnek nagy §zomorúan, itt-ott sírdogálva is.

Oly riadas ez a népnéL, minőt a felpiszkllthangyazsombékban látunk. Hol és ho-
gyan értékesíthető hazánk védelmére aharcmezőn ez a toppaí.tt tömegű, nyers erő?

Lángba borult egész Európa. Oroszország akarjaígy. Általános mozgősltást
rendelt minden egyes állam, védeni akarják a magok érdekeit. Egyiknek sem oly
életbe vágó ez a védelem, mint nekünk, magyaroknak, akiknek a íenyegető világ-
háború esélyein szinte állami-életünk forog kockán.

MiIy végzet az, hogy az egr7másért tefemtett ember egymást így törekszik
pusztítani? Vagy természetlöryénye az,hogy tisztultabb légkör nyerése végett ily
nag,7 háborűk által mintegy ércágás történjék a kóros emberiségen?

A társadalom, a megélhetés már most is érezní kezdi a nyomort, a szorítí
korlátot, mely a háborús intézkedések és szükségek miatt ránehezi|.Ijesztőkezd
lenni a drágaságmajd minden élelmi cikkben.Egy vagy más ilyen cikk már nem is
kapható,

1,9'1,4. augusztus 20.
Ma a hatodik napot töltöm itt. Ritkán szoktam itt ily sokáig időzni. Holnap

reggel útra kelek. Itt is a háború híreivel van elfoglalvaaz egész lakosság. Napjá-
ban két ízben is tömegesen lesik, szinte ostromolják a postahivatalt hírekért, hír-
lapokért, levelekért. Sokan vannak az érdekelt felek, a családok, melyeknek egyik-
másik tagja, olykor egyedüli fenntartója aharcmezőre vonatott. Kinézek ablako-
mon. Tegnap őtaazítt átellenben levő kovácsműhe|y ajtqátisbezárva látom. A
rendkívül szorgalmas mester, a család táplálója szintén bevonult. A mendemondás
népvélemény hullámzik a jő és rossz hírek folyamán. A legképtelenebb dolgokat
gyárrja. Alig hallani az Istenbe helyezett bizodalomról és reményről

Engem itt most különösebb versírási munkakedv lepett meg. Nem mondha-
tom, hogy teljes ihlet kíséretében jött, de írnom kellett. Írt"* egy harcias ki§ köl-
teményt Korszerű dal címmeI; egy másikat, A tebénke címú idilliku§ verset, Javít-
gattam és bevégeztem egy régebben kezdettet: A föld bimnuszát, mely hosszab-
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bacska költemény. A legelső kis dalt mtn$árt elküldöttem innen a ,,Vasárnapi Új-
ságnak". Nem tudom, kézhez jut-e. Mert napjainkban a levélközlekedés is .,ágyo.,
bizonytalan.Ilyen avasúti közlekedés is. Emiatt mind idejövetelem, mind holnapi
elutazásom kocsin történik: hét korona ide, hét korona innen vissza

Kertemben éIvezem a maradék gyönyőrű, de a többnyire üres, üde zöld lom-
bos fákat, itt-ott egy-két szem gyümölcsöt és búcsúzva nyíIadoző egypár rózsát.
Elközelgetett az őszhíves lehelete, mely különösen esténkint érezteti magát, Féle_
lemmel gondolunk a télre anélkül, hogy rendes nyarat éiveztünk volna. Itt is tele
van a gazdaközönség panasszal az ínséges esztendő miatt. Sok helyen a bevetett
magot sem adta meg a föld. Sújtol bennünket avégzet - valamiért,

Miskolc
191,4. augusztus 24.
Pár nappal ezelőtt kaptam a gyászjelentést, hogy ,,bízákí Puky József cs. és

kir. kamarás, nlug. miniszteri tanácsos", f. é. aug. 29-én Kassán hatvanegy éves
korában elhunyt. Elszomorított a gyászlelentés. Régóta gyöngélkedőnek tudtam
őt, de elmúlása mégis váratlan volt reám nézve. Becsültem és szefettem őt. Érde-
mes volt reá. Kedvelóje, sőt mívelője a tudománynak, az irodalomnak, a kultúrá-
nak. Néprajzi nagy értékű gyűjteménye három termet tölt be a kassai múzeum-
ban, Gyermekkora óta mindig rokonszenwel, szerető ragaszkodással viseltetett
irántam. Irodalmi próbálgatásra, mint mondá,tőlem nyerte az impulzust. Írt csi-
nos lírai költeményeket. Fordított Moliére-színművekből, melyeket a ,,Kisfaludy
Társaság" adott ki. Ertékes és ktilsőleg is szép könyvgyű.|teménye .,olt, melyet,
mint mondotta, a kassai múzeumnak hagyományozott. Ezelőtt néhány éwei itt
Miskolcon lakott. Akkor csaknem minden nap éríntkeztem vele, s közelebbről
megismerhettem benső értékes voltát. Özrregyember volt, Egy fia és tán három le-
ánya maradt, kiknek legidósebbike már férjnél van. Nemigen dicsekedett családi
boldogsággal. - Nemrégen arfa buzdítottam, hogy írja meg önéletrqzh. Egy
olyan közhasznú, eredményes élet, mint az övé volt, megérdemli, hogy részleté-
ben is ismeretes legyen a maradék előtt. Némi huzakodás és vonakodás után el is
készítette az éIetírást, s velem azt részletenként közölte . Egyszerű,, száraz, rövid,
de mégis szinte elmaradhatlan kiegészítő része lesz annak a tekintéIyes gyűjte-
ménynek, mely a kassai múzeumban az ő nevét hirdeti. Biztattam, hogy nyomassa
is ki, de úgy tudom, azt nem cselekedte. Sit illi terra levis!

A múlt napokban Szentpéteren töltöttem egy egész hetet. Leginkább a ker-
temmel va].Ó társalgás foglalt el, A termés most nem vigasztalt ott. De a tavalyí
gazdag múltra való visszaemlékezésben kárpótlást és megnyugvást találram.

Ott is a háború izgal,mai és máris érezhető nyomora foglalják el az embere-
ket. Sok az elvont munkáskéz, sok a gyámok nélkül hagyott család, melyen a vá-
rosi elöljáróság igyekszik úgyahogy könyöradományokítján segíteni. De mily kis
mértékben s mily kevés ideig történh etík az? Állami segítség is hogy' segíthessen e
részben az egész országban mutatkozó szükségen, mikor a háború rettenetes költ-
ségei utolsó garasunkat is elnyeli, az adő befizetése pedig szinte országszerte szi-
nete1?
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Egymást váltják a háborús események hírei - gyakran a legképtelenebbek.
Már szinte félelmes, hogy mindig csak győzedelmes csatáinkról, előnyomulásaink-
ró1 kürtölnek a hírlapok. Az eseményekről vd,ő részIetes tudósításokat, űgy Iát-
szik, szándékosan tártja vissza a kazonségtől ahadvezetőség - érthető okokból.

Folytonos izgalmat okoz családunkban, hogy Yadászy Dezső öcsém, mint
tartalékos, még mindig bizonytalanságban tévedez Kassán. Megmarad-e ott va-

lami bizonyitvány f,olytán kézi szo|gllatban, vagy csatasorba kell bevonulnia?
Megdöbbentó volt pedig tegnap, hogy Yadászy Pál honvédszázados, másik uno-
kaöcsém, aki itt mint a népfölkelés állandó rendezésével megbízott vezető te|je-

sen biztosnak hitte itt maradását, tegnap estére csapatszolgáIatra berendeltetett

Jolsvára. Derült égből lecsapott villám! Ó 
^^g^ 

azonna| Kassára sietett jelent-

kezni és felvilágosítani, felesége pedig Budapestre, ha ott valamit lendíthetne a

minisztérium körében. Hiába! Háborús időkben semmi sem biztos, semmi sem

állandó,
Remegésben vagyunk hazánkért, magunkért, mindenünkért.

Miskolc
1914. augtlsztus 27.
Yadászy Pali honvédszázados öcsém, úgy látom, itt van, s hallom, hogy fel-

sőbb intézkedés folytán állandóan itt is marad eddigi foglalkozása körében. Or-
vosi vélemény szerint túlságos kövérsége miatt csapatszo|gáLatra alkalmatlan.
Nem tudom, hogy ő maga Kassán, felesége pedig Budapesten lendített-e valamit
e részben.

Felkelőknek, újoncoknak népes bevonulása még mindig tart itt. Ma reggel is

egész sereg fiatalság vonult el ablakom alatt. Honvédeink pedig, a 10. honvédezred
pár nappal ezelőtt kelt innen útra Galícia felé. Szinte ünnepi szintű volt
búcsúvételak. A közönség tüntetó részvéttel és lelkesedéssel kísérte őket. Elhal-
mozta virágokkal, különféle kedveskedésekkel, hogy ezzel ís könnyebb legyen
nekik a hazáért küzdeni és meghalni.

Közelebb Szentpéteren töltött napjaimban két kisebb költeményt írtam,

egyik a Korszerű dal, me|yet onnan a "Vasárnapi Ujságnak" küldtem, másík A te-

bénke, me|yet ma kiildök a Jő Pajtis" című gyermeklapnak. Harmadik A föld
bimnusza című hosszabbacska költemény, melyet Szentpéteren javítgattam, befe-

jeztem, s tegnap tettem postára a.Budapesti Szemle" számára. Most már píhen az

öreg Múzsa. Nem is íorog előtte valamely tárgy, mely különös figyelmét vonná
magára. Lzt az egypár tárgyat, melyet régebben kitőzőtt magának mintegy utolsó

feladatul, úgyahogy már nyélbe ütötte. Most már nyugodtan várhatja, míg űjra
megmozdul a bibliai tó.

Azt mondhatni, hogy 48-i szabadságharcunk sem hatotta űgy át a flemzet
minden rétegét, mint ez ahábor,6. Nincs társadalmi osztály, de talán egyesek sin-

csenek, akik legőszintébb d,dozatkészséggel ne csatlakoznának a hadmúveletek-
hez. Áradozik a segélyezés folyama pénzben, természeti adományokban, sőt ék-

szerekben is. Ez utóbbi olykor má, srirrte hiúság színében jelentkezik. En is hogy'
maradnék el tőlem telhető filléreimmel?
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Miskolc
1974. augusztus 30.
Csendes magányomban gyakran foglalkozom hosszú életem különböző em-

lékeivel. Nincs azok között egy sem, amely személyemet illető valamely kiilonos
eseményhez íűződnék. Legtöbbször s legkedvesebben túnnek föl emlékezetem tü-
körében vadászélményeim. Sok élvezetet, sok gyönyörúséget köszönök a vadá-
szatnak. Most is képzeletben szinte ú.ira éIvezem annak egyes képeit és jeleneteit.
Kedves, szinte erősítő volt az azzű járő minden fáradalom. Rendkívüli gyönyörű-
séget nyújtott a természet szemlélése az év minden szakában erdőkön, mezőkön.
De vonzott, sőt lekötött maga avadászattű járő izgalom, a feszüit várakozás, aprő
remélgetés, majd fáradalmaskőszáIgatás után lobog6 tőz mellett tanyáző, pohara-
ző barári kör, melyet fesztelen tréfa és zengzetes, szép dallás fiiszerezett. Nem is
tudom, hogy az énMízsám miért nem méltatta kellő figyelemre ezekeí az éIén-
ken ható élményeket. Alig van egypaí költeményem, melybe ezekbőI valamely
száIacskát v agy színt beleszőttem.

Tegnap is élénkebben forgattam elmémben, hogy személy és név szerint kik
voltak azok, akikkel együtt én avadászat örömében részesültem. Alig é1 már egy-
kettő közülök. Tizenhatnak nevét jeg,Jeztem föl, akik már mindnyálan a másvilág
lakói. Versbe foglaltam nevöket, s beírtam Tárca cimű, könyvecskémbe, melybe
ap ró, ötletsze rű, gy akr an csecsebecse versecskéimet szoktam f e|j egy ezní.

Napról napra a háborús események izgalmai uralkodnak rajtunk. A közönség
lázas nyugtalansággal várja mindennap a hírlapokat. Egyes boltok előtt, hol a he-
lyi lapok kiteszik az u1 híreket, egész tömegek gyúlnek össze. A hírek folytonosan
minden oldalon csak győzelemről szólnak . De a győzelmek drága ára vagy éppen
egyes csatavesztésünk ei van hallgatva. Pedig lehetetlen, hogy ilyen is ne történt
volna. Pedig egyes magánértesülések sugdosnak is ilyenekról. - De jól van ez így.

1914. szeptember 4.
Nehéz, szinte fojtogató napokat élünk. Szorongatott hazánk sorsa ott inga-

doztk a végzet mérlegén. A közeli napok eldöntik, merre fog billenni. Egymást
kergeti a remény és félelem, a bizalom és kétség. Azok a győzelmt hírek, melyek-
kel folyvást örvendeztetnek bennünket a hírlapok, már szinte kétkedőkké tesz-
nek. Ez csak fényes oldala a borzasztó éremnek, a másik oldalt nem láthatjuk a
maga valóságában. Mutatkozik ugyan már az eltagadhatatlan sötét vonás a foly-
vást érkező s kórházakban elhelyezkedő betegek és sebesültek nagy számában s a
sebesüitek és elhaltak azoíL roppaíLt tömegében, melyrőI legközelebb egyéni hiva-
talos kimutatás közlése van folyamatban.

A németek nagy sikerrel tiporják a francíákat, a keleti poroszokat is a keleti
porosz határokon, de mi, a mi Galíciánkban, magunkrahagyva ktizdtink a musz-
ka óriással, mely túlnyomó nagy hadierejét folyvást növelheti, s könnyebben le-
győzhetí a mi mindig fogyasztott, csekélyebb számű seregünket. A lelkesedést, az
öníeláldozás készségét, sőt a hadvezetés tudományát is elnyomhatja az el\eníél
tömegének rendkívüli túlsúIya. Isten segíthet, ahol arra képtelennek látszik az
ember.
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A vasúti rendes személyközlekedés rrehány nap őtahelyre van állítva. Tegnap
már akadily nélkül jöhettem ide. Semmi különös oka nincs idejövetelemnek, csak
éppen egy kis változatosság a környezetben, csak éppen ennek a kis szobának le-
vegője, mely kellemesen érezteti velem, hogy itthon vagyok. Kedves látvány üres
gyümölcsfáim sorában rózsáimnak üde, dús, szinte meglepő másodvirágzása.IIyen
nincs az ember életében. Különös isteni ajándék az enyémben, hogy tűrhető testi
állapotom mellett szellemem még most is, kilencvenedik évemhezközel friss virá-
gokat bír hajtani, s fogékony vagyok akiníIkoző apró örömökre.

A Korszerű dalt nagyon méltányolta a,,Vasarn. Úirag",

1914. szeptember 7.

lórészt csak hírlapok olvasásával töltöm itt az időt. Mindennap közlik a hírt
a háborús eseményekről. Ez érdekel most mindenkit. Még itt is, faluhelyen, az ví.-

cán hírlapot látok az emberek kezében, midőn a posta délben és estefelé megérke-
zik, Nagy kíváncsisággal, szinte remegve várják a döntést, melyet a hírlapok a leg-
közelebbi napokra hirdettek Nagy bizalom, nagy reménykedés, nagy félelem. A
sorok között észrevehetni árnyékát a leküzdendő roppant akadálynak, az oroszok
túlnyomó harcos tömegének.

Szép, kellemes, meleg napjaink járnak.É,reztetik már a küszöbünkre érkezett
ősz leheletét. Meglehetős az egészségi állapotom. Szinte jól érzem itt magamat.
Holnap reggel akanam innen visszaindulni, de jobbnak látom csak a holnap délu-
táni öt órai vonattal utazní. De tegnap azt a hin kaptam, hogy mától kezdve a

vonatok ismét beszüntetik vagy felfüggesztik a szeméIyközlekedést a katonai száI-

lítások [miatt]. Ha csakugyan így van - aminek még ma utánajárok -, akkor most
is drága bérkocsin kell hazajutnom, mint a múlt alkalommal.

Néhány almát látok egypár íán, ami még le nem hullott, de a többi után hul-
lani készül, Szeretném magammal vinni, bár téli gyümölcsök. Lesz tán húsz-hu-
szonöt darab. Holnap szeptember 8., Kisasszony napja, gyümölcsszedés ideje.
Most csak az ahűsz darab szép nagy körtém maradt itt egy törpefácskán, melynek
további éredését kell várnom. ,,Frigyes §íürtembergi herceg" körtéje, téli, ,,Ber-
cencei" sztlvaíáim szépen termettek, de a gyümölcs még nem tökéletes érett.

Elr"rr^ kertemben a kellemes, gyakori sétákat. Nagyra nőtt gyümölcsfáim
mulattatnak a múlt idők emlékeivel.

Miskolc
19t4. szeptember 15.

Napról napra mindinkább izgatnak a háborús hírek. Szinte remegve várjuk
az utolsó nagy ütközetet, mely sorsunkat eldönti. A hírlapok mindig egyhangúlag
beszélnek fol1,tonos kisebb-nagyobb győzeImekről. Azoknak nagymérvű aldoza-
tait tagadhatatlanul bizonyítják ahazaérkező sebesültek ezrei. Itt-ott a haditudósí_
tásokban fel-feltűnik az oroszok túlnyomó ereje, ú.i meg új nagy tömegek megje-
lenése a csatatéren. Nehéz abban bíznunk és hinnünk, hogy Ausztria és Magya-
rország egymagában ||egyőzheti] a szinte kimeríthetetlen eróforrásokkal rendel-
kező otosz birodalmat. Több kilátás volna a sikerre, ha szövetséges társunkkal, a



poroszokkal egyesülve harcolhatnánk. De annak egész erejét leköti a számos el-

lenség. Kapunk előtt lll tehát az orosz invází6. Mi lesz akkor hazánk sorsa? - be-

Iáthatat|an.
E napokban egy versecskét írtam Észak ura címmel. Abban azt mondom,

hogy a cárl,.e akarja verni szomszédait, s megrabolni őket. Elfoglalni Galíciát s ta-

Ián egész Bohémiát, ruténjainkat, tótjainkat a Kárpátok alatt s délen országunk
szerbek lakta vidékét Szerbia számára. S talán még ez sem lesz neki elég. Talán
meg fog dőIni az az eddig fennállott európai elv, hogy szükség van itt keleten egy
erős Ausztria -Magy ar or szágr a.

Városunkban is megindult tegnap az a gyűjtés, melyet a fővárosban Auguszta
királyi hercegasszony ,,aranyérr. vasat" indított különböző arany, ezüst s egyéb ér-

tékek adományozása végett. A fővárosban csudálatra méltó sikerre| íoly az adako-
zás. Az adakoző egy egyszerii vasgyűrúcskét kap emlékül, melynek ktilső feliileté-
re a Pro patria 1914 szavak vannak íelír.va. Itt hever fiókomban sok-sok éve hét

darab nagy filigrán mívű ezüstgomb. Hajdan édesapám dolmányát ékesítette, azu-

tán 1859-ben, aKazinczy-ünnepélyekkel fölleikesült magyaros napokban az én
mentémet. Azt küldöttem el egyik árva húgocskám llta| a gyíiitőbizottságnak. Az
első adományok közt volt. A gyermek megkapta a kis vasgyűrűt. Nagy öröme
volt. Tehát kettős a jótétemény.

A harctéren való sürgős nagy szükség jele, hogy a múlt napokban egész or-
szágban elrendelték ahűsz, huszonegy és huszonkét éves ifjak behívását. De, úgy
látszik, a többi harcoló államok is ugyanezt teszik, Sőt hírlapi kozlések szertnt a

szorongatott franciák már a hatvan-hetven éveseket is fegl,ver aIá szÓIÍtják.

1914. szeptember 20.
Itt is a háborús izgalmakkal és szükségletekkel van elfoglalva a közönség. Két

helyen is rendeztek kírházat ötven-hatvan sebesült harcos részére, Versenyezve,
il,dozatra készen foglalkoznak a fölszereléssel. Egymást érik a ktil<inböző adoma-
nyok. A legszegényebb is szívesen ad, amit adhat. Vállalkoznak a szükséges mun-
kára. Egy-egy kis túlzás is vegyül aztárl az lldozatkészségbe. A vlllúkoző szemé-
lyenként napi egy korona hatvan fillérért f.oga élelmezni a sebesülteket. Buzgó
hölgyek ajánlgatják, hogy e rendes ellátáson felül olykor pecsenyével és süte-

ménnyel is el kell őket látni.
Itt is vannak már sajószentpéteri lakosok, könnyű sebesültek. Van egypár

szüle is, akik a csatatéren elvérzett fiatal gyermeköket siratják, Csak aztánhazánk
sorsa fordulna jőra a tengernyi a|dozatok árán! Isten csudatevő pártfogása kell
hozzá.

Negyedik napja töltöm itt az l,dőt. Tegnapelőtt, tegnap és ma is komor, esős
hidegre fordult. FŰttetnem kellett. Kertemből is összemezgerlettem azt a néhány
darab körtét és almát, mely itt-ott talilható volt egyes fákon. Egy kosárkában el-

fért az egész. Holnap reggel viszem magammal Miskolcra.
Intézkedtem most, hogy szobámba is bevezettessék a villanyví|ágítás. Ritkán

jövök most már ide, mégis szükségéT. érzem annak a kényelemnek, mely egyIám-
pácskával úgysem lesz nagyon költséges. Az én mostani bajom éljel gyakort há-
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borgással jár... Nem tudok eléggé vigyázni magamra az étkezésben, Tegnap is
rendkívüli fájdalmas zaklatásom volt emiatt. Az én jő unokahúgaim duggatnak itt
engem minden jóval, mint egy hízó ludat. Pedig az a sok jő, ami eddig nekem oly
lredves és jó volt, most már ellenem fordult s romlásomra van,

1914. október 3.
Tegnap délben jöttem, hogy három-négy napot ismét itt töltsek, Örülök,

hogy a szép kényelmes villanylámpfu szobámban elkészítve találtam. Tegnap este
már gyönyőrködtem is kellemes világításában. Egyéb teendőm sincs már most itt,
mint gyümölcsfáim töveinek kitlnyéroztatása és téli tizelőm elkészítése. Jöhetek
e mégtiz-tízenkét nap múlva a Yadászy Pali szüretjére? Nem tudom.

Az itt elkészített kőrhází fölszerelés még mindig várja a sebesülteket, Nem
érkeznek. A nők szorgalmasan foglalkoznak a harcosok számára hósapkák és
kézmelegítók készítésével. Mondják, hogy száz darabra akarjil< felvinni. Ez a
munka foly most az egész országban. De hanyadik harcosnak fog jutni abból a
melegítőből? Mindegyiknek bizonyára nem,

Rendkívüli félelem és nyugalanság szlllta meg az embereket úgy itt, mint
Miskolcon arra ahirre, melyet a hírlapok is közöltek: azt a mendem ondát tűlozva
terjesztettek, hogy az oroszok Máramaros és Ung vármegyék felső részén egypár
hegyszoroson hazlnkba tönek, nagy riadalmat okoznak a közel vidéken, Némely
Iakosok futva menekültek lefelé a távolabbi vidékre. A riadást még inkább f,okoz-
ta annak látása, hogy a vasúti vonatok sűrűn szlllítlák ide a Galíciából menektilők
nagy tömegét, leginkább zsidókat, kik az oroszok tapasztalt kegyetlensége elől
futnak.

A betörések visszaverésével biztatnak a hírlapok. De a helyszínről érkező
közvetlen tudósítások ellene mondanak. Míg hadseregünk zöme Galícia feiső és
közép vidékein ktizd a rendkívüI hosszú harcvonalakban,űgy látszik, hogy Buko-
vina felé csakugyan gyenge volt a határvédelem. Lz orosz minden irányban fog-
lalkoztathat nagy tömegeket. Tólünk ez nem telik, Mi lesz velünk, ha csakugyan
lever bennünket a vad ellenség sokkal számosabb tömege? Nem változik-e meg
egész Kelet-Eurőpa helyze&épe, hol a magyasnak, a magyű nemzetiségnek csak
egy összezsugorított részecske lesz kijelölve, maga az osztrák birodalom feldara-
bolval Azokt61 az ígynevezett civilizált hatalmaktól, melyek az istentelen hábo_
rúban készek voltak az orosszal szövetkezni, semmi jőt vagy igazságost várni nem
lehet. Mindegyik a maga koncát lesi és kívanj a az oszíozásban. A mi ezeréves sza-
bad, alkotmányos életünk keretei összeomolnak hosszú időre, td,án örökre. Ha-
csak most is nem tesz értünk csudát a ,magyaroklstene", mint már annyiszor tett
még Mohács után is.

Ennelr az egyetlen villanylámpának szobámba vezetése 29 kor.50 fillérbe ke-
rült, melybőI maga a bevezetés köl[t]sége 13 kor., a lámpa 16 kor. 50 fillér. A vil-
|anyzsinőr hat méter hosszú, így a szobában nemcsalr író- és éjjeli a§ztalomfa, de
sokkal távolabbra is allralmazható. A felszerel ő azt mondotta, hogy havonkint egy
korona 50 fillért kell fizetnem akár használom a villanyt, akár nem. Ritkán va-
gyok itt, ritkán használom, de szívesen íizetem.
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Miskolc
1914. október 9.

Annak az illusztris társaságnak, melynek körében én Ó-Tátraíureden több-
ször időztem, egyik tagja volt Széchényi lenő nagy,ráradi kanonok.É.nTátraszép-
lakon nyaraltam mindig, de hetenkint kétszer, vasárnap és csütörtökön, átsétáltam
hozzájok ebédre. Horváth Lajos barátom ismertetett meg velök. Ott voltak: Dará-
nytlgnác miniszter, Tarkovics József álamtitkár, Kállay Alben szegedi főispán, Nagy
Ödan váltó törv.széki elnök, Szabó Gusztáv, nyug. kúriai bíró, Ivanovics György volt
államtitkár, Horváth Lajos, Széchényi Jenó kanonok, Bo)ich J, volt kúriai bíró,
Csengery L6ránt, később Sipeki Balázs La.ios rosnyói kat. püspök s többen

Mindig szíves, szinte kitüntető fogadásban részesítettek engem. A társalgás
rendesen köznapí, közönséges tárgyak felett folyt. Inkább csak mulattatő, vídám
hangulatban folyt. Politika soha egy szóval sem vegyült abba. Annái többször kü-
|önbőző izűtréía. Sok kedves, apró emlékem íűződik a velök töltött őrákhoz

Most e sorokat az iratja ide, hogy a mai hírlapban olvasom Széchényi ]enő
váradi kanonok f. év október 9-én hétíőn, nyolcvan éves korában bekövetkezett
hűá|át. Emlékezem magas papi d,akjára, egyéniségére. A társaságban kevés beszé-
dú, inkább hallgatag volt. De beszéde s egész magataríása is igen egyszerű szellem
hatását tette. A társaság is ilyennek tartotta őt, s bizonyos tartózkodással volt
iránta. Különben eléggé nyájas megjelenésú volt. Mint hallottam, gazdag, fösvény,
ember hírében állott.

Azóta már megdézsmálta a halál az illusztris társaságot. Széchényi előtt elköl-
tözött Ivanovics Gyuri, Szabó Guszti, Horváth Lqos, pár év óta már én is vég-
képpen elmaradtam. Nem tudom, hányan ülnek még ott közülök a megszokott
ebédasztal mellett. Pótol.iák-e új társak az elköltözött régiek helyét?

Miskolc
1914. október 11.
Itt volna a szüretelés ide.ie. Sietnek az emberek minél előbb hordóba szíirni a

hegyek levét, nehogy valamiképpen az oroszok pusztítsák eI a szőIő termését.
Mondják, hogy már alrl.egyalján is szüreteltek a múIt héten, ami ott igen szokat-
lan sietség.

Engem is meghívott Yadászy Pali holnap tartandó szentpéteri sziretlére,
melynek örömében, míg lehetett, évenkint mindig részt vettem. Az örömnek
mindig nagy tésze volt ott előttem az őszí búskomoly, szép természet szemlélése.
-Úgr volt, hogy már mafogokítozzájok kilátogatni.Di az esős, komorraváIt
idő elrontotta a tervet. Emiatt itthon kellett maradnom, Különben is; ott a magas
hegyre való kínos felkocsizás után alig vár már ott rám a régí éIvezetek egy-egy kis
maradványa.

Folyvást zűgítt a fejünk az egymást követő háborús hírektől, melyek szinte
kétséget keltőleg szüntelen kisebb-nagyobb gyózelmeinkról szólnak. Szakadatla-
nul lót-fut utcáinkon a behívottak és fegyver alá szílítottak serege. Gyenge fiata-
lok és élemedett emberek. Sok már félig-meddig fölszerelve, sok anélkül. Időbe te-
lik, míg némi felületes kiképzés után harctérre szállhatnak. végső erónket a kime-
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rülésig igénybe veszí ez a rettenetes önfenntartási küzdelem. Egész v1,Iág ellenünk,
velünk csak az Isten.

1914. október 17.
Ezelőtt pár nappal, október 'J,4-én aYadászy Pali szüretje hozott ide, melyet ő

azon a napon kezdett. A leggyönyörúbb meleg, napfényes idő kedvezett a kellemes
munkának. Vasúton éppen ebéd idejére érkeztem harmadmagammal. Úgy volt,
hogy fiáker szállít ki bennünket a maga§ hegyre. De a két szegény ló csaknem mind-
járt ahery elején a nyirkos, sáros szekérúton teljesen felmondta a szolgálatot. To1-

tuk az üres kocsit, még akkor sem altart inűtani, Így gydogkellett felvándorolnunk
a magas íet6re. De könnyen végeztem 

^z 
utat pihenés, megállapodás nélki.ll.

Annál .iobban elgyötrött aztán esíe a visszagyaloglás. Elkésve, sötétben bo-
torkáltam ápolónőmmel. A fáradság egészen kimerített. Fájdalmas következését
még ma is érzem. A megszokott szüreti dús ebéden népes társaság vett részt. A
szőIő,kőzéptermés, e\éggé szép és érett volt. Nemigen rontotta meg a három na-

pos eső. A must szép színű, édes, Szomorűn érezték a szülék a fiatalabb ííű,Dezső
hiányát, akít régítaKassán tartanak a háborús viszonyok.

A szüret második napi folytatásátől márr elmaradtam. Az előző napi kime-
rültség nem engedte az ismét kigyalogolást . Az ídő is komorrá, borussá változott. Is-

ten kezében van, hogy lesz-e még eyszer alkalmam részt venni itt az ősz áJdott
gyümölcsének ily ünnepélyes betalrarításán, vagy akár tavasszal , akár nyárban meg
jelenni ezen a győnyőrűhegyetőn, s innen merengeni, gyönyörködni az d,ant e|te-

rülő tündéri szép vidélr panorlmílán! A gyönyörúséghez most már a múlt emlékei
is fúzódnek.. Kőzérzésem s mostani egészségi állapotom szinte remélni bátorít.

Egyre tart a háborús események által felkaltott feszült vátakozás és izgalom:
a hírlapok folytonos ryőze\mi jelentései, bíztatás a legközelebb megtörténő döntő
ütközettel, majd egyes kijelentések arról, hogy a háború egy egész évnél is tovább
tanhat. A he|yzetrőI, annak részleteiről semmi biztos tudomásunk. Ez aháborű a

nagyközönségre nézve szinte titokban foly. - Talan jól is van így. Bizonyos csak
az,hogy nemzeti létünk forog a kockán. Most olvasom, hogy a huszonnégy-har-
minchat év közötti férfiak kivétel nélkül vtzsgáJ,atra, illetve fegyver aiá vannak
felhíva: pótolni a harcoló sereg hiányait

Kertemben volt még holmi babrálni való. Elvégeztem. Most a kert már nem
kiv ánla láto gatásomat. E részb en nyu godtan t áv ozhato m innen holnaput án.

1914. október 18.

Gyönyörű, napfényes, meleg őszi nap. Mintha megbánta volna az időjárás az

elóbbi barátságtd,an, komor, hideg napokat, melyek már atéI közelségét éreztet-
ték velünk, Most kárpótlást akar adni, s csalékony sugárral ámítgatja a haidokló
rózsabimbókat. Tegnapelótt szép bokrétába íűzőgettem legutolsó rízsáimat.Hí,
gom asztaIárahelyeztem, hogy ott érje őlret az elmúlás.

Kertemben sétálgatok legtöbbször, súrűn hulladoznak körültem a fák meg-

sárgult lombjai. Készülnek a gyümölcsfák akőzelgő téli álomra. Megérem e még
velők az ébresztő íavaszl, vagy engem is magához ölel addig a végtelen nagy álom?
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77. hq. Gyulai Pálfotőja a Lévay-bagyatéhból

302



A Múzsa bizony messze kerüli ezt az én magÁos kis ,,fészkemet". Egy perc-
nyi ihletre sem méltat. Mióta azt a két kis háborús költeményt megírtam, melyet
a ,,Vasárnapi Úirág" közölt, teljesen mozdulatlan vagyok,.. Szobácskám képei te-
szélgetnek itt velem, Ennyiből á1l itt a diszítmény: szüléim arcképe ágyam mellett;
afelett a magamé, melyet régebben a,,M. T. Akadémia" készíttetett Budapesten; a

falon elhunyt nővérem nagyított fényképe; íróasztalomon Gyulai egyszerű kis le-
ve\ezőIap alakú fényképe, melyet régebben Puky Józsi adott nekem.

E napokban a Bibliát forgattam főleg a Góliát és Dávid történetéért, melyre
hivatkozássaI az egyik háborús versemet végeztem,

Miskolc
1914. oktőber 23.
Csakugyan megnyertem a szentpéteri szüretet egy szép, napfényes őszi na-

pon. A hegyre feljutás és az onnan való legyaloglas, melyre kényszerülve voltam,
elégbqjaJ, és kellemetlenséggel jirt. - Öt napot ídőztem akkor Szentpéteren: ok-
tőb er 1,4 - 19 . Minden tekintetben, még az időjárr ásr a nézve is tűrhetőle g.

A ,,Budapesti Szemle" mostani, októberi száma h,nta A föld himnusza című,
költeményemet. Flanvay Zoltán nagy dicsérettel üdvözölt érte. Ha semmi egyebet
nem írtam volna is - úgy mond -, az az egy költemény elég volna, hogy nevem
fennmaradjon. Concha Győző egyetemi tanar, akadémiai tagtársam pedig elragad-
tatással ír nekem hosszú levelet arr6l a rendkívüli ,,elbűvölő" hatásról, melyet ez a

költemény reá gyakorolt.Bizonyára jólesik nekem az ily megemlékezés és mél-
tánylás, amire éppen nem számítottam. Bárcsak érezle aItala egy kis bátorítást az
én igen öreg Múzsám!

Úgy látom itt, hogy az utcán járó-keIő közönségnél csökken a háborús hírek
után való nagy kapkodás és nyugtalanság. Nem [régen] még tömegesen álldogáltak
egyes boltok kirakata előtt, ahol a helyi lapok egy-egy péIdánya volt közszemlére
kiállítva. Megunták az őrökké egyformán bangzí győzelmi és előnyomulási harci
tudósításokat. Meglepóket várnak, talán éppen a döntő ütközetet. Annak idejét
magok a hadvezetők sem igen határozhatják meg. Számos jelek és előkészületek
azt sejtetik, hogy egyhamar nem is íog az bekövetkezni. - A behívottak serege itt
ellepi az utcákat, svégzí az e\őkészítő kiképzési gyakorlatot.

191,4. november 5.
Harmadik napot töltöm itt. Holnap reggel visszautazom. Csak éppen egy kis

Iégvűtozás és a régi kegyelet hozott ide. Mindig némi kellemetlenséget érzek amt-

^tí, 
hogy csak ápolónőmmel együtt jöhetek. De meg kell magamat adni a kénlte-

lenségnek. Egyedüli foglalkozásom a hírlapok olvasása, A háborús események hí-
rei s azzal egybefüggóleg aközvíszonyokról kozolt tudósítások mindenkit izga-
tottságban, feszült v ár akozásban tartanak.

Hallom, hogy nemrég ide is megérkezetthat.van beteg harcos az eIőre elkészí-
tett s berendezett két kis kórházba. Mondják, ezek nem sebesüItek, csak elgyötört,
kimerült, kiéhezett betegek, többnyire magyarok. Rendkívüli étvággyal esznek.
Máris meglátszik rajtok a.iavulás. Alig egy-kettó fekvőbeteg, a többi már künn sé-
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tálgat. A nők vetélkedve, szinte sportszerűleg foglalkoznak táplálasukkal, ami bizony
nem helyes, nem is sokáig íoglá,k győzni. A táplálás magánadakozásból történik.

Ez avilágháborőígazán az egész íoldre kiterjed. A legtávolabb lakó népek is
egymás után fegyvert ragadnak L...] 

^z 
erkölcst[el]en három szövetséges hatalom

gyöngítésére . Így legkazelebb Taroko rszág háborűja Otoszország ellen. Bár érez-
né ennek jő hatását a mi élethalál harcát kizdő hadseregünk!

Egészségi állapotom tiirhető. Nappalaim eléggé nyugodtak, éjjeleim eléggé
gyötrelmesek.De ez már, mint az orvosok mondják, nem is lesz másképp..r. Ét-
vágyam se levén egészen megromolva, erőm se csökken valami nagyon. De mégis
igen érzem a gyöngeséget, különösen lábaimban. Gyakran eszembe.iut, hogy öreg
édesapám életének utolsó éveiben igen sokszor felsóhajtott így: ,,Mi voltam, mivé
lettem!" - De a búcsúzó élet sivatagján is mindig akad még egy parányi biztató, vi-
gasztalő zöld foltocska, csak észre kell venni és méltányolni.

tró **r"n-b;ír*'
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J-,**la*4
78. hq. Léaay költeménye: Két rózsabimbó

Most már majd csak a téir beil|távd,, tdán csak a Karácsony-ünnepekre fogok
ide kilátogatni. Rózsáim elföldelése van még itt hátra, de az 1e\enlétem nélkúl is
e|v égezhető. Anltán háb orítlan aludhatik kertecském.

Miskolc
1914. november 7.

Ezt a napot főképpen azért jegyzem ide, mert rám nézve nevezetes megemié-
kezéssel van összekötve. Tudniillik édesapám 1803. február 10-én született és L892.
janl:ár 30-án halt meg. Eszerint tizenegy naphiányzott a teljes nyolcvankilenc év-
ből. A mai napon nekem is annyi hiányzik a nyolcvankilencből, melyet f. évi no-
vember 18-án töltök be. E szerint, ha élek, holnap már egy nappal leszek idősebb,
mint atyám voit. Es - háIa az égnek! - nem panaszkodhatom, sőt örülök, hogy
még most is élek.

Ezen a héten három napot Szentpéteren töltöttem a megszokott körülmé-
nyek közt. Egész ottlétem alatt a leggyönyörúbb tiszta, meleg őszi időjárás kedve-
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zett. Egyes gyümöIcsfáim rügyei már szinte tavaszi dlzzadást kezdettek. - Szent-
péteren, úgy, mint mindenütt, háborús izgalmakkal van megszállva a közönség.
FéIígbizva, félig félve várják ajövőt, Ott is nagy siralomba merült már egypár csa-

lád, melynek egy vagy más igen szeretett tagja lett a harcok aldozata.
Csudálatos itt Miskolcon az a rendkívüli nagy katonai sereglés, mely itt foly-

vást történik. Ezerek vonulnak innen időnkint teljesen fölszerelve a harctérre.
Ezercl sürögnek fiatalok és népfalkelők a katonai kiképzés körüI. Sokszor szinte
azt vélhetni köztök sokról, hogy iskolás fiúk, A végsőig kell megfeszíteni minden
erőnket s áldozni mindent ahazáért, még életünket is. Valóban lélekemelő is az a

törekvés, az az áJ,dozatkészség, melyet e részben a nemzeí. minden rétege tanúsít.
csak az Isten is velünk maradna!

Miskolc
1914. november 18.

Emlékezetes nap, legalább nekem az. Minden évben megjegyzem vagy vala-
miképp fö|legyzem egyszer. Ma még méltóbb föIlegyezni. Ma léptem életem kilenc-
venedik évének küszöbére. Mfu tíznappai haladtam túl boldogult apám életkorát.

Régebben sok-sok közeli és távoli ismerősöm, jó barátom, rokonom üdvö-
zölgetett ezerL a napon. Mamár csaknem senki. Egypár r6zsávaJ, kedveskedett or-
vosom és egyik kis unokahúgom. Levél-megemlékezés senkitől. Természetes so.sa
az öregembernek a felejtés és elfeledtetés. Elég szemlélni vd,6t tár elém a mai na-

pon az a hosszú múlt idő, melynek ez anap mintegy zárkővét mutatja.
Túrhetó, bár nem a legjobb egészségi állapotban indulok a kilencedik évtízed

útjára, Szokott bajom fájdalmasan és napközben is igen gyakran szeszélyeskedik.
Tegnap, mint sok-solr év óta mindig §zoktam, meleg sorokban üdvözöltem P.

Erzsikét holnap következő névnapja alkalmából. Régen ez a névnap igen kedves,
vidám családi ünnep volt nálok itt Miskolcon. Most már csak emlékénél meieg-
szünk. De most még emlékeinket is borússá teszik ezek a rettentó háborús viszo-
nyok, melyeknek ádázjelenségeit napról napra szemléljük társadalmunkban, utcá-
inkon, házainkban. Egymást éri az érkező sebesültek és a frissen harcba vonulók
nagy serege.

Miskolc
1914. november 20.
Ma reggel esett az elsó hó; esik elég súrűn, de olvadékonyan most is, reggeli

kilenc órakor. Tehát bejelentette magát a tél szomorú kilátásokkal a kővetkező
hónapokra. A napról napraíokoződő drágaságszinte kétségbeef.ő,Hatőságiintéz-
kedés nem tud ellene mit tenni,

A hadikölcsönre is folynak a városban a 1egyzések. Egyik bankigazgaíó azl
mondotta ma előttem, hogy nem kielégítő a részvét. Egyes vagyonos hazafiak na-

gyon is gyenge bizonyságot tesznek ahozzitlok segítségért forduló hon szereteté-
ről. Egy vagyonos földesúr, aki a megyei közígazgatásban is első §orban szerepel,
ezer koronát jegyzett, maga a megvagyonosodott vezér ötezer koronát, a több
mint másfél millióval rendelkező R. tizezret.
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É,n, számot vewe körülményeimmel, összes pénzértékemnek szl,nte eg1,tize-
dét jegyeztem a kölcsönre: hétezer (7.000) koronát.

A születésnapot mégsem feledte el mindenki. Levélben üdvözölt két unoka-
húgom, aztán 

^hozzám 
mindig szeretettel ragaszkodó X. Lillike és egy fiatalkori

barátném, most már elaggott matróna, özvegy. Helybeli ismerősim közüi senki
sem vett róla tudomást. Rám nézve is ezvolt a legkényelmesebb,

A ma reggeli helyi lap jelenti, hogy a lefolyt négy nap alatt Miskolcon a ha-
dikölcsönre történt jegyzés eredménye 1, ,957 ,850 korona.

Miskolc
1914. november 27.
Mióta a hó leesett, az időjfuás keményen tartj^ magát. Szigorú, száraz, hídeg

téli napjaink [vannak]. Néha napközben egy kis olvadás, de azért a leesett hó nem
olvadt el egészen.

A háborús ízgal,om folyvást tart, és gyakran íokozott mértékben tart itt Mis-
kolcon. hz a hír, hogy az oroszok a kárpáti szorosokon újra betört[ek] a szélső
vármegyékbe, nagy rettegést idézett elő különösen a nóknél, amit még inkább fo-
koz apiaci mendemonda és egyes menekülők beszéde. Már itt is menekülésre gon-
dolnak. Példákat idéznek, hogy jobb minél előbb elfutni aközeledő oroszok elől.
Az én két női kőrlyezetem is, gazdasszonyom és ápolónőm, nekibőszült, és már
csomagolni kezd, hogy el ne késsék, s minden pillanatban útra kelhessen. Azt nem
is kérdezik, hogy hát énvelem mi történik. Nem bírtam őket megnyugtatni. Csak
most csendesedtek el, mikor hírlapok jelentik, hogy a betört oroszokat a kárpáti
szorosokon mindenütt kiverték seregeink.

Az oroszok kegyetlenkedéséről szólva nagy félelemmel hangoztat,r.a az énkét,
asszonyom különösen azí, hogy az orosz a nókkel is mi mindent csinál!,.. No,
hogy ők is attól félnek? A gazdasszorty hatvan éven túl van, az ápoIőnő ötven felé
kőzelk.

A hadikölcsön 1egyzése beíejeződött. Az eredmény némely tudósítás szerint
egymilliárdot is meghalad. Fényes bizonysága a neírlzet erejének és áldozatkész-
s[égének].

Egy helybeli hírlap szerint a Miskolcon töftént 1egyzés, melyben a vármegyi
lakosok is reszt vettek, mintegy nyolc és fél millió korona. Ez összeghez a várme-
gyei összes központi és vidéki tisztviselők mintegy huszonháromezer koronával
járultak. Ha ezt vehetnők mértékétil az ő vagyoni helyzetöknek és honszeretetök-
nek, szomorú volna.

Miskolc
191,4. december 2.
Nem szúnik a harcba hívottak bevonulása. Fölszerelt és föl nem szerelt nép-

fc;ikelők lepik el utcáinkat szünet nélkül. Pár nappal ezelőtt néhány száz tndult
innen teljes készletben a harcmezőre. Tegnap hozták ide Barkassy Sándor 10.
honvédezredbeii százados holttestét, aki tegnapelőtt Homonnánál az oroszokkal
vívott csatában esett el. Fiatal özvegye s pár hónapos fiacskája maradt.
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Mióta a hó leesett, benne vagyunk a kitartó téli, fagyos időjárásban, - Kérdez-
ték tőlem: emlékszem-e régi évekről, hogy november közepén egyszerre ily erős

tél szakadt volna reánk? Erre én nem tudok felelni. Az én emlékezetemnek igen

ritka rostája van. Csaknem minden tárgy áthull rajta. Igen-igen keveset hagy fönn
a szemiélet vagy tapaszíalás.

Mostanában néha ismét Kossuth angol beszédeitlapozgatom: Select Speeches of
Kossuth, Frances'§ü'. Newman, London, 1853. Csudálatos könyv. Kossuth Ameri-
kában egy fél év alatt ötszáznál több kisebb-nagyobb beszédet tartott angol nyel-
ven. Tele az ékesszólás és a költészet viráguvd,, az e|tiport hazaért esdeklő honsze-

retet lángjával, mely a tényleges he|yzet megítélésében ábrándokra vezelí,
Egyik legszebbike az a búcsúbeszéd (,,farewell speech"), melyet St. Louisban

tartott március 1,5-én l852-ben: The Ides of March - Március idusa. Időtő|tésül ide

írom az e|ejét magyarul. Kossuth ilmának nevezhetem, bát ez a neyezeí. az ő ame-

rikai múködésének több részletére is ráillik.
Hölgyeitn és Uraim! Ma aan negtedik. éafordulőja a magyar forradalomnak.
A forradalmak emlékei csaknem mindig össze llannak kötae nébány hazafiah em-

lékezetéael, kik ezen a ndpon estek el, rnint a spártaiak Tllermopilénál aértanúi bon-

szeretetökben. Csaknern minden rlidében oan aalamely díszes ternető uagy egyszerű sír-

hő, rnelyet ily napon örökzőld koszorúaal, a hazafias gyöngédség kegyeletes ajándéká-
ual ékesítnek.

Nekerrt, a múlt éjjel egy álmatlan áImom aolt. Lelkem a múlt idók delejes szár-

nyán odaaándorolt az én szeretett, aérző hazámba, és láték az éj bomályában fekete fá-
tyolos árnyakat örökös kesenl sápadtságáaal bornlokukon, de borzalmasan ezen keserv

hönnytelen némaságában, lebegue Magyarorszá7 temetőifelett, - letérdelni a sírokra, és

letenni azokra az örökzöld és ciprus kegyeletes adójáa - és röaid imádság után felkelni
onnan összeszorított ököllel, csikorgó fogakkal, és lopva, könny nélkiil, csendesen,

amint jöttek, ekiklani onnan - loprla, mert bazám gyilkosának rlhebei minden szög-

letbó'l leselkednek ezen a napon, ezen az éjszakán, és börtönbe burcolják azokat, akik.

kegeletes megernlékezést rnertek mutatni szeretteik iránt, Mai nap a nxagyar ember aj-

háról egy mosolyt a zsarnokság elleni dac bűnéül vesznek, szeméből egy könnyűt a for-
radalommal egyenlő értékűnek. És én mégis hazaaándorolt lelkem szemeiael ezreket

láték teljesíteni a hazafias kegyeletet.

És még többet láttam. Mikor a kegyeletes áldozők elsompolyogtak, látám, hogy a

me4tisztelt halottak félig kikeltek sírjokból, nézegetae az ajándékokat és szomorúan

sutto1oa: ,,Még mindig ciprus! Még mindig nem örömrlirág! Hát rnég rnindig a tél fa-
gya és az éj homálya borul feletted, hazánk? Még mindig nem aagyunk megbosszulaa!"
És az égbolt h,eleten birtelen ki,derült és péres lángokkal keaeredett, és táaol, táaol nyu-
gatrőlfény oilágított, rnint egy csillaggal beszórt szalag és annakfényében egy ifiú sas

emelkedett föl és szárnyalt kelet lángja felé, és amint hozzá közelebb llonult, közelgésére

a lángok sugánő reggeli nappá aáltoztah, és felülről Sző ballatik a halottak kérdésére:

,,Aludjatok még röaid ideig enyért. a bosszúállás. É, ,yrgot csillagát kelet napjá-

vá teszem. És ha leghözelebb fölébredtek, az öröm airágát fogjátok találni hideg ágya-
tok felett. "

És a balott csontkezébe,uette a ciprust, afeltámaűs jelaényét, és lenyugoaék.



Ilyen oala az én éber lelkem álrrla, és én imádkoztam, s ilyen ,lala az imádságom:

,,Atyárrt,! Ha méltőnak ítélsz rá, aedd el a poharat a népemtől, s ő belyette add azt ne-

kem!" És körillöttem sugallat bangzott, mint az Amen sző.

Ilyen vala az én álmom, félig előérzet, félig jóslat, de általában elbatározás. De a
balottah közöl, akiket láttam, egy senx esett el március 15-én. A rni forradalmunk. éa-

fordulőját egyetLen uércsöpp se?rt szennyezi. Azok a királyi esküszegés elárult áldozatai
r.,oltak.

Miskolc
7914. december 7.

Az oroszoknak akárpátí szorosokon ismételt betörései még mindig félelem-

ben tartják felvidéki községeinket, nemcsak azokat, melyek közvetlenül ki vannak
téye az ellenség támadásának, de a távoiabbiakat is. Nemcsak Sáros, Zemplén,
IJng, Szepes, Bereg megyékben, de itt nálunk is szinte riadásig fokozódik a féle-

lem... Csomagolgatnak egyes családok a menekülés[re],
Er, 

" 
*"g.* részérő| leghelyesebbnek tartanám ki nem mozdulni, s itthon

bevárni a történendóket. Egy teljesen elhagyott, gazdátlanul maradt ház űgyszőI-
ván maga kínálkozik pusztításra a betörő vad muszka előtt. De kivált a nőknéI fő
ok a meneküIésre az a gondolat, hogy nóiségök van kockáratéve a muszkák ba-

romi szenvedélye előtt.
En ápolóm nélkü1 se itt maradni, se eltávozni nem vagyok képes, Ő innen, ha

közelk a veszedelem, menni, csak menni akar mindenáron. Beleegyezett abba,
hogy akkor legszükségesebb holmikkal legalább Szentpéterre vonuljunk ki. Iiy
irányban tettem e|őím.ézkedést. Pedig ott éppen úgy ki vagyunk téve, mint itt.

Tegnap délután ismét egy teljesen fölszerelt nagy csapat, havhétszáz ember
vonult innen a csatatérre. Leginkább fiatalok voltak. Két nagy nemzeti szini| zász-
1ó alatt, íelvirágozva, vígan dalolva mentek, - A bevonulás folyvást tart.

Miskolc
1914. december 23.
Holnap reggel Szentpéterre indulok, ott akarom tölteni a Karácsonyi ünnep-

napokat. Nem hiszem , hogy 1852 ő,r.a egypárnáJ többször másutt töItöttem volna.
Most már hiányozni fognak a régi, egyszerű, családi körben lefolyt karácsonyi
örömek. Azoknak csak emléke újul meg előttem. Néhány napot, talán ötöt vagy
hatot szándékozom ott időzní,ha az tdőjárás, a körülmények, a hangulat elég ked-
vezők lennének.

De itt az időjárás néhány nap óta a lehető legkellemetlenebb, Örökké sűrű
köd nyomul reánk éjjel-nappal; esős, nyirkos, sáros. Inkább csak lucskos őszi vagy
tavaszi langyos Ievegő, mint decemberi rendes tél. Ma ís, az egész éjjel is és nappal
is délig folyvást hullott az eső.

A sebesülteket, akik itt, mint hallom, kétezeren vannak elhelyezve, nagy á1-

dozatkészséggel buzgóIkodik enyhíteni a közönség részvéte. Kivált a nők lelke-
sednek most különösen a karácsonyi örömek szerzésében. Csak valóban jutna is
minden egyes szenvedónek! En is járultam most hozzá hat koronával és két liter
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szilvóriummal. Előbb már ery nagy üveg cognakkal, törülközőkkel, zsebkendők-
kel, hét ezüst mentegombbal és száz koronával, a hadikölcsönbe pedig vagyo-
nomnak szinte egy tizedéve|z hétezer koronával.

Turkálok az obasmányok közt. E napokban űjra, már nem tudom, hányad-
szor, elolvastam Arany Toldiját s azzal egyitt Toldi estéjét. Gyönyörködtem. A
kettő közti nagy különbséget mind a|ényegre, mind a hatásra nézve érezte a szer-
ző, amínt maga őszintén bevallja. Az első egy elbájoló, remek, természetes virág, a

másik nagy múvészettel készített művirág. Sok részben észrevehető rajta a csinál-
mány. Egyes rész\et szinte kirívó.

1914. december 27.
Estvéli hat őra után lámpavilág mellett írom e sorokat. Nappal írnom vagy

csak olvasnom is lehetetlen volt, Ez utóbbit mégis szakadozotían néhány őrára,
Az ídőjár ás nem engedte,

Ma vasárnap van. Tegnap és tegnapelőtt Karácsonyt ünnepeltük. Tehát há-
rom napos ünneplés. Igen is hosszú idő mind az ájtatosságra, mind a Lakmároző
heverésre. De milyen idő, milyen példátlan időlárás! Ilyen Karácson.t a legöre-
gebb halandók sem értek. Nyomja a lelkeket a pusztitő háborúk rémitő aggodal-
ma, melyet a Megváltó születése folotti öröm sem oszlat el. Súlyát, terhét pedig
még íokozza az egész hónapban tartő sűri!, ködös, langyos, esős időjárás, mely
éppen ezekben az áhítatos napokban önti, ontja az esőt úgy, hogy Karácsonyunk
nem is fekete, de sárban úszó, lucskos, örömtelen Karácsony volt. TaIán azok
érezhettek egy kis tiszta örömet, akik ez alkalommal a szerencsétlen sebesült har-
cosokat kissé me gvendégelhették,

Ez a mostohaidőjárás és gyönge egészségi állapotom okozía,hogy az ünnep
első napján templomba sem mehettem és az űrasztalához nem járulhattam. Nem
emlékszem, hogy itt Szentpéteren attól valaha csak egyszer is elmaradtam volna,
omnia iam fient!

Mondják, jó tél csinál jő nyarat.Így az előkészület, legalább ezen a környéken,
szinte kétségbeejtó. A hegyekről belátható egész vidéken árvíz. A. Sajó és a mellék-
vizek egy tengerré olvadtak össze. Isten bölcsessége és könyörülete mindent jóra
fordíthat. Javunkra td,in e rettenetes háború eredményét is. Az e fölött való töpren-
gés, beszélgetés most egyedüli tárgya,szinte levegőjealegszegényebb családi körnek is.

Csütörtökön, december 24-én jőttem íde, s 29-én kedden térek vissza Mis-
kolcra. Itt töltött időm ígyszílván szobafogság volt. Mindenben gátolt a förtel-
mes időjárás. Újságolvasással morzsolg"tt"* .rroirr" a napokat, de azi is csak nehe-
zen s néhatehettem. Délután három őrat!$ban már lehetetlen volt még az ab\ak
közelében is.

1914. december 28.
Több mint egy hét óta ma reggel láttuk a nap némi gyér világoss ágát, Szinte a

kedélyünk is emelkedni kezd iltala. A levegő is meghúlt, aíagypont alatt egy-két
fokkal az utcán a sártenger mintha egy kevéssé megdémberedett volna. Talán
majd csak a rendes kerékvágásba kerülünk!



Miskolcról tegnap nagyon érdekes, megható levelet kaptam a karácsonyi
ajándékok kiosztásáról: az ottani nagyszámű sebesültek között tizenkettő részére
történt kiosztásáról. Mind a tizenkettőt rokonom, T. L.-oé látta el. É,n is járultam

hozzanéhány koronával. Szinte könnyekre indító volt egyes súlyosan szenvedőnek
látása és rnagaíaríása. Bár mindenütt, ha nem is ily dúsan és fényesen, de legalább
némi könyörülő figyelemben részesültelr volna a hazavédelmének ezen mártírjai|

Ma reggel már sár nélkül végigsétálhattam kertem fagyos ösvényén. Nézeget-
tem különösen a körtefák rügyeit, melyek közt most még csak itt-ott mutatkoz-
tak gyümölccsel vagy legalább vírággd, biztatő, gömbölyűbb darabok. Az egész

terület kinézése a megváltozott levegőben szép, tiszta, kellemes. Részint már el-

pusztult, részint pusztulóban levő fácskáim kívánatossá tennék még néhány darab

üitetését. Talán tenni is fogom, bár előttem is felvetődik az a henye gondolat,
hogy minek már nekem új tiltetés az e|őttem áIló rövid időre?! Pedig a munkát
már maga a foglalkozás és a szemlélet gyönyöre is megéri.

Miskolc
1914. december 31.
Utolsó naplára jutottunk ennek az esztendónek. Borzadva tekintünk vissza

reá. Nemzeti létünk, fennmaradásunk forog kockán. Fegyvert ragadva zúdult el-

lenünk a f.éI világ anélküI, hogy méltó okot adtunk volna reá. L jog, az igazság, a

keresztyén erkölcsök porba tiporva. Küzdünk minden erőnkből utolsó emberig,
erős hittel, hogy Isten nem fog bennünket elhagyni.

Egyéb tekintetben sem mondható általánosnak az etműlt esztendő. Nem
kedvezett a teremtó természet, inkább szükséggel, sót csapásokkal látogatott. Poii-
tikai téren pedíg az egyenetlenség, az elvakult pártviszáIy dúlt közöttünk, mely-
nek még most is, az élet-haláI harc napjaiban is fel-fellobban itt-ott egyes szikrája,
kivált a félmíveltségú rétegekben. Hiába zűgolódik a tapasztalás, vérökbe vette

magát a függetlenségi mámor.
Rám nézve is eléggé meddő, terméketlen voIt az elmúlt esztendő, de bármed-

dig élnék is, avérző haza sorsa miatt örökké emlékezetes. Engem is folyvást félté-
keny aggodalomban és izgatottságban tartott az. - A Múzsa is nagyon szűkmarkú
volt irántam . Erypár apró-cseprő versecskét nyűjtott, s egy nagyobbacskát és ér-

tékesebbet: A föld himnuszát,.

Nálam is lassankint mind több+öbb jelét mutogat.ia az öregségnek mind a

szellem, mind a test. Ez nem bosszant, hem is keserít. Megnyugvásra int a paran-
csoló természeí.De sajnosan veszem észre,hogy az én nyálas, derült kedélyem is
kezd lassankint ha nem is komor, de komoly, bús, hallgatag vonást ölteni, Mintha
sajnáIná az élet, hogy meg kell tőle válni.

Miskolc
1,915. janufu 2.

Beköszönt hozzáak az íj év is. Külsőleg sem nyájas arccal, belsőleg pedig foly-
vást a fejünk felett függó, nagy veszedelemmel. A hetek ótatan6lucskos, sáros, esős

időjárás még mindig győtrí a világot, s kezdi elmosni ez évben a természet ildásához
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fűzött reményünket. - A mai napra virradóra már eső helyett bőven szakadő hava-

zős a]Iott elő, de olyan, hogy azonnal olvadni kezdett, s most dél felé csaknem egé-

szen elolvadt; félelmesen szaporítója a határainkat mátis elborító árvizeknek.
A szokott {|évi gratu|ációk most mégaz egyszerű b.u.é.k.-névjegyek küldöz-

getése tekintetében is csaknem egészen elmaradtak. )in is régebben ötvenet, hatva-

nat kaptam ilyet. Most alig ötöt-hatot. Az üdvözletek megváltása a háborúi célo-

kért szinte az egész országban megtörtént. A leghelyesebb volt, ami ez alkalmi
szokással történhetett.

A harctérről semmi különösebb biztatő vagy ijesztő hírek nem érkeznek.
Szerbiában a roppant vereségünk után, legalább a lapok szeríní, mély hallgatás

uralkodik. Vert hadseregünk, úgy látszik, csendesen készülget. A többi csatame-

zőkrőI a már megszokott híreket kazlik a hírlapok. Azonban a győzelembe vetett
bizodalmunk -háJ,aaz égnek! - azűj évben se csökkent.

Miskolc
1915. január 18.
Ez az util,atos, lucskos, ködös, esős időjárás, mdry az egész télen folyvást gyö-

tör bennünket, csak ritkán enged egy-ery derültebb napot - néhaazt is csak délig,

hogy a szobában legalább az ablak mellett olvasni lehessen. Ma és tegnap ilyen na-

punk volt. A Kárpátoknál pedig, mint a hírlapok írják, mry hóesés és fagylaló hi-

deg van. Ott szenvednek harcoló katonáink. De szenvednek az oroszok is, akik
közül, mint hírlik, már sokat megfagyva találtak. Nagy állandó küzdelem és aggó-

dás tárgya, hogy még mindig határszéIl, területünkön és községeinkben pusztíta-
nak rablóseregeik. Az öt határszéli vármegyéink hol egyike, hol másika többé-
kevésbé sínyli őket: Sáros, Zemplén, Ung, Bereg és Máramaros vármegyék. Mivel
erre mifelénk erősebb előrehaladások eddig mégsem történhetett, a lakosság nem

oly nyugtalan és menekvésre készülő. Imádkozik minden, hogy az Isten minél
előbb jó végét adla.

Ma délután temetik itt Kovács Lajost, Borsod vármegye nyugal,mazott tiszti
főllgyészét. Tegnapelótt reggel halt meg hewenöt éves korában. Az én íőjegyzősé-
gem idejében lépett megyeí szolgiiatba mint írnok. Onnan emelkedett, s hivatal-
társam volt egész ottlétem űatt. Tillryln született. Mindvégig buzgő taga volt a

,,függetlenségi" pártnak, de nem a szenvedélyesek, hanem a higgadtabbak közé tar-

íozotí. Nem kiváló tehetség, de szorgalmas, becsületes. Családja szinte túl népes.

Még most is hét gyermeke siratja, pedig előbb már elhalt egynéhány. Ott leszek a

múlt emlékei miatt ma délutáni végtisztességén.
Irma húgom Szentpéterről sok kedves ajandékkal lepett meg ma reggel. Befő-

zött gyümölcsöket, szalonnát és egyebet ktildott. A küIdeményt kedvessé teszi
nekem a figyelem és szeretet, melyből az szátmazoít. Mostani szenvedő állapo-
tomban ők ketten Szentpéteren: Irma és Mariska leginkább tartanak engem jósá-

gos részvétökben. ]iletem után talán hathatósabban köszönhetem meg nekik,
mint életemben.

Itt a háborúi nagy előkészület és tömeges bevonulás még mindig foiyamatban
van. Egymást éri utcáinkon a fölszerelt és fal nem szerelt katonák nyüzsgése, já-
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rás-kelése. Köztök sok gyermekded fiatal arc az élemedettek sorában, sok szinte
összetöpörödőtt, szÁanőő alak. Most beválik katonának minden férfi, aki elbírja
a puskát és a borjút.

Miskolc
1915. ianuár 22.
Ma levelet kaptam P. Erzsikétól, amit levelemre válaszul már régőta vártam.

Sok érdekes, apró családi körülményről értesít, többek kőzt arrőI az örvendetesről
is, hogy kedves kis unokájának, D. Máriának nagy aggodalmat keltett szemba:la
javulóban van. Aztkérdezi olvastam-e Kiss József új versét, A gnőmot? Nem o1-

vastam. ,,Micsoda dicsőítésben részesül Kiss József az izraelita sajtó által!" - így
sző| akérdező. Szinte bírálatul pedig ezt mondja: ,,Fliszen van benne sok szép és

izző szenvedély, de hol van a természetes tiszta költészetétől L. J.-nek?" A tobor-
zó dobverésben elől járt ,,hz Úirág" című politikai lap, melynek kezdete &a á1-

Iandó e\őíizetője voltam. E háborús napokban nem vagyok megelégedve tartd,má-
val, szerkesztésével; régebben bántott politikai kétkulacsossága. Többre nézem a
,,Budapesti Hírlapot", most arra fizettem elő egy évnegyedre.

Ma írtam levelet Návay Lenkének tudakozódva főképpen a Görgei Artur á1-

lapota felől. Régóta semmit sem tudok arról, kivéve azt a mílt őszihírlapl tudósí-
tást, mely arról értesített, hogy Görgeinek Visegrádról Budapestre, a téIí évszakra
átköltözése szerencsésen és könnyen megtörtént.

Görgei í. év jamlár 30-án tölti kilencvenhetedik évét. 1818. január 3O-án szüle-
tett, Az Isten neki ezt a hosszú életkort talan kárpótlásul engedte, vagy tal,án szem-
rehányásul azoknak, akik ezt atisztajellemű hazafit és hadvezért azzd, a szörny!á
váddal [illették].

Tegnapelőtt este egy sebesült honvédkapitánnyal beszéltem én, aki itt az élel-
mezés felügyelő parancsnoka. Azt mondotta: itt Miskolcon áIlandőan mindennap
csaknem háromezer katonának f,őznek tízen egy konyhán. A miskolci bevonulási
kerületből, melyhez egypár szomszéd megyéből némely községek tartoznak, ed-
dig kortllbelőI 24-25 ezer harcos vonult a harcmezőre. A bevonulás még mindig
folyamatban van.

A társadalom foly,vást gyakorolja a nagylelkű il,dozatkészséeet pénzben és

különféle segítő eszközökben. Er, 
^" 

tizenkét pár nyárí harisnyát küldtem be a

,,Vöröskeresztnek", Valami hasznát talán annak is veszik.

Miskolc
1915.janlfu 29.
Végre mégis megkönyörült rajtunk az aíoIytonos, esős, ködös időjárás, mely

alig egypár nap kivételével szinte egész november és december hónapot s januárt
is a tegnapelótti napig elfoglalta és gyötrötte. Tegnap nagy hóesés állott be, szinte
zivataros, ami kisebb mértékben még tegnap is tartott. Ma éjjel pedig meglehető-
sen derült hideg következett, néhány fokos fagy. Most dél felé jár az idő, de még
nem olvad. Talán mégis meg fogjuk nyerni, hogy nem lesz tél nélktil való telünk.

A múlt napokban elküldöttem Magyarbélre P. Erzsikének I. Vilmos császár
leveleit, melyelr az ,,Olcsó Könyvtár" egyik ílúzetében .ielentek meg, Rendkívül
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érdekesek 
"zok. 

Élénk bizonyságai acsászár fennkölt lelkének, gondolkozásának,
bölcsességének s minden körülményei közt Istenbe vetett erős hitének és bizo-
dalmának, De fölötte értékes adalékolr az uralkodása aJatr. történt nagy esemé-
nyekhez, különösen a német birodalom megalapításához.. Gondoltam, hogy P.
Erzsikét, az Isr.enhez oly igen ragaszkodót, I. Vilmos jellemében főképpen és kü-
lönösen az erős vallásos vonás fogja érdelrelni.

Néhány nap múlva pedig a ,,Budapesti Szemle" múlt évi októberi számát ío-
gom nekik elküldeni, melyben költeményem, A Főld himnusza van közölve, a

Concha Győző álta| annyirafeldicsért költemény, Talán ók is örömmel f.ogák azt
olvasni nemcsak azérí, mert én írtam, hanem tartalmáért is. Némi önzésem vagy
hiúságom, hogy ha magamtól eredő valami csekélység magamnak is tetszik, szere-
tem azt olyan valakivel is közölni, akit szeretek.

Most már úgy hiszem, hogy atéli fákkal együtt az énMűzsám is téli pihenés-
re, ha ugyan nem örök alvásra tért. Régóta nem adott életjelt. Egy-.gy aprőság,
egy-egy ötlet, ami ná|am nagy ritkán, különösen álmatlan éjszakáimon felvetődik.
A háborús jelenségek foglalnak el leginkább. Nap-nap után itt látom annak sürgő,
mozg6, siető előkészületét, mintegy hullámverését ablakom alatt. Nem szűnik új
meg új csapatok és seregek gyújtése, fölszerelése, begyakorlása, harcba vonulása.
Alig marad itthon munkáskéz. IIy hangulatban írtam e napokban egy rövid ver-
seT., Zászlőtartő címít.

Miskolc
191^5. íebrufu 21.
Ma vasárnap volt folytonosan esős, borongós, mint néhány nap óta mindig.

Eddig szinte az egész hónap tavaszias, olykor napfényes, enyhe időlárással kedve-
zett.De a vidékről több helyről árvizek ellen panaszkodnak. Fenyegető jelek a jövő
aratkra nézve. Pedig ha még egy terméketlen éwel is sújt bennünket a gondviselés,
hová fog mqd fokozíáni az a drágaság és nyomorúság, mely már most is arra kény-
szerít, hogy megszorító intézkedést tegyünk a mindennapi kenyér hxznál,atara.

Most este öt 6ratqban az egész napi esőzés folytatásául egymást érő, bőséges
villámlás és dörgés következett. Az eső megszúnés nélkül sűrú, apró cseppekben
hullott. Lz egész égbolt el volt borulva. A villámlás nyugaton kezdődött, s mindig
gyűlaáozva keletre, a Tisza-vidék felé húzódott. Ritka, korai jelenség, de távoiabbi
helyeken, mint a hírlapok közöltek, azidén még korábban is megtörtént,

Nyeldesi, fol1,vást nyeldesi aháborű égő ryomra az embereket. Utcáink egy-

re hemzsegnek a szürke katona-uniformisba vont magyar férfiaktól. Legközelebb
a tizenkilenc éves fiatalokra kerül a sor. Félő, hogy majd az ötven íeIé 1ár6kra ls
rákerül. A háború eseményeiról a tudósítások örökké egyformán hangzanak.
Mindig győzedeIem, mindig biztatás. Remény és aggodalom egymást kergeti. Is-

tenbe bízunk; de ő a maga tervei szerint cselekszik, de a mi kívánságunk vagy ép-

pen szükségünk szerint.
Kórházainkban, barakktelepeinkben, mint hallom, négy-őtezer sebesüIt és

beteg van itt elhelyezve. Csak maga ezek élelmezése és ápolása mibe kerül! Hát
még az egész hadseregé, melynek gyomra kényszerúleg e|viszi az itthon maradot-
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taktól nemcsak a föld termését, de a hasznos házíillatokat is! Mondják, már most
is elófordul olyan nap, melyen se kenyeret, se tejet nem kaphatni itt Miskolcon,
vagy csak nagyon kivételesen.

Nemrég egy Zászlőtartő című versecskét küldtem a ,,Szemlének". Effélékkel
van most az is telve prőzai cikkeiben is, Voinovich Géza szerkesz..ő dicséri ezt a
kis Múzsa-morzsát.

Miskolc
1915. március 5.
Eljutottunk a kalendáriom szerint a íavaszt jelző hőnapra is, ugrándo ző váI-

tozásaiközt azidőjárásnak. Mondják, hogy kivált az alvidéken víz űatt vannak a
foldek, mezők, vetések. A harcmezőn pedig a tél enyhültével mindenfeié újult
héwel foly az irtózatos küzdelem. A tudósítások megszokott egyhangúak. A dön-
tésnek.ielei sem mutatkoznak. A behívott népfölkelők, látom ablakomból, mindig
új meg új csapatokban seregeinek aharcmezőre.

Egy barátom folytonos figyelemmel kíséri a mi veszteségeinkről szeméIy sze-
rint vezetett hivatalos kimutatás ílJ;zeteit, Legközelebb azt írla, hogy megkapta a
290. rendes fizetet, s a veszteség a következő: eddig32.01,2 tiszt, 1,0,852 altiszt és
közlegény I.tI7.274. Kétségbeejtő szám. Csak ezt magát mikor pótolja ki a termé-
szet Ausztriának és Magyarországnak? És még mily sok egyebet!

Régóta semmit sem írtam. Nincs erő, nincs hangulat. Csakugyan elkerül a
Múzsa. Ideje is! Valamikor mégis egy rövid kis költeményre hangolt az itt folyő
harci sereglés (ZászlőtartQ. Elküldtem a ,,Budapesti Szemlének". Ma negy,ven ko-
rona honoráriummal lepett meg. Ez már nem is annyira a versecske értékét, mint
a szerkesztő e gyéni szeretetét mutatj a.

Eszembe jut, hogy nemrég olyanforma tervezgettem, hogy nem is hódolok
én már tovább a költészetnek. Kihalt bennem a kívánatos melegség. Amit írnék,
az már csak dac lenne az öregséggel,,csak ,,invita Minerva". Három tárgyat őhiy
tottam még lantomra venni. Ezek: a föld, Kalvin és a menny. Mindhármat eléne-
keltem, sőt eggyel többet. Kalaint közölte a,,Protestáns Szemle", A Fötd himnu-
szát a ,,Budapesti Szemle." Fiókomban van a Végtelen színjáték, tudniillik a földön,
e nagy színpadon Lemegy a nap, s lelkem már életemben felszáli a mennybe: non
usitata nec tenui ferar penna biformis.

En most szinte nyugodtan látom, hogy jőlesz régt szándékomnál maradni.

Miskolc
1915. március 6.
A múlt napokban esett hó csekély maradványátbezzegpótolja most az újabb

esés. Ma reggel óta a sűrű hőszakadás folyvást tart. A hőmérő reggel fagyponton
álott. Vastag téli takaró alatt látszik pihenni az egész vidék. A közelebb múlt ve-
rőí,ényes, enyhe napok már szinte aíavasz közelgését hirdették. De ez a mostani
havazí téli fordulat mégiscsak átmeneti váItozás \esz talán, melyet egypár hét
múlva eifúj aíavasz lehelete.

Sújtolnak bennünket a háborús körüImények. A folyvást emelkedő drágaság
a nélkülözhetetlen élelmi, önfenntartási és egyéb cikkekben már színte elviselhe_
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tetlen. Az árak egyes cikkekben a ftgihez képest kétannyinál is többre emelked-
tek. Egy liter tej ára 40 filér, egy tolásé 14 íi\ér, Így ,^n sok egyéb tárgynál is. De
számos tátgy nem is kapható.

Nagy szorulmág mutatkozilr néha lrülönösen a liszttel való ellátásban. Volt
egy íLap, mikor Miskolcon a sütödékben kenyeret kapni nem lehetett. A hatóság
sokat tesz, de mindent a legapróbb részletig mégsem tehet, A kenyér hasznáIása
országszeríe kormányrendelettel van korlátozva. Mindenki csak vegyített, külö-
nösen kukoricaliszttel vegyített kenyeret használhat. A megszorítást szükségessé
teszi a nép közgazdxágt helyzete és a háborús szükségletek eI|átása,biztositása.

Ugyan ki ne viselne szívesen még nagyobb nélkülözéseket is, mikor tudva
van, hogy ez tőlünk ahaza megmentése végett hozott csekély áIdozat|?

Miskolc
1915. március 12.
Gergely napja. Gondolom, most falun is, ahol szokásban volt, szünetel a

gyermekek ünnepies, népies kóborlása. Legkisebb jelét sem látjuk a ravasz közel-
gésének. Sót ellenkezőIeg, a tél néhány nap óta nagy esővel rohant ránk. Tartós
bő havazás kemény fagylaJ,ő hideggel, metsző mardosó széllel, mely a járókelők
szemébe vagdalta a sűrűn omló, apró szem|íhavat.

Elgondolni is rettenetes, mily pokoli szenvedés gyötri ilyenkor különösen a

Kárpátoknál harcoló fiainkat. Fáj tudni, hogy sorsukon kellőleg segíteni módunk
nincsen. Onnan mindig csak győzelmet jelentenek a hírlapok, de a betörő muszka
mégis mindig csak ott nyugtalanítja vítéz csapatainkat. Úgy látszik, ezt is csak a

Galíciában és Lengyelföldön kivívandó dontő gy1zelem fogja megszüntetni.
Tegnap ismét húsz koronát küldtem a,,Vöröskeresztnek". Gyakoroltam más

jótékonyságot is, szegények segítését jobbra-balra. Sajnos, hogy az ily segítség ne-

kik csak pillanatnyi. Nálok csak a nyomor állandó, mely e példátlanul drága vi-
lágban százszoría súlyosabb.

Napok óta szomorúan, szinte aggódva szemlélem a J. beteges állapotát. Évek
őta győtri az érelmeszesedés, a fulladozás, a szívbq. Gyönge, vékony szervezeíe
csuda, hogy ily sokáig meg bírt küzdeni az emésztő korral. Hiszen élete is szép
hosszúra terjedt, Ez év augusztusában már hetvennégy éves lesz. Mégis nehézlesz
belenyugodnom elmúlásába, aminek már nem sok idő múlva be kell következnie,
Búsan kelnek föl emlékei atársaságában töltött hosszú, szép múlt időnek.

Miskolc
1915. március 13.
Errr^, lassankint elpárolog belőlem a test melege. Végtagjaim, kezem, 1á-

bam, mintha a íorrő vér már nem bírna odáig jutni, folyvást hidegek, míg majd a

kiégett mécs utolsó lobbanásával végképpen kialszik a hideg és a meleg.
Nem így van-e, nem így lesz-e magávű földünkkel is? Ez is szemlátomást vé-

nül, a melege is csökken. Mintha a nap is folyvást, fokozatosan csökkenve adná
neki az éItető meleget. Csak a magam életlrorát, nyolcvanegynéhány évet veszem,
mily szembe ötlő különbség tapasztalhatő az évszakok rendes lefolyásában, tarta-
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mában, termő melegségében, a természeI t enyésztő erejében! Gyermekkoromban
március első fele mindig atavasz látható, érezhető kezdete volt. Vége felé már he-
gyeinken, mezeinken zöld gyep és tavaszi virágok. Az évszakok iefolyása leg-
többnyire rendes. Ma egészen másképp van, Ritka kivétel a 1ő; gyakori, szinte
folytonos a ro§sz.

Sok különös gyöngeséggel jár az őregség. Hogy a közel elmúlás eszméjével
foglalkozik, természetes. Az ahhoz vezeíő folponos gyengülést, az elkopott szer-
vezetnek gyakran fájdalmas bomladozását érzi. Búsan tekintget vissza az alatta el-
terülő, hosszú múlt időre, melynek gyönyörűségétől nemsokára meg keil válnia,
De miért búsan? Miért nem inkább örömmel és hálávai azért, hogy azt oly sokáig
élvezhette? Hiába| Ami jót egykor bírtunk, attól búcsút venni soha sem örvende-
tes. De itt harsog aztán fülünkbe igazán a sursum corda!

Edes"pá-"t öregségében gy"k."., hallottam így felsóhajtani: ,,mi voltam, mi-
vé lettem!" Pedig ő igen bölcsen fogta fel az életet, s keresztyéni önmegadással,
nyugodtan fogadta a halált.

Es mily csudálatosan varL szeryezve az emberi agy, különösen az öregemberé!
Mily csudálatos lemez van abban elhelyezve a benyomások és képek fölvételére és
állandóan megtaftására| Leggyöngébb gyermekkorom jelenete t, tárgyaí, alakjai, ha
rájok gondolok, most is tisztán, világosan, természetes minőségökben tűnnek íöi
előttem. Nekem pedig már egy egész nagyvilág az, melynek ezer meg ezer tüne-
ményén s átélt körülményein elmerenghetek. Merengek is igen gyakran. Egymás
után tünedeznek fel az alakok, a jelenetek, az éImények a legrégebbiektól a leg-
újabbig. Szinte újraélnivarázsol közéjök az em\ékezet.

Miskolc
1915. március 15.
Ezt a nemzeti emlékünnepet most mindenfelé a lelkesedés komolyabb, egy-

szer(lbb nyilvánításával ünneplik, Zilos zenekíséretek, költséges koszorúzások
me\Iőzve vannak, Így történik itt náIunk Miskolcon is. Az erre szánt összegeket a
sebesültek segítése végett a,,Vöröskeresztnek" küldözgetik. Ez a valódi hasznos és

szükséges nemzeti megemlékezés, A haza megmentése annytra áthatva tart most
minden magyar szíver., hogy hazaíias, buzdító, cifra szónoklatokra semmi szükség.

Ma elküldöttem Voinovich Gézának, a ,,Budapesti Szemle" szerkesztőjének
azt a két, költeményemet, melyet még l9l3-ban írtam, s azőta itt tartogatok fió-
komban. Egyik: Végtelen színjáték. Másik: Lemegy a nap. Azí írtam Voinovichnak,
vegye ezeket barátságos gondja alá, s kozc;lje majd akkor, mikor jónak és alkalom-
szerűnek tÁáIja. A nagyon öreg ember nagyon vékony jégen 1ár: minden pillanat-
ban könnyen leszakadhat alatta. Ha alattam véletlenüI a közeljövőb en Ie taIáI sza-
kadni, a két, az a két költemény, melyet egy kissé szeretek, ne maradjon fiókom-
ban gazda nélkül.

Végre ma tavaszias, napfényes, enyhe napunk van. A nagy hó már tegnap is
olvadozott, ma még inkább. De még mindig elég munkája van rajta az oszlatő
napsugárnak. Nehezen akar rendes kerékvágásba visszazökkenni az időlárás. É,n
hajdan, amint emlékszem, talán 1878-ban március 8-án már erősen rigyező íák
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kőzt, zöIdiúIő gyepen vadásztam itt közel a jenkei erdőben, és szalonkát lőttem...
Hol késik most az azidő a téli homályban?!

Régebben időnként kedvem volt jegyzeteket írni olvasmányaimból. Réges-
régen felhagytam vele. A jegyzetek nagy halomra szaporodtak. MindenféIe van ott
nagy váJtozatosságban. Sok érdekes, sok tanulságos. IJnalmamban most néha azt
is forgatom. Aki ma.id utánam valaha f.orgatja, szinte egy kis könyvtárt összevon-
va fog benne találni. Nálam most érdekességét a visszaemlékezés is emeli.

Miskolc
1915. március 20.
Tegnap elmúlt Jőzsef. napja, régen a tavasz biztos hirdetője, sőt már megérke-

zésének szemléltetője. Most barátságűanul, a tavasz közelgésének minden legki-
sebb jele nélktil köszöntött be. Havat már nemigen vagy csak itt-ott apró foitok-
ban talát, de az eső folytonosan esett, esik még ma is.

Számosan, bár nem a régí szltmban, emlékeztek meg rólam most is részint le-

vélben, részint személyesen kifejezett jó kívánatokkal. Irodalommal íoglalkozók
közül senki sem. Leginkább rokonok és közelebbi ismerősök. Nem is tartottam rá
számot, Természetesnek találom, hogy kilencvenedik éves korában kikopik az
ember a fol1wást pezsgő, mozgő jelen társadalomból, s önmagában kell keresnie a

megnyugvás feltételeit.
Voinovich Géza nyitlas sorokban válaszolt két kolteményemnek hozzá kul-

dése alkalmából. Megküldte nekem gróf Andrássy Gyula legújabb íizetét: Kinek
bűne a báború? A két versról ezt irja: ,,a Végtelen színjáték elmés s komoly egyszer-
re; a másik Q-emegy a nap) hitem szerint egész líránknak egyik legsajátosabb s leg-
szebb darabja," O mindig nagyon barátságosan, szinte elfogult jóindulattal ítéli
megaz én kaltői babrálgatásomat. É,n magam bizony szigorúbb, bár hallgatag bí-
rájavagyok magamnak. A szóban forgó lrét vers után, melyeket pedig ezelőtt két
éwel, 1913-ban írtam, nem hiszem, hogy még valami jóravalő verset engedjen a

Múzsa. Odavan aképzelet elevensége, az érzelem fogékonysága, az eszmék jelent-
kezése, Mindenki bámulva magam is hálásan csudálom, hogy ily sokáig tartott.

Ma kezdódött Miskolcon az egyeseknél készletben levó liszt és kenyérmag
(gabona, búza stb.) mennyiségének összeírása. Intézkedni kíván a kormány ezek-
nek legalább a jövő aratásig elegendó mennyisége btztositásárő|. Ez az elővigyázat
követeli azt atakarékosságot, hogy mfu több idő óta csak kukoricaliszt keverékes
kenyeret kap a közfogyaszlás. Ez is követelménye a szörnyi3 háborúnak, melyben
fóleg Monarchiánk és a nagy német birodalom léte forog kockán, Még mindig
semmi kUlönös nagyobb fordulat, Remegve várjuk a döntést, melynek eredménye
beláthatatlan.

Miskolc
1915. március 30.
A mÚlt napokban teljesítni akartam régi vágyamat, hogy szentpéteri ,,üres

fészkemet" meglátogassam, A tavaszias, derús melegre fordult ídőlfuás is biztatott.
E|őző napon, márc.24-én itthon f.őzettem az ebédet, s .jóllaktam nekem nem va-
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lókkal. liÁár éjszakám is rosszabb volt, de azén másnap délelőtt mégiscsak kirán-
dultam Szentpéterre. Erre már oly igen odalettem, hog,J a lábamon is alig álltam.
,Prz ízletes, engem váró, dús asztd,nil, üresen maradt a helyem. Egy tányér levest
íogyaszthat,tam el, szobámba kellett visszasietni, s pár nap múlva ide, Miskolcra
visszatérni, Azóta orvosi felügyelet alatt itt küzdöttem a mai napig nagyfokú
gyomor- és béihuruttal. Eppen hetedik napja.Díványon heverés, szigorú bc;jtc;lés,

ami a teljes étvágytd,anság miatt szinte kényszetűvé lem, Ma érzek először némi
javulást. Minden tekintetben háborítat\an, nyugodt, jő éjszakám volt, aminőre
évek óta nem emlékszem. Orvosom ügyesen eltalálta a hashajtó olaj rendelését.

Megszűntette a négy-öt nap óta folyvást tanó véres ürüIést. FőIegez segített, s ta-

Ián egyéb is.
Gondolkozom a kőzáJlapotokról, gondolkozom a magam helyzetéről. Mind

a kettő azt sígla, hogy helyesen cselekszem, ha némely dolgot végrendeletem in-

tézkedései közül most végzek el. Aggodalomtól menekülök, s már életemben va-

lami kis jót cselekszem azokkal, akiket arra haláom után méltónak tartok. Így
most a múlt héten Irmának átadtam egy vűűa valakitól ajándékul kapott aranyo-
zott ezüstpoharat és ezist szaJvétafoglalót. Nyusztay Vilmos tulajdonába bocsá-

tottam avasi pincémet színleg kötött adásvevési szerződés mellett. Ha rokonaimat
tekintem is, neki yafl atra legnagyobb szüksége. É,. *eg is érdemli tőlem ó és csa-

ládja is. Most Emikét, Csernák Bélánét szólítottam arra, hogy vitesse el tőlem ma-

gáhozBerettyóújfaluba azt ahal szeméIyre való értékes, remek ezüst evőkészletet
és szereket, melyeket halálom után végrendeletileg neki hagyományoztam, s me-

Iyeket egyko r báró Bánhídyné Y ay Klára bárőnőtől kaptam atyja, báró Vay Mik-
lós iratainak rendezése- és sajtó aJ,ákészítéséért, amely művet egy nagy kötetben a

,,Franklin Társulat" adott ki.
A halál utáni öröm és hála, melyet az örökösök éreznek, ha éteznek, úgysem

érdekes már arranézve, aki meghalt.

Miskolc
191,5. április 2.

Most veszem a hírt Szentp&.erről,hogy az ottaniházamban több mint tiz év
óta lakó Nahóczky Mihály tegnapra vírradőra tüdógyulladásban meghalt. Mikor
ma egy hete otthon voltam, akkor küzdött a legforróbb \ázzal, de a bekövetkezett
bő izzadás uíán az orvos remélte életben maradását. Nagyon megérzi ott az én kis
,,fészkem" az ő hiányát Feleségével együtt hűséges gondozói és tisztántartói vol-
tak házamnak, kertemnek, udvaromnak. Különösen felesége csupa szorgalom,
ügyesség, takarékosság. Bérfizetésöket is a legcsekélyebbre szabtam: évi hatvan-
négy koronára oly helyiségekért, melyekért legalábbis százhatvan koronát kaphat-
tam volna.

Elhalnak mellőlem vagy szenvedőkké lesznek a közelemben élók.
Magam is még mindig beteges, gyönge vagyok. Nem megyek, nem mehetek

Szentpéterre a húsvéti ünnepekre. Nem emlékszem, hogy ilyenkor, bárhogy vol-
tam, elmaradtam volna onnan. Várok egy kis megerósödést és egy kis derült, me-
leg tavaszi napot,
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A Kárpátok felől fol1wást rossz hírek érkeznek. Tudniillik ott mindig győ-
zünk, de azért az oroszok mindig ott vannak, s erőltetik az előretöréseket. Mond-
ják, a muszka oda összpontosítja most fő erejét, s a mieink is csak odatódulnak.
Mi lesz?

Miskolc
1915. április 3.
A ,,Budapesti Hírlap" mai számának ,gyászrovatában" olvasom: Gyulai Fo-

dor Dánielné született Gyulay Aranka április 1-én meghalt Budapesten, Temetése

szombaton délelőtt (ma) fá tizenkettő órakor lesz a Kerepesi temetőben,
Gyulai Pál egyetlen éIőleánya volt, Társaságában valék mindig, mikor Gyu-

lait meglátogattam. Ismertem élettönénetét, egyéniségét, apja iránt tanúsított vi-
selkedését. Szomorított az aviszony, mely Gyulai és a leány csaiádja közt fennállott.

Gondolom, három kisgyermeke maradt: két fiú és egy leányka.Yagyonate-
kintélyes volt: Budapesten egy három emeletes nagy palota és Leányfalun a szép
nyárí villák és szőIők, Fodor Dátriel honvédszázados volt akkor a honvédelmi
minisztériumban. Gy,ulai rábeszélés f.olytán s az unokája kedvéért (aki szintén Pál)
ruházta rá felsőbb engedéllyel a Gyulai előnevet.

Egész sora ébred fel előttem a velök töltött szép idők emlékének. Gyulai ott-
léte mindent megszépített, mert szerettem őt,

A gyermekek nevei: Pali, Kálmán, Magduska.

Miskolc
1915. április 5.
Valóban fel kell már hagynom az írássd, i.. Úgy írok, hogy magam sem tu-

dom elolvasni. Hiába igyekszem nagyobb betűkre, tisztábbakra, a reszkető öreg
kéz nem bír engedelmeskedni.

A nagy gyomorrontás után, melyet itthon a március 25-ei ebéden szerezíem,
nem tudom visszaszerezni előbbi egészségemet és éwágyamat. Orvosi ápolás alatt
voltam néhÁy napig. De még mindig csak gyönge javulófélben vagyok. Több na-

pig tartó vérvesztés gyötört. Ellene ricinusolajat rendelt az orvos. Szüntette, de

belsőmet összetörve érzem.
A Húsvét-ünnepet nagy egyhangúságban töltöm, Csak a gyönyörű, fényes,

melegre fordult tavaszí napban keresek és érzek egy kis gyönyörűséget. Ilyenkor
otthon az ott levő régí ,,Szíkszai-tanítás" régi kopott könl,vét vettem elő, melyet
ha.idan szüléim forgattak. Rájok emlékező kegye\ettel olvastam. Itt most csak a

Zsoltárok vannak előttem. Abban olvasom az egynéhány szép dicséretet, többnyi-
re a régi nagysza\ontai ref. pap, Lengyel József költői munkáját, különösen a

Nagypéntekre, Húsvétra és vasárnapra vonatkozókat.
A templomot bízony nem gyakorlom; itt Miskolcon éppen nem, sőt az egy-

hází éIet működésétől is visszavonulok. Szentpéíeren ez ideig minden nagy ünne-
pekben elmaradhatlan vendége voltam az í.rasztalának. E részben hát Miskolcon
gyönge keresztyén vagyok, de mindamellett itt is, amott is húséges részvevő tagja
az egyháznak,
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1915. április 11.
Régóta nagyon ritkán esik alkalmam és módom arra, hogy itt a szentpéteri

,,üres fészekben" jegyezgessek valamit e lapokra. Régebben ez is gyakori mulatsága
és szőrakozása volt itt mulatásomnak. Gátat vetett a látogatásoknak a nagy életkor
terhe s azazzal járó számos gyarlóság, gyöngélkedés.

Most negyedik napja vagyok itt, Idecsalogaíott a szép, derült, melegre válto-
zoít tavaszi nap, amely azonban, mióta itt vagyok, nem tartott ki folponosan.
Esős hidegben is volt részünk. Epp.r, a mai nap is komor, esőre ha.ilandó, boron-
gós, hideg, szeles. Tegnap óta egészségi állapotom sem kielégítő, Most is, mint eze-

Iőtt mindig, kertecském foglalja el fő figyelmemet és gondoskodásomat. Dús pá-
zsitjakezd már erősen zöldülni, Nagy benne a tisztaság, tele van hintve kékellő il-
latos ibolyával, melyből friss csokrok díszítik asztalomat. Rendben vannak gyü-
mölcsfáim is, Gyönyörúséggel szemlélem naponkint többször is a gyümölcsfák-
nak, különösen a könefáknak gazdagon íakadő,kővér vírágrügyeit. Szinte hallga-
tom növekvésöket, Képzelődöm virágaikról és gyümölcseikről, ami még a messze
jövendő titkos kezében van.

Mélyen elkomorodva, gyászo|v a találtam házam gondviselőas szony át. Egy
hémel ezelőtt halt el a férje tidőryulladásban, Nahóczky Mihály. Egyszeríi szor-
galmas, becsületes, szegény napszámosa volt az életnek. Molnár-iparos volt, de ács
is, Napszámra dolgozgatott. Feleségével kettecskén tisztességesen éIdegéltek há-
zamban 1899. év óta. Most az őzvegy tovább itt marad, míg sorsát másképp nem
intézi.

Itt is olvasgatom a hírlapokat. Egyformán érkeznek a hírek a háborús esemé-

nyekról. Egyes részletek szörnyűségei, melyeket az oroszok elkövetnek, hajme-
reszíők. Köznyugtalanságunk váJtozatlan, sót talán mégfokozódott. Mély aggoda-

lom fog el, ha a végre gondolunk, bármilyen lesz ís az avég.
Holnap reggel visszatérek Miskolcra. Csak akkor szándékozom :alán egypár

hét múlva ismét idelátogatni, mikor a most dlzzadő rügyek már virágba borul-
nak. Lz új öröm lesz nekem,

Miskolc
1915. április 15.
A múlt héten Szentpéteren töltöttem négy napot: április 8-12. Se az időjárás,

se az egészségi állapot nem volt nagyon kedvező. Szép,tíszta kertecském fejlődése
nyújtott egy kis örömet. Ottlétemben ünnepelte az egyház Yadászy Pali ottani
papságának negy-venedik éves fordulóját. h káplin megindító beszédet tartott a

templomban a rendkívül népes gyülekezet előtt. Emlékül ezüstkoszorút és dísz-
kotésú képes Bibliár. adtunk a lelkésznek. Megérdemelte. Háborítlan békében,
hasznos munkásságban, közszeretetben töltötte hívei közt a negyven évet, sőt már
előbb ugyanott, mint káplán, négy évet. En is kívántam neki hosszú, boldog foly-
tatását a szép páIyának.

Tegnap kedves levélkét kaptam Vladról Ernuszt Kelementól. Melegen gratu-
lál nekem a ,,Budapesti Szemle" áprilisi füzetében megjelent Zászlőtartő című ver-
secskémért. Horváth Lajosnál ismenem őt meg régen, Sajátságos, rokonszenves
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egyénisége vonzott hozzá. Tíszta f.ő, csupa lelkesedés. Az csak mellékes jelző,
hogy volt főispán, országgyő|ési képviselő, íőrendiházi alelnök, valóságos belső
titkos tanácsos.

Jólesik, ha megemlékezik néha r6lam az az egypár régi jó barát, akik velem
egyitt az elmúlás küszöbén állanak már.

Akőzdrágasáe napról napraíokozódik. Jövedelmünk pedig - legalább nekem
- a régi fokon van és marad. Kilátásaim a legnagyobb óvatosságra intenek, hogy
eddig megtakargatott tőkémre ne szoruljak. lrzí szeretrtém megtartani utódaim
számára. Tegnap összeszámítottam a múlt évben a győgyszertárba történt íizeté-
semet. Egypár korona hílán háromszáz korona volt. Pedig voltaképpen nem is
mondhatom magamat betegnek. S íme, az az énbqom mégis, az ápolőnő fizetésé-
vel együtt, évi ezerötszázkoronábakerül, sőt többe is!

Néhány nap óta hatőságllag szaba|yozott és utalványozott kukoricás (50 per-
cent) kenyeret eszünk. Ennénk, de nem all'ja a gyomrunk: égetést és hasmenést
okoz. Én ahelyett csak zsemlét próbálok. Közönséges a panasz. A hatőság igéri
ma, hogy a kenyérsütés helyesebb módja iránt fog intézkedni. Hat kiló |tszt vagy
hat kiló kenyér van egy hónapra kiszabva egy személyre.

Miskolc
1915. április 18.
Még meg sem kaptuk a hadikölcsönre adott pénzünkről a kötvényeket, már

is hirdetik, hogy legközelebb egy új, második hadikölcsön iránt történik intézke-
dés. Tartani lehet attól, hogy a mi viszonyaink közt ez a második felhívás nemi-
gen fog megfelelni a várakozknak. Pedig szinte a szigorúan nélkülözhető utolsó
fillérig kell áldoznunk ahaza megmentése végett.

En az első kölcsönben hétezer Q ezer) koronával vettem részt, amit takarék-
pénztárban régen elhelyezett tőkém kerek összegének megcsonkítása nélktil ad-
hattam. Most már, ha a második kölcsönben részt akarok venni, a tőkéhez kell
nyúlnom, melynek biztos kamatjaira pedig nélkülözhetlen szükségem van.

Városunkban nagy meglepetést, felindulast, sőt megbotránkozást okozott e

napokban az akiderítetííény,hogy a hadsereg részére történt szállításoknál a csa-
lásban számos előkelő kereskedőink is bűnösek. E\őször csak zsidókról beszéltek;
par nap ótamfu három legtekintélyesebb keresztyén kereskedőnk is le .vantartőz-
tatva. Ezek Veidlich Pál, Nagy Miklós és Berzy Sándor. Szinte elképedve írom
ide neveiket. Bár tisztázhatná őket a szigorű, igazságos vizsgd,at!

Voinovich Géza értesít tegnap, hogy nűa heverő versemet, Lemegy a nap ci-
miit az ,,Akadémia" májusi nagygyűlésen őh{tanák felolvastatni, ,,ha megenge-
dem". Rögtön váaszoltam, hogy megtiszteltetésnek veszem, bár a verset nagyon is
szubjektív volta miatt nemigen tartom az ünnepély keretébe illőnek. Az a gondo-
latom volt, mikor a verset Voinovich Géza gon$ára bíztam, hogy az majd csak
halálom után fog nyilvánosságra kerülni. Azt írja, hogy utolsó levelem két heti
postai késedelemmel jutotthozzá. Mostanában az ily postai zavar napirenden van.
Magam is tapasztalom.
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Miskolc
1,91,5. április 22.
Néhány nappal eze\őtt kaptam a ,,Kisfaludy Társaság" évi könl,vküldemé-

nyét: Ekkchard német regénye fordítva egy rendkívül vastag kötetben; és Vargha
Gyula Költeményeit szintén jő nagy könyvben,

A nálam egy éwvel fiatalabb, de régen elhunp német költő, Scheffel József
Viktor regénye, Történet a X. századből, a magyar fordító, Antal Géza szerint a

német irodalom egyik legtöbbet olvasott regénye, s csudáikozik, hogy ez, őriást
elterjedésének ellenére, mindeddig nem talált magyar íordhőra.

Nekidűltem hát a félelmesen vastag könyv olvasásának, de néhány fejezet el-

olvasása után elment a kedvem a folytatástól. Nem csalogatott tovább az ott e\őa-

dottak mivoita, minősége, természetességvagy valószerűség híánya, Megelégedtem
a könl,v végénlévő \Yatter-dal című ónémet eposz elolvasásával, melyet az eredetí
latinból Scheffel fordított németre, németből maryarra pedig eiéggé éIvezhetőIeg,

sót szépen Kórös Endre, kinek nevével most találkozt am e\őszőr irodalmunkban.
Vargha Gyula Költeményeit asztalomon tartom, s lapozgatom. Figyelemre

méltó, tartalmas, értékes győltemény. Most adja ki igy előszőr egybefűzve min-
dazt, amít neki az őt kegyelő Múzsa rizenhat éves korától kezdve hatvan éves ko-
ráig nyújtott. Verseiben eszmebőség, nemes érzelem, művészi forma, váiasztékos,
tiszta nyelv, honszeretet, változatosság stb. Túlságosan is megtartotta Vargha
Gl,ula a ,,nonum prematur in annum"-ot. É,n régen óhajtottam és vártam a gyűr
temény megjelenését. Nyereségnek tartom azt versköltészetünk mai elernyedt, té-

velygő áIlapotában. - Szívesen is gratuláltam neki.
Tegnap döntött itt a törvényszék a hadseregszáIlítási ügyben letanóztawale-

vők további letartőztatása ügyében. Letartlztatva maradnak a vtzsgáIat érdeké-

ben: Tandlich Armin, Vilhelm Flerman, Block Armin, Veidlich Pál, Nagy Mik-
1ós és Berzy Sándor miskolci kereskedők.

Miskolc
191,5. április 29.
Takaró Irmus holnapután végképp elhagyja nagynénle és keresztanyja,

Yadászy Pálné Benedekty Irma családját, ahol őt gyermekkora óta neveltek s férj-
hezmenetele után is férjéve| együtt tartották. Önállóan, külön családi életben fog-
nak küzdeni a nyomorral, mely csak szaporodik azáItal, hogy Irmus nemsokára új
taggal ajándékozza meg új fészköket. Most Paliék a iegszükségesebb bútorzattal
látják el őket. Ennek költségéhez én is járultam százkoronával, Férje, Major Balázs
csekély íizetésű írnok a szentpéteri járásbírőságnil,. Ahelyzet 1avl|ására alig van ki-
látás. Nehéz lesz megállaniok minden segítség nélkül e példátlanul drága világban.

Miskolc
1915. április 30.

Egyéb könyvek közt íróasztalomon van a reformátusoknál. hasznáIatban levő
énekeskönyv, mely Szent Dávid zsokárai.. és egyesek által különböző alkalmakra
készített énekeket, űgynevezett ,,dicséreteket" íogIa|ja magában. A ,,négy Superin-

322



tentia" 1806. esztendó augusztus 24. napjlnhagy..a helyben s adta át akőzhaszná-
Iatnak. Azóta mindigSzenczí Molnár Alben tizenhetedik századi zsoltáríordítása-
it énekli a magyar reformátusság. A fordító részint a maga felfogása, részint német
és francia példányok után ígyekezett versbe foglalni a bibliai zsoltárok egész tar-
talmát. EbbőI aztán a zsidő hitélettel és történettel összefüggó történetek állottak
elő, melyek a mi keresztyén vallásos és erkölcsi felfogásunkat sokszor szinte meg-

botránkoztatják, amit csak fokoz az e|őadásnak, nyelvezetnek, verselésnek az ak-
kori idők szerint va\ó nagy gyarlősága.

Mindez bl,zony nem alkalmas arra, hory népünk vallásos érzéseít emelje.
Csuda, hogy több mint száz év őT.a csak most kezdünk arra ébredni, hogy ezen
zsoltárügyön váItoztatní, javitaní kell. Nem hiszem, hogy gyökeresen javítani le-

hessen, ha csakugyan az a ,,Konvent" határozata, hogy a zsoltárokon csak egyes
szóbeli vagy kiíqezési javításokat szabad tenni. Ha az utaskás szerint az egyes

zsoltárok egész szövege megtartandó, nem lesz épületes a 1avítás. De nincs is szük-
ség az egész terjedelemre. Elég a templomi éneklésre öt-hat válogatolt versszak az
egészbőI. Találni a zsoltárokban hellyel-közze| egyes igen szép részleteket. Ha hí-
vek akarunk maradni a bibliai egész szőveghez, nem lehet úgy alkotni, hogy az űj
Eszter könyae egyűttal vallásos olvasókönyve is legyen a népnek.

Lapozgatván könyvemet majd minden zsoltát ismeretes előttem. Igen sok
van oIyan, melynek mind szövegét, mind énekét megtanultam a szentpéteri isko-
lában, s most is tudom.

Miskolc
1915. május 2.
Gyönyörű, fényes, meleg nappal köszöntött be hozzánk a rég várt május.

Elég volt a hosszú, vá7toz6, barátságtalan előzményekból, A természet fejlődése is,
látom, szépen halad a maga törvényszabtaítj!n, De most arra sincs alkalmas időnk,
hogy benne zav^rta7aflll gyönyörködjünk. A szőnyű háború izgd,mai, reményei,
aggodalmai tartanak lekötve bennünket, Ablakom alatt megszúnés nélkül vonul-
gatnak aharctérre készüló behívottak seregei, És a hírlapok folponos egyhangú-
sággal közlik a háború ío|yásáról szóló értesítéseket.

Nagyban étezzűk itthon élő társadalmunkban is az élelmiszerek és minden
egyéb szükségleteknek már sztnte az őriIetig íokozódő drágaságát, valamint a

munkáskezek híányát. Egy íéríicípő f,éIig ta\palásáén tizenkét koronát kér a susz-
íer, egy napszámért a szőlőmunkás hat koronát és pálinkát. A hatóságilag süttetett
kukoricás kenyér szinte ehetetlen, Ma délután előadás lesz a városházán a kukori-
cás kenyérnek szakszerú, helyes készítésmódjáról.

Holnap délután Budapesten az ,,Akadémia" elsó osztályának i|ésén Lemegy a
nap című versemet olvassa fel Kozma Andor. Régebben azt irta nekem Voinovich
Géza, hogy azt az ,,Akadémia" ünnepélyes nagygyűlésen óhajtanák felolvasni. Ír-
tam neki, hogy bár megtisztelve érezném azáltal, magamat, de nagyon is szubjektív
volta miatt nem tartom ama a verset az ünnepély keretébe illőnek, Lz osztáIyilé-
sen sem igen látom helyét.
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191,5. május 7.

Tegnap délben érkeztem, holnapután reggel visszatérek Miskolcra. Oly re-

ménnyel és vágyakozással jöttem, hogy gyönyörködni fogok gyümölcsfáim kilá-

tásba helyezett dís virágzásában. Vége van. A kipusztíthatlan hernyók serege ro-

hamosan elemésztette a gyönyörúséget. Alig van néhány körte- és a|maíám,

[mely] még mindig urtogatja vírágaít. A többi teljesen lombtól kifosztva mered

fölfelé, mintha lepörzsölték volna. Különösen a sziivafák kivétel nélkül tönkre-
mentek,

Meglepetve olvasom ,,Az Est" című űjság mai számában, hogy a ,,Magyar
Tudományos Akadémia" nagygyűlésében mozgalom indult meg oly irányban,
hogy az,,Akadémia" idei ,,nagyjutalma" ne a bizottság áItaI ajánlott Heinrich
Gusztávnak, hanem nekem adassék. Vargha Gyliahozta javaslatba, báró Eötvös
Loránd melegen pártolta, a hangulat meliette nyilatkozott; de a gyűlés visszaadta

az igyet sürgős új javaslat végett az első osztáIynak. Miért is volnék én méltó a

,,nagyjutalomra"? Valóban nem tudom, Ha csak azéft nem, hogy igen hosszú éle-

tem folyamán mai napig hű maradtam aMűzsához s az ís énhozzám, s hogy ami
keveset ezen a téren nyújtott^m, az mind a jő íz|és, a művészi törekvés és ahaza-
szeretet szo|gáIatában állott. Nem lenne-e ez nekem, ez a jvta|om is oly különle-
gesség, milt az, amit a hírlapok mostanában emlegetnek, hogy az idei nagy ,,No-
bel-díj" a pápának adassék e háború folyama alatt a béke ügyében tanúsított tö-
rekvéséért)|

Most délután kapom a ,,Budapesti Hírlap" ma érkezett számát. Abban meg

van írva, hogy az,,Akadémia" nagygy(Iése eIé az első oszíáIy ismét csak előbbi ja-

vaslatait terjesztette elő, melyben a ,,nagyjutalomra" ismét Heinrich Gusztávot
alár1,Ija. Mive1 azonban ő visszalépeíí. az ajánltatástőI, 

^z 
osztáIy a nagygyíilésre

bízta a döntést.
L nagygyűIés egyhangúlag nekem ítélte a ,,nagy,iutalmat" felemlítve A Múzsa

búcsúja című versecskémet, s nem véve akadályul azt, hogy egyszer már megkap-

tam a ,,nagyjutalom" felét.

Élrtr* aégére nem hiába értem,

A netn oárt jutalom nagyobb, rnint az erd.em.

1915. május 8.

A gondviselés gyöngéd kedvezésének tarom, hogy az akadémiai ,,nagyjuta-
lommal" való meglepő kitüntetésem első hírét itt vettem ebben a kegyeletes kis

,,fészkemben". Fölébresztették lelkemben a múlt idők emlékét. Mintha két öreg

szülémnek ágyam felett függő arcképe megelevenült volna, szinte könnyezve
örülnének az ő jó öreg fiok kitüntetésének. Közös örömünket emelné az is, hogy
a szőrnyű háború szín'.erérőI napról napra kedvezőbb értesítéseket közölnek a

hírlapok. Kötve kell ugyan hinni ezeknek a híreknek, melyek az itthon maradt,

aggódó, nyu$alanul reméIő népet hol egyik, hol másik túlságba ragadlák. A had-

viselő s egymást őrületesen pusztító felek között még mindig semmi .iele a béké-

lésnek.
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Kertemben sétálgatni vagy éppen üldögélni szinte lehetetlen. Mindenütt [... ],
rám hull, rám apad. Áldozatul fog esni bizonnyal az a néhány fa is, körte- és al-
mafa, mely még most tar'.jaszép, dús virágzását, Némelyiken ott van avirág, de
már egyetlen zöld levél sincs. Megemésztette, aztán tovább vándorolt tőlak a fa-
lánk sereg. Nem hiszem, hogy ily állapotban gyümölcsöt érleljenek, habár ké-
sőbb, úgy július fele újra kizöldülnek a lerágott lombok.

csak legalább szegény országunkra nézve válnék vd,6ra az akedvező kilátás,
melyet most a vetésekhez hivatalos és nem hivatalos oldalról tűznek!

Holnap megyek vissza Miskolcra, Már csak a pünkösdi ünnepnapokra látoga-
tok ide éppen miÁoz két hétre.

Miskolc
1915. máius 13.
A múlt héten, az,,Akadémia" május 8-ai ünnepélyes koztlését megelőzőIeg

május 5-én nagygyű|és volt, melyen döntöttek az akadémiai,,nagyjutalom" odah€-
lésérŐl, melyre az alánlás ez ídő szerint az első osztályt illette. Az osztáIy Heinrich
Gusztáv akadémiai íőtttkán ajánlotta. Csuda történt. A nagygl,iilés nem fogadta el
az qánlatot, s Vargha Gyula felszólalása után egyhangúlag nekem ítéke a ,,nagylu-
talmat". Gondolom, úgy vélekedtek, hogy a ,,nagyjutalom' ez ídő szerint aizép-
irodalom művelőjét, költőt illet, Heinrich pedig barmily érdemes író, de nem költ8.

Az égbőI cseppent énrám egészen váratlanul és meglepve ez aszép kitüntetés.
Színte azt mondhatom, hogy talán a körülmények által okozott véletlen szeren-
csének köszönhetem . A, határozat A Múzsa búcsúja című verskötetemet említi in-
dító okul vagy érdemüLDe azt hiszem, azínditő valódi ok íLem ez, hanem egész
hosszú életem költői termése, mely az Isten kivételes csuda jóságából még most,
kilencvenedik éves koromban is bírja olykor a Múzsa kérkedését.

Bizony méltó volt nekem sokáig élni, hogy így élveztem azt a sok drága alán-
dékot, melyekkel engem a gondviselés kiilönös kegye érdemem fölött elhalmózott.

Egymást éri a kitüntetés alkalmából a gtatuláciő élőszővű és levelekben. Ez a
részvét íokozzaigazi értéket a ,,nagyjutűomnak". De a költőtársak egyikétől sem
kaptam megemlékezést, Azok talán nem is nézik jó szemmel az eredmény-r.. Lehet
köztök olyan is, aki a jutalomra érdemesebbnek önmag át taliita. É,n egész életem
utolsó jutalmának, beíejező koronitlának tekintem azt. Fqdalom, hogy további
munkásságra ösztönül már nem szolgíúhat,

Magát a díjat május 10-én küldötte meg nekem a,,Magyar Földhitel Intézet":
200 (azazkettőszáz) cs. és kir. aranyat. Ennyi csillogó aranyat együtt nemcsak so-
ha nem kaptam, de nem is láttam. De birtokomban tartani hogy lehessen ennyi
holt.tőkét, mely semmi jövedelmet nem hoz, amire pedig szükségem van? Bizony
hitvány papirossal kell fölcserél nem az atanyénéket

Miskolc
1915. máius 14.
Azí a szerencsétlen hat búnöst, akik itt Miskolcon a hadsereg száIlltásával

foglallroztak, pár nappal ezelőtt szállitották az itteni.foghazból Pécsre az ott mő-
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ködő honvéd-hadbíróság elé, Felsőbb utasításra történt, hogy ne a polgári bírőság
döntsön az ügyökben. Mondják, akik az innen elszakítás perceiben látták őket,

hogy nagyon levertek, szenvedő kinézésúek, Feltűnő egypárnak, különösen
\X/eidlich Pálnak és Nagy Miklósnak azelőtt virágző két üzletében a hanyatlás. Ei-
árulja azt már maga a kirahat nagy csökkenése, főleg pedig a boltok látogatóinak

szembeötlő íogyatkozása. Az erkölcsi romlást, íme, mily hamar követi az anyagi

romlásI
AIig győzöm a váIaszt írogatni azoknak a jőakarőimnak, akik engem az aka-

démiai kitüntetésem alkalmából gratulációjokkal fölkerestek. Ma Vargha Gyula
írt nekem nagyon megnyugtató sorokat arrőL, hogy mily helyesléssel fogadta a

nagygyűlés az ő inditványát, mellyel engem $án\ott a ,,nagyjutalomra", s hogy ezt

az,, Akadémián" kívül is mindenfelé örömmel fogadták.

Bár engedné aMízsa, hogy még valami méltó viszonzással tehetném magam

arra méItőbbá!

Miskolc
'1,915. május 16.
SzászBéla poétatársam Budapestről névjegyére Horatius következő versét Ír-

ta nekem üdvözletül a ,,nagyjutalom" alkalmából:

Romae, principis urbium,
Dignatur suboles inter amabilis
Vatum ponere lne cboros

Et iam dente minus mordeor invido..,

Valóban én is méltán elénekelhetem Horatius dalát Melpomenéhez. FIa nem

mondhatom is a Múzsa ajándékául, annak köszönye azti

Quod m onstor digeto praetere untium,

azt énis elmondhatom:

Quod spiro et placeo, si placeo tuun7 est.

Tegnap ide érkezett Csernák Béla berettyóújfalui ref, lelkész, Yadászy Emília
unokahúgom íérle. Átadtam neki, hogy vigye el unokahúgomnak azt a haí sze_

mélyre való gyönyörű ezist evőkészletet ahozzátartoz| egyéb tárgyakkal, me-

lyeket én végrendeletemben Emikének hagyományozok. Nem akartam, hogy itt
legyenek azok tovább is az él őrizésem a\att. Használatba sohasem vettek, s ezek

a háborús napok még inkább ösztönöznek, hogy szabaduljak az aggodalomtól és

gondoskodástól. Eszembefl van az is, hogy ne csak halálom uíán szerezzek azza|

örömet. Régen báró Bánhidy Sándornétól, Vay Klára bárínőtőI kaptam azt aján-

dékba azért, hogy idős bárő Y ay Miklós iratait sajtó aIá rendeztem és egy nagy kö-

tetben kiadtam.
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rí. l'T' 7 '

trlísmerveny.

^ 
ln. lir. póuzü$nrinisterium elisnreri, hogy sz l9t2. évi L\JIí. lórvényczikk 17. §-a alapjíln }ibocs$lott

l0l5; óri 0'/o-o§ tlt|l§}!f Jórlrlókkütcsorr

-;..,áa n_,+';:

rléyórtékü lóvctkczö cziInlclck ugyntittl :

, , ,. .. . . ,, drb. . , , szántu 50 korouil ncicrtctii,

,.,,.,.... ,,, . . . t|rb. _.,.......,,......_-tól ..,........_,-ig tcrjcdó szrimu cgycnkint

komIlu

l00 korc|ul nóvérlékíi,

1.00(l koronI llévértékü,

5.000 komtrs névúrtókü,

.,,.,...,,,..J,,,,.,.,,,,trt.

drb. .,._.,...,,._. _*.._......_._ -úl ........_.___._,.. ,_-i8 tcrjcdö Ezánlu cgycnklnt 10.000 korouir névértckü

czitulcl u nl;lürús nlkalrurivirl 1020. óvi novctttbcr l-ig zárollatlat.
A zirolt tötvényck 1020. évi novenrbcr l-ig nenr Urgxai o üizsdei íorgtkrlnak.
A ziro|t lüttény bcnruiatójinnk kérclmérc g nr. }irj ülamkincstilr D bcntuLltott kütvó|ry zúrolú&it l)ir.

nrikor ícloldja olykóp, hogy e zriJolt kötvélly hclyctt a benruta!ónak .& kötvényköpcllynek cs az öwc8 nlég lc
'ncnt jilrt szclvénlcknck, yalillnint s vclv0nyuhlvinynak bcvouásl Ecllctt költ§Cglllerrtcsctt tózsdci íoryillolnru
alkalrnas, nrcgíclclü n0vÓrléliü, 1915. évi trrújus l-i kclcttcl Lióllitott, 6'/-os m. liir. atlónlcntcs rilllrrni j;ir.rulék-

.kötvényekct szolgtilltll }i, anrclyck trz ö6szcs ítrlyószclvúrryckkcl ós tzclvényutalvútryn1ll vatrnak clliilva.
Ábbirn uz csctbcn azottban, lrr a lrcrrtulrtolt }ütvórryköpctry Iucllöl 8 bclllubllis alkllrniivul cgycs tnti6 lc

nclll jid szclvelríck, vlgy c§cilcg a szclvórtyutalvfiry lririrryznnnk, ugy a hiúrryzó vclvlinyekrreli nrcgíclclö lcjlirirlu
§zclvényuk, - illc(vc htr s &glvényultlvriny hirtnyzik, n szelvényltünlvtiny.- n tözadci íorgnlotltra nlknluttur
kótyúnltrtcl ncnr íogrllk' kirrdalni.

Antuttnyilrcn u jclcn clisnrcrvónybcn íclsorolt z:irolt lötvórryuk ícl ncnt o|dabrak, a jclcn clistttóttottybctt
nlcglrcvczclt vcirrúly, vagy cnrrck öröküsc (lllgyotrrrhryosr) _ dc ncnr ntús jogutúrlj.t vrrgy lritclczöjc _ a ícl-
oldiltliln, zirolt kötvúrrycknck és még lc llcnl ifu! wclvónyciknck és n szclvóltI(llu viitlynak, valltnittl ir jcltlt
clisnrcrvónytrck lxtltuurtisu nrcllctl a ícllrlrlatlan ?ráíolt köt§óllyckctr altpuló tókckövctclust Yisszníjzctéstc 1020. óvi
iruguvtus l-töl 1990. óvi novcntbor l-ig lrczrirólag íclnronrlhltjt A íclrrrondís 6rtéirtrctik akrir a jclcn clisttrer-
vénl,bcn íclsorolt üsszcs tnég íclolrlullarr lütvüryc}rc, úrir azokrtak c8í révérc néztc. A íchnoutlris jogít óffú-

7rycsiló vcrrlólyrtck szcnt0lyuottossdgiit a tlt,.kir. írllallrkincs!.ir vizspilni jogosult, dl. nclrr kölclcs.
,/ 

^ 
ícltltotttltllt kütvóny íelrrrorrrlrirsi zrir:rtlékkll íog cllúltrrtrri és l tlt. kir. úllanrkirtcslrir u ilykúp ziirldókrrlt

külvóny bcnrulrr(ojút|{k e kötvény nóvérlékét - 
n kölvónyrrck é§ nlé8 lc ncnr jrlrt, vclvénycitlck, vllrtttittl a szel_

vúllyuhlviillynrk bcvottiisa nrcllclt - h(':ltcgnlclltc5 rryugtiira 192l. évi novcntbcr hó 1-én kiíizeti.
l{ir n bctrruLrtott lütvény nrcllűl vllantcly a viwaíizctés idöpontjiúg lc lcnr jfut wclvény lriinyzik,

ugy cnnck úrtékc n liíizclcs alkdrrriiva! il tokúböt |,1vonatik.

llt n lerrruütlott lölvóny mcllöl l §zclvénjulalvúny hi:in;zik, a nt. kir, rillnrnkittcstór a íclnlonrlot! tókc-
kövclclé§t cslk abllarI u cscücn íizcü ki, hil ! lülvénylulajtlotros vagy crmck órökösc (lIugyorlrú,rtyosa) u
lBft1: XXXIII. t.-cz. 3G. §-e úrlclttrúl)cn oly ürtalnru lrirói nleglr:rgyást cszkózól li és nltllrl bc, anrcly ntcg.
lragyírs vctittt lz uj szelvúnyiv csk a külvóny benrukrtojlfuiak atlurdó ki.

Itlind a zrirolt kütYényck ícloldriisa, rtrind r íclttrondott zírolt kótvéilyck tlévúrtékéllck kiíizctésc r rrt.

kir. közponü írllanrpónzlrir utjin tórtónik. Á fclnorrrlrsníl és visvaíizclósnól kúvcturrrlö cljrlús rószlctcit a nr.

kir. pórrzügynlilúsltr annuk irlcjún rcrrr,lclcttcl íog,ia unlxilyozni.

I}udapesl, 1915. Cvi nrrijus lrír l-én.

A magyar kiráyi pénrtigyministeri.czámvevöség hitelügyi csop(.rlja:

tltlt.

/t Lt.l^.b. 3 5_.. -.ól,./ t,:í_J. 8.§ Í-,.-ig tcrjetlö sziinru c§yctrkiut

_.. . _. . ......,_. -aól ._...._-._._............__......_;i8 terjerlö számu c§ycuklnt

79. kep. Elismervury badikötveny jegyzéséről
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Ez alkalommal megmutogattam Csernák Béla öcsémnek azt a sokféle iratai
mat is, melyek majd halálom után, végrendeletem szerint, neki adatnak át.

Az evő ezüst szereket tarta|mazí szép kazetta külső lapján egy lapocskára ez

van bevésve: Lévay Jőzsefneh / h.őszönete és tisztelete jeléül / Bárő Bánhidy Sándorné
/ Bárő Vay Klára. Az ezüst szerek a következők: ezüst nyelű csontkanál; ugyano-

lyan villa; hat asztali kés; hat asztali villa; hat desszert kés; hat ugyanolyan villa;

egy db cukorfogó; egy tejmérő kanál; egy levesmérő kanál; egy főzelékes kanál;

három só-, paprikatartó; hat db kávéskanál; hat db feketekávés kanál; hat db evő-

kanáJ; egy db halszedő lap; két üvegtál gyümölcsnek; ennek két ezüsttart6la1 egy

ezüsttartó kenyérnek; egy ezüst cukortartó; két üveg ecettartó; ennek ezüsttartója;

két nagy kétágú ryeríyatartő.

Miskolc
1915. május 19.

A mai napon csakugyan megváltam az akadémia kétszáz darab fényes juta-

lomtól. A ,,Takarékpénztár" átvette tőlem darab.i át úzenöt koronáért. Az összeg-

bőI háromez.. ko.ooát a hadikölcsönbe adtam. Így 
^á, 

ott tíz darab ezer koronás

zárok kötvénnyel vagyok érdekelt, ami az én egész értékemnek szinte hetedrésze.

hz aranyak beváltása után, mint felesleg, maradt nekem kilencven koronám. Eb-

ből adok húsz koronát a ,,Vöröskeresztnek", huszat az elesettek szegény családjai-

nak, tíz koronát a megvakult harcosoknak .. Úgy illik, hogy kitüntetésemből a

hazaíias kegyeletes szent cél is nyer.ien valamit.
Itt van gonoszul megtámadott hazánkra az űj, meg\epő veszedelem. A perfid

O\aszor szág, a szövetséges jő bar át felhasználj a szorongatott helyzetünket, rablÓ-

hadjáratra indul ellenünk. Követi bűnös, hadviseló nagy társainak péIdáját. Még

nem tudjuk részletesen, mit követel MonarchiánkúI. TűIzásaít kénytelenek le-

szünk a kard erelyére blzni.Bízlí önmagunkban, az ígazságos Istenben, aki talán

nem nézheti el az embereknek ezt az ádáz istentelenségét!

19'1,5. m!$as 23.
Pünkösd első napja hideg, zűgő széIlel kószöntött be hozzánk. De nem jött

benne vagy vele a ,,Szentlélek", hanem csak súrű porfelleg, melyet az utcán söpör
végig. Emiatt elmaradtam a templomból is, gyöngeségem tartott vissza. Pedig vá-

gyódtam az űrasztűához, melynek lehetek-e még egyszer vendége, nagyon bi-

zonytrSan. Templomi ájtatosság helyett elŐvettem a régi, nagyon megviselt öreg

köny,vet, a Keresztyéni tanításobat, melyeket az elöljárő beszéd szerint Szikszai
Győrgy ,,írtam Makón augusztusnak 2I-áik naplán 1785-dik esztendőben". Szüle-

im kezén forgott könyw hosszú időn keresztül. Jelek mutatják benne most is kü-
lönösen apám keze nyomát. EIő-elő veszem kegyeletből különösen ünnepek al-

kalmával, s őreájok emlékezve elolvasgatom belóle a megfelelő egyngyű, tanítást
vagy imádságot. Így cselekedtem most is. F{iszen az Isten most is egyformán meg-

hallgatja az egyigyú és a szép cifra imádságot.

Nem minden baj néIkül jutottam ide tegnap délre ápolónőmmel és egyik kis
húgommal. A háborús körülmények okozták. Miskolcon a szokott időben déle-

328



lőtt kivonultunk, a vasúthoz, hogy tizenegy órakor indulni fogunk. Ott azonban
nagy meglepetésünkre tudtul adták, hogy katonai intézkedés folytán most nem
indul vonat, csali délután. Mit volt mit tenni? Ott állt kívül egyetlen egy ííáker, az

szállított ide bennünket pontosan déli tizenkét óráraúzennégy koronáért. Tehát
minden kilométer egy korona. Ez is a mindig súlyosabb háborús körülmények
folpán egy kis !l,dozat|.

Kertem szomorú pusztulás képét mutatja. A hernyók úgy tönkretették a

gyümölcsfákat,'mintha muszka hernyók lettek volna. Hellyel-közzel látok törpe-
fácskáimon egy kis körtetermést.N"gy almafáim is nagyon megsínylették. Egyet-
len legnagyobb ,,Kalvil" almafám csudálatosan épen maradt. Az ta7án nem íz\ett a
pusztítí féreghadnak. Sok gyümölcsöt látok rqta. A szilva kivétel nélktil tönkre-
ment, Csak legalább aíák maradlanak tovább is épségben, életben!

A folyvást tartó rendkívili szárazság, úgy látszik, országszeríe rossz jövővel
fenyeget. Még csak azkell szerencsétlen megtámadott hazánknak a perfid, hitsze-
gő Olaszország áttal nyakunkra zűditott, szemtelen rablótámadáshoz! Ellenünk ég

és föld! F{ol van az Isten?!

1975. máils 25.
Tegnap estefelé nagy uzsonnában volt részem, szinte ünnepiesnek mondha-

tóban. Ünnepies azért is, mert az alkalom nem közönséges volt. Y adászy Pali pin-
céje e\őtt lakmároztunk, ezel a győnyörű kilátással birő hegytetőn, melyrőI én Jő
ám papnak lenni című versemet írtam. Az alkalom a ráspía ünnepélyes megfúrása
volt. Tudniillik a tavalyi szüretkor egy hordót teletömtek friss fekete szőIőve\,
azutárL befenekelték, s megtöl{ött]ék borral. Az6ta áJlott a hordó tegnapig, Teg-
nap csapra ütötték, s folp belőle a sötét, gránit színú, rendkivil ízes ital, mely
jobb szüretek után aszőIőnek némi kedves zamarjáí is megtart.ja, s ingerlő csípős
ízzelbír. Mégsem mondják azt bornak; nem is az,hanem csak ráspia.

Számosan voltunk a hosszú xztalnáI, úgy láttam, tizennégyen. Egypár kivé-
tellel mindnyájan a család tagja.Bőven volt a sokféle ennivaló. Többen hoztak oda
holmi ünnepi maradékot és egyebet magokkal. Természetes, hogy a nagyobb rész
mégiscsak Irmától, a háziasszonytól került. Kocsin mentem oda, s azon jöttem
vissza hét őra után. Azt hittem, fá.idalmasan meg fogom adni az árát a szokatlan
dús lakmározásnak, mégis tűrhető é.iszakám volt.

A tündéri szép táj szemléletében nem gyönyörködhettem. Pedig az lett volna
nekem a vendégség nemesebb é|vezete. Erős, hűvös szél alkalmatlankodott, s va-

lami finom ködfátyolos levegó fedte a vidéket. A száraz, tikkasztó szél dühöngése
ma sem szűnt meg. Régóta kínozza az esőért epedő, szomjú faldet. Kertemben
gyakran sétálgatok, amit benne még zöldet találok, abban gyönyörködöm.

19|5. májas 27.
Mindjárt indulok vissza Miskolcra öt napi itt ídőzésem után. Eléggé tűrhető-

leg telt eI az őt nap. Örültem is, aminek örülni lehetett: apróságoknak, csekélyebb
r.árgyakban is a természetnek.

A ma reggel érkezett hírlapban olvasom azt a lélekemelő jelenet leírását, mely
a képviselőház tegnapi ülésében az olasz háború megüzente alkalmából végbe-



ment. Tisza Istvánnak ahdryzetet ismertetó, egyszerűségben is elragadó beszéde,

Apponyinak, Andrássynakhazaíiságől és önbizalomtól lángoló eIőadása, az egész

háznak egyénelmű felbuzdulása és nagy elhatározása egyelőre is győzelemmel biz-

tató kitörése a nemzet lelkének. Az erkölcstelen, gyd.ázarcs új ellenség fokozott újabb
erőket gyújt benniink a küzdelemre - utolsó fillérünkig, utolsó csepp vérünkig.

Most már majd csak akkor szándékozom ismét idelátogatni talán egypár hét
múlva, amint még igen is apró rózsabimbók javában virulni fognak. Akkor talán
visszanyerik némileg a zöld lombot gyümölcsfáim is, melyeknek leíosztott, csu-

pasz, fekete ágaira tekinteni most elszomorító. A nagy katonai szállítások miatt a

vasúti közlekedés még mindig korlátozva van. Szentpéterről is csak két vonat in-
dul most naponkint Mirkol.rá, reggel hat őra után é, délb"" egy őra tájban. É,n az
utóbbit használom.

Miskolc
1915. június 6.

Városunk íőbb utcái néhány nap óta fel vannak lobogózva. Követjük a íővá-
ros péIdqát, Örömünnepet jelzünk annak emlékére, hogy Galíciában vitéz serege-

ink, főleg a szövetséges bajorok egyitt az osztrák és magyar csapatokkal, vissza-
íoglalták Przemyólt az oroszoktől. A nagy fontosságú győzelem eredménye nem
volt teljes amiatt, hogy a várat védő orosz sefeg kiszökött a várból, s elmenekült.
A hírlapok unalmas egyhangúsággal hirdetgetík az oroszok teljes leveretését, de

amellett küszöbön álló dc;ntő harcról is beszélnek, s hangoztatják itt-ott a kibékü,
lést is, Ná]unk pedig a tizennyolc éves ifjak behívása van íolyamatban.

En e tavaszon Nyusztay Vilmos tulajdonába bocsátottam Miskolcon alézls
kútja felett levő kedves pincémet. Sok kedves emlékem kőt hozzá. Szinte állandó
menedékhelyem volt hosszú idón keresztül. Szinte apai örökségemnek mondha-
íom azt avonződást, mely engem odavezetett. Gyülekező helye voit avídámbarát-
kozásnak. A boltozatos, tiszta, szép helyiséget ,,kis kápolnának" nevezték, Pom-
pásan hangzott benne az összhangos danolás, melynek néhány szép hangú mestere
volt barátaim közt. Ha a távolból kedves vendégem érkezett, én csak odavezéreltem
őt, s ott halmoztam ei vendégszeretetemmel. Szőlőbirtokra sohase tudtam szert
tenni, de borral, sokszor finomabbal is, mindig örömest láttam el magamat.

A késő vénség rám nehezülő napjai s azokkal egyitt az állandó és költséges
balom elzárták tőlem a pincei örömeket. Ezértváltam meg az oly kedves helyiség-
tőI. Ezén adtam át azoknak, akiknek nagy szükségök volt rá, s régőta hásználni is
engedtem azt nekik.

Most már csak ahozzákötött régi emlékekkel mulatok néha. Eszembe jutnak
a ki.ilonboző alkalmak, az ott töltöft órák, az ott megjelent jó barátok és ismerő-
sök. Itt jegyzem az egyszer-másszor ott megfordult jelesek nevét, akik ott velem
hajdan poharat koccintottak: Görgei Artur, Sz|rágyiDezső, Horváth Lajos, Koz-
ma Sándor nagyemlékű áIlami íőügyész, Gyulai Pál, Beöthy Zsolt, Vadnay Ká-
roly, Melczer Gyula alispán, Kun Bertalan, Kiss Áron, Fejes István püspökök. -
Ezek közt sok kedves barátom, néhány pedig látogatóm.

Várom a szentpéteri rízsákvirulását, hogy bennök gyönyörködhessem. Csak
akkor fogok oda kilátogatni, mikor hírt kapok virulásokról,
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Miskolc
1915. június 10.

Vargha Gyúa Költeményeit egy 526lapra terjedő szép kötetben adta ki a

,,Kisf aluJy Társ as ág" . Valódi,ry...rég. kaltői irodalmunknak. Ér zékeny veszte sé g

lett volna a költeményeknek szétszóródva elkallódniok. A szerző tű|zott szerény,

sége, vonakodása vagy túl szigorú önbírálata mindig halasztotta a gyűjtemény kia-

dását. rtila"ösebben is mindig érdekelt engem V. Gy. költői munkássága azért,

mert őt, mint a SzászKáro|y vejét, régótaközelebbről ismertem, becsültem és sze-

rettem, de azén is, mert verseiben egy kitúnő költői tehetség jelét örömmel ta-

pasztaltam. Vele a személyes érintkezést szírresen kerestem és fenntartottam.

A gyűjteményt egyfolytában véges-végtül elolvastam, A maga egészében

szemléltem az ő benső vi|ágát, melynek változatos részleteit lantja elzengi, vissza-
' tükrözi. Sok gyönyörűséget nyújtott nekem az elolvasás. Ráunást vagy kritikai el-

ítélést csak itt-ott, alig-alig. Pedig lírai kötet darabjait egyfolrában végigolvasni

zsibbadás nélkül alig lehet.
Tárgyú változatosak. N"gy helyet foglal el, mintegy bevezetésképpen, a sze-

relem, melynek forrongását, gyötrelmeit rövidebb dalokban néhatalán egyhangú-

lag is énekli. Minden versében van taftalom, érzés, eszme, gondolat. A forma, a

nyeIv, az e\őadás nem hagy kívánnivalót. Sokszor a forma aprólékos tökéletessé-

gére való törekvés érezteti magát. De ami az egész megdalolt világnak jellemvoná-

sát adja, az akivétel nélküli borús, kesergő, szinte reménytelen szín és hangulat.

Derhő, erősítő, biztató benyomás nélkül hagy bennünket. Búsan vagy eikomo-

lyodva tesszük le a könyvet . Lángolő, féltő honszeretete szinte reménpelenségig

elborul. A hazát már szinte elveszettnek \átja. Temperamentuma hozza azt magá,

va1. - Legelső dalát, mint mondja, r.ízenhat éves korában ína, de az már oly töké-

letes, mint bármely legkésőbbi darabja.
Er, *o.t az akadémíaí,,nagyjutalmat" neki adnám,

1915. június 13.

Virítnak, sőt részben már majd el is virítnak a r6zsák. Kijöttem, hogy gyö-

nyörködjem bennök, Nem teljes a győnyőr{ség, Nagyon szegényes, szinte szomorú

most a virulat. Olyan csüggetegek, ritkák, üdeség nélkiiliek a virágok. H:iinyzík az

eleven rózsaszin, sőt meggyengiilt az illat is, Mintha a virágok élete is ezzel az átol<,

yerte szőríLyíiidóvel tartana; mintha atermészet is elvonná most tőlök a szükséges

táplálékot, a régi tenyésztő erőt. - A múlt évben teljes pompában elbájoló, dús vi-

rágzásnak örvendettek. Akkor tűán elpazatolták a jelen évre szőIő tartalékot is.

Íg vagyok gyümölcsfáimmal is, melyeket ahernyő tett tönkre. Az e\emész-

tett lombok lgyan már újra kizöldültek, s némi örömmel sétálhatok azok árnyé-

kában, és méIázva tildc;gélhetek az őreg, elkorhadt szilfa alatt dúsan virító cukor-
rózsa-kertemben, de gyümölcsnek híre sincs. Ami kis körte és alma régebben mu-

tatkozott, mind lepergett. Két törpefácskámon látok néhány körtét. Itt is a múlt
évi termésben kell keresni a kárpótlást és mentséget.

Takaró Irma - Major Bal,ázsné, egyik régen elhalt nővérem unokája ezeIőu
úz nappal hozta vi|ágra első szülöttét, egy kisfiút , Szegény fiatal anya! Azt mond-
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ják, azőtafolytonos lázban szenved. Szülésznó, orvos, hír szerint, felületesen jár el
körülötte, s nem tartja fontosnak a lázas betegséget. Pedig a nőnél ily állapotban a
láz könnyen végzetessé válhat. Nagyon sajnálnám a szegény fiatal teremtés ily ko-
rai elvesztését. Gondoltam rá, s ha csakugyan megtörténnék, ezí a kis verset szán-
tam sírkövére:

Ifiú anya, megtört remény
Akzik itt a sírfenekén:
Élrtet adott élete árán,
Áláiro maradt a pici áraán.

1915. iúnius 15.
Hűvös, de kellemes nyári reggel van, Tegnap délután egyszerre nagyon 1ehűlt

a levegő. Ma reggelre az ablakok ís megízzadtak. Elég volt az itt mulatásbói. Rög-
tön indulok. Még úzsumat szemléltem végig. Viszek belőlOk Miskolcra egy nagy
bokrétát. Mikor ismét megjelenek itt, akkor már teljesen lehervad az első virítás,
taJin a fák és a gyöp sem lesz már olyan üde zöld.

FIála Istennekl Úgy látszik, hogy a kis sírversre most már nem lesz szükség.
Határozott, javulást vett a beteg anyácska állapota. Lázu megszűntek, s áka\ábin
jől érzi magát kisdedével együtt. Lassankint erősödni fog s készüIni az előtte áIIő
nyomorúságos élettel való küzdésre.

Itt töltött néhány napom nem járt különös bajjal. Egészségemben nem tett
kárt az itteni bőséges táplálkozás; kedélyemben sem. olvasmányom csupán hír-
lapokból állott, melyek most folyvást a háborús hírektől áradoznak. A városok-
ban és a vidéken izgatva vonják magokra a figyelmet.

Miskolc
1915. iúnius 19.
Egyik helyi lap mai számában olvasom, hogy Baksay Sándor református püs-

pök barátom kunszentmiklóson nyolcvanhárom éves korában meghalt. Nagyon
meghatott váratlal elmúlása, melynek e\őzményeiről tudomásom nem volt.
Nemrég kozaiték ugyan a hírlapok, hogy ő több mint haívanezer koronát ha-
gyományozott a kunszentmikiósi gimnázíum internátusának. Ebből sejthettem,
hogy vége feléjárőnak érzi az éIetét. Lzt is tudtam, hogy nagyon szeretett hitvesét
a vele töltött hosszú, boldog évek után nemrég vesztette el, s gyermek nélkül Ie-
vén szomorú egyedüliségben maradt.

Kevés érintkezésem volt vele: néhány rövid találkozáo.De rflegszeretíeíí az
embert, vonződtam h,ozzá. Kedélyes, jóságosnak látszó, rokonszenves természet,
Nagy érdemű, nagy tehetségű író. Erős jellemző vonásai az eredetiségnek, mély
ismerete, művészi tükrözése a magyar nép életének, silátságának Nyelve is oly
tőről í,akadt, erős magyar, mellyel csupán Arany költői magyarsága vetekedhetik,
Előadása világos, egyszerű, sallangoktól idegen, Homér lliászának magyaros ver-
sekben való fordítását (Sándor-féle tizenkettesekben) sokan elhibázottnak rirí)ák.
En gyönyörködve olvastam. Le volt ugyan benne törölve a hexameteres höm-
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pölygésével együtt járő íenség, de jólesett elmulatni a fl^gy események könnyen
ömlő, nagyon naiv alakba öltöztetésén. Hogy hexameterrel is mint tudott bánni,
még megmut atta a Pharsalia fordftásában,

ElbeszéIései irodalmunk ily termékeinek legjobbjai közé tartoznak. Szerette
az egyszer(ít, a valódiságot. Emlékezem, hogy egyszet Budapesten a református
énekeskönyv megújítása felett tanácskoztunk. A könyv már a poéták modern zen-
geményeivel csaknem egészen egybe volt ll|itva, Baksay nekem a tanácskozás után
meggyőződés hangján mondotta, hogy az egészbőI semmi sem lesz; a ,,Konvent"
nem fogja ezt elfogadni, mert a javítás nem javított, de rontott. Lelkes egyszerúség
helyett lélektelen cíírát adott. - És valóban úgy lett. És így annyl előkészi\et, zaj,
íáradság és költség mind füstbement,

Néhány évvel ezelőtt találkoztam vele Budapesten. Kérdeztem, hogy a püspö-
ki hivatal nem kárhoztatja tétlenségre a Múzsát? Azt felelte, h,ogy az Odissea íor-
dításáva], szinte felerészben elkészüIt. Azt szeretné bevégezni, és még valami elbeszé-
lésfélét. Debízony püspöksége ideje alatt semmi költői alkotast nem láttam tőle.

Maradandó énékű író volt. Elmúlása veszteség az irodalomnak. De éveí nagy
magaslatán már következnie kellett az elköltözésnek. Nem tudom, kivette-e részét
az éIer. boldogságából, melyet a gondviselés többé-kevésbé mindenkinek kínál,
csak észre kell venni és méltányolni?

De én azt gondolom, hogy a püspökség az igazí poétának nemigen való, ki
vált, ha már hetven éven túl van a poéta.

Miskolc
1,915. június 22.
Ma vettem Baksay Sándor hűitár6l. a gyászjelentést, melyet a kunszentmikló-

si református egyház adott ki. Úgy látszik, közeli rokonsága td,án nem is igen
volt, hogy az adhatot,t volna családi jelentést az ő elhunytárőI.

Tegnap írtam néhány meleg sort Darányí Ignácnak mint a ,,Dunamelléki Re-
formátus Egyhazkerület" főgondnokának. Részvétemet tolmácsoltam az egyház-
kerület vesztesége fölött, s megemlékeztem Baksay Sándor kiváló érdemeiről

Mostanában az én kapkodva e\őrángatott olvasmányaim (elki táplálékaim)
köz,t a református énekeskönyvet, Szent Dáaid zsoltárait Szenczí Molnár Albert
fordításában olvasgatom. Elolvasom egytőI egyig mind a százötvenet, Az egészet
így még sohasem néztem át.

Visszaidézik emlékembe gyermekkoromat egyes zsoltárok, melyeket régen a
szentpéteri népiskolában könyv nélkül és énekelni is megtanultam, s most is el tu-
dok énekelni. Leginkább olyanok, melyeket a templomban énekeini szoktunk.

Nem lehet ezeket a zsoltárokat botránkozás nélkül olvasni. Szörnyű hata-
lommal uralkodik bennök a bosszúálló Jehova. Szőrnyű tartalom, szörnyú nyelv
és előadás, kegyetlen verselési györődés. Ily könyvet adni a nép kezébe, ennek
hasznáLatát tűrni csakne m háromszáz esztendeig: valóságos szégyene, búnös mu-
Iasztása a magy ar református hitfelekezetnek.

Ha az egészből negyven-ötven darabot kiválasztanának, s olvashatóvá tennék:
elég volna aközhasználatnak a gyülekezet számára. Így is kevés van olyan, melyet
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bármely tisztogató pepecseléssel jóvátehetni. Egészben talán egyet sem lehet, a leg-
többet lehetetlen, de nem is érdemes.

Valóban csudálatos, hogy midón az egyh,ázkerületek a tizenkilencedik század
első éveiben dicsérefte]kkel megtoldva kiadták a zsoltárokat, azoknak átnézésérőI
és hasznáIhatóvátéte\éről nem gondoskodtak. Várjuk, hogy mily sikere lesz most
e részben a,,Konvent" céIszerű rendelkezésének.

1915. július 5.
Harmadnapja szívogatom kenem sűrú lombos fái űatt a tiszta, illatos leve-

gőt. Illatát adla a zölá dús növényzet s néhány még mindig szépen vírító rőzsám.
Most is csak rövid időre jöttem. Holnap reggel visszatérek. A régi érzelmek és be-
nyomások nem várnak már itt rcám. Egész környezetemről lekopott a régí varázs.
Ha körültekintek, minden élő és élettelen tárgy űgy néz rám, mintha búcsúzni
akarna tőlem. A kilencvenedik esztendő folyama intőleg hömpölyög előttem. A
parton i|ve mé|áz6 önmegadással várom \eío|yását.

Tegnap, vasárnap két fiatal katonát vezetett hozzám a helybeli tanító. Mind-
ketten az itteni kőrházban tartózkodnak. Az egyik már sárgaságban szenvedett
megjavult beteg; a másik megsebesült, a gyűrűs ujját \őtte át a srapnelgolyó, me-
lyet ei is hozott, és magánál őriz. Mind a kettő néptanító. Egyik Bihar megyei,
másik Abony községbeli. Nevemról ismertek, megtudták, hogy itt vagyok, s látni
akartak.

Igen érdekes beszélgetést folytattam velök. Eléggé beszédesek és értelmesek
voltak. Elmondonák élményeiket, csatáikat. En pedig apróra kikérdeztem őket.
Sokban felvilágosítottak a csatázás részleteiről. Az egyik, a megjavult beteg azt
mondta: ,,Kérem, nem győz le minket senki, ha a tiszt urak a csaíára elől vezetnek
és buzdítnak bennünket; de mikor hátulról kiabáIják, hogy elóre, az már nem jó!"

Kormánynak és hatóságoknak nagy gondot ad a hadsereg roppant szükséglete
mellett a népnek élelemmel ellátása. Bizonyos korlátozások kikerülhetlen ek. Az
élelmiszerek végtelenig fokozódó drágaságánakhatósági rendelkezéssel kellett ha-
tárt szabni. Ez is rendkívüli nehézséggel jár mind a íogyasztőkra, mind az eladők-
ra. Olvasom, hogy a kormány most általában kötelező rendeletben hagyta meg,
hogy f. é. július S-ától kezdve hetenkint két napon, kedden és pénteken tilos a

marhahús, borjúhús és sertéshús fog,Jasztxa mindenfelé az egész országban. Meg-
szegése kihágás, büntetése pénz és hat hónapi fogság.

Miskolc
1915. július 9.
A múlt hónapban meleg gratulációt kaptam az akadémíai,,nagyjutalomma1"

történt kitüntetésem alkalmából Miskolc város törvényhatósági bizottságától és a
,,Tiszáninneni Ref. Egyházkerület" kőzgy{Iésétől. Jólesett mind a kettőjök meg-
emlékezése. Mintegy újabb kitüntetés az nekem, mely az elsőnek becsét és érde-
mét emeli. Mind a két testület jegyzőkőnyvi kivonatban közölte veIem határoza-
tát. Külön-külön levéIben köszöntem meg mindkettőjöknek a megtisztelő figyel-
met.
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NaprÓl napra mindinkább érzem a hanyatlást, íogyatkozását a testi és szelle_
mi erőnek. Szememhez már alíg találok alkalmas szemüveget. Látásom szemláto-
mást meggyöngült. A közeli tárgyakat is vékony, iebegő fátyol borítja előttem.
Kínosan megy az olvasás is. F{aragszom a könlwekre, hírlapokra, hogy vékony
betűkkel vannak nyomtatva, De még érzékenyebb panaszom van lábaimra. A leg-
rövidebb gyaloglást sem bírják. Tántorgok, mint valami részeg, a sima aszfalton is.
Gyulai sorsára jutottam, aki nálam levén, mikor vele az utcán kimentem, néhány
lépés után mindjárt aztkiváma:,,Ütltint már le!"

A szellem is nagyon kezd lankadni, üresedni: le van eresztve szárnya, ki van
száradva kútfeje... Nem bír már bíbelódni versek szövögetésével, sőt a legapróbb
prőzal, dolgokkal is alig. - Hálátlanság lenne tőlem, ha mindenért búsulnék vagy
csak nyugtalankodnám is. Amit én nyertem a gondviseléstőI, az nemcsak a legna-
gyobb ritkaság, de valósággal csudaszámba megy. E sorokat is csak azért jegyzem e

lapokra, hogy éppen magamat vizsgálom.
Dr, Tarnay Gyula főispán tegnap tartotta esktivőjét nagy csendben és egysze-

rűen Soltész Nagy Irmávai, a boldogult Soltész Nagy Kálmán volt polgármester
Ieányával. Fontos okok lehettek, melyek a hatvan év felé kőze\gő özvegy férfit te-
kintélyes, vagyonos helyzetében erre a lépésre bírták. Hallom, hogy két felnőtt fia
nemigen látja ezt szívesen. Mint mondják, de természetes is, szerelemről itt nemi_
gen lehet szó. De aleány vagyonos. - hztán, végre is, kinek mi gondja rá?|

Miskolc
1915. iúlius 12.
Tegnapelőtt egy kedves, szép napot töltöttem Alsózsolcán báró Vay Ele-

mérnél, JÓindulattal, rokonszenves vonzódással viseltetik irántam. Kocsit kü1-
dött értem, s jószlvíi, barátságos előzékenységgel fogadott. Így látogattam ő.r. a
múlt évben is. Nemcsak egyénisége és a család.iához fűződő emlékek vonzottak
oda, hanem főleg gyönyörű parkjának természet és kertmúvészet adta elragadó
szépsége. Nagymérvű a virágokkal hímzett s ékesített pázsitos terület, csuda
szépségű lombos nagy íákkal, mindjárt az úri lakhely előtt. Annak folytatása
tovább az őserdőnek beillő park sodronnyal kerítve, s néhány oly óriási fapél-
dánnyal, melyet csudaképpen mutogatni lehetne. F{uzamos, részletes szemlével
kigyönyörködtem magamat, amit nem kevéssé emelt a gazda szíves figyelme.

Elemér knűnő zongorajátékos. Azzd,lepett meg, hogy Zászlőtartó cimű há-
borús rövid dalocskámra zenét szerzett, s nagy kedwel játszotta előttem.

A gyönyörködést jó ebéd és uzsonna íűszerezte és élénk társalgás. Neki kü-
lön§s panaszayan az Istenre, és különös fogalma is róla. Nem bírja az isteni gond-
viseléssel megegyeztetni az égbe kíáJtó ígazsáetalanságot és szenvedéseket. Rend-
kívül sok jőt'tesz mindenfelé. Kitúnőleg bő !,JdozattaI segíti foly"vást a harci sebe_
sültek ügyet. Sok pénzáldozattal, sok ktllonbaző anyagi ellátással. Csupán vadász-
területéről eddig ötvennyolc darab szarvast qándékozott a sebesülteknek. Aszta-
Iánál sosem hiányzlk több-kevesebb Zsolcán időző katonatiszt.

Ez évben talán még egyszer látni íogom e paradicsomkertet.
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1915. iúlius 26.

Javában ío|y az aratás, sőt itt, mint hallom, abűzára és rozsra nézve már vé-
get is ért. Tegnapelőtt idejövetelem közben a vasútról nézve jobbra-balra a földe-
ken nagyon sűrű kereszteket láttam. Itt pedig Szentpéteren valósággal dúsnak
mondják a termést. Egy kis földmíves gazda nyolc métermázsa vetése után nyolc-
vanegynéhán y mázsa bűzát kapott. Egyéb terményekben is jó eredm énnye| biztat
a természet. Különösen, szinte kivételesen kedvező volt itt az ídőjárás, Kellő idő-
ben járt itt az eső. Tegnap is csaknem egész nap esett. De ez már sok is a jóból!
Nem kívánja se az aratás, se a szőIő, mely most különösen dús terméssel biztat.

Kertecském most már világosan mutatja gyümölcsét, amit mutathat: néhány
darab körtét, még kevesebb almát. Ez utóbbiból két fácskáró| nyári alma lekerült
már egy kosárkával. De megmaradtak az üde zöld lombok, a si3rű zöld pázsít, az
ndhő árnyék és a jövő reménye.

Sedet atra cura|Btzony itt ü1 velem a fekete gond és aggodalom ahaza sorsa
felett. Mi lesz csakugyan és mikor avégdöntés aharcmezőn, ahol egy egészvi|ág
küzd ellenünk, s még ehhez csatlakozik embertelen viselkedésével a népszabadság
hírhedett eszményképe, Amerika is. Ta]án éppen általunk akar csudát tenni az Isten!

Itt mulatásomat alkalmasint meg kell toldanom egy nappal. IJázamnáI
kőmíves aprő reparációk szükségesek, melyeket szemem előtt szeretnék elvégez-
tetni. Ritka szerencse, ha végeztethetem. Embert kapni nehéz.

1915.iűlius 27.
Csakugyan itt kellett maradnom. Házarn falának 1avitgatása még holnap is tart.

Szemem előtt kívánom végeztetni. Hadd legyen még most is díszes külselú. Jobban
esik ránézní, s így tölteni benne olykor néhány napot. Nem háborgat az a gondolat,
hogy mindazt jószerivel mk azutánam következő másik vendég számárakészítgetem.

Úgy repül éntőlem a pénz, mintha szélnek volna eresztve. Oly véletlen ki-
sebb-nagyobb kiadások ütik fel magokat, melyekre nem számítottam. De nem is
igen fukarkodom. Kiadásaim tekintélyes részét teszi a különböző jótétemények
rovata is. Eddig nem volt szükségem megtakarított tőkém apaszr.ására, annak ka-
mata és mérsékelt nyugdíjam íedezni bírta szükségeimet. Törekvésem, hogy jövő-
re is így maradjon.

Itt időzésem jószerivel csak a hírlapok olvasásában telik. Nagy várakozással
olvasgatom seregeink fol1tonos győzelmét, az ellenség veszteségeit és visszavonu-
lását, s feszült aggodalommal szeretném föllobbantani a jővő fátyolát. Miskolcon
is csak ez a töprengés vár reám. Ott még több jelenség mutatkozik erre nézve.

Holnapután reggel szándékozom oda visszatérni. Néhány hét múlva ismét
idelátogatok. Itt az én jó húgaim azt^n űgy vendégelnek, mintha kedves libájok
volnék, melyet hizlalni akarnak. Pedig ennek a jóízű szívességnek már többször
ellene mondott a gyomrom. De hát én is ,,video meliora" stb,

Miskolc
1915. július 31.

E héten szerdán, július 28-án érkeztem vissza SzentpéterrőI, hol négy napot
töltöttem, Akkor jutott itt értésemre, hogy az előző napon, 1űItus 27-én ünnepel-
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ték Magyarbélen házasságuk ötvenedik évfordulóját, az .arartylakodalmat" Xivko-
vich Emil és Pilta Erzsike. Néhany meleg üdvözló sort írtam mindjárt Erzsikének
azon régí-régi szép emlékek hatása alatt, melyek engem az ő családjához íűznek.

A ,,Kisfaludy Társaság" kiadásában folyó évi könyvilletményül három testes
kötetet kaptam: Madách Irnre és Az ember tragedűja, írta Voinovich Géza, 594 lap;
Bárd Miklós Költeményei, 44I |ap; Az aesthetika története, írta Knight \William,

fordítás, 515 lap.
Főképpen Voinovich munkája érdekel a szerző miatt is, a tárgy miatt is.

Nagy vágyakozással merültem olvasásába. Rendkívül érdekel. Nehezen haladok
benne rendkívül sok részletet felölelő terjengése miatt. Nem győzőm csudálni,
mint juthatotttárgyáravonatkozó annyi tenger adathoz, gyakran legapróbbakhoz
is. Az egészrő|, mígvégig nem olvastam, nem ítélhetek. Az eddig olvasottak se.jte-

tik, hogy irodalmunk egy nagyon értékes éIevajzzal gazdagodott.
Bárd Miklós, a Kozma Andor testvérbátyjának, Kozma Ferenc huszártiszt-

nek költői .r.rr.. Úgy akartam eiolvasni gyíijteményét, mint nemrég a Yargha
Gyuláét: egyfoly"r.ában elejétől végig, hogy egy képben egyszerre lássam az írőke-
déIyvilágfu. De a versek kifogtak riltam. Mintha rögös úton botorkáltam volna.
Abba kellett hagynom a végigolvasást.

Miskolc
1915. augusztus 7.

Ma és tegnap zászlődísszel ünnepel a város, hogy vítéz seregeink bevonultak
Varsóba. Nagy biztatás a további győzelemre, talán a közel álló döntőre, amire
ugyan az ellenséges hatalmaknál semmi eló.iel nem mutatkozik. Sőt ellenkezőleg,
hosszú folytatást helyeznek kilátásba. Minden bizalom mellett ügyünk igazságába
és a hadi szerencsébe, én legalább nem titkolhatom aggódásomat, ha az ellenünk
küzdő rablóvilág roppant tömegére gondolok. Eddig csudálatosan velünk volt az
Isten. Velünk marad-e mindvégig?

Elolvastam Voinovich Gézavastag könyvét: Madácb lrnre és Az ember tragé-
diája. Mindazt, ami a könyvben Madáchra mint emberre és irőra va|nf, nagy ér-
deklődéssel, sőt gyönyörűséggel olvastam, Részletesen felvilágosít, jellemez, gyak-
ran megkapó szinezettel. De nagyon is terjengős. Sok kitérés, sok magyarázgatás
elmaradhatott volna minden csonkulás nélkül, Még bővebb és nehézkes az a rész,
mely Az ember tragédiájátboncolja, ismerteti, birllja, s kiterjeszkedik a reá vonat-
koző régi bírálatok birll,atára és ismenetésére. Az adatok tenger sokasága pedig,
melyeket a mű folyamában is, de különöse annak végén felsorol, csudálatra méltó.
E tekintetben egy írői éIetralzunk sem éri őt utol. Egészben véve értékes munka.

A ,,Budapesti Szemle" augusztusi füzetében bő ismertetést írt Császár Elemér
a Bárd Miklós költeményeiről. Nagy elismerése, nagy méItánylása, kiemelése
minden szépségének, eredeti vonásainak. Mintha csupán ismertetni akart volna, s

legkevésbé sem bírálni. A cikk elolvasása után újra elővettem a költeményeket.
Várom róla véleményemet, ha az egészet megolvastam, Érdekel maga az írő egyé-
nisége is, Szeretnék róla közelebbról tudni. Talan később kérni is fogok ilyeneket
KozmaAndortól.
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1915. augusztus 16.
Egyhangú mé|ázásban, szinte ridegen töltök itt egypár napot. Szinte elmond-

hatom: ,,méiy hallgatásban torkom elrekedt". A gondolkozás nem ad kijeienteni
valót. Kis ,,fészkem" és kertem légköre nem hatja már űgy szívemet és fejemet,
mint régen. L tárgyak, sőt maga az egész természet mintha távolodnának tőlem.
De miért emlegessem ezt a természetes közeledést a végcél felé!?

lJázam kúlsejét a múltkori íatarozás ío|y.án igen szép, tiszta állapotban talál-
tam, Jóiesik végignézr1,1, atisztára meszelt falakon, a szintén mindig igen tiszta ud-
varon. Mintha a szobában is kellemesebb volna a tartőzkodás. Húgaim szokott
módon kedveznek vendégszeretetökkel. Annak többnyire fájdalmasan megadom
az ár át, kív ált élszaka.

4.. l.Ejjeli töprengésem közben különféle gondolatok és emlékek rajzanak előt-
tem. Sok összevisszaság, sok ostobaság, szeméIyek, tárgyak, régi események, rí-
mek hajhászata, verselési ötletek. Ez éjjel is egy ilyennel gyötrődtem, s reggel,
amint eszembe jutott, tlzenkét sorban leírtam, Így kezdődik,

Hány to r gatj a s o k. j ő akar ő m
Hogy aan egy kis tejbe apr,ítni aalóm.
Nem aalami dáriusi kincs,
De tóbb, mint akinek semmije sincs.

Rég tartogatott lrét tárgyat is hoztam ide, hogy itt majd megszabadulok tő-
lök, versbe foglalom. Az egyik régi utamban íőIlegyzett vonások az alföldről. A
másik Arany szobrának szemlélése összefüggésben a harci eseményekkel. A szo-

bor érez, gondolkozik. Nehezen iesz ezekből valami. Az ihletet, me|y egyszer
megkapott, aztán elí|Iant, nem lehet vísszaídézni. A miskolci feledhetetlen irodal-
mi ünnepélyen azt mondotta nekem Kozma Andor, hogy ezutát már csak akkor
írjak, mikor aMízsa, azihlet nagyon sürgetni íog. hzőta alig is volt egyp:§ alkalom.

Pár nap múlva két kedves régíbarátném ünnepli éIete űj évfordulóját: X.-né
augusztus 18-án hetvenedik évébe iép, T.-né augusztus tizenkilencedikén a het-

venötödikbe. Szép életkor mindkettő, különboző tartalommal a különboző hely-
zeí szerint. Jobb és szebb lett volna, ha a magam eszét és temperamentumát adhat-

tam volna nekik.
Nyom bennünket a háború aggodalma, az azzaI )áró szorongató körülmé-

nyek, a mesés drágaság.

1915. augusztus 17.
E pillanatban közli velem Yadászy Pali a sürgönp Kassáról, mely szerint De-

zső beteg kisfiának, az öt éves Józsikának állapota válságosra fordult. Néhány hét
óta szenved a gyönyörii gyerek, mint mondják, tífuszban. Remegve kísérik szen-
vedő, kétséges helyzetét a szüiék és nagyszülék. Egy előbb már elvesztett négy
éves kisfiú után szívtépő áIdozat lenne ez a második.

Adna az Isten mindnyájoknak elég lelki erőt a csapás elviselésére, ha csaku-
gyan be fog az következni! Különösen erre bíztattam Palit. Ő mint pap, mint ta-
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pasztalt férfi uralkodjék önmagán és fájdalmán. Ő még az este atíz 6raí vonattal
indul innen Kassára, ahova felesége, a kétségbeeső Irma még tegnap reggel eluta-
zott. Isten oltalmazza őket!

Miskolc
1915. augusztas 26.
Vége felé közelít augusztus anélkül, hogy a kánikulát, a nyár derekát a meg-

szokott, rendes és kívánatos meleg napokkal töltötte volna. Ez a hűs viselkedés a
növényzet némely részére, különösen a szőlőre nemigen biztató, Pedig ez utóbbi-
hoz nagy reményt fűztek azidén.

A Múzsa búcsúja után t909 őta irogatott verseimet évrőI-évre összeszedtem, s

így egybegyűjtve, egy füzetkébe foglalva leíratom tisztán. A magam írása már oly
gyar\ő, hogy nem akarom csupán eme küön-külön lapokra írott verseimet így
hátrahagyní. Amint az eyes évek szerint elkülönített darabokat nézem, bizony
nagyon is vékonynak, s évről évre csökkenőnek látom az eredményt A most fo-
lyő évre már űig esik valami, s az is jelentéktelen apróság, .Kiapadt a vers kútfe-
je;' Az egész kis ryi4teményt tekintve is alig találok néhány költeményt, mely
méltó a fennmaradásra.

Hiába is prőbáInám,hogy {4ra buzogjon. Azt is alig várhatom, hogy ,,ha nem
csordul, cseppen". A kopár jelent hintse be képzelt virágokkal a múlt idők emléke!

Valamikor í.e|jegJeztem, s papirosaim közt most akad kezembe sorozata az én
igen csekély korű írói munkásságomnak. Oly céIbő! jegyeztem fel, hogy majd elkül-
döm a,,M. T. Akadémia" ,,Almanachjl' részéte.Itt maradt, Amint nagyjában ráem-
lékezem, a következő: Köhem&tyek, t852; Emlékd,alok ffnzet); Öszes költemérryek,I-n,
kőtet; Qabb költetnenyek,I.k.;A Múzsa búcsuja,I.k.; Bums R. költemérlyei, fordítás, I.
k.; Shakespearefordítás, öt darab; Moliére-fordítás, két darab; Kazinc4l Emlérly,1,859,
I.k.i B,árő Vay Miklős ernléke,I. k.; értekezéselr, bírálatok különboző lapokban.

Tegnapelőtt egy meglepő, kedves látogatóm volt: nőtestvére az én rokon-
szenves fővárosi orvosom, dr, Farkas Lászlónak: Farkas Mariska, Régen Gyulainál
ismerkedtem meg a doktorral, s néhányszor igen szívesen látott vendégök voltam
asztaloknál. Mariska megjelenése emlékeket költött.

7915. szeptember 6.

A negyedik napot töltöm itt ma. Mikor elindultam Miskolcról, sűrűn esett az
eső. Lzóta sohasem szűnt me$, éjjel nappal íolytattaegy-egy kis pihenéssel. Még
ma is önti. Ezt már, űgy híszem, sokallja is a még be nem takarított termény: sző-
lő, kukorica és egyéb. De ott fenn sem az emberek tetszése szerint ígazgatják az
időjárást. Így e komor napokban az én itt mulatásom is kevés örömmel jár. Ker-
temben sem igen méIázgathatok. Lesnem kell egy-egy szikkadt pillanatot, hogy
pázsitjára léphessek, mely most igen üde és kedves a szemnek. A gyümölcsról
vagy gyümölcstelenségről jobb hallgatni, Ami mezgerleni való egy-kettő látszik is
itt-ott, férgesen vagy rohadtan lehull.

A hírlapok a közelebbi napokban tele voltak a törvényhatóságok küldöttei-
nek Bécsbe felvonulásáról (szept. 2-án) irott áradozásokltal. Nagyon sikerült ,,sze-
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líd nyomás" Őf.l.égé.", a bécsi népre, áItalában az osztrákokra. Mintegy előíutára
bebizonyított hadi erényeink és önérzetes értéktink után majd a béke napján ér-
vényesülni akarásunknak. Vajha megérhetném azt azidőt, midőn a kivívott győ-
zelem nemzetünk felé íordítla az l,gazságmérlegét!

Nagyon kedvező híreket hallok azittení aratás eredményére. Vannak egyszer
földmívelő gazdák, akiknek búzatermése egyenkint 200 métermázsa íeIé közelít,
A szőIő is eléggé bő terméssel blztat, bár arra nézve most félelmessé kezd válni a

sok esőzés. Ez a vídék tehát élelmezés tekintetében nagy aggodalomm al várhatja a

telet. A folyvást tartó háború miatt itt is igen híányztk a férfi munkáskéz. Az ara-

tási munkán áI, így hallom, orosz foglyok segítségét hasznáIták. Elmondhatni: ve-
szett Íejszének nyele fordult.

lJnalmas itt tanózkodás hírlapok olvasásával és a szokott dús ebédekkel tölt.
Ez utóbbi nem mindig javamra. Gondolkozás, gondolat, érzés nemígen látogatott.
A tétlenséget mentegetni igyekszem a kilencvenedik esztendóm közeigésével,

Miskolc
1915. szeptember 1,2.

Csakugyan végigolvastam egyíoly.ában Bárd Miklós költeményeit. Előttem
ál1 egészben költői alakja és alkotása. Valóban megtaláltam egyes vonásait azon je!-

lemzésnek, melyet rőIa Császár Elemér a ,,Budapesti Szemlében" magasztaló is-
mertetésében rajzo|t. De olvasás közben folyvást éreztem a benyomást, mely meg-
kapott, midőn olvasni kezdve a könyvet félretettem, men botorkálva haladtam a

versek közt, mint valami röges úton.
Sok, sok van ott ,,invita Minerva" született darab, költőiség nélküli prőzaiság,

ritmus, összhang, világosság nélküli zakatolás, alkalmi értéktelenség. Szinte csu-
dálni való, hogy amely Múzsa hangban, tartalomban, formában oly gyönyörú köl-
teményeket tud az ihletés óráiban teremteni, minók a gyiijteményben itt-ott talál-
hatók, miképp tud oly gyakran megfeledkezni magáról. Kijegyeztem ily szép tíz-
tizenkét darabot, leginkább a k<;ltő szubjektív, legegyénibb világáravonatkozókat.

Yan az ő költészetében bizonyos eredetiség, erő és őszinteség. De egészben
véve mégis mintha nem forrott volna ki teljesen, Sokszor nehéz a keze, nemigen
válogatós az íz\ése. Versformáiban is csekély a változatoss ág. Kiíejezésében gyako-
ri a keresettség, az erőltetés, Szép családi képei részvétre, szeretetre hangolnak.
Maga emlegeti sajnálkozva, hogy őt csak negyven éves korában kezdte látogatni a
Múzsa, hogy nem ismer nagyobb boldogságot, mint húsz éves korban lenni köl-
tővé. Sqátságos kedves szlmvegyitnek költészetébe huszáréletének benyomásai és

emlékei. Bárd Miklósban egy később felbukkant tagadhatatlan költői tehetséggel
gazdago dott az irodalom,

Miskolc
1915. szeptember 15.

Gondolkozom néha magam felett olykor, mintha valami szellemi mozgásra
serkentenének a meddó napok, De partra vetettek a rLagy életkor hullámai. Itt úsz-
ni többé nem, csak egyhelyben pihenni és tengődni lehet. A munka ösztöne csak
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eredménpelen, futó játék. Fel-feltúnnek íejemben gondolatok, költői alakításra
kínálkozó eszmék; szinte zendülésöket is érzem. De az ihlet perce, mint egy vil-
Lanyszikra, árszaIad rqtam. Színes buborék volt, elpattant.

Arra, hogy egy jőravd,ő költeményt még nyélbeüssek, se reményem, se készsé-
gem. Bolondság is, hálátlanság is volna tőlem emiatt panaszkodni vagy keseregni, sze-
memre téritní egész életem, Ezeket a sorokat is csupán időtöltés végett firkálgatom,

Az utóbbi években már nemigen volt termékeny az én Múzsám. Kifáradt;
nem is csuda. Az utóbbi hét év alatt (I909-I9I5) írott verseimet most rendbe szed_
tem, gyújteménybe foglaltam. Lz egész csak hatvanegy darabkára telt. A magam
írása már régóta elreszketősödött, könnyen alig olvasható . Lekattam tehát a kol-
teményeket, s rendezett kis gyűjteménybe íoglalva összef.űztem: Léaay Jőzsef utokő
aersei 1909-1915. HaIáIom után vegye hasznát valaki. A magam kézj,ratát, évszám
szerint elkülönítve, színte egy csomóba kötöttem.

Küszöbön a felhívás a harmadik hadikölcsönre, amint cselekszi Németország
is, Ausztria is. Meg íoga-e a nemzet érteni és érzean, hogy a hozzájárulás nem
annyíra nyereséges pénzelhelyezés, mint á,dozatos önfenntanási kötelesség? Az
előbbi két gy{ií.ésbőI olyan forma tapasztalást hangoztattak, mintha a legtehető-
sebbek nem lettek volna, helyzetökhöz mérve, eléggé áldozatosak.

1915. szeptember 24.
Most idejövetelünket (mert már mindig többes számban kell beszélni ma-

gamról, ápo\ónő nélktll ki sem léphetek szobámból), tehát idejömünket szeptem-
ber 21,-én nem üdvözölte esővel azidőjárás, mint ezelőtt sokszor. Deriilt, hideg, sze-
les ószi napokjárnak, oly hidegek, hogyfűtéssel kell enyhítenünk a szobalevegőjét.

osszeszedtem kertemben, ami kevés gyümölcsöt adott ez a mostoha eszten-
dő. A sok fáról mégis került annyi körte és alma, hogyha meg nem romlik, ma-
gamagamnak egész télen elég lenne. pedig még két húgomnak is jutott belőle egy-
egy kosárkával.

Igen érdekes, ter.iedelmes levelet kaptam néhlny nappal ezelőtt Kozma An-
dortól. Kérésemre részletesen leírta nekem rcstvérbátylának (I(ozma Ferencnek), a
költő Bárd Miklósnak egész életpilyáját.Igen kedves, kerek életrajzocska ez, any-
nyival kedvesebb és ígazabb, mert testvér írja a teswérről. Erdekelt engem ennek a
sa.játságos eredeti vonásokkal bíró k<;ltőnek közelebbi állapota, amint versei gyűj-
temény ér. egyhuzamban végigolvastam.

A terjedelmes levél folyamában rőIam is oly meleg szeretettel emlékezik An-
dor, melynek víszonzását én teljes mértékben érzem s érezíem, mióta őt köze-
lebbról megismertem. Lz ő jőságos, kedves egyéniségéhezvonzódom leginkább az
Írók kazt, Levele, ha majd valaha valaki használni akarná, irodalomtörténeti ér_
tekkel bír. Tegnap megköszöntem neki.

H9lnap reggei visszamegyünk Miskolcra, visszük a gyümölcs egy részét. A
beszáIlítási költség csaknem egyenIő a gyümölcs értékével. Ez éjjel és-még ma is
sokat szenvedtem a bajom miatt. Az itteni néhány napi szokatlan dús táplálkozás
nem válik javamra. Most már.majd csak a jővő hő elején vagy dereka frlé \átog^-
tok ide Yadászy Paliék szüretjére,haugyan ki fogok oda juthatni.
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Miskolc
1915. október 1.

Rendkívül érdekes vá|aszt írt nekem az én kedves poéta barátom, Kozma
Andor arra a levelemre, melyben kértem,, hogy ismertessen meg engem az ő poéta

testvérbátyjának, Bárd Miklósnak, valódi nevén Kozma Ferencnek közelebbi kö_

rülményeivel, életével. A váIasz igen kedves, részletes életrajzocska lett, mely ér-

dekes irodalomtörténeti adat lenne a költő Bárd Miklós páIyájára nézve, ha valaha

valaki leveleim között ily célra kezébe venné. Megemlékeztem erról pár héttel

ezelőtt Szentpéteren írott soraimban is.

Ahozzám írott leveleket, ha legkisebb részben érdekesek is, évek őta gyíjtö_

getem, csomagolom,megőrzöm.}l/1ár egész halom nemcsak íróktól, de más rend_

ÚeliektőI is. Éppen úgy semmi különös céIom nincs a gyú.itéssel, mint a jelen so-

roknak és előbbi hasonló soraimnak írogatásával.

Az én |evelezésem írókkal, koltőkkel sohasem volt irodalmi tekintetben tar-

talmas vagy értékes. Mindig csak aprólékos magánkörülményekre vonatkozott.

Igen számosoktóI őrzök leveleket, közöttök néhány igen szeretett barátomtól, e1-

hunltaktól és élőktől. Ide jegyzem neveiket, mint eszembe jutnak: Arany János
leveleit átveíte, kiadta Arany LászIó; Tompa Mihály leveleit adtam a r,szombati

múzeumnak;Kazinczy Gábor leveleit adtam a s.pataki kollégiumnak, Gyulai Pál,

Beöthy Zsolt, Görgei Artur, Görgey István, SzászKároly, Vargha Gyula, Kozma
Andor, Szily Kálmán, báró Eötvös Lóránd, AranyLász|ó, F{erman ottó, Vadnay

Károly, Baksay Sándor, Concha Győző, Ábrárryi Emil, Tomorí Anasztáz, dr.

Bayer'!ózseí, Úégy.ry LászIő, Srrnti!ár^y Jenő. Szávay Gyula, dr. Kiss Áron, Fe_

jes István, Géresy KáImán, Voinovich Géza : huszonhét,
Ezekkőzött örök álmot alszik tizenhárom.

Miskolc
1915. október 10.

október 3_án és 4_én két kedves szüreti naPot töltöttem a szép Ruzsin_

szőIőhegyett,Tiszta,meleg, derült őszinap, dús termés, gyönyőr,iitájkép. Gyönyör-

ködve szemléltem ezt anagy szorgalommal és költséggel, szinte mintaszerő\egbeáJ-

lított, tekintélyes szőlőtelepet, mely finom faj gyümölcsfákkal is bőven el van 1átva,

Bámultam különösen ahegy ídrső részén|évő nagyszitmú, erős fejiésű törpe körte-

fákat. Hallottam, hogy az aljban, hová nem mehettem le, még szebbek, még számo-

sabb a magas törzsű gyimölcsfák. Ezek is, amazok is már mind termők. Szomo-

rún gondoltam mindezek íő-íő alkotólára, az évek óta élőhalott szegény Csernák

Pistára. Neki csupán az alkotás öröme adatott meg, az eredmény éIvezetétől őrök-

re megfosztotta élete derekán a paralízis. Sic vos, non vobis mellificatis apes!

A két napi szüreti gyönyörködésnek azonban én is megadtam az árát. Rendes

bajos állapotom megbomlott, s mai napig sem bírtam visszajutni a tűrhetőbb ren-

des kerékvágásba. Emiatt kénytelen vagyok elmaradni Yadászy Palink szentpéteri

sziretlérő| is, mely holnap kezdődik, melyről talán egyetlen egyszer sem hiányoz-

tam. Most már sok egyébrőI is el kell maradnom. A hosszú páIyatér napróI napra

rövidebb,
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Jobbra-balra erősen hangzik a harmadik hadikölcsönre buzdítás, Nemzeti lé-

tünk forog kockán, s annak megmentésére rermészetes űdozat nemcsak pénzünk,
de életünk is. Nyomorult, háátlan földterhe az, akíbár jólétben úszik, nem látja
meg ahazakérő szavát, s részvétlen marad. Pedig itt közelemben is ismerek egy-
pár lly hazaíit. En a két első hadikölcsönre odaadtam összes készpénzemnek ti-
zedrészét. Tekintettel kell lennem a megmaradott tőkécském kamatjára, melyre
szűkre szabott nyugdíjam mellett bízony mindig szükségem van. Igen utána kell
néznem, hogy a harmadik kölcsönhöz mive1 járulhatok.

E napokban végrendeletem itlraírásával foglalkoztam. Némely közbejött ap-

rő vűtozás miatt kellett tennem. Nem értek egyet Lichtenstein Józsi barátom vég-
rendeletévei, mely azt mondja, hogy jótékony hagyományokat hiúságból tesznek
az emberek, ő tehát semmit sem tesz, En összes értékemnek kortilbelől egytized
részéthagyom külonböző jótékony célokra. EzáJtalbízony legkisebb jelét sem ér-

zem a hiúságnak, de annál valami nemesebbet és megnyugtatőbbat érzek.

1915. október 16.
Tegnapelőtti kijövetelemkor Paliékat még szüreti foglalkozásban találtam.

Szinte önként elnyújtva éIvezték a szép őszi napokban a szüretet, mely most kü-
lönben is elég bőven ajándékozta meg őket. Mint utólag hallom, háromszáz hor-
dónál is több lett abor.Ez ebben a rémitő drágaságban tekintélyes jövedelem, En
most először elmaradtam a szüreti ünneplésból, melyet eddig minden évben o1y
örömest végeztem és élveztem. Mert már nem éreztem erőt és bátorságot feltöre-
kedni hozzálok a magas hegytetőre. A kilencvenedik esztendő sok régi örömről
lemondani kényszerít.

Ezt a pár napot egykedvűleg töltöttem itt. Kertemben már semmi teendőm
nem volt. Kedves sétáim voltak ott mégis. A dúsan zőIdeIlő pázsit gyönyörködte-
tett, A leomló falevelek szemlélése andalított. Különben a kedéIy és szeilem bi-
zony eléggé aluszékony volt. A múlt napokban egy Csokonai című versecskét ír-
tam; azI mormolgattam itt magamban és tataroztam.

Elég volt itt most ez ahárom nap, Ma este visszaindulok.

Miskolc
1915. november 5.

Örökös hallgatás, örökös tétlenség. Nem volt se gondolat, se esemény e la-
pokra feljegyezni vűő. Peregtek napjaim egymás után szokott egyhangúságban.
Mintegy a víz panján ülve bámulom a világ íolyását anélkül, hogy legkisebb tevé-
kenységre sarkalna a szemlélet, A Múzsa is egészen elhallgatott. Néha emelgeti
szárnyát, de aztán csak búsan és némán ereszti le. Egy-egy gondolat, egy-egy érzés
fel-feltúnik még olykor nálam, de már nem jut szőhoz, némán és gyorsan repül
tovább. Ebben az évben már szinte semmit sem írtam. Egyetlen kis költemény a

múlt hónapban Csokonairól.
A harmadik hadikölcsönre az alűrás még folyamatban van, de már vége felé.

Az eredmény a lapok szerint utoléri vagy meg is haladja a második kölcsönét.
Miskolcon, úgy látszik, a jegyzés összege hétmillió körül lesz. E., *o.t már csak
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kétezer koronát jegyeztem. Ezzel összes jeg,Jzésem tizenkétezer korona \esz: ősz-
szes készpénztőkémnek egyhatod része. hz itt maradt betéttőkémnek elónye,
hogy szükség esetén minden pillanatban hozzányű|hatok.

Egészségi állapotom változ6, de tűrhető.

1915. november 14.

A múlt héten idetervezeftlátogatásomat elmosta az eső. Most már szép, nap-
fényes ószi idóben jutottam ki tegnapelőtt. Voltaképpen most is különösebb cél
nélkül, csak éppen hogy jólesik itt levegőzni egypár nap. A múlt emlékei mindig
felújulnak, de most már nem a régi elevenséggel. Csupán hírlapok olvasása, s azok-
ban főleg a háború eseményei foglalják el óráimat. Feszült vátakozás, remény, aggo-

dalom váltja egymást. A képzeletet haladó drágxág itt is fosztogatja a népet. Kétség-
beejtő kilátások a télre. Kárhoztatom is húgaimat, hogy ittlétemkor engem mindig
lukulluszi ebédekkel traktálnak. De azért ebédjöket mindig elfogyasztom.

Tegnapelőtt ideérkezésem első szép napját nyenem meg csupán. Tegnap és

ma már ússzuk a sarat a szűnni nem akaró esőben. Csudálom, hogy itt, ahol fő-
szoigabírói hivatal is van, oly keveset tesz a lakosság az tltcák tisztán tartása és ké-
nyelmesebben járhatővá tétele végett. Ezbizony egy kissé a felsőbb közigazgatásí
hatóság nemtörődömségét is mutatia. Látogatást még rokonaimnál sem tettem eb-

ben a förtelmes időben. Nem csak az eső, de a ködös homály is gyötör. Napköz-
ben sem látok olvasni még az ablak mellett [sem]. Lámpa mellett olvasgatok nap-
pal is. Ezen sorokat is úgy írom, bár most már este öt őra fe\é jár az tdő,

Kertem[ben] annyit végeztem, hogy rőzsafáimat föld aIá takargattam. Gyön-
gék szegények! Részint el is vénültek már, részínt a íLagy fák árnyékában létöket
sínylik. De a kert pázsitla még mindig üde zöld. Ismételve felnőtt füvét nemrég
kaszáIták le. Egész zöld bársonyszőnyeg. Nem adom gyönyőrű szemléietét azért
az egypár zsák burgonyáért, mely felásott foldjében termett volna.

Holnap reggel búcsúzom innen, s négy nap múlva, november 18-án Isten kü-
1önös kegyelméből kilencvenegyedik esztendőm küszöbére lépek.

Miskolc
1915. november 28.
Ezelőtt tíz nappal, november 18-án töltöttem be életem kilencvenedik esz-

tendejét. Apám, anyám életkorát már több mint egy éwel meghaladtam. Azt
mondja Szily Kálmán, 

^r,Ú, 
jutűmazott engem ily hosszú élettel, az Isten kegyel-

me, mert szerettem szüIeimet. Óh, .bb.r, a szeretetben bizony nem volt hiány
vagy szünetelés! Az még most is tart.

Nem valami vidám arccal köszöntött hozzám a nevezetes évforduló. Erős inf-
Iuenzakinzott, s utóbaja gyötör még ma is. Szentpéteri látogatásomban, nov.22-
én meghűltem, s 

^z6ta 
őrzőm itt a szobát és az ágyat, Ez utóbbit néhány nap óta

már nappal nem használom, de a javulás csak lassan halad.
Sok megemlékezést, üdvözletet, jó kívánatot kaptam az évfordulő alkalmá-

bói. Kozma Andor ,,Lz Újságban" egy szép, meleg megemlékezésben figyelmez-
tette közönséger. az én kilencven esztendőmre. Számosan annak folytán gondoltak
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rám. Az íróvilágból az egyedi| oly kedves Beöthy Zsoltom emlékezett meg ró-
lam, de ő három sürgönyben is a maga, az egyeíem és a ,,Kisfaludy Társaság" ne-

vében. Fárasztó munka volt gyöngélkedő állapotomban kinek-kinek külön levél-
ben köszönni meg a megemlékezést.

Semmi különbség a napok múlása közt. A kilencvenedik év után is folynak
egymás után, mint a folyam hullámai, míg végre lefolynak. Mire valók is azok a

mérföldmutat ők, az évíorduló s más ily napok az idő tengetén, hacsak nem arra
intésül, hogy igyekezzünk sietve felhasználni a jelent?

Szily Kálmán írja ma vett levélben, hogy Görgei Artur mily szomorú öreg-

ségre jutott, lő étvággyal. eszik. Környezetét nem ismeri meg. Beszélni nem tud,
csak üvölt. Mily vége egy dicsőséges, nag-y életnek, egy igaz embernek!

Tegnapelőtt kaptuk az első tartós havat,

Miskolc
1915. december 1.

Kilencvenedik évfordulómra irőtarsum közül nem egyedtl Beöthy ZsoIttőI
kaptam megemlékezést. Kaptam dr. Bayer József akadémikus tagtársam s bará-

tomtól is, mégpedig legelsőt. Személyesen alig érintkeztem vele egyszer. Nagyra
b ecsültem értékes munkásságáért. S hakespeare-f ordításom (I V. H e nr ih) j av ítgat ás a
hozott vele közelebbi ismerkedésbe, utóbb barátságba. Becsiilöm és viszonzom is

írántam végtelen meleg rokonszenvét.
E napokban vettem levelet Rugativeiről Boszniából. Az előttem egészen is-

meretlen, dr. Etlényi Géza f.őhadnagy századparancsnok igen kedves, meleg so-

rokban gratulált nekem a kilencven évhez, Azt mondja, még most is érzi a mély
benyomást, melyet rá még gyermekkorában az én Mikes-költeményem tett, Ez in-
dította arra, hogy ismeretlenül fölkeressen jókívánságaival. Meghatott a megemlé-
kezés, Tegnap köszöntem meg neki rövid levélkében.

Ma pedig Budapestről érkezik hasonló kedves, meleg üdvözlet Kurthy
Győrgy,től, kit szintén nem ismerek, csak soraiból gondolom, hogy ő Szemere
Bertalan elhalt leányának, Kurthynénak a fia. Mégis csak van abban valami kis vi-
gaszíd,ő, hogy oly sokan észrevették ezt a matuzsálemi kilencven évet. De bús intés is.

Miskolc
1,91,5. december 7.
Ma három hete tört rám az influenza kegyetlen erővel. Utókellemetlenségé-

vel még most is gyötrődöm. Szerfölött elgyöngített, s étvágyamat is elvette, Csak
pár nappal ezelőtt léphettem ki szobafogságomból az utcára néhány percnyi sza-

bad levegőre. Ily állapotbanbizony elhervad a lélek is, kedély is. Olvasgatással üt-
ném az unalmas időt, de a szemem már ebben is kezdi megtagadni a szoIgáIatot
mind nappal, mind este. Flasznavehető szemüveget kapni már nekem nem lehet.
Kénltelen leszek, minT. ajánlják is, nagyítóüveghez folyamodni.

Kozma Andortól egy kedves levelet kaptam tegnap. Kedvest és szomorút is.
Ertesít, hogy ,,Lz Úlrágb""" a kilencvenedik év alkalmából róIam megjelent szép
megemlékezést nem ő írta - pedig én azt neki köszöntem me$ -l hanem Aranyi
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Lipőr., ,,AzÚ.ág" egyik belmunkatársa, s nekem itt Miskolcon fiatal éveiben kedves,
szellemes, miivészí hegedús ismerősöm. Most már neki kell köszönetet mondanom.

De szomorú hírt is közöl az én kedves Andor öcsém az ő családi kortllmé-
nyeirőL Két derék íiú, két derék veje aharcmezőn, az utóbbiak egyike sebesülten
a kőrházban, szeretett anyósa haldoklik. Mennyi aggodalom! Mily féltő, nyugta-
Ianitó gyötrődés! MiIy drága árat kell néha ftzetni a családi boldogságért!

Emlékszem, hogy midón régen az öreg baró Vay Miklós iratait sajtó aJ,á rendez-
tem, papírosai közt egész sereg följegyzését találtam azoknak a közelebbi vagy távo-
labbi ismerősöknek, akik az ő emlékezete szerint már elhaltak. Seregét tafáJtarn azon
mondatoknak, kifejezéseknek, idézeteknek, melyek neki eszébe jutottak, s melyeket al-

kalmilag !!n ő:aca: har;znált. Talan aak puszta időtöl[tés]ből tette a följegyzéseket.
En is igazán csak abból teszem most, midőn az áltd,am ismert, részben kö-

zönségesen használt latin kifejezéseket, idézeteket, amint eszembe jutnak, ítt ösz-
sze-vissza felsorolom.

Quidquid agis, prudenter agas et respice finem. Post multum cras, cras, cito
dilabimur cras. Fide, sed cui vide! Non omnes omnia possumus. Nos quoque
floruimus sed flos fuit ille caducus. Omnem crede diem tibi diluxisse supremum.
Tempora mutantur et nos mutamur in illis. Varietas delectat. Bis dat, qui cito dat.
Ars longa, vita brevis. Oleum et operam perdidi. Omnia iam fient fieri quae posse
negabam. Videant consules, ne quid res publica detrimenti capiat. Hodie mihi,
cras tibi. Favores ampliandi. Venit summa dies et inluctabile fatum. Quem dii
odisse, pedagogum facere. Dat pira, dat poma, qui non habet alia bona. Quot
capita, tot sensus. De gustibus non est disputandum, Inter duos litigantes tertius
gaudet. [...] Fruges consumere nati. Inter vaccas bos est abbas, Post Martinum
novum vinum. In vino veritas. Post nubila Phoebus. Inter pocula non sunt sicca,
Mater dicit, pater credit, deus scit. Compelle intrare. Vae victis! Si fueris Romae,
fomano vivito more, si fueris alibi, vivito sicut ibi! Homo sum: nil humani a me
alienum puto. Ignotus fallit, nobis est derisus. Principiis obsta. Genus irritabile
vatum. Qui habet tempus, habet vitam. Vana est sine viribus ira. Bellum omnium
contra omnes. Aurora Musis amica. Alios ego vidi ventos. Paupertas magna
meretrix. Amicus Plato, amicus Aristoteles, sed maxime amicus Veritas. Levius fit
patientia, quidquid corrigere nefas. Inter arma silent Musae. Nil desperandum.
Suum cuique. Audiatur et aitera pars. Qui bene latuit, bene vixit. Vim vi repellere.
Fortior est, qui se, quam qui fortia moenia vincit. Potior tempore, potior iure. Ex
nihilo nihil fit, Ira furor brevis. Nemo ante mortem beatus. Ede, bibe; post
mortem nulla voluntas. Lupus lupum non edit. Do ut das, facio ut facias. Quid sit
futurum cras, fuge quaerere. Felix qui potuit rerum cognescere causas. Non
minor est virtus, quam querere paíta tueri. Nos quoque floruimus, sed flos fuit ille
caducus. Non venit ex horto flosculus ille tuo. plenus venter non studet libenter.
Donec eris felix multos numerabis amicos, tempora si fuerint nubila, soius eris.

Qui tacet, consentire videtur. Sero venientibus nie ossa. Quod difíertur, non
aufertur. Nosse te ipsum. Ignoti nulla cupido, Non omnis moriar.

Folytathatnám még tovább, de már elég. Látszik, hogy én még a régí tanltási
rendszerben, melyben a vesszőzés meg a pofozás is elfért, egy kissé bővebben ta-
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nulgattam a latin nyelvet, melyet később is magánszorgalommal és kedvteléssel

ismergettem. Azén maradt meg fejemben ily sok mindenféle töredék, melyeknek
tdejegyzésével valóban semmi különös célom vagy okom nem volt.

csúful viseli magát december. vastag köd nehezedik ránk minden nap éjjeI

nappal. Az eső is gyakori. Lucskos, sáros utcák,egészségtelen nedves levegő: ter-

ierriőie a különféle betegségeknek. Magam is még mindig csak lézengek. A termé-

szet is, az emberítársadalommal együtt, kiesett a rendes kerékvágásból.

Miskolc
1915. december 1,7.

Csak nem akar az idő atéIi évszak rendes kerékvágásába térni. Úgy l&szik,
az egész december hónap ily ködös, esős, langyos lefolyású lesz, mely az egészség-

re is ártalmas, Rendkívül sok az influenzában szenvedők száma. En magam is,

még mai nap is, csaknem öt hét után érzem annak utónyomait: a rendkívüii
gyöngeséget 

-és 
az étvágy hiányát. Úgl, Iátszik, a Karácsony-ünnepre is ily kelle-

á.t1* iáő 
"ár 

bennünket. Á[*poto* miatt mostantő| ezt á nevezetes ünnepet

sem tölthetem Szentpéteren. Talán ez az e|ső eset, mióta Miskolcon lakom, hogy

az irnneprőI elmaradok. A jó természet engem sok mindennel megáldott, most

már rendkívül hosszú idő után lassan mindent visszaszed tőlem. Nem is csudálom,

nem is panaszlom.
Szomorú kilátás jövőre, ha igaz, hogy jó tél csinál j6 nyarat. Mert ez a tél,

eddig legalább, se nem jó, se nem szép.

A péIdátlan drágaság pedig nemcsak nem enged, de némely tárgyaknál még

fokozódik. Ma értesítenek Szentpéterrő|, hogy ott nekem egy méter tőzííát tí,
zennyolc koronáért szál\ítanek.. Épp.r, most tárgyalja az országgyúlés ,,a drágulás

elleni törvényjavaslatot". Nagy kérdés: lesz-e foganatja? Vagy csak majd késóbb a

külviszonyok önkéntes, természetes váJtozásafog a bajon segíteni?

Ernuszt Kelementől a napokban barátságosan em|ékező levelet kaptam. Em-

líti nem a legjobb egészségi al|apotát, s_ hogy a nyolcvannégy esztendő nála is

órölni kezdi már az elkopott gépezetet. Írja, hogy mindig kedvesen emlékezik ,,a
Horváth Lajos, GyulaiPal,Lévay József körére", ,,Bízik, erósen bízik ügyünk di_

adalában." Jólesik, hogy megemlékezett rólam. Horváth Lajos társaságában nem-

rég ismenem meg őt. Megszerettem lángoló, lelkes és okosan hazaíías, rokonszen-

ves egyéniségét. Ő is mindjárt bizalmas jóindulanal fordult hozzám. Szinte közös

kapocs volt köztünk Horváth Lajos.

Miskolc
1915. december 25.
Karácsony első napját ünnepeljük. É,r, *o.t azt itt Miskolcon ünneplem, ta-

lán legelőször most itt, mióta miskolci vagyok. Annak pedig éppen hatvanöt esz-

tendeje. Ezt az ünnepet, valaminr a többi kettőt is, mindig Szentpéteren töltöttem
öreg szüleimnél, haláiuk után rokonaim társaságában. Megszentelte a családunk-

ban mindig uralkodó vallásosság, kegyelet s nálam a gyermekkori emlékezések...

Most már nem engedte a kirándulást a rám nehezült nagy életkor, a rendkívüli
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gyöngeség különösen a lábaimban. Szomoríthatn abizony, ha természetesnek nem
tartanám.

Itt nélkülözöm a szentpéteri ,,fészek" apró, kegyeletes tárgyait és emlékeit.
Hallgatag egyedüliségben olvasom Máté eaangyéliomát és az énekeskönpet, s érzem
a hit és avizsgil,6 elme küzdelmét, mely utol.iára is csak az Istenben talil kibékülést.

Az időjárás sem ünnepel valami vidáman. A folponos esós, borús napokat
n9mrég erős fagy és hó váltotta fel, Most megint sötét, nedves, ködös; .,'" p"dig u
hó elolvadt, szinte egészen sáros, fekete Karácsonyunk van. Kinek ,r" j.rirrárr"k
eszébe, kinek ne olvasztanák szivét a háború iszonyatávd, küzdő fiaink szenvedé-
sei? Meddig viseijük még, s mikor fog.iuk kiheverni ezt a rémísztő csapást)

Nemrég a vendéglőben ebédelve, asztalomhoz jött, s ott foglalt heiyet sebes-
tyén Gyula nemzeti múzeumi tisztviselő, a ,,Kisfaludy Társaság" tagja, jeles nép-
rqzi Írőnk. A kormány ktildte valami pótérettségi vtzsgára biztosnak. Részt vett-ő
itt pár év elótt az én felejthetlen jubiláris ünnepélyemben is. Rokonszenves, meg-
nYeró alak. Erdekes beszélgetésünk volt az irojalomrói, a háborús viszonyokról s

egyebekről. Elmondta, hogy nemrég egy porosz tábornok és egy vezérkari na-
gyon múvelt porosz ezredes látogattameg a múzeumot. Az ezredes beszéd közben
kijelentette, hogy ő a magyarokról táplált balvéleményével nagyon csalódott. A
hadjárat alatt folyvást tapasztalta, hogJ a magyaroknál értelmesebb, szívósabb, fe-
gyelmezettebb, kitartóbb és vitézebb katoná:la nincs a világnak,

Aztán említette Sebestyén, hogy a ,,Kisfaludy Társaság" már régebben meg-
bizta őt a most keletkező háborús nóták összegyű.itésével, s hogy most eddig is
rendkívül biztató sikert ért el. Mondotta, hogy tervben van népköltészetünk ász-
szes termékének számos kötetre terjedő német fordítása és kiadása, hogy a német
világ is lássa és ismerje a népünk lelkének üdeségét és gazdagságát.

A most felszínen mozgó napi irodalomról nem sok jót mondott. kevés a
komolyság, a realitás, sőt az erkölcsi vonás. Furcsa egypár adatot említett íöI az
Ady-féle versírókról.

Miskolc
1915. december 31.

. .Utolsó napja az 1915. esztendőnek. Szokásos, nevezetes időpont, mintegy
mérföldmutatő az emberek szeme előtt. Nem is tudom, miért. Egy képzeit cso-
mópont az idő végtelen fonalán. Talán elgondolkozásra, talán múlt tdaik aíráIa-
tos szemlélésére indít. Pedig ez a ma éppen oly jelentéktelen tűnik el, mint a teg-
nap. Azt mondjuk: holnap újat kezdünk, pedig csak a régit folytatjuk.

Ha az eIműIt évre visszatekintünk, egyéni érzéseink és körülményeink foly-
vást a rettentő háborí nyomása alatt szenvedtek. Úgy szenvednek ma is. Aggoda-
lommal vegyes bizalommal várjuk a végdöntést, az Isten ítéletét. A-i m"gam"t il-
let, az elmúlt év az én állandó bajommal engem is érezhetőleg közelebb ,1tt 

^z "l-költözéshez. Hanyatiott a testi eróvel együtt a szellemi erő is. De nevezetes volt
nekem 191,5 azért is, mert annak november 18-áján töltöttem be életem }rilencve-
nedik esztendejét. Emlékezetessé, sőt fényessé teszi előttem ezt az időpontot Is-
tennek ez arítka, ktilönos $ándéka.
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Templom helyett csendes szobámban búcsúzom az őévtő|, s itt lépek át a bi-
zo rlyuS.an, nekem már bizony osan rövid j övőbe,

Miskolc
1916. janufu 3.
Az űj |év] semmi különös, feljegyzésre méltó eseménnyel nem köszöntött

rám. Ez a nap is csak oly egyhangú, csak oly háborús, aggodalmas volt, mint az
előzők. Még a súrű ködös, nedves, saros idójárást tekintve is ugyanolyan volt.
Szobámban töltöttem gyötrelmes olvasgatással a tegnapot is, a tegnapelőttöt is.

Ebédem az első nap Juciéknál, második nap X,-éknél.
Most a megszokott újévi üdvözletek is csekély számban kerestek föl. A ször-

nyí idők nemigen alkalmasak erre. Eze\őtt negyven-ötven ilyen gratulációt kap-
tam. De az ember, ha igen megvénül, olyan lesz, mint az ócska köntös, mely ki
ment a divatból.

Tegnap \íallentiny Dezső rimaszombatí gimnáziumi r.alar \átogatott meg,
akitől néhány nappal azelőtt már levelet kaptam arról, hogy a .Kisfaludy Társa-
ság" megbízta őt a Tompa által egyesekhez írott levelek összegyűjtésével és sajtó
űá rendezésével. Ezek közt első helyet foglal a hozzám írott száznyolc levél,
amelyból néhányat lemásolva '§í. most nekem elhozott, hogy átnézzem és esetle-
ges megjegyzésemet vagy felvilágosításomat megtegyem. Nem hiszem, hogy ktiio-
nös irodalmi értékel fog bírni a gyűjtemény, Hozzám írogatott levelei alig mutat-
nak ilyet. Apró adatok az őlegegyénibb, családi, űgyszőIván mindennapi éIetéhez,
Azonban ezek is tagadhatlanul elősegítik az ő egyéniségének, jellemének, űgyszőI-
ván benső modorának megismerését. Szívesen teszem a sikerülésre, amit tehetek.
A válogatásban mégiscsak helyesen birllvakell eljárni.

g/
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80. kE. A Szentpéteriires íészek kéziratának oonatkoző részlae
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Miskolc
7916. janlár 9.

Most veszem hirét a ma reggeli helyi hírlapban, hogy Mocsáry Lajos tegnap,
szombaton reggel Andornokon nyolcvankilenc éves korában meghalt. Régmúlt
idóm emlékei íűződnek hozzá. Néhány évig alispánja volt a megyének, s én mint
íőjegyző hivatalos érintkezésben, de politikai tekintetben foiponos ellenkezésben
álltam vele, Vérbeli, szinte elkeseredett vezére volt a ,,függetlenségi pártnak", sok
évig elnöke, mint képviselő, az országosnak is. Elvei mellett makacs, társas érint-
kezésben hideg, nagy műveltségű szónok. Sok év óta teljesen visszavonult akazé-
lettől főleg siketsége vagy nehéz hallása miatt. Gondolom, taián meg is víá7ía azí.
Úgy hallottam, hogy öreg éveit folytonos írogatással töltötte. Politikai tartalmú
egypár könyve figyelmet költött annak idején. Nem volt benne mód, hogy lélek-
ben közelebb férkőzhettünk volna egymáshoz. Mint bírálhatta meg páIyaíutását,
ha közviszonyunk fejlődését látva végnapjaíban visszatekintett törekvéseirel A
nagyon öreg ember már életében félhalott.

Tegnapelőtt temették el Budapesten afíatű Plány Ervint, aki a harctéren ka-

pott sebeiben, egy hónapi szenvedés után, harmincegy éves korában hős halált
halt. Közelről ismertem őt, az egészségtőI duzzadő fiata| festőművészt és körüi-
ményeit, Hogy a legdrágábbért, ahazáért halt dicső halált, enyhítheti-e ez az öreg
flagyaíLy^ íájdalmát, akinek ő egyetlen vtgasza és reménye volt? Meleg részvéttel
gondolok sorsára.

En is foil,tonosan féltő aggodalommal kísérem az én kedves beteg barátném
szinte reménltelen állapotát. É.,ek őta gyötrődve készíti őt a rermészet az elköl-
tözéshez, Most már csak egy halvány, bús árnyék az ő különben is vékony, gyen-
ge alakja. Látom, nemsokára meg kell tőle válnom. Bölcselkedem az elmúlás felett,
de mégis igen nehéz.

Délben a ,,Korona" vendéglőben együtt ebédeltem Hegedús István egyetemi
anárrű, az én rendkívül élénk temperamentumú költőcimborámmal, aki már dé-

lelőtt meglátogatott. A ,,Közmívelódési Egyesület" fölkérése íolytán előadást tart
itt ma este aháborírőI és a honszeretetről. Beszélgettünk a régi és új irodalmi vi-
szonyokról. Nagyon csudálkozott (szinte nem is örömmel), hogy én még most is

verset írok a,,B. Szemlében" (Csohona).

Miskolc
191,6. ianuár 10.
Most este kaptam a gyászlapot Mocsáry Lajos haláláról. Kilencvenedik évé-

ben hunyt el, Azt hittem, hogy nálam valamivel idósebb voit. Ma délután tették a
családi sírboltba Andornokon. A gyászlapot húszan irták aIá ahozzátanozók.

Ér, -, küldtem részvétsorok at wokqának, az iíjű Mocsáry Lalosnak. A.zza\
végezíem, hogy a megboldogult a maga ideáis elvei, küzdelmei és csalódásai után
talán mégis azza| a reménnyei hunyhatta be szemét, hogy az isteni gondviseiés
szebb jövőt tartogat a mi harcban vérző hazánk számára.

E sorok írása előtr. néhány perccel vettem azt ahírt, hogy az évek őta éIőha-
Iott, szegény jó Csernák Pista a kolozsvári szanatóriumban tegnap meghalt. Meg-
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könyörült rujta végre a kegyelmes Isten. Szinte három évi fokozatos hanyatiás
után véget vetett szánakozásra méltó, látszólagos életének, mely önmagára nézve
már semmi, kedveseire nézve pedig mindig sqg6 fá1da|om volt. Sok szép remény,
sok szép tulajdonság száll vele a sírba. Mindig híven emlékezem rá, s áldást küldök
emlékére.

Ez amaí nap tehát a halál napjavolt. Nem tudom, nem lesz-e folytatasa rövid időn?

Miskolc
1976.ianuár 12.
Ma temették el Kolozsvárott a mi derék, jó Csernák Pistánkat. Gyászlapját

megírtam, s kinyomtattam itt, Miskolcon.
Testvére, Ilka és unokatestvére, Nl,usztay Vilmos tegnapelőtt éjjel Kolozs

várrautaztak az ő végtisztességére. Flogy innen távol földön találta végső nyughe-
Iyét az a kedves, szánandő élőhalott, azon nincs mit szomorkodni élő kedvesei-
nek. A mi földünk kebele fogadta ott is, a mi egünk boltozatja borul rá ott is. És
amikor már a föld kebelében vagyrnk, itt is, ott is semmik vagyunk.

Elbúsít és aggodalomba ejt azonban, hogy mióta ők eltávoztak, rég szenvedő
áldott nagynénjők, az éligazi szeretett rokonom és barátném sziirte a sir széIére
hanyatló beteggé lett. Meglátogattam ma. Elszorult szíwel jöttem el tőle. hz ér-
elmeszesedéssel járó szivbaj és légzési gyötrődés tiporta le. Errek őtaurr.ő sorvadá-
sának egy-egy szakaszábanhányszor temettem el őt lelkem vagy képzeletem előtt!
Hányszor gondoltam, hogy mikor valóban be fog következni, megrendülés néIkül
fogadom elvesztését! Hiú remény, hiú gondolat. Még nem következett be, még
csak közelról fenyeget, s íme, máris elborulva vergődik szívem, s akaratom ellené-
re is követeli jogát: akönnyeket.

Miskolc
1916. febrlár íL.
Csak nem akar télnek bizonyulni ez atéI. Ím., -á. szinte vége felé járunk, és

mondhatni, űgy igazl téli napunk alig volt egy-kettó. Mindig esós, ködös, lanyha
homályos volt azídőlárás. Napféq.t vagy havat elvétve is alig láttunk. Nagy kín-
ba került nekem az o|vasgatás még az ablak közelében is. Nincs már jő szemüveg a

rossz szemhez. Szomorűjövő, ha se olvasni, se írni nem leszek képes.
Bízony fenyeget a szomorúság. Ma hallom, hogy az én rég szenvedő betegem

a gyakran íellépő fuldoklási rohamoktól megtörve már ágyban gyötrődik. A csu-
datévónek hirdetett gyógyszer, melyet jóságos kezekből szerezteín neki, semmi jó
hatással nem volt rá. Évek óta nem vo\t az ő egészségi állapota egyéb, mint lassú,
gyötrelmes készülődés az elműlásra. Mindig láttam, mindig tudtam, hogy így van,
s magamra tudtam kényszeríteni néha azt a megíLyugvást, hogy elveszítem őt,
Most mégis fölsajog bennem a íltldd,om, mikor közelegni látszik az utolsó pilla-
nat. Régen elkészítettem rőlra a gyászjelentést, úgymint elóbb Cs. Pistáét s ieg-
újabban a magamét.

E napokban egy hosszabbacska költeménp is kikényszerítettem a Múzsától,
Igazán részletenkint ütöttem össze. Mintha nem volna éppen rossz, de mintha
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meglátszanék rajta az elnehezülő őregkéz. A. tátgya a Megváltó, akit elkeserít a
háború szemlélete, de midón az itthon maradt nemzet segítő lldozatkézséget Látja,
,,engesztelődve száll a mennybe vissza",

Kóvályog még a fejemben valami az elesett magyaí hősök jeltelen sírjairól,
melyeket távol idegen föld rejt magába. Ők a mi élő halottaink.

Miskolc
191,6. íebruár 14-
Aggodalom és búsongás napjai. A kínoktól elgyötört betegünk szinte a halál-

lal vívódik már. Öldoklik a fuldoklási rohamok, kivált éjszaka. Két unokahúga,
Ilka és F.őza már csaknem kimerült az ápo|ásban Leírhatatlannak mondják az ir-
tőzatos kínt, melyet a szegény beteg a gyakori rohamok alatt szenved. Azzal éInt
szinte kétségbeejtőborzalom. Látni és nem segíthetni!

Mindennap ellátogatok hozzqok, de őt magát nem is láthatom. Mikor ott
vagyok, félhalottként, csendesen fekszik az ágyban. Segély nélkül, tétlenül ál1 fe-
Iette az orvosi tudomány. Az enyészet törvénye és követelése erósebb annál.

Elvesztésének gondolata és érzése nehezedik rám. A vele töltött hosszú idő
egész képe ra,lzikképzeletemben, s kölcsönös viszony,unk különös alapja és termé-
szete, melynek oly kevés az funyéka, hogy szinte ténybe vegyül. Nagy üresség
szorul utána szívemben. Letörött élő ágaa korhadt, öreg fának.

Gyászjelentését kijavítva s végleg megállapítva leírtam *". Ér, írhattam azt
meg legilletékesebben, szívem szerint, őhozzá méltóan.

Miskolc
1916, íebruár 16.

Naponkint kétszer is ellátogatok hozzquk. Nyugtalan vagyok miatta. Ritkán
állhatok ágya mellett. Szinte halottként fekszik ott. Tegn[ap] felpillantotr. Felém
nyűjtotta bal kezét. Megfogtam. Érezhetőleg szorongatta, mintÁa csak búcsúzni
akart volna. Nyitva levő szemébe n az ahűaJt je|entő üvegesség fénylett. Elérzéke-
nyültem. Szótlanul, könnyezve távoztamtő|e.Ezvolt talán az utolsó kézszoritása.

Mindig előttem lebeg al*ja és az egymás rokonszenve közelében leélt hosszú
idő váItozatos képe. Hiába próbálom nyugodtan szemlélni, Fáj, íáj, hogy pár nap
múlva minden már csak emlék, már csak egy szép álom lesz.

Most oxigén|evegő beszívásával enyhítgetik. Azt szeretni látszik, és kívánja.
Fáradhatlanul ápoló környezete fölemlíti, hogy az a|cvegő fölotte drága: egy na-
gyobbacska tőmlő tiz korona, Eddig már kilenc fogyott el. Biztattam őket.

Mily csudálatos végzet! Három nap múlva, február I9-én\esz harminckilenc
éve, hogy íérje, az én kedves fiatalkori barátom, Tőth LászIó meghalt. Úgy Iát-
szik, körülbelül e napig maradhat meg kedves betegünkben is az élet gyönge szik-
rája. Mintha csak érte jönne a fétj,hogy magával vigye.

Kér.iük a hatalmas Istent, hogy tegyen vele csudát: adja vissza még őt, habár kevés
időre is, az éIetnek! S szüntesse meg halálos kínjait, melyeket látni szegény környeze-
tének kétségbeejtő! Pedig ha időt nyerne is még, az már bizonnyal csak folytatása len-
ne a szenvedésnek. Óh, könyörüljön rajta a mináenható Isten így vagy űgy minél előbb!
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Ma délelőtt ott lévén, azt izeníe ott nekem, hogy ne menjek be hozzá, igen
beteg. Az orvosi tudomány kimerült mellette, de azért mondják, amit talán ma-

guk sem hisznek, hogy még jóra fordulhat .É,n már nem hiszem.

Miskolc
1916. február 18.
Ma kilencedik napja, hogy ágyba döntötte a folytogató betegség rohama. A ro-

ham nem jött váratlanul, több idő óta fokozatos gyöngiilés és szenvedés e|őzte meg.
Tegnap délben meglátogatta^. Lgy^mellé ülhettem: maga kívánta. Kínosan

szenvedett, mozdulatlan feküdt és nyögdécselt, mint egy halálosan megsebzett
szegény galamb. Megfogtam bal kezét bal kezemmel. Ismételve szorongatta, de

egy sző vagy mozdwlat nélkül, amire képes nem volt. Alkalmasint utolsó volt ez a

kézszorítás, melyben a szerelet, a köszönet, a végbúcsú kifejezését éreztem.
Óh, könyörtilő Isten! Miért késel ily sokáig a segedelemmel a halá karja közt

kínosan gyötr\dő szegény leányodnál? Mint lehessen nyugodtan elviselni kegyet-
Ien elhatarozásodat?

Miskolc
1916. március 9.

Ma négy hete, hogy ágyba döntötte őt a betegség. A,zőta átszenvedte a halált
megelőző leírhatatlan kínokat és gyötrelmeket, de a halál mégsem jött el érette,

Sőt, úgy látszik, egy idő óta megenyhültek valamennyire kínjai. Vannak nyugod-
tabb őrái,lelki ébersége, érdeklődése, valami gyenge táplllkozisa. De mindez csak
változatos eIőjátéka akőzelgő, kikerülhetetlen elmúlásnak. Meghallgatja-e az Isten
azt azimádságot, hogy ,,csendes elszenvedéssel emelje őt magához a mennyekbe"?

Pár nap őT.a győnyőrű napfényes az időjárás. Az idén - eddig legd,ább - az
igazí téI teljes hiányával múlt el a tél. Néhány napot láttunk szórványosan fagyos-
nak és havasnak. Szinte természetellenes folyása az évszaki tdőjárásnak.Ily abnor-
mális télre nem emlékszem. Nem találok ilyet boldogult édesapám negyven éven
át folytatott l,őőjárásí jegyzetei közt sem. Félő, hogy a nyár sem lesz kiilönb a téinél.

Kínos helyzetben vagyok látásom gyöngülése miatt. Nem találok hasznáiható
szemüveget gyönge szemeimhez. Alig látok betűzgetni tiszta napfény vagy vII-

Ianr,íény mellett is. olvasatlanul kell félretennem a legérdekesebb olvasmányokat.
Küzdök az aprő testi bajokkal és nagy gyöngeséggel is, A szentpéteri kedves kis

,,fészkemet" sem bírtam meglátogatni az egész télen. Az is veszteni kezdi rám
nézve régi ingerét. Mintha lassankint távolodnék előlr,m minden, ami nekem va-

laha kedves volt.

1916. március 21.
.LIig jegyezgetek már e lapokra Szentpéteren. Nehezen bírok ide kijutni. Az

,,üres fészek" már inkább Miskolcon gyarapszik holmi haszontalan pehellyel,
mint Szentpéteren.

Szombaton, e hónap 1,8-án érkeztem ide. Azt mondhatnák: nevem napja eIőI
szöktem ide Miskolcról. Itt sem ébrednek már bennem azok a fogékony érzések,
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melyek hajdan o1y fölemelőn eltöltöttek. A nagy életkc,r hanyatlása okozza, hogy
atárgyak mind eltávolodni látszanak tőlem.

Rokonság körében szokott módon töltöttem ezt a pár napot. Ide is bevegyült
egyiknek-másiknak baja, szenvedései. Kertecskémet tavaszi rendbe hozattam. Na-
gyon kedveztek a gyönyö rű, tavaszi napok. A gyümölcsfák fakadó rügyei már el-

árulják, hogy ez évben itt semmi termést nem várhatok. Gyönyörűséget csak a

zöld pázsitban és a zöld lombokban fogok találni. Itt is folywást nyomorgaí az
ő rül etes dr ágaság. EIíj esztő p éldákat hall ani.

Néhány percre megszállott a Múzsa. Formába öntöttem egy rövid költe-
ményt, melynek tárgya régőta zsibongott a fejemben a mostan idegen foldon el-

esett hőseink sírjairÓ1.

Miskolc
1,91,6. március 29.
Ebből a hónapbó1 négy napot, március l8-21,-ét Szentpéteren töltöttem -

hármat gyönyőrű, r,avaszi, meleg verőfényeset. Nevem napját is ott ünnepeltem.
Ü.lrr"p csak annyiban volt, hogy éppen vasárnapra esett, De azért olv sokan em-

lékeztek meg rólam, hogy szinte meglepő volt rám nézve, akí már régen kiestem a

forgalomból. Szentpéteren ts azt tapasztaltam, hogy minden tárgy, még a legked-
vesebb is, távolodik már előlem, s veszteni kezdi régi érdekesséfgét].

Ottlétemben megírtam egy kis költeményt, Élő halottak címűt, melynek tár-

gyát régőta forgattam fejemben. Ritkán látogat már az ihlet egy-egy rövid pillana-
ta. Itt Miskolcon is leginkább csak levelek megírásában merül ki irői foglalkozá-
som, Az is nehezen megy. Még nehezebben az olvasás. Kénytelen vagyok fel-

hagyni a legérdekesebb olvasmányokkal. Nincs jó szem, nincs jó szemüveg a rossz
szemhez.Így aztán éhen-szomjan marad a lélek. Eszembe van, hogy abbahagyom
már ezeket a haszontalan jegyzeteléseket is, Ezeknek már nem helyes címük a régi
Szentpéteri üres fészek. Alig van már alkalom Szentpéteren jegyezni abba valamit.
Miskolchoz köt már engem a flagy erőtlenség.

Szegény kedves nagybetegünk, J, kimenekült egy időre a haIáI karja közül,
de, úgy látszik, nem menekült meg, Előbbi éles kínjai legalább nappal, űgy látszík,
szünetelnek. Gyöngén tápláIkozík. A léiek is magáná} van egy kissé, de erőh,öz
jutni tel.iességgel nem bír. Csak pihenési stádium ez az enyészet közelben levő ör-
vénye előtt.

Kimerítenek bennünket a folytonos háború izgd,mai, szükségletei és a fojto-
gatásig fokoződó drágaság. Ma hat darab mili-gyertyáért három koronát és nyolc-
van fillért, egy méter bikkfáért hozatallal és felvágással együtt tizennyolc kor.
negyven fi,Ilért íizette^. Így több bankjegy fogy el nálam, mint írásra hasznáIt,
tiszta papiros.

19'1,6. április'l2.
Harmadik napja vagyok itt. Tegnapelőtt délben komor, hideg, esős időben

érkeztem. Tegnap és ma már derültebb, de hideg. Tegnapra és mára virradóra is
f,agypontra szállott ahőmérő. A fáknak gyönge levelein nyomot hagyott aíagy.
Szembetűnő kár,így látom, nem történt.

354



Gyönyörködni jöttem a gyümölcsfák virágzásában és a zöId pázsitban. Ná-
lam még most csak néhány ringlot íavir|t, körte-, alma- s egyéb szilvafa csak leve-
leit kezdi hajtani. A szomszéd kertek vörös szilvafái már egy megható fejér tej-
tengert mutatnak a levegőben. Azt hiszem, ha tiz-tizenkét nap múlva a húsvéti
ünnepekre ismét idelátogatok, az én lrertemben is több látni- és gyönyörködniva-
ló lesz, Azonban gyümölcsterméssel akkor sem, most sem biztathatom magamat.

Tegnap, április 11-én lett volna a holt betűk szerint az 1,848. évi törvények
szentesítésének nemzeti megünneplése. Holt betúk, A nép a 48-hoz kötött eszm&
ket és nemzeti törekvéseket folyvást csak március 15-én ünnepli. Nagyobb helye-
ken április LI-én aéhány hivatalnok vonul ki - kortességszerúleg, - Itt, úgy hal-
Iom, az egész ünneplést csak a városházán kitűzött egy nemzeti zászló jelentette.
Pedig itt is volna elég különféle hivatalnokszemélyzet. Ez az áItalános föl sem ve,
vés vagy visszavonulás szinte dac színében tetszik fel.

Most itt e néhány nap alatt sok egyebet csak ebben a kis ,,íészekben" tartóz-
kodásom érzése pótolt. Néhány óra múlva visszautazom Miskolcra.

Miskolc
1916. április 20.
Így már csakugyan feltáma[do]tt a Krisztus! Az a szegény beteg irtózatos kí-

nok közt sokáig vergődve, minden mutatkozó jel és előkészület szerint valósággal
ahaIáIkarjaíkőzt feküdt. A körüllevők is minden pillanatban várták a véget.

É,s, í*e, csudát tett a hatalmas Isten! Nem aludt ki a mécses, lassankint újra
fellobogott. Hetek őta éIeue kelt a reménltelen beteg. Legyőzte a haláIt. Napról
napra erósödve s az ágybóI kikelve él és mozog az éIők között,

Néhány nappal ezelőtt Patay Gl,uláné Szathmáry Király Anna meglátogatott
engem. Meglepő és megható az a különös részvét és rokonszenv, melyet irántam
tanúsít és szavakkal is kifejez. Elhalmoz betegnek való apró küldeményekkel. Leg-
közelebb szemem elgyöngülését említettem előtte, Íme, tegnapelótt fukűld hozzám
Calderonitól Budapestról rendelt öt szemüveget, hogy válasszak belőle! Ki kellett
választanom és megtartanom emlékül a legkevésbé rosszat, mert az én rossz sze-

memhez már csakugyan nem kapható jó szemüveg. Örr"., köiteményeim megkül-
désével akarom viszonozni jőságát, amely jóság őnála kiterjed számtd,an szenvedőre.

Holnapután dé|re szándékozom, ott akarom tölteni a húsvéti ünnepet s részt
venni a templomi istentiszteleten, ha egészségi állapotom megengedi. Az ídőjárás
ugyan nemigen csalogat. Szinte az egész áprilisban minden nap esik. Olykor de-
rült, holdvilágos éjjelünk van, de nappalra mindig elkeseredik, Így td,án otthon is
csak a szobában kell mélázgatnom a régi, kegyeletes emlékekkel... Most éppen
egészségemre sem mondhatok valami jót. Mindig jelentkezik a már elvénült gépe-
zeíberl hol itt, hol ott valami hiba.

1916. április 23.
Húsvét első napja, Tegnap érkeztem. Csúnya, sáros, esós, kedvtelen idő. A

nap csak néha villan ki a fellegek kazlj,l Azzá a szándékkal és vággyal jöttem,
hogy templomba megyek, s járulni f.ogok azűrasztalához. Ki tudja, lesz-e még arra
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jövőben módom? Nem tehettem a rossz idó miatt, de főképpen régóta gyötrő
meghúlésem miatt, mely igen elgyöngített és óvatosságra int.Ez éljel alig aludtam
valamit, álIandő bajomhoz még gyakori erős köhögés isjárult.

Eitűntek azok a jő|eső érzelmek, melyek régi látogatásaim alkalmával itt
mindig föIébredtek szívemben. Valami örömtelen, egyhangú, bágyadt közelgés az
én hosszú utam végéhez. Gyönyörködni akartam gyümölcsfáim virágzásában, A
mostoha időjárás még mindig késlelteti. Körtefáim áItalában nem is fognak viríta-
ni, almafáimonlátszanak itt-ott a szendergő apró piros bimbók. Látni óhajtom, ha
teljesen kivirítnak!

Mit tehetek? Előveszem szüléim régi, ócska imádságoskönyvét, a Szikszai
,,tanitásait" és a Zsoltárokat.

1,91,6. áprilris 25.
Egy idő 6ta gyakort tém!\a a hírlapoknak a sárospataki főiskola teológiai- és

jogakadémiájának Miskolcra áthelyezése. Az akadémiai tanári kar terjedelmes em-
lékiratot adott ki és terjesztett eI e tárgybal, Minden lehető tetszetős okokat és

körülményeket felsorol az indítvány mellett, A legfőbb, szinte egyedüli ok, hogy
Miskolc nagyobb, míveltebb város, mint Sárospatak, s szinte biztosítja a tanulók
nagy számát, melynek híánya miatt évek óta sínylik az akadémia.

Én mindeddig nem foglaltam áIIást ezen ügyben. Megvártam a pro és contra
vélemények kifejlődését. A védők nyilatkozataí nem nyújtanak többet, mint maga
az emlékirat, az el\enzők sok újat és nyomós meggyőző okokat és körülményeket
Patak mellett. Azok és a helyi viszonyok ismerete most már engem is meggyőztek
a fölvetett indítvány káros és tarthatatlan voltáról,

Flatalmas, terjedelmes cikket írt az índítvány ellen a ,,Budapesti Hírlap" hús-
véri számában Valdapfel János dr. Egyíormán megnyeri az észt és a szívet. Való-
ságos öngyilkosságnak mondja a tervet, Az elsatnyulás okát íőIeg a tanárokban lát-

.1a. A tanulók irányában nem használják íőI helyzetöket úgy, amint kívánatos vol-
na.Már előbb felszólalt a,,Sárospataki Ref. Lapokban" dr, Finkey Ferenc, később
ugyanott még alaposabban Péter Mihály

Azt hiszem tehát, nyugodt lehet a régi nagy ősaiapítók szelleme: nem fogja
őket háborítani az utódok kegyetlen és kegyeletlen tévedése,

Holnap estig akartam itt maradni, de nemigen csábítnak a körülmények, vál-
toző időjárás és egyebek, Sétálgatok, mikor lehet, kertecském hosszú ösvényén. A
múltkor rnegmértem, azaz meg\éptem a hosszat: épp kétszáz iépés volt. Gyö-
nyörködöm a síjrő zöld fűben és a most erősödő zöld lombokban. Itt-ott bújni
kezd azokközt egy-egy pirosodó almavirág, Dís virágzásra sincs kilátás.

A ma esti öt órai vonattal visszaindulok Miskolcra.

Miskolc
1916. április 28.
Négy nappai ezeIőtt jöttem ide vissza Szentpéterről, hol a húsvéti ünnepeket

töltöttem. Nem találtam remélt örömet az ott időzésben kellemetlen ídőjárás,
gyöngélkedés és más egyebek miatt.
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Itthon újabb meglepetés várt reám. A jőságában kifogyhatatlan Patay Gyulá-
né Szathmáty KíráIy Anna hat üveg finom mádi szamorodni bort ktildatt nekem
Budapestról, az országos mintapincébőI.ígazán nem tudom, miveI érdemeltem ki
náIa ezt az ismételve megújuló ktilanbaző szívességet és figyelmet, s nem tudom,
mi módon víszonozzam. Költeményeim négy díszkötetét küldtem neki tegnap
Budapestre,, az emb erb aráti j ótékonys ág p éld,akép ének hál ás emlékül" .

Ma reggel az a különös eset fordult e|ő az én rendes bajom kezelésében, hogy
a rendes időpontban nem lehetett engem megszabadítní a vize\ettőL Várnom keil,
Nem tudom, mi történik, Hiszen lassankint valaminek már tőrténnie kell a bizo_
nyos felbomláshoz. Szemeim is napról napra gyöngülnek. Így aztán ránt neheze-
dik az üres ídő halmaza.Igyekszem megnyugvással tűrni.

Rendkívüli arányban növekszik napi költekezésem, pedig ugyancsak vigyá-
zok, hogy a nélkülözhetetlen dolgokra költsek. Azt hittem, hogy április hónap a
lehető legolcsóbb lesz. S íme, szinte alegdrágábblett.Hatszáz koronát is megha-
Iad. ígaz, hogy váratlan kiadások is fordultak eIő igy a Húsvét-ünn ep. A,z ily ün-
nepek nekem mindig árágil< szoktak lenni, Nagy vigyázattd, keil költekeznem,
hogy elhelye zett pénzem tőkéjéhez nyúlni ne kényszerüljek,

Itt van a negyedik hadikölcsön is. Nagyban igényli, sőt követeli a hazaííak
áJ,dozatkészségét, Most már mégis el kell tartózkodnom a további részvéttől. A,
három hadikölcsönbe íektettem összes készpénzemnek éppen egyhatod részét,
Szükségesnek látom, hogy ami így takarékpénztárban maradt elhelyezve, min-
denkor szabad rendelkezésemre maradjon,

Miskolc
191,6. máius 7.

Szegény, szegény, szerencsétlen llonka! Most örülne élete tavaszának. Neki is
kínálkoznak az ifiűság múlékony örömei, de ránehezült avégzet, hogs, ne élvez-
hesse azokat. Szervezetébe fészkelte magát a betegségek egyik legborzal,masabbja,
az epíIepszia, melyben talán bűnös magaaz iszákos apa is.,. EIéggé szép lelki és
testi tulajdonokkal volna megáldva. Azok segítségével teljesen szegény sorsához
képest boldogulhatna is önfenntartasában, melyhez apja most már semmivel sem
járul, De a betegség bizonytd,an időnkint, egyszerre minden előjel nélkül fel-fel-
lépő rohama nehézzé, szinte kétessé teszi a szegény gyermek haladását, megrendíti
bizalmát és reményét a jövő tránt, melyet pedigő most éppen a szerelem bűbájos
színeivel festeget magának.

Egyik rég elhalt nővérem unokája, Néhány év elótt sikerült nekem őt itt
Miskolcon a,,TakarékpénztátnáI" foglalkozáshoz juttaírLi, Kitúnó, értelmes, szor-
galmas munkás, Keresete nyomorult körülményeihez mérve csekély, Sokat kell
nélkülöznie, színte éheznie is. Örömest segítem egyben-másban. De megnövelte a

szükségeit az, hogy nyomorult sorsa mellett is bele kellett élnie magát az őt kör-
ny ező tár sadalom leve gőj ébe.

végzetes bqa néha gyakran meglepi, legtöbbször csak gyönge mértékben,
otthon, a hivatalban, néha az utcán. Lz ily öntudatlan, gyönge roham néhány per-
cig tart, aztán rőgtön rendes az álIapot, folyhat a munka. De a teljes, .rős -ha*



rettenetes. Az igen ritkán történik vele, néha hónapok után. Isten őrizte, hogv
még eddig nagyon is nyilvános helyen nem töftént veie. De tegnap esti hét óra
tájban lakásából néhány lépésnyire rogyott össze az utcán, mikor színházba me-
nóben volt. Járókelők vitték vissza a szerencsétlen, eltorzult beteget, Még ma is
ágybaníekvő, mint hallom , ijesztő színnel, feldúlt ábrázattal.

Mit mondjak, mit kívánjak egy íly ííjí éIethez, melyrőI avégzetes csapást el-
hárítaní képtelen az emberí tudomány?... Hivatalos 6rája után minden este nálam
kap uzsonnát, s ő egész ügyesen és értelmesen feloivassa nekem a hírlapok értéke-
sebb cikkeit, melyeket az én győngűló szemeim már el nem bírnak.

Jólesik nekem ez a kis jótétemény. Sajnálom szegény gyermeket. Mi jövendő
várhat őreá!?

Miskolc
1916. május 8.
Sajátságos jhéka az öregkornak. Könnyen vissza tud röpködni a lelkem gyer-

meki és serdülő korom legrégibb s legapróbb emlékeire, de a tegnap és tegnapelőtt
történteket elfelejtem. Gyakran a legismertebb, a legmindennapibb tárgyak sem
jutnak eszembe. Most már olvasgatásom is csak megszokott szellemi tápláIék
minden különösebb cél nélküi; leginkább egy híriap olvasására vagy ,,olvastatásá-
ra" szorítkozik. Mindenben megnyugsz o^. Errr^ és méltányolom értékét annak
a ritka ajándéknak is, hogy még - élek.

Emlékeztem már egyszer azon különböző daJ,okrőI és énekekről, melyek az
én tanuló gyermekkoromban különbözó alkalomma| hasznáIatban voltak. Nag,.r,-

részt már csak töredékek jutnak eszembe. Idejegyzek egypárt, melyet talán még
nem említettem,

Az iskolában, az akkorí,,miskolci líceumban" a tanulókból alakult énekkar
temetések alkalmával gyakran énekelte Csokonai költeményét:

Forrő sőbajtások! lelkemneh
Ekzaggatott darabjai.

]inekelt még egy másikat, meiynek egész szövege eszembe jut:

Örökre fedez-é a sír engemet?
Nern értem-é már lételemet?
Hisz a mély álomban elszunnyadt telet
Köaeti egy aidám kikelet;
S én, ki az isten

Szent képe másáaal kérkedem
örökre ehzenderedem?

Aztán volt egy, az énekló karnak betanított német Schubert-féle ária, Schilier
költeményének fordítása. Lz eííéIe világi dallamokat a kántor vagy az orgonista
szokta betanítani az énekkarnak változatos hasznáIatra. Csak az első strófa jut
eszembe, mely szórő\ szőra íordítja Schillert:
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Messze a kéklő tápolban
Tűnik el múlt szerencsém,

Halaány csillag sugarában
Szép emléket nyújt felérn.

Az esztendő végén, az iskolai vizsgálatok után a nagyközönség előtt ropogós
búcsúmarsokat daloltunk. Kettőnek egypár sora jut eszemben. Az egyík így kez-
dődött:

Víua aan a nemes pálya már

A másik így:

Márs, a bad-aEis istene rnegszűnt

Gőrálni mennyh,öaeit

Efféle apró maradék szemléletében is elandalog néha a visszafelé röpkedő
képzelet. Emlékezem még egy német dallamű nőtára is, melynek dallamából és

szövegéből csak ennyi zsong már a fejemben:

Ettem, ittant egykor, aludtam,
Más boldogságről semmit tudtam:
Élrt ,z, bár akárki lássa,

Nem csak napob mulása.

Ezek a kihalt apróságok köztünk a ,,miskolci líceumban" a múlt századhar-
mincas éveinek végén és a negyvenesek elején éltek. Mikor én abból az iskolából
1846. július elején kiléptem, az irodalmi és társadalmi élet erősebb nemzeí.í érzé-
sekkel és vonásokkal kezdett lüktetni az iskolákban is.

Miskolc
191,6. máius 12.
A tegnapi ,,Budapesti Hírlapban" olvasom, hogy a régőta nagybeteg Görgei

Artur utolsó naplait éli. Eszméletlen állapotbaíl van, és az orvosok mindennap
várják kimúlását. A {oIyő év január 30-án életének kilencvennyolcadik esztendejét
töltötte be.

Csudálatos ajándéka volt a gondviselésnek ez a rendkívül hosszú, pátriárkai
életkor. Kettőt engedett megérnie, tragikus, dicső pálya után, e rendkívüli, ma-

gasztos, erős jellemnek. Látta csúfos vereségét az orosz zsarnoki hatalomnak, mely
óriási fegyveres tömegével az ő díadd,mas magyar hadseregét eltiporta. Ez föleme-
Iő, szinte életadó balzsama volt a dicső magyar hadvezér már-már bomladozó lel-
kivilágának. - Látta, érezte továbbá, hogy az ígazság végre is győzedelmeskedett
azofl az istentelen balvéleményen, amellyel az ő nevét szabadságharcunk után
búnbakot keresó honfitársai sújtották.
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Csudálatos folyamú és tartalmú földi pálya zárődik be utána, melynek megér-
de[melt] méltánylása még ezlttán is a nemzet tartozása.

Rajtam kívül nemigen sokan lehetnek már életben, akik az ő tüneményes
hadvezéri szereplését látták és annak egy vagy más úton részesei voltak.

Miskolc
1916. május 16.
Ma kedves látogatóm volt, Meglepett. Vargha Gyula toppant be hozzám. Sze-

retem és nagyra is becsülöm őt, mióta megismertem. Ez a megismerés pedig már
igen régen volt. Szász Káro|y családjában láttam őt előszőr, akinek Vargha Gyula ve-
je volt. Csupa tűz, csupa lelkesedés. Nagy szorgalom nagy tehetséggel egyesül benne,
s ez sokra segíti ót pályafutásában. Ertékes költeményei gazdagítjikirodalmunkat.

Most a kassai színészer. századík évfordulója ünnepén járt Kassán, s oít 
^z

,,Akadémiát" és,,Kisfaludy Társaságot" képviseite. Onnan visszautazóban keresett
föl engem. Néhány percig mulatott nálam; dicsértem, hogy mostanában oly bő-
ven önti költeményeit időszerű|eg és oly sikerrel, s dacára álamtitkári hivatala
terheinek. Azt mon$a, mostanában mindegyik költeményét álmatlan éiszakáín,
ágyában írja, Megáldva búcsúztam tóle.

No, még mely megemlékezés nem fordul felém! Ma mondja nekem Yadászy
Pali öcsém, hogy tegnap Szentpéteren nagy sereg tanulógyermek, fiúk és leányok,
gyülekeztek és álldogáltak tanító.iok vezetése a\att az én szentpéteri ,,fészkem"
előtt. A tanító beszélte nekik, hogy ,,ebben aházban született Lévay Jőzseí" .Úgy
gondolom, a miskolci államvasúti iskola növendékei voltak, akik Szentpéteren az
iveggyárat s talán a kőszéntelepet látogatták meg. Lelkes, irodalomkedvelő
tgazgatíjok, Hetényi Bódo g r égí, hű mélt ányló m.

Miskolc
1916. május 18.

Ma új végrendeletet írtam. Nem is tudom már, hanyadikat. Új meg új válto-
zások jönnek iőőjártával, melyek miatt kisebb-nagyobb újabb intézkedést látok
szükségesnek. Mindig csudálkozom, ha vagyoni állapotomon végigtekintek. Ho-
gyan boldogulhattam ennyire, alig tudom elgondolni. Szinte akaratom és tudtom
néikül történt. Két szülőoka mégis megvan: akorán kezdett jőzan takarékosság és

a rendkívül hosszú idő.
Nagyjából összeállítottam összes értékem mennyiségét, mely végrendeletem

tárgyául szolgű. Meghaladja a százezer koronát,
A mai nap írott végrendeletemben a pótlást vagy változtatást az képezi, hogy

a,,Magyar Tudományos Akadémiának" és a ,,Kisfaludy Társaságnak" hagyok ezer-
ezer koronát hálás emlékül azon meleg fogadásra és kitüntetésekre, melyekben az
én csekéiy írói múködésemet, költészetemet, egyéniségemeí ez a két nagyérdemú
im,ézet részesítette.

Er, ,r.- tartom azí, amit nemrég elhunyt dúsgazdag barátom, Lichtenstein
lózsef, nyíItan kifejezett a maga végrendeletében: hogy ő semmit sem hagy jóté-
kony célra, mert az 1ly hagyomány csak hiúságból történik. En a jótékonyságot,
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bármi csekéiy mértékben is, minden végrendelkezőnél egyik örökösnek tekintem.
En most közérdekű,.iótékony célokra 4.800 koronát s rokonaim részére apró em-
lékül 5.400 koronát jegyeztem végrendeletembe. A többit örökleni fogják két el-
halt nóvérem gyermekei.

Ma írott végrendeletem tartalma következő:
1. Jótékony hagyományok: szentpéteri református egyház:2OOO K, ,,Akadé-

mia":1000 K, ,,Kisfaludy Társaság": 1000 K, miskolci reí, gimnázium: 1000 K, ref.

,,Filléregylet": 400 K, ,,Nőegylet": 2OO K, ,,Kőzművelődési Egylet": 2OO K, Ö..".-
sen : 4800 K. 2. Magánhagyományok: 5400 t<. ÁItalános örököseim: elhalt két
nővéremnek gyermekei egy en\ő ar ányb an, nyolcan.

Miskolc
1916. május 21.
A mai helyi lapban, a ,,Reggelben" olvasom, hogy Görgei Artur tegnap, má-

jus 21,-én hajnali egy órakor Budapesten, MáriaYa]éría utcai lakásán meghalt ki-
lencvennyolc éves korában.

Nagy jelentőségii,levezetes földi hosszú páIyát zárt be a mulandóság. Tisz-
ta, gyémánterős jellemű egész ember tűnik el az ő alakjával, aki nemcsak az ön-
tudatos, lángoló hazaszeretet|tel], de az áthat6 ész hatalmas fegylerzetével is el
volt látva. Glőriává alakult fején az a töviskorona, mellyel dicső hadvezéri páIya-
futása után ajándékozta őt meg a nemzeí egy részének balvéleménye. Lélekemelő
volt látni hadvezéri működését szabadságharcunk dicsőséges küzdelmeiben, csudá_
latos jellemét és önérzetes ny,ugodt türelmét száműzetése nehéz évei alatt.

Hírünk-nevünk gyarapodását s mindazt a jőt, ami a szabadságharcból szinte
mai napig láthatólag eredt, Görgeinek és Kossuthnak köszönheti a nemzet. Kezet
fog a katonai és polgári dicsőség. EmeztbáJványozílelkesedéssel ünnepelte és ün-
nepli a nemzet, amannak szinte mai napig adósa maradt.

El.t.* nyereségének számitom, Éogy Görgeinek ismeretségét, sőt, így
érezí.em, barátságát is megnyerhettem. Nagyra becsültem és szerettem őt szemé-
lye szerint. Vele való érintkezéseim most már csak kedves emlékek.

Isten különös kegyeltje volt csaknem száz évre terledő korával (fo|y6 év ja-
nuár 30-án volt kilencvennyolc éves), de szánandőan fizette érette az árt azzal a

testilegJelkileg összetörött tengődéssel is, melyben több év óta sínylődött. Utol-
só időkben már csak rombadőlt teste élt, az eszméIő lélek elaludt benne.

Várom, miként vesz tudomást a nemzet az ő e|hunytárőI. Hősévé íog)a-e
avatni, mintegy expiálni a mÚltat, vagy megelégszik a szertartásos, formális illen-
dőséggel? Hiszen a mostani háborús körülmények s a kormány hazaíias érzülete s
tevékenysége, a nemzeI hangulata talán éppen alkalmasak is volnának arra, hogy
Görgei nevét beigtassák a nemzet panteonába - szívébe. Yagy bízzuk őt most is a'
történelem ítéIő igazságár a?

Miskolc
7916. május 27.
Tegnapelőtt csütörtökön, május 25-én temették Budapesten Görgei Arturt.

Temetése, ami a külsőt illeti, olyan volt, aminő kiválóbb embereinké lenni szo-
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kott: népek, megszokott ceremóniák. Jelen voltak a kormány tagjai, számos elő-
kelőség, de az egésznek mégiscsak oly magán, családias jellege volt. A család temet-
te, nem aÍőváros, nem a kormány. Gyászbeszédet is a lelkészen kívül csak az íro-
dalom tartott felette: KozmaAndor és Beöthy Zsolt. De egyik sem aképviselőház
v agy a íő r endíház nevében.

ott bujkált a gyászmenet sorai között az a fojtogató ördög, mely Görgei tisz-
ta fényben tündaklő alakját a síron túl sem akarja elhagyni. ugyan mennyi idót és
mily bizonyítékokat várnak még azok, akik szörnyű vádjok igazolását a 1ővő ór-
tönelem ítéletére bizzák? Hiszen több mint hatvan éve már ai ,,elkövetett árulás_
nak"! Hiszen minden adat készen van már, amelyből a jelen és jövő ítélhet|

Mindhiába! NemzedékrőI nemzedékre fog átszlllaní ez a beoltott méreg,
mint vaiamely öröklött betegség, mint valamely nemzeti monda. Ez hizeleg a
nemzeí hiúságának, elbizakodásának. Ha erkölcsét nem is, legalább erejét nevel-
hetné! Akkor Görgei még ezlltű is jóltevője lenne nemzetének, melynek oly di-
csőséges, tragikus il,dozata volt.

Most már ahhoz is alig van reményem, hogy a fővárostól adott díszsírhelyen
közadakozásból majd hozzá méItő emlék fog egykor emelkedni hamvai felett. De
mindaz, ha tudná is, ha látná is, oly semmiség, oly természetes valami volna az ő
viszo ny áb an nyu godt, szlIár d j ellemének és lelkének.

ArrÓ1 énesiilök, hogy a temetés költségét gróf Tisza István miniszterelnök fedezi.

Miskolc
1916. máius 31.
Megdöbbentő esemény vagy jelenet történt tegnap náIam vagy velem. Ilonka

tegnap este nyolc Óra tqban, uzsolntla után mellettem a díványon ülve szokása
szerint olvasni kezdette nekem a hírlapot. Alig olvasott néhány sort, látom, hogy
különben is fölötte sápadt, beteges arca megmerevedik, eltorzul, kezébőI kiesik az
qság, ő elhanyatlik, és borzasztő rángatízásokkal, amint segíteni akarok rajta,
ölembe vagy térdemre rogy, s az epileptikus erős roham gyötrelmeit szenvedi hu-
zamos ideig, Irtózatos volt nekem ez aIátvány! Mód nélktil felizgatott, és eltöltött
a sqnáIat, hogy nem segíthetek rajta, Egy darabig öntudat néikül, később vala-
mennyire eszmélve pihent adíványon, Csak tíz őratltlban küldöttem őtlakására
bérkocsin. Szegény, szerencsétlen gyermek! Hogy virrasztő iílűságát is így dúlja
föl s tartja mindig rabláncon a kegyetlen végzet!

Mindjárt indulok szentpéterre kilátogatni egypár napra zőId lombok alatt
ülni s levegőt szívní,

1916. jűnius 2.
Tegnap lldoző csütörtököt itt ünnepeltem; nem a templomban, hanem itt a

,,fészekben". Elővettem az egyigyű ,,Szikszai-tanítások" igen megviselt, régi köte-
tét, melyet szüléim olvasgattak. Még most is ott vannak a jegyek a lapok között,
melyeket apám az édesanyám utolsó kínos betegsége alatt forgatott és imádkozott.

A Krisztus mennybemenetelének jeleatőségéről és bibliai ábrázolásáról gon-
dolkozva erősen küzdött bennem a vizsgáIő ész a dogmával, amint az orrodoxj,a
más részleteivel is.
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Tegnapelőtti idejövetelemnek semmi különös célja nem volt, csak éppen
őhaltozás kis ,,fészkem" után. Megnyertem a győnyöríi, kellemes három napot.
Nagy gyönyörúséggel töltöttem az időt szép, tiszta kertecskémben. Gyümölcsfá-
im a legdúsabb zöld lombozattal kínálkoztak, de sajnos teljesen gyümölcs nélkül.
Majd mindig ott üldögéltem napjában. A sűrú íű már le van kaszáIva. Szárad a

szénarend, s én gazdagon bimbózó pünkösdi rózsabokraim közt álldogálva és sé-

táJgatva nyugodtan éIvezem az illatos levegőt, a,,mezők üde lelkét, friss szénasza-
got"(Arany). Egyszer-egyszer flem volt ily kellemes idózésem e fák alatt. Elfoga-
dom kárpótlásuI a gyümölcstelenségért. Így kell fogadnunk az élet apr6 örömeit a

szenvedett veszteségek és nélkilazésekért.
Költeményre várő egypár tárgyacska kóvályog a fejemben régóta. Reméltem,

hogy apár nap d,att rendezek rajta valamit. Nem sikerült,
Délutan visszatérek Miskolcra. Innen csakhamar oda, s onnan ide vágyako-

zom. Hoinaphoz egy hétre, Pünkösd szombatján ulraitt leszek - ha lehet.

Miskolc
1916. iúnius 5.
Három igen kellemes nyári napot töltöttem Szentpéteren. Naponkint élvez-

tem tiszta kertecskémbel a már zöld lombozatú, de teljesen gyümölcstelen fák
alatr. az üde, szénaillatos levegőt, s körülröpködtek a múlt emlékei.

Tegnap lredves, meglepő látogatásom volt. Fölkeresett Császár Elemér jeies

író, akadémiai és Kisfaludy-társasági tag. Eddi[g] személyesen nem ismertem ót, de
írói munkássága ur.án flagyra becsültem. Most néhány rövid perc alatt egyéniségét
is megismerhettem. Közelebbról megismerni már nem lesz módomban. Rövid idő
alatt irodaimi ügyekről sokat beszélgemünk. Íytutazőban van: Sárospatakra megy
az ér enségi vizsgákr a a kormány me gbízottj aképpen.

Görgei Artur Gyulai Pállal együtt 1896-ban látogatott meg engem Miskolcon.
Fel is jegyezteíí azt a Szentpéteri üres fészekben azon évben. Kivittem őket Szent-
péterre Görgey László vasúti üzletemberrel együtt. Akkor csináltattam űj kaput az
udvaromra, melyet előző napon figyelmökbe ajánlottam. Odaérkezve, amint a ko-
csiról leszálltunk, az én vendégeim a kapu elé állva elkezdtek szörnyen rábőgni a

kapura, tréíásan emlékeztetve arra, hogy én nekik az űj kaput figyelmökbe aján-
lottam. - Később Görgei Artur fényképével ajandékozott meg engem. Annak há-

tulsó lapjára lna azt a tréíls szöveget, melyet olvashatólag lemásolva ide melléke-
lek, minthogy az ő eredeti szép irását sem tudom már könnyen elolvasni.

Most már az akkorí mindhárom látogató másvilágra költözött, csak emlékü-
ket őrzőm.

1916. június 12.
A nyári győnyörii időjárás kedvez a Pünkösd-ünnepnek, melynek második

napját ma ünnepeijük. Jobb volna, ha nem kedvezne ilyen igen. A föld szinte
hasadoz már a nagy szárazság miatt, Kertemben is a zöld gyep kezd már kiégni,
Majd lehullatja azt a néhány almát is, amely most elvéwe felfedezhető egyes ága-
kon.



Tegnap megjelentem a templomban is, honnan,már tgen rég6ta el kellett
maradnom. Járultam az írasztalához is. sok volt a templomban a nők serege,
kevesen a férfiak. F{allom, hogy a harctéren a többi közt ismét elesett egy hr.1^-
kos fiatal gazda.

A Biblia pünkösdi részletét olvasgatva igen illenek a Szendélek kitöltetését i]-
Iető szavak a mai rettenetes állapotra: ,,És tészek csudákat az égbenoda fei; és je-
leket a faldon ide alá, vérí,r,üzet, és füstnek gőzőIgését." "A nap setétséggé rrálio-
zik, és a hold vérré, minekelóne eljajjön azúrnak, ama nagy és fényei napja."
(Apostolok Cselekedetei, II. rész, L9-2O. v.)

A templomban az igehirdetésnek egy szava sem juthatott az én öreg fülembe,
csak gondolataimmal voltam elfoglalva. - Legtöbb és legszebb idómet most is ker-

364



tem árnyékos fái közt töltöm. Rendkívül gazdagon vírít ez a néhány rózsa. Külö-
nösen az ülőhelyemet kőrnyező pünkösdi rőzsasövény gyönyörű.

Návay Lenkét, a Görgei Artur családi környezetének egyik nemes szívú tag-

ját, G, hú ápolőját várom ide ma délre Budapestről. Levélben tudatta velem, hogy

ma meglátogat. Örömmel várom. Sokat fogok tőIe kérdezni és megtudní az áIta-

lam annyira szeretett és tisztelt nagy ember betegsége és halála körülményeiről.
Soha nem fogom őt elfelejteni, az ő hazafiíi nagy érdemének s irántam táplált és

tanúsított rokonszenvének becsét és értékét.

1916. június 13.

Vendégem, Návay Lenke csakugyan megérkezett tegíLap este hét őra talban.

Tarnay Cyula fő;spán hozta őt hozzám Miskolcról autókocsin. Örüitem a várat-

Ian látogatásnak, Sok érdekes dolgot tudok meg tőle Görgei Artur utolsó napjairóI

s körülményeiről. - Mariska húgomhoz vittem őtvacsorára és éjjeli szálásra. Ma
délben utazik vissza az egy őrai vonattal. Nagyon megbecsült engem, hogy csupán

engem meglátogatni fáradt ide Budapestről. Kifogyhatlanul beszédes minden
tárgyrőL Felújít nálam sok kedves emléket. Nagy rózsabokrétát visz tőlem, mint
mondja, a Görgei sirlára, mely, mint mondja, el van borítvavírágga|, mint élete

elborítva volt tövissel.
Magam a délutáni hat őrai vonattal ltazom vissza.

Miskolc
1916. |únius 25.
A naptár szerint benne volnánk már a nyárban, de vátozatos , szeszé|yes idő-

járásban vagyunk. Alig van egy-egy állandó, úszta nyárí napunk: sokszor lehűlt,
hideg, főképpen a nemrég átvonult jeges vihar következtén, majd borús, esős, sze-

les. Minden módon pr6báÁ bennünket az Isten.

Pünkösd második naplán Szentpéteren meglátogatott engem Návay Lenke Bu-

dapestről. Csak azért fáradt ide a fővárgsból, hogy engem meglátogasson. Húgom-
,r"t ."í,r...r, fogadott vendége volt hétfőn estétől kedden délig. Ó az e|haJt Görgey
Pistának mostohaleánya s Arturnak haláláig bő ápolőja. Sok érdekes apróságot be-

széIt rőla. Megmaradtak nálunk szentpéteri rövid mulatásának furcsa emlékei.
Napról napra nehezebben megy már nekem minden: olvasás, írás, járás-kelés,

időtöltés. Kerló| az érzés, a gondolat s az azok kifejezésére való képesség. Szinte

pepecselő munkába került formába önteni egy rövid költeményt arrőI a kecské-

rő1, melyet egykor Tátraszép|akon láttam, melyet nyakmirigyétől megfosztva a

bazedov-betegek gyógykása végett hoztak oda, de nem vált be.

Tegnap meglátogattam a lutheránusok temetőjét. Bámulatba ejtett, szinte
gyönyörködtetett a nagy tLsztas^g, az íz|éses rend, szebbnél szebb, szinte pompáző
síremlékek nagy serege, az egész temetói telep szabályos nagy területe. Eszembe
jutott e részben a mi kálvinista nemtörődésünk, a mi temetőink szinte zord elha-

gyottsága, ízlésünk fejletlensége, merí azt talán mégsem mondhatnám, hogy - sze-

génysége. Arra gondoltam, hogy a lutheránus temetők ily gyönyörű gondozása ta-

lán valami összefüggésben van magának a vallásnak egyházi rituális külsőségeivel,
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melyek szívesen látják, sőt talán szükségesnek is íariák templomokb an az o\tárt, a
szobrokat és a képeket, szőva| a mívészethez közeledést; míg a mieink mindent
kizárva úgy hiszik, hogy az Istenhez egyedül csak ,,léIekben és igazságban lehet és
ke11" közelíteni.

Miskolc
1916. június 28.
Sohasem lehetünk baj nélkül. Nem eiég e szőrnyű háború körülményeinek

szinte kétségbeejtő nyomása, aprő házi kellemetlenségek is ránk-ránk rontanak,
Igy mostanában énreám, mégpedig rész szertní ismétlődve, megújulva. Úgy íe\há-
borítottak végre, hogy gátat kellett vetni.

E hónap elején azza| állott elém ápolónőm, hogy a nagy drágasáe miatt kény-
telen kérni havi fizetésének tíz koronával valő 1avítását, holott egy éweI ezelőtt
kapott tízkorona emelést, s így iett a havidíj száztíz korona. FIa nem teljesítem,
úgy mond, kénytelen lesz búcsút venni tőlem. Elótte indokolt lehet a kérés, de
énelőttem, az aJtaJ,a teljesített szolgálatot tekintve, nem indokolt. Mit volt mit
tennem? Megadtam.

Ujabb zivatarok álltak eIő. Az én kegyetlen természetű és örökké csatáző
nyelvű gazdasszonyom, Szarkáné, akit helyesebben Sárkánynénak lehetne nevez-
ni, szúnni nem akaró háborút visel az ápoiónővel. Vérig bosszant és izgat engem.
,Lz igazság az ápo\ő részén van. Ő ..* tűrheti tovább, én sem. Végéi,,retetiem.
Felmondtam a szo|gáIatot augusztus elejével Szarkánénak tízenhat évi foglalkozá-
sa után, mely alatt sohasem éreztette velem azt a figyelmes jőszívűséget és ragasz-
kodást, melyet megérdemelni gondoltam, hogy férj& nyugdíjas hivatalszolgai á1-

Iáshoz juttattam, kiragadtam őket a napszámomosi nyomorúságból. ÚgyszőIván
megurasodtak, s még csak el sem ismerik. Megmaradt mindkettejökben a nyers
napszámoslélek. Csak menjenek Isten hírével!

1916. iúlius 9.
Harmadik napot töltöm itt, holnap estig maradok. Különböző kisebb-

nagyobb baj a rokonok közt, melyen nem tudok segíteni. sújtol a háború növek-
vő izgűma, az őrjöngő drágaság. Egyik húgom a vidéken egy hizott libát negy-
venkét koronáért adott el.

Egy tehén áraháromezer korona, egy pár csizmáé nyolcvan. Így r^n aránylag
minden élelmiszer. - Gyönyörködöm és bosszankodom, mert kertemben gyö-
nyörködtet a dús zöld lombozat, a kevés almatermés, atisztaság, a gyakori séta; de
bosszant a sűrűn ültetett fák egymásra borulása, amin most már nem segíthetek.

En régebben a mi ódon, sokszázados nagy templomunk körül a kerítésben
húsz darab igen szép gömbakácfát ültettem. Egl-tőI-egyigdúsan meglombosodtak.
Szinte diszőrségül állnak az ődon szení.egyház körül. Valami cseng-bong arrőI a íe-
.jemben. Köitemény akarna lenni, de nemigen lesz. A vége ez a két sor lehetne:

Mikor már rég a sírba tértem,
Hírdessétek, bogy én is éltem.
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82. kE. A szentpéteri ref templom

Miskolc
1916. iúlius 14.
Legközelebb Szentpéteren töltöttem négy napot, Ott sem szeretek már hosz-

szabb ideig mulatni. Megcsappant a tárgyak iránt való régi, eleven érdeklődés.
Mintha azok már eltávolodtak, visszavonultak vagy elkoptak volna előttem. A
rokonok is egytől-egyig kisebb-nagyobb bajokkal küzdenek, melyeken én nemi-
gen segíthetek. Némelyiket szinte földig taposta a véletlenül reá szakadt szeren-
csétlenség.

Itt is, Miskolcon mélyen szomorít e napról-napra enyésző, szenveáő kedves
rokonomnak, a közelgető halál biztos jelöltjének szemlélése. Hányszor \áu,am
már őt vergődni ahaIáIkarlaikőzt s ki-kiszabadulni onnan rövid időre! Hányszor
eltemettem már őt gondolatban! Sőt bús dalba foglaltam mint már elköltözöttet!
De valódi elköltözése mégsem lesz énelőttem megszokott búcsúvétel.

Egészségem e\éggé jőI szo\gáL Jó ideje, hogy étvágyammal és rendes bajom-
mal is rendben vagyok. Gondolatok röpkednek a fejemben, de hogy azokat íor-
mába öntsem,7eírjam, most már nincsen készségem. Nagy, szinte kínos nélkülö-
zésre kényszerít szemeim fokoződő gyöngülése. Nincs szemüveg, amely segíthet-
ne. Olvasni csak tapogatva, gyötrődve bírok, Olvasatlan kell hagynom a legérde-
kesebb olvasmányokat. De én nyugodtan és halával gondolok arra,hogy ily hosz-
szú ideig olvashattam.

Néhány túlságosan égető, rekkenó meleg nap után számos vidéken romboló
viharok törtek ki. Itt is néhány nappal ezelőu. nagy villámlás, dörgés között jeges
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zápor ömlött, mely, mint mond.iák, különösen a szőlőkben ismét kárt tett. ,,Isten
kezét mutatja."

1916. iúlius 16.
Tegnap értesültem részleteiról annak a rendkívüli csapásnak, szinte összeom-

lásnak, mely V. Pali családjában lesújtott. Fiok, Dezsó, az edeIényí fiókbank hiva-
talnoka döntötte azt reájok, akit hivatalnok társaival együtt terhel a felelősség
azért a sok ezer - 60-80 ezer - koronáért, me|yet ők szívességi váltókra kikölcsönöz-
tek, mely váltók f.edezésére a hite|ezőknél semmi alap nincs. Egyik felelős hivatal-
nok, a fő hibás, a harctéren elesett, és vagyona nem maradt; a másik életben van, de
szintén vagyontalan. Az egész teher a D, nyakára v agy ő helyette atyára zűd,Át. Egész
vagyonok, egész életök keresménye belepusztul. Mi lesz velök? - a jó Isten tudja.

Kimondhatatlan sajnálom őket, mind a két fiok csak terhet, aggodalmat borí-
tott rájok. Vádolom és kárhoztatom a könnyelmű, szinte bűnös gyerekeket, akik
szüléik á),dozatos szeretetét így háláljak meg.

Rekkenő, szinte égető hőség uralkodik néhany nap őta. Eső után eped a

szomjú föld. Gyakran sétálok kertem árnyékos ftl a7att, de mindjárt elíárasz.. a sé-

ta, pedig egyébként már régőta igen túrhető az egészségem. A szellem pihen, telje-
sen gondolat nélkül vagyok, Hiába próbálok emelkedni. - Mióta itt vagyok, min-
den délután bőven vendégel a kertem friss málnával. [... ]

1916. iúlius 27.
Egyhangú órák, egyhangú három nap. Az idő egy része délig is, délután is ai-

vással telik, Kedélyem nyomott, az itteni családi viszonyok nemigen üdítők, sze-
meim rohamos gyengüiése pedig még a hírlapok olvasását is szinte lehetetlenné te-
szi. Egyedüli menedékem most is csak a kert. Ott járok-kelek vagy pihengetek,
üldögélek néma szemlélődéssel gyönyörködve a sűrű zöld lombos környezetben,
Meglepő űhány almafám szinte dúsnak mondható termése. Ha le nem hull, egész
télre elég lesz nekem. De minden más gyümölcs teljesen htányzik. Egy-két szép
r6zsa még most is gyönyörúen virítva mosolyog rám.

A háború miatt mindinkább szorongatő az a||apot itt is. Hiány a legszüksége-
sebb élelmiszerekben, egyeseknél csaknem éhínség, altűában a kibírhatatlan drá-
gaság. É. hogy növekedjék a nyomor, a szarvasmarhák közt uralkodlk a szq- és

körömfájás, mely miatt akadilyt szenved a tej fölhaszn űása. Pusztit és nagy káro-
kat okoz a sertésvész is. Mondják, hogy eddig mát száz darab sertésnél több hul-
lott el. Sajnos ver az Isten mind a két kezével.

Nyugtalanít, hogy nem találok lakót itteni házamba. A régi mostani Miskol-
con marad mellettem, honnan tizenhat évi együttlét után tűrhetlen természetű ta-
karítóm el kellett bocsátanorn-..

Az esti vonattal visszautazom.

Miskolc
1916. jűlius 29.
Nem kevéssé zavarja nyugalmamat ez idő szerint a körültem folyó esemé-

nyek és tárgyak szemlélése, melyek közül némelyik közvetlenül is érdekel, Már

368



csak Szentpéteren is az ottlevők többé-kevésbé elszomorítő he|yzete, különösen
az a megrendítő, súlyos csapás, mely a két fiú miatt V, P. családjára oly megdöb-
bentően lesújtott. Itt pedig gyakori szemlélése egy sírja felé enyészve közelgő ked-
ves nő roltonomnak és ennek a szerencsétlen, epileptikus, árva leányka unokahú-
gomnak! Mindezt bölcs nyugalommal kellene látnom és tűrnöm; próbálom is azt,
de a próba gyakran váltakozik az elszomorodással.

És itt a háznll, ez a meg-megújuló botrányos perpatvar, melyet a tőlem né-
hány nap múlva búcsút vevő régi házgondozínőmházsártos természete ismételve
elkövet!... Mindezek és az eff,éIékjó volna, ha nyom nélktil visszapattannának a

férfiúi kebelről, de ,,gutta cavat lapidem".
Több idő óta foglal el és íárxzt egy igen érdekes köny,v olvasása: Görgey

Artbwr ifiúsága és fejlődése. Bámulatos dokumentumai e ritka egyéniség és nagy jel-
lemképződésének. Szinte regényes. Lapozgattam azt már míntkézíratot Görgey
Pistától. Gyönge szememmel folotte nehezen haladok az olvasásban.

Miskolc
1916. augusztus 5.
Mióta rendelkezésem folytán ezelőtt öt nappal végleg kivonult tólem tizen-

hat éven át volt házgondozím. Szarkáné, tiszta csendes, nl,ugodt körültem a leve-
gő, Fékezhetetlen, dühöngó, veszekedő természete különösen ápolónőm elien
forduló s meg nem szűnő botrlnyos veszekedéseivel ingerelt, bosszantott engem.
Férjével, a hím Szarkával együtt az d,acsony, durva lelkekhez tartozott, kiktől
már maga a természet megtagadta a jobb és nemesebb tulajdonságokat.

Mint nyomorult, szegény napszámosok kerültek hozzám. Az embert csak-
hamar megyei hivatalszolgának szereztem be, majd hivatalszolgának a pénzigy-
ígazgatíságban. Koldusokként jönek hozzám, s most urakként távoztak. Csak a

havi kölcsönben nyolcezer koronát vettek föl.
Es a hála buta haragban nyilvánult. Az úr még csak búcsút venni sem nyitott

behozzám,
Elvégeztem Cörgq Artbur ifiúsága nagy könyv elolvasását. Rendkívül érdekes

tüköre egy csudáatos nagy jellem és szellemi tehetség fejlődésének. Megbecsülhet-
len adatok a hivatott é|etirő szárnára, egyszersmind ,,aere perennius" emléke és bi-
zonyítéka a Görgey Pista legendába1llő szeretetének.

Miskolc
1916. augusztus 14.

Népes család soha sincs baj nélkül. A nagy szám között hol egyiket, hol má-
sikat látogatja véletlen csapás vagy lassú hervadás. Most éppen, a többi közt, egyik
unokahúgomra, őzvegy Bodnár Istvánné - Juliskára került a sor. Tartós nyavaly-
gás után nemrég szívtúltengést ismert föl nála az orvos, Ez volt Tompának is ir-
tőztatő, végzetes betegsége. Tegnapelőtt pedig Budapesten végeztek rqta operáciőt
a nyakán támadt veszélyes daganat eltávolításával. Szerencsétlen! Mi jövő vár rád?

Körül vagyok véve szenvedőkkel. Nem kevéssé zavarja kedélyem nyugalmát,
Ehhez járul a magam baja is, mely néhany nap óta különösebb bal oldali fájda-



lommal gyarapodott. Szívem is eddig szokatlanul jelentgeti magát, Szemem pedig
csak igen nehezen teljesít nyomorult szolgálatot. Nyugtatom magamat, hogy en-
nek így kell lenni, ez már természetes büntetés azért a sok szépért és 1őért, melyet
nekem egy hosszú élet nyújtott

Most mindjárt Szentpéterre látogatok ki egypár napra. Semmi különös célom
vagy szükségem nincs alátogatásra, csak éppen, hogy ott legyek, s szívjam egy kis-
sé a szentpéteri levegőt. Az ott mindig támadt régi, kegyeletes érzelmek és emlé-
kezések is elhalványodtak már. Minden tárgy körülöttem szinte idegennek látsztk
eiőttem. Kertecském, az akis menedékhely is szegénységet mutat üres zöld lomb-
jáva|.Es a mindenütt plnszútő ínség, drágaság stb.

'1,9t6. augusztus 16.

Idetova nehéz |esz nekem Szentpéterre kijutni: gy"log kell betörekednem a

vasútról szobámba. Nincs bérkocsi Szentpéteren. Lzelőtt volt legalább három-
négy, Most akinek még a lova megvan, nagyobb íuvardíjt keres vele. Most a fő-
szolgabirő Vadnay Pista szívessé gébőI szallitott be két hófehér gyönyörű paripa.

Kertemet az őszí hervadás összetiport állapotában találom. A nagy jégesés, a

fol1tonos szárazság mindent tönkretett. Az d,ma rothadva hull le a íáről. Utoljára,
űgy látszik, egy se marad. Szomorú \átváay| És, fájdalom, talán az egész ország
ilyen. Mit hoz reánk a tél, mit hoz a tavasz, a szőnni nem akaró drágaság, e szűnni
nem akaró háború, melynek esélyei mindinkább ellenünk Iátszanak fordulni)

Elüldögélek az őreg, korhadt szíIía alatt, s elmélázok annak életén. Hogyan
került ide s mikor? Ült.tt. valaki, vagy csak magban nótt? Nem tudom. Alkalma-
sint velem együtt közelít már a száz esztendő felé. De mily szomorí, széjje\dílt
rom lett belőle! A vidám, üde gyümölcsfák évről évre vírágoztak, gyümölcsöztek
körülte. Ő mint idegen őr ál\t, örök meddőségben, virágtalan, gyámoltalan vonult
meg köztök. Talán csak annak örült: árnyékában pihenni gyakran látott, Társai
messze az erdőbendíszlenek rokonaik ársxágában. Ő mint egy száműzött tűri itt
a lassú enyészetet.

Egy angol verseskönyvben olvasom itt Bloomfie\d Béke című költeményét
1800-as évbőt. Mily hél,vel dicsőíti azt, mily büszkeséggel a győzelmet, az ango|
nagyságot és hatalmat! Megdöbbent, ha a mai rettentő háború után következő bé-

kére is alkalmas lesz a régt kOltő éneke.
Tegnapelőtt érkeztem, most délután térek vissza.

Miskolc
1916. augusztus 21.

Juci tegnap töltötte be életének hetvenötödik évét. Szép, hosszú idő egy oly,
már eredetileg is gyönge női szervezetnek, mint az ővé. Különös hÁával fordul-
hatna érte Istenhez. De sokat kellett küzdenie az éIettel. Gyakran látogatták kü-
\anbaző kisebb-nagyobb szenvedések. Á[andó, teljes egészségnek nemigen örven-
dezhetett. A bajok nyugodt, lemondó, türelmes elviselésére, habár azok sohasem
voltak rendkívül tartósak, nemigen volt elég testi és lelki ereje. Helyzetének min-
dig csak sötét oldalát szemlélte, a derűsebbet, az apr6 örömeket szinte észre sem
vette vagy nem méltányolta.
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Nem ily sorsot várt és remélt az élettőI. Láttam én mindig s méltányoltam is
én az ő csalódása fitldalmát, Nem fogl,tam ki soha a vigasztalásból, a tanácslásból,
részvétbőI, a szeretetből. De meg kellett és meg kell vallanom azt is, hogy min-
dent összevéve mégsem hagyta őt el, sót szárnyaiva| fedezte az isteni gondviselés.
Ne tagadná ezt azzal a kesergéssel, hogy többet érdemelt.

Most már szomorúan látom évek őr,a tartő súlyos betegségében napróI napra
észrevehető hervadását. Nem mentheti meg szereíő két unokahúgomnak példát-
lanul gondos, hű ápolása. Hosszú e\őjátéka a halálnak. Egyszer - nem sokára - le-
gördül a lepel, s véget ér a játék, melyet nem tudom, nem fog-e megelőzni a ma-
gamé|

7916. szeptember 7.

Elégbő almatermésem vo\t az idén, de midőn megérhetett volna, a tolvajok
elvitték legnagyobb részét. Amit meghagpak, most mind betakarítottam. Így is
oly mennyiség került be, hogy szinte meglep. Minden itteni atyafinak jutott belő-
le ajándék, még nekem is elég maradt. Gyönyörúség volt látni, amint ieszedtük
egyes remek példánynak illő, különböző fajta almákat.

Véget értem nagy nehezen itteni lakásom egy részének bérbe adásával is, mi-
után a rég6ta itt iakó, szorgalmas, szegény özvegyasszony néhány nap múlva Mis-
kolcra jön hozzámházgondozőnak. Helyét elfoglalja itt Gond Pál vasúti alkalma-
zott a feleségével és nagy\eányáva}. Megjelenésök eléggé qán|ő.

Kihoztam magammal és megfésülgettem itt egy mostanában írt versemet: Bú.
csú az öregszilfátől. Kertemben van ez a régi, korhadó fa, mely velem együtt bé-
nult meg. Álandó ülőhelyem volt mellette. Sokáig kóválygott fejemben-" gondo-
Iat, míg alakot ölthetett. Igen érzem a képzelet lankadását, a kifejezés nehézkessé_
gér. De csuda és ktilanös isteni ajándék, hogy még így is lehet kilencvenegy éves
koromban.

Tegnapelőtt jöttem, ma este visszatérek,

Miskolc
191,6. szeptember 13.
Tegnap költözött be hozzám SzentpéterrőI az új házgondozó Nahóczky

Mihályné Jerabek Mária, aki ott sok évig volt házam lakója és kertem felügyelóje.
Sok jó tuia.idonát ismertem meg. Remélem, itt is meg fogok vele elégedni, iegalább
nem háborítja niú;lm a csendet, a békés nyugalmat, melyet az e\távozott e\őbbi
házgondoző kíméletlenül és hálátlanul mindig zavart, és gonosz természete miatt
megőrizni soha nem tudott, nem akart.

Almatermésemet is betakaritotta tegnap Nahóczkyné. Elég sok, bár nagy ré-
szét a kenből régebben ellopták. Juttattam belőle minden rokonnak és közel is-
merősnek, magamnak is annyi maradt, hogyha el nem rohad, egész téien sem bí-
rom elfogyasztani.

A megéIhetés napról napra nehezebb. Egyes élelmiszereket pénzért sem kap-
hatní. Az erdé|yi román betörés, az erdéIyiek menekülése nagymértékben igénybe
veszi az áldozatkészséget, Egyes cikkek áraszinte hétről hétre emelkedik. Különö-
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sen nehéz a gabonanemőek beszerzése itt Miskolcon. A közel vidékról vásárolni
tiios. Itt is, de vidéken is a sertéshizlalás szinte lehetetlen. Nincs az arra szükséges
és alkalmas táplálék. t... ]

Búcsúkölteményt írtam arrő| az elkorhadt, öreg szilfáról, mely szentpéteri ker-
temben szomorkodik. Elég ihlettel írtam. Oly régóta látjuk egymást, s most már
úgy összeillünk, Sikerültnek érezem a Búcsúr.. Elküldöm a ,,Budapesti Szemlének".
Most abban is mindig csak háborús versek zengnek, s bizony sokszor igen is gyariók.
Talán nem ánana néha köztök ey-egy szubjektív, elégikus, tiszta, nyugodt hang.

Miskolc
1916. szeptember 24.
Miiy elszomorító kartlmények, akármerre nézek! Nem elég e szörnyű háború

által bennünket őrIő ryugal,anság és aggodalom, a közvetlen családi bajok is gyötörnek.
Most jövök Juciéktól avasárnapi ebédról. Ő t.grr"p délben még a díványon

ülve nyögte borzasztő kínjait, gyöttő szivíájdd,mát, az azzal járó öldöklő fullado-
zást,Ma már ágyba döntve kínlódik, s mint mondják, a halállal vívódik. Óh, -ily
sokat és mióta szenveá ez a gyönge szervezetű jóságos teremtés! Nincs földi segít-
ség többé, El kell, örökre el kell tőlünk költöznie. Itt marad nekünk a keserű tu-
dat, hogy ez őránézve - szabadulás.

És Szentpéter? Ott minden hajlék, melyet eddig szivesen látogattam, egy-egy
sira\omház. Anyagi és lelki gondok, aggodalmak, félelmek, betegségek, s azok
kőzt egy szinte halálos. Oda sem mehetek már vígasz keresni az itteni szomorúság
után. Ott is minden tárgy, még az én kedves kertecském is, búsan tekint reám.

Össze kell szedni lelkie rőmet, s feltil kell emelkednem a földi szenvedések
gőzkörén. Bölcsességet, hitet, megnyugovást és reménp kell ellene szegezni a sors
csapásainak.

Tegnap délben, mint mondják, különös szép tünemény volt láthaú a derült
égboltozaton. Tisztán látszott és fénylett a hold sarlója s mellette egy szépen tün-
döklő nagy csillag. Készen volt a magyarázat, hogy a törökök nagy győzelmét je-

lenti, akiknek szimbóluma a félhold.
Az égbo|r.ján már tegnap hajnalban szokatlan íénnyel ragyogtak a csillagok.

Szinte közelebb látszottak hozzánk.Td,án alevegő rendkívüli ritkulása okozza.

Miskolc
1916. október 5.

Nyugtalanít engem folyvást ez a körüItem uralkodó szomorú helyzet: a sors
csapása azokon, akik többé-kevésbé közel állanak hozzám, s akiknek szenvedését
nem enyhíthetem. Hírül hozzák, hogy Szentpéteren egyik unokahúgom, egy sze-
gény őzvegy papné már utolsó perceit éIí.Yégzetes betegségét nem szüntette meg
a költséges budapesti operáclő. Paliékat földre sújtotta a váratlan és meg nem ér-
demelt anyagi romlás. Egyik unokahúgomat győtrő aggodalomban tartia évek óta
szélütött férjének s harcmezőn küzdő fiának sorsa. Még egymagában áIlő, szegény,
özvegy unokahúgom van ott: Mariska, ő is vékony egészséggei.

Szentpéteri régi, kegyeletes látogatásom örömei elenyésztek. Nem is igen kí-
vánkozom már oda.Itt Miskolcon is csak folytatódik a szomorúság. A közelálló
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borús halállal küzdő, nagybeteg kedves rokonom szenvedését látní nagyon íáj-

dalmas nekem. Mindez örökké borongásban tartja lelkemet, amit csak súlyosbít a
háborús rettentő viszonyok miatti aggodalom.

A végzet sújtoló szárnyát érzem csapkodni körülöttem, ,,[.,.] sed levius fit
patientia, quidquid corrigere nefas."

Tegnap este olvasták fel a ,,Kisfaludy Társaság" ;úlésén Búcsú című versemet,

nem tudom, mily hatással. - Ma Kozma Andortól kaptam levelet, melyben a tár-

saság nevében kér, hogy a jövó évben, Arany születésének századik évfordulóját
ünnepelvén a ,,Kisfaludy Társaság", írjak én erre bármi kis verset, ha csak néhány
sort is. Szeretném s igyekszem teljesíteni a kérést, de nem tudom bizonyosan, te-

Iik-e még tóIem. Pedig a költők közt Arannyal foglalkozik legtöbbet az én gondo,
latom, Csudáltam és szerettem őt és verseit.

1976. október 17.

Harmadik napot töltöm itt, a leggyönyörűbb, derűs, napfényes őszi napokat.
Legkedvezőbb időjárás a sziretre, mely most igen különböző eredménnyel van fo-

lyamatban. Kevés helyen közepes, a legtöbb helyen igen rossz. A must rendkívüli
áta pőtol valamit. Néhol két koronán is felül áll literenkint.

Er, *o.t már elmaradtam arrő| az elbii1o\ő hegytetőrőI, melyen oly sokáig
annyi szép 6rát éIveztemYadkzy Pali szüretjein. Most már itt szomorúság, nyo-
morúság mindenfelé, Csak azért jöttem, hogy szétnézzek házam körül, melynek
gondozását most új kezekre biztam: a neve Gond Pál - és felesége és egy felnőtt leá-

nya. Mindent a legnagyobb tisztaságban és rendben találtam. Talán kielégítők lesz-

nek. Bár csupán csak nevük maradna,,gond" ebben a kis nyugalmas ,,fészekben"!
Kellemes őrákat töltöttem kenecskémben, Elgondolkoztam a gyümölcsfák

őszi sárguló és lehulló lomb.iain. Elmerengtem a mulandóság eszméjén és képén,
melyek mostanában mindig, de mindig előttem rajzanak. Gyakran elmondogat-
íam az eikorhadott, öreg szilfám a7att azt a Búcsú-verset, melyet róla nemrég ír-
tam, s melyet a,,Kisfaludy Társaság" folyó havi ülésén, mint hallom, tetszéssel o1-

vastak íeL Azt csudálták, hogy kilencven éves koromban írhattam. Pedig írtam
azőta mást is, melyben a szd,ontai temetó búslakodik amiatt, hogy Arany rlem az

ő kebelében alussza az örők álmot.
Még egyik halálos beteg unokahúgomat, Juliskát fogom meglátogatni. A Bu-

dapesten végzett költséges operáciő és a leggondosabb ápolás sem menthette ót
meg. Nagy kínjainak, mint mondják, a legrövidebb idő alatt vége szakad. Ötrr.rr-
egy éves, Idősb testvére, Irma összerombol.ia és -rombolr.a magát miatta dúló, ide-

ges, szinte kétsé gbeesési g f okozódott f.á4dd,máb an,
Délután visszatérek, s talán csak november közepe táján jovok ismét ide apró

végzendőkre.

Miskolc
1916. október 18.

Legközelebb három napot töltöttem Szentpéteren, Szüreti alkalom volt, de
abban már nem vettem részt. Nem volt valami kellemes az ott mLl]ratás. Szomorú
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mos! ott az éIet jobbra. Legkedvesebb néhány órám volt, melyet kertecském őszi,
sárga, hulló leveles íáí közőtt töltöttem. A rendkívül szép, derús, meleg, csendes
Őszilevegő is kedvezett. A megkavart közlekedés miatt gyötrelmes volt ide-vissza-
utazásom.

Voinovich Géza lemrég egy kedves levélben értesített arrőI, hogy a ,,Kisfa-
ludy Társaság" legközelebbi ülésén igen szívesen íogadná Búcsú az öreg szilfátől c!-
mú versem felolvasását. Csudálták, hogy a kilencven évtől ilyen telik. Örü1, hogy
ő kazalheti azt a ,,Budapesti Szemle" novemberi számában. Levele *án néhány
nappal százötven koronát ktildott nekem azon négy darab költeményemért,
melynek kézirata őnáIavár kiadásra, Írtam neki, hogy én ilyen nagy összeget sem
egyszerre, sem részletekben egy egész év alatt sem kértem soha ide-oda Írogatott
verseimért.

Nemrég egy kis költeményt Írtam, melyn ek tárgya régőta motozgált a fejem-
ben. Címe: A szalontai temető. Búsong a temető, hogy nem az ő kebe|ében talált
örök nl,ugalmat szülőföldjén a földbe vonuió dicső szülött. A kis költeményt me-
legnek érzem, mintha magam is együtt éreznék a temetővel. Talán el fogom ktil-
deni a vers kézíratát Szd,ontára most október 22-én, Arany haiálának harmincne-
gyedik évforduló napján Széll Kálmán nyug. ref. espereshez, Arany vejéhez,hogy
helyezzék azt a ,,Csonkatoronyban" az Arany-mízeum relikviáikőzé - újabb je-

1éül annak, hogy én Arannyal még mindig társalkodom.

Miskolc
7916. október 23.
Tegnap temették el Szentpéteren egyik unokahúgomaí, özvegy Bodnár

Istvánnét - Benedikty Juliannát. Huzamos ideig tartott vérbetegség (zarkóma) vit-
te sirjába, Nem segített rajta a Budapesten végzett igen költséges operáció. Egyik
testvére, Zsuzsika szintén csaknem hasonló betegségben (rák) húnyt el régebben.
Nem jelenhettem meg temetésén. Gyengeségem és a hideg, esős idő íarlózí.atott,
koszorút sem küldtem koporsójára. Nem tartom ésszerúnek ezt a kegyeletnek
képzelt szokást.

Nyugodjék szegény Juliska örök békében atyja hamvai mellett. hz ő egysze-
rú életében, amint annyi másokéban, egymást vátotta az őröm és a szomorúság.
Sorsával elégedetlenkedni nem volt oka.

Az ő elköltözése ismét szükségessé teszi végrendeletem módosítását. Nem is
tudom már,hanyadszor teszem. Szinte únni kezdem.

Izgalomban artja a közönséget az a megrendítő esemény, hogy Bécsben teg-
napelőtt délután az osztrák miniszterelnököt, Stürgkh Káro|y grófot agyonlőtte
egy megdühödött fiatal szocialista. Rettentő jelenség! Hova sodorja az ember lelkét
ez aszőrnyii,, gyilkos háborÚ, mely minden erkölcsi és társadalmi rendet felforgatott!

Miskolc
1916. november 17.
Ez éjjeI esett Ie nálunk az első hó. Ezzel forma szerint bekopogott hozzánk a

tél, melyet most néhány igen gyönyörő őszi nap előzőu meg. Népünk nagy aggo-
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dalommal néz a bekövetkező téli napok elé. A megélhetés körülményei a legfé-

lelmesebb fokozódást mutatják. Egyes szükséges élelmiszerek már most is pénzért

sem kaphatók. Kormányi és hatósági intézkedések nem bírnalr segíteni a háború

okozta íojtogatő bajokon. A háborús hatalmak országai mindnyájan így nyomo-

rognak. Messze van-e még a végkimerülés? S melyik hatalomnál Iép az fe| legelő_

szőr? Tehát azt íogja|egyőzni nem a fegl,ver, hanem az ínség - az éhség.

Pár nappal ezelőtt az az örvendetes esemény történt, hogy Yadászy Pali
unokaöcsémet, keresztfiamat, hat év óta honvédszázadostváratlanul, remény fe_

lett, soron kívül órnaggyá léptették elő. Meglepó tény ez, melynek okát és for-

rását nem tudjuk felfedezni, Ez, így mondják, a legnagyobb ritkaságok közé
tartozik éppen olyan egyénnél, aki nem is a harcmezőn szolgáI, hanem itthon a

népfölkelők rendezésénél teljesít fáradságos szolgálatot. hz én öcsémet rendkí-
viiii kovérsé ge arí.javissza a csatamezőkről, Örülök neki önmagáért is és szüiei-

ért is, akik kevés örömet nyertek eddig jutalmul két fiok érdekében hozot,t nagy

áIdozataíkért.
Napról napra súlyosabbnak érzem szemeim gyöngülését. Igen-igen keveset,

űignéhány sort bírok eiolvasni. Ilonka húgom esténkint egy,egy 6ráiga hírlapok
szórványos olvasgatásával segít rajtam, Ennyivel is megelégszem. Levius fit
patientia, quidquid corrigere nefas!

Miskolc
1916. november 20,
Tegnapelőtt betöltöttem életem kilencvenegyedik évét. Úi^bb 

^iá"dék^ ̂
gondviselésnek. Eléggé tűrhető te$i és lelki állapotban talált a nevezetes évfor-
duló, AzzaI jelöltem meg ezt a napot, hogy legújabb költeményemeI, Búcsú az

öreg szilfától, a ,,Budapesti Szemle" novemberi íid'zetéből kinyomattam egyik
miskolci napilapban, s elküldöttem rokonaimnak, - Nagyon lecsökkent a száma

azoknak, akik születésem napján rólam megemlékeztek. Divatjin múlta az ócska
ruha.

Ma éppen öt éve annak, hogy az apárat|an és feledhetlen irodalmi ünnepély,
mellyel a ,,Kisfaludy Társaság" tüntetett ki engem, Ieza1\ott itt Miskolcon. Annak
emlékében gyönyörködnöm egész életemre elegendő, - Beöthy Zsolt most is egy

igen kedves távirattal keresett föl engem. Köszönő soraimban hálásan említettem
fel az ünnepélyt is.

Tegnap a ,,Kisfaludy Társaságtól" kaptam hivatalos kérelmet, illetve elisme-

rést arról, hogy Kozma Andor[ral[ kozolt igéretemhez képest költeményt fogok

írni Arany születésének századik évfordulója emlékére, melyet a társaság jövő évi
februárban tartandő díszgyülésén ünnepel. Hiszen erős énbennem a szeretet és a

vágyakozás, de az erő, űgy érzem, megfogyatkozott. A szellem kincstára üresedő-

ben van, gépezete napról napra bomladozik. Szinte félek, hogy a kegyeletes ígéret

ígéretnek fog maradni.
Tegnap őta a síirű ködök és a lucskos időjárás a szobámhoz köt, De odaköt

egy makacs torokbaj is, oly rekedtség, mely bár fájdalommal nem jár, de egy szőt,
egy hangot sem bírok benne kiejteni.
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Miskolc
1916. november 23.
A mi jó öreg királyunk, I. Ferenc József november 21,-én kedden este kilenc

óra és öt perckor hunyta örök álomra szemét. Mily tragikus nagy élet! Mily nagy
ember a megpróbáltatások között! A béke apostola volt, mégis hányszor jelölték
útját véres, nem győzelmes háborúk! Mily keserú tapasztalások után kellett benne
érlelődni a meggyőződésnek, hogy Magyarország nem mint provincia, de mint
szabad, független ország lehet egyik szilárd a\apla az ó birodalmának! Nagy tanú-
ság van fejedelmek és népek számára az ő hatvannyolc éves uralkodásában.

írigylendő módon szólittatottki az élők sorábóI. Szinte beteg sem volt. Csak
haláIa e\őtt néhány órával feküdt ágyba. - Őszintén gyászolják és istenítik népei
mindenfelé, Nem felejtenek, de megbocsátanak. Teljesülve látszik, amit Széchenvi
István jósolt egykor Ferenc !őzsef.kírilyró|. Ágyába lefeküdve minden fájdalom
nélkiil, mélyen elaludt, és többé föl sem ébredt, Mint egy kiengesztelő búcsúzás a
hosszú, zív atar o s é| etr.ől.

Harmadik napja, mióta ki nem léptem szobámból. Erős nátha tartóztat visz-
sza, melynek alapját, a meghűlést már régebben éreztem magamban. Pedig gyötör
a szobafogság, melyben se olvasni, se írni nem vagyok képes.

Miskolc
1916. december 11.
Mily áldatlan, mily szomorú napok! Szinte egész november is, december is

a mai napig úgy múlt el, hogy csak néha és rövid időre láttuk a napot. Köd, eső,
borulat, örök homály űgy, hogy déli oldalon levő nagy ablakos szobámban az
írás és olvasás szinte lehetetlen volt, amit nem egészen szemeim gyengesége oko-
zott.

Búsongó aggodalomban tart szegény J.-nak néhány nap óta ismét válságossá
súlyosult betegsége. Úgylátszik,most már csakugyan.irrir"iőt tólünk a mulandó-
ság. Es mily fájdalmas kényszerűség, hogy -"g.rrrtrr"k kell kérnünk a könyörülő
Isten kegyelmét, hogy elégelje meg az ő régtartó, kimondhatlan kínjait, s vegye őt
magához. És szegény áIáott jő lélek! Reménytelen gyötrődésében Istenhez sem
fordui már, meít - úgy mond - Iát)a, hogy nem segit rajta. Gyötri a gondolat és a
kérdés, hogy: mivei érdemelte ő ezeket a sokáig tanó, rettenetes kínokat? Erre
nincs felelet. Nagy ürességet hagy szívemben az ő elköItözése. Régóta megírva őr-
zöm halotti gyászjelentését, sőt pár éwel eze|őtt, mikor szintén aha|llkarjaiközt
vergődött, már két kis költeményben is elsirattam. Aki sokáig é1, mint én, termé-
szetes, hogy sokat is veszítsen.

November 30-án eltemették a jó öreg királyt, akinek életében csak csendes
szép haláIa volt irigylendő. - Temetésének emlékéhez kapcsolódik az inózatos
vasúti veszedelem Herceghalomnál, melynek szinte hetven halott és csaknem két-
száz sebesült lett az á),dozata; az elóbbiek közt Thallóczy Lilos, Szerbia polgári
kormányzőja, akadémiai tagtársam.

Egymást érik a harctérrő| érkező többé-kevésbékedvező hírek, de a döntő
győzelem vagy a béke kilátásai még mindig ,,késnek az éji homá,Jyban". Pedig or-
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szágunkban, td,án a többiekében is, napról napra összébb szorulnak a megélhetés
módjai és eszközei. Közelítünk aközéIelmezésben a kazéhezéste\é,

Az Arany születésének századik évfordulójára ígén költemény nyugtalanít.
Nehezen megy. Inkább csak törekvés jár velem, nem a régi ihlet, Pedig nem lehet
valami jót alkotni ,,invita Minerva".

Miskolc
1916. december 20.
A régőta fol1wást enyhe, esős, ködös, homályos időjárás tegnap megemberelte

magát. Reggeltől kezdve csaknem egész nap szakadt ahő, nagy tömeggé szaporo-
dott, és nem olvadt el, sőt két-három fokos hideg mellett még ma is tart. Vajha be
is állana már a rendes téI, melynek már eddig csak a vizes arcát |áttuk| Nyomasztó
volt a kedélyre, aikalmatlan a munkálkodásra különösen a szobában. Leg-
több[ször] egész nap sem bírtam emiatt egy sort sem olvasni vagy irni, ami most
rnát az én elgyöngült szememnek még napfény mellett is nagy feiadat.

Nemigen töltök mostanában valami tevékeny vagy nyugodt napokat, sót éje-
ket sem. Küzdve küzdök azzaJ. a költeménnyel, melyet ígéretem szerint a,,Kisfa-
ludy Társaságnak" Arany születése századík évfordulója ünnepére kellene írnom.
Ily makacsnak talán egyszer sem találtam aMrűzsát,Úgy érzem, mintha már telje-
sen kialudt volna belőlem azihl'et. Szorgalmasan darabonként össze nem illő egyes
versszakokat faragcsálok. Különös, hogy legelőször a költemény legutolsó vers-
szaka alakult ki nálam, Atgondolt, egységes, rövid kompozícíő helyett hosszú, ter-
jengós, dirib-darab részletekkel törődöm. Éjjel-nappal nyugtalanít. Már szinte
bánni kezdem az elhamarkodott ígéretet. Ha végrehajthatom, csakugyan ezlesz az
utolsó barátkozásom a Múzsával.
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s5. kE. A lepélbez ffivos círnű Léaay-kőltemu,y

A közelgő Karácsony három napos ünnepét itt fogom tölteni Miskolcon,
Eze\őtt mindig, de mindig Szentpéteren töltöttem, kegyeletes kis ,,fészkemben"
rokonaim és emlékeim közt. Eljött az idő mindenféle akadályű, hogy el kell ma-

radnom a kedves alkalomtól [...]
Feljegyzésre méIt6 az a csudáatos fordulat is, hogy a. napok 6ta ha|áIérzés

gyötört, .rágyb.t.g szegény Juci ismét visszatért az é|etre. Es hanyadikszof: most

már valóságos csuda az, egy ismétlődő feltámadás! Szomorúsággal vegyes őröm ez.

Betegsége olyan, melyból nincs *..r.kiilér, sőt a fájdalmaktól szabadulás reménye

sincs. Mily kilárás ez tovább folytatasfua egy vigasztalan életnek!

Miskolc
1916. december 28.
Karácsony második napja. Harmadiknak is lehetne mondani, mert tegnape-

lőtt is ünnep, vasárnap volt. A szentpéteri régi kegyeletes ünneplések jutnak

eszembe. Akkor kedves, nyájas családi körben; most itt egyedüI hallgatag szobám-

ban, de - hála Istennek! - túrhető lelki, testi állapotban,
Tegnap ebéden Juciék vendége voltam. A nagybeteg kivánsága, hogy ma is

ott legyek. Szinte bizonyos, hogy vele nem fogok ünnepelni több Karácsonyt.
Rövid pár hétig tartott kissé javuló állapota, mert ismét rendkívül hanyatlik,
gyengül. Szomorúság látni szenvedését. Gyötrelmes az az aggodaIom, mellyel
szinte naponkint várom a kikerülhetlen végzetet: inluctabile fatum.
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Nagy törődésembe került nekem valami költeményt gyártani az Arany szile-
tése megünneplésére. Hetekig nyugtalanította még az éjszakákat is. Már készen
vagyok vele, de nem megelégedve. Címe: Arany bölcsője. Összeférceltem többnyi-
re invita Minerva. Intés a Múzsától, hogy itt van ideje a hallgatásnak.

Lázasan készil az ország az íj kírliy,IV. Károly koronázására, mely decem-
ber 30-án szombaton megy végbe a budai várban. Reménpeljes jövő, biztató eIő-
jelek, de Isten kezében abizonyos valóság. A míhazaíias ellenzékünk - az ősi
nemzeti átok súlya alatt - szorgalmasan igyekszik szaporítani a kifejlőkészségeit.
Mi lesz magatanása, ha majd a háború szerencsés befejezése után megkezd.itik a

heIyzet tísztázását Ausztriával ! ?

Ma Ernuszt Kelementól kaptam Vladról néhány sornyi levélkét. Ünnepi és

njévtjő kívánat és egyéni vonások az ő egészségi állapotáról és helyzetéről. Rend-
kívüli hanyatlást mutat írása és íogalmazása, Nyolcvan éven ő is felül van. De én,
aki őnáIa néhány éwel idősebb vagyok, sok éwel fiatalabbnak mondhatom ma-
gamat. Kegyetlen, változatos az ídő játéka, de természetes.

Miskolc
1916. december 30.
Makoronázzuk magyar kirillyáIV. Károlyt a budai Mátyás király templom-

ban. Félig-meddig ünnepeI ezen a napon, hivatalos rendeletre, az egész ország. Hi-
vatalszünetek, bezárt boltok, nemzeti zászl6k, harangzigás, templomi külön iste-
ni tisztelet, az utcákon járő-keIő népsereg. A budai udvarban pedig kibeszélhetet-
len pompája ar'agy esménynek. - Reményre, bizaJ,omrajogosít afiatal király ed-
digi magatartása, viselkedése, ktilönböző nyilatkozata. Hathatós tanítója lehet a

régtartó háború, melyben alkalma volt bölcs és hasznos tapasztalatokat szerezni.
Ha egyénisége oly erős és önálló tudna lenni, mínt az igazi fejedelemé: nem fél-
hetnénk a hozzá férkőző rossz tanácsadóktól, s megérhetnénk, hogy Ausztria és
Magyarorszáz csakugyan egymástól különböző, önálló, független két állam.

Több idő óta rövid sétákat sem tehetek az utcán. Nem engedi a lucskos idó s

a sokszor szeles iáőjárás. Néhány nap túrhető fagy volt, de ismét visszaesett. A
komor sötétben olvasnom,. írnom szinte lehetetlen. E sorokat is csak tapogatva
firkáiom, s ha leírtam, elolvasni nem tudom. [...] füzeteimet és kön;,weimet elolva-
satlan kell végleg félretennem. A hírlapokból is csak Ilonka olvasgatá[sa] íolyl.árt
értesülök egyről-másról. Siralmas állapot, de temészetes. Meg kell rajta nyugodnom.

Miskolc
1977.janlár 1.

Ádépttik az űj év küszöbét. Ez a nap is a többi, megszokott napok szürkesé-
gével vagy sújtoló aggodalmával köszöntött be.

Miskolc
7917. ianuár 5.

Abba kellett hagynom az írást az év első napján részint hirtelen kazbejött
akadlly, részint a rendkívül homályos idó miatt, melyben a betűket alig láthattálr
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gyönge szemeim, Emiékezni akartam a múlt évi december 30-án lefol1t királyko-
ronázásí fényes nemzeti ünnepélyről, csak éppen annyiban, hogy e sorokban is

f.őIjegyezve legyen. A hírlapok napokig áradoztak azzű, ígyszőlván éltek belőle.
Körültem annyi említeni méltó tönént, hogy ügyes, gondos, j6ravd,6 ápolő-

nőm, aki most negyvenöt éves, csalódott szerelmének keserveit nyögte. Elkésett
szerelem; el, mert múló félben van,vigyázatlan.

Ő sok év őtaíérjétőIkülönválva, de nem elválva él. Csaknem négy év óta bo-

londította a még - ha felöltözik - mindig szemre való asszonyt egy nejétől szintén
válófélben levő férfi, aki rendbe hozva a maga ügyét a napokban az ápolőnő híre,
tudta nélkül meghazasodott, miről a szegény megcsalt áLdozat csak a hírlapból ér-

tesült. Keservesen sírdogál. Majd meggyőgyitja és megtanítja őt az idő. |..,l
Végre elküldöttem tegnap Kozma Andornak az Arany születése századík év-

íordulíjára írott költeményemet: Arany böIcsője. A vers megírásánáI erősen érez,

tette velem a Múzsa, hogy nem akar többé velem barátkozni. Ajándéka most már
tartós gyötrelemmel és aggodalommű járt, Nem is lett kielégítő az eredmény.
Nem tudok már Aranyről valami érdekes, új hún pengetni. Mindent elénekeltem
már rőIa, és most észrevétlenül is magamat ismételem.

Megfogadom hát a Múzsa intését. Nem írok többé verset. Ez volt az utolsó.
Rám kényszeríti a tétlen nyugalmat részínt a nagy életkor, részint szemeim roha-

mosan íokozódő gyengülése. Mért írogatom ezeket a lapokat is tovább? Mi a cél-
ja? Kinek, minek írom, mikor amit leírok, magam sem tudom már elolvasni? Pe-

dig annyi célja és haszna volna, hogy e lapokon keletkező emlékeimmel eltársalog-

hassak. Most csak annyi, hogy a jegyezgetés elfoglal egy kissé, s időt töltök vele.

Leveri a kedéll,t ez a folytonos ködös, esős, homályos idójárás is. Alig látunk
napíényt, délutáni négy őrakor már lámpát kell gyújtani, ha látni akarunk. Ma ki-
vételesen gyönyőrii napfénnyel kezdódött, de már jele van, hogy a régi kerékvá-
gásba esik vissza. Mily gyarló kilátást nyit ez a rendetlen tél a jövő nyárra| Vegyük
hozzá még a sziilnni nem akaró háború rettenetes nyomorát, pusztításait.

Miskolc
1977.janufu 14.
A folyvást tartó rendkívül homályos, esős, ködös időjárás miatt szinte lehe-

tetlen csak néhány pillanatra is íráshozjutnom. Úgy tetszik, a természet is kizök-
kent a rendes kerékvágásbóI. Ez ll|andőan lucskos, tél nélküli idő rossz előjel.

Sokszor sziníe azl képzeli az ember már dél tálban, hogy napfogyatkozás van,
avagy az éjszaka terjesztgeti szárnyait. Bosszankodásra fordul az értelem. Íme,
most déli úzenkét óra, s alig látom, mit firkálok ide, Abba kell hagynom.

Miskolc
1917.janufu 15.
Úgy \átszik e pillanatban, egy kis világosabb időben, mintha már írnom le-

hetne. De csak alig-alig. A szemeim is az idővel tartanak: napról napra homályo-
sabbak. Az olvasás már csak alig vagy éppen nem is megy. Sa.inálattal kell olvasat-
lanul félretennem a legérdekesebb olvasmányokat. Napi összes élményem csak
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annyi, amennyit esténkint a hírlapokból Ilonka felolvas. Csuda, hogy írni
mindig tudok; igaz,hogy legtöbbször magam sem tudok eligazodni rqr.a.

A múlt napokban három igen elismerő, szinte hízelgő levelet kaptam, Egyet
az előu.em személyesen teljesen ismeretlen gróf Nyáry Tamás írja Pozsony me-
gyébőI, rendkívüli hálás köszöntéssel azon levelemért, melyet neki felkérés foly-
tán küldötte*. Egy levelezőlapon Ernuszt Kelemen A Megaáltő című költemé-
nyemért maga§ztal, mondván: ,,micsoda koponya! micsoda szív! egész ember". A
harmadikat, a legkedvesebbet és legértékesebbet Kozma Andortól kaptam. Hozzá
küldött ünnepi költeményemet, Arany balcsőja szinte elragadtatással magaszta\la.
E nagyon meleg elismerésben bizonyosan része van azon szeméIyes rokonszenv-
nek és szeretetnek, mellyel ő engem sok-sok év óta megörvendeztet, s melyet én is
teljes szívem szerint érzek és viszonzok őiránta. A most éló költői nemzedék so-
rábanblzonyára ő a legelső, legtekintélyesebb költő,

Úgy nér"^ ezt a mostani rettenetes háborút s az azzal egybefüggő gyötrel-
meket, mint valami általános szellemi földrengést, melyet egy kimagyarázhatlan
erő hozott kitörésre az emberiség mélységeiből. Mi a célja vele? Mi \esz az ered-
ménye? Titok előttü"k. Így kellett történni, mert elkövetkezett most a végtelen
időnek kimért sorozatában. Az általános fejlődésnek és haladásnak ez is egyik stá-
diuma. Véres akadá]yokon keresztül a béke áldott mezejére.

Sohasem tudom én bevételeimet és kiadásaimat, mint régen, kiegyenlítőleg,
helyesen elszámolni. Több-kevesebb hiány, különbözet mindig van. Most is szinte
kétszáz korona volt. Az öregség feledékeny, rossz számadó.

Miskolc
7917.ianufu 24.
Lz időjárás néhány nap óta kedvezőre fordult. Száraz, derús, fagyos hideg

lett. Most már csak meleg takaró, jő nagy hó kellene a megfagyott földre. Most
reggeli kilenc óra, és oly világos, napfényes, hogy végre írhatok is. Olvasni is le-
hetne, ha a szemem is a megvilágosodott idójárással taríarLa. De sajnos nem úgy
van! Még a villanyfénynél is csak sor szerint betúzgetek.

Tegnap az a föIlegyeznivalő intézkedésem történt, hogy régi rokonszen-
vem, tiszteletem és szeretetem emlékéül azX, csaIád négy serdülő gyermekének
négy áarab százkoronás betétkönyvecskét ktildOttem. Nincsenek rászorulva, de
engem az érzés sürgetett, hogy ezt tegyem. Különös megrövidülésem nélkül te-
hettem, mint azt a többi jót is, amit többé-kevésbé most is többfelé teszek. Vég-
rendeletemben is ily irányban intézkedtem. A magam becslése szerint százezer
koronát meghaladó érték marad utánam. Ebből mintegy 15-1,6 ezer korona
megy jótékony célú és magánhagyományokra, a többi a két elhalt nőtestvérem
utódaié.

Úgy fol1-tatom életmódomat, kiadásaimat, hogy szükségemre, jótékonysá-
gomra elég legyen az az összeg, melyet nyugdíjamból (2.688 K), tókepénzem ka-
matjából és kevés értékpapíromból évenkint kapok, ami körülbelül hétezer koro-
náratehető. Tőkepénzemet csonkítani, ha csak elkerülhetem, nem akarom. Taka-
rékosság juttatott ennyire, s ez most is irányadóm. Mondhatnám nyugodtan, gond
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nélkül élek, de engem is aggodalommal tölt el e szörnyű idő s bánattal a körültem
s közvetlen közelemben élők szenvedése és egymás után elmúlása.

Miskolc
1917. íebruár 2.

A ma reggeli helyi lapban olvasom a meglepő hírt, hogy Vadnay István sajó-
szentpéteri főszolgabírí meghalt. Mindig egészségesnek tudtam és láttam őt. Hir-
telen lephette meg a halál. Régi tisztviselőtársam volt a megyénél, s hogy onnan
elkerültem, azór,a is mindig ragaszkodott hozzám. Gyakran látogattam őt Szentpé-
teren. Nem volt éppen ideá,Jja a tisztviselóknek, Egyéni temperamentuma miatt
nem bírta megnyerni a közkedvességet, avagy csak a bizodalmat sem. Hivatalos
tevékenysége pedig elég hiányt mutatott,

Miskolc
191,7. íebruár 8.
A fentebbi sorokat nem folytathatíam a homályos idő miatt: nem láttam a

betűket. Pár hét óta elkövetkezett a nagy, havas tél, sokszor eléggé fagyos, de nap-
jában sokszor fénytelen, komor. Ilyenltor aztán az írás, még inkább az olvasás
szinte lehetetlen. Ez az wtíbbi nekem már mindig az. Ma és tegnap a leggyönyö-
rűbb, napfényes, hideg, szép téli napunk volt és van, Szinte csalogat ki a szabadba,
s fölébreszti emlékeimet, mikor én hajdan ily időben a Bükk rengetegében avadá-
szat örömeit éIveztem,

Nemrég különös látogatással tisztelt meg egy helybeli híriap fiatal munkatár-
sa. Nem }<öszönöm megalátogatás következményeit. Elmondhatom róla abtzto-
sító- vagy mentőtársasággal, hogy ,,mindnyájunkat érhet baleset", - Ilyen volt ne-
kem az ő látogatása. Irodalmi viszonyokról és írókról oly dolgokat s oly módon
firkált lapjában az én véleményemként, melyeket el nem fogadhatok, s melyekért
röstellkednem kell, annyival inkább, mert ómaga egypár fővárosi lapban is kozal-
te. Sok kellemetlenségem van miatta.

Az Arany születése ünnepélyére írt versem, Arany bölcsője, számos oldalról
nagy elismerésben, szinte bárnulatban részesül. Befolyásolja a megítélést nagy
életkorom. A ,,Pesti Naplóban" azt irja rőlaHatvany Lajos, hogy a világirodalom-
ban páratlan az, hogy valaki kilencvenkét éves korában lírai verseket írj[on]. Hát
bizony, ez a képesség, mint maga anay életkor is, sőt egész életem kivételes ke-

gye az ísteni gondviselésnek. Ezt a kegyet én, űgyszílván magát az Istent, mindig
közvetlen s hálásan éreztem.

Miskolc
'1,9'1,7. íebruár 11.
A ,,Kisfaludy Társaság" ma, vasárnap tart.ia rendes évi közülését, amelyet

most főIeg Arany János születése századik évfordulója emlékének ünneplésére
szentel. Mint hírlik, gyönyöri| dolgokat íervez A,rany emlékének minél szélesebb
körben való terjesztése és hatásossá tétele végett. Most olvassa fel ott Kozma An-
dor az én költeményemet, az Arany böIcsőja. Nem tudom, megközelíti-e hatása
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S6. kE. Léaay költeménye: Szép öreg templom

azt a dícsérő véleménp, melyet róla némelyek hangoztattak, Sajnos, hogy én nem
vehetek §zemélyesen részt Arany megünneplésében. Ott vagyok én lélekben most
is, mialatt e sorokat írom.

Úgy érerte^ s úgy érzem ma is, hogy az Ard,ny bölcsője után nem nyűft. már

nekem a Múzsa valami figyelemre méltót. Nem várom tőle, nem is zaklatom érte.

Azonban még mindig jelentkezik nálam valami utórezgése s valami ösztön, hogy
azr,leírjam. Legközelebb a szenípéterí templomrÓl Írtam egy költeményt Szq öreg

tem.plorn címmel. A visszaemlékezés sugallotta. ,Lz a templom hallotta gyermek-
ségem első imáit, hosszú életem végnapjában is ott volt számomra terítve az űrasz-

tala. Tűrnöm kell, hogy most már oda sem járulhatok.

Nagyszalontán az Arany-emlékbizottság is országos ünnepet szentel Arany
születése századik évfordulója emlékének március 2-án. Nagyon szép és értékes in-
tézkedésekkel teszi e megemlékezés Arany emlékét gyümölcsözővé és állandóvá.
A szétküldött meghívók szerint igen is országossá kívánják emelni.

Miskolc
1917. íebrufu '1,5,

Váratlanul nagy meglepő kitüntetést és méltánylatot hozott nekem a ,,Kisfa-
ludy Társaság" átal f. é. február 11-én megtartott Arany-emlékünnepély, Költemé-
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88. kE. Léaay egyik utobő fotőja
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nyemi Arany bölcsője, melyet Kozma Andor olvasott fel, rendkívül kedvező, szin-
rc e|ragadtatásnak mondható fogadtatásban részesült. A hírlapok nagy elismeréssel
írnak róla. Velem soha nem foglalkoztak ennyit. Azt csudálják leginkább, hogy
mindez kilencvenkét éves koromban történik velem. várom a táviratnak szánt
gyönyörő egypár sor üdvözletet [...] Bizony én ís azt hiszem, amit Arany mondott
magárőI, hogy a fölhevülésben nagyobb ,,a hír, mint az érdem", s málLoz egy esz-

tendőre senki sem beszél, s nem is emlékszik róla.

Miskolc
1917. íebruár 23.
Alig bírom számba venni és megköszönni az Arany-emlékünnepély alkalmá-

bőIhozzám érkező idvőzlő, magaszíd,ő, túlbecsüló megkereséseket. Nem gondol-
tam, hogy költeményem, Arany bölcsője, ilyen meglepő s felemelő hatást érhet el.

Nem mondom, hogy jól nem esik, de izgat, nyugcal,an|í, s ez már nekem nem jó1

esik. Fölötte gyöngének érzem magamat. Ez a,,bölcsó" csakugyan utolsó ajándéka
|esz az én Múzsámnak.

Mostanában igen nyugtalanítnak a családi elszomorító körülmények is. A
réges-régóta emésztő betegségben sínylő kedves rokonunk, T. L.-né már hetek óta
szinte haldoklik. S azon kívül is mennyi szenvedés, mennyi gyötrődés a szűnni
nem akaró, gyilkos háború miatt is!

E sorokkal bevégzem ezen jegyzetek fol1tatását. 1892-ben kezdettem. Meg-
hitt társaim voltak ezek a lapok. ElbeszéIgettem velök. Most már nem vagyok ké-

pes írni, s amit nagy nehezen, szinte csak tapogatva leírtam, nem bírom elolvasni,
Nem bírom a mások írását sem, pedig még mindig sokan keresnek föl leveleikkel.
De nem bírom olvasni már a nyomtatást §em.

Az anyaíermészet minden jó és szép adományától kifosztva igy vár bennün-
ket az örökkévalóság.

Miskolc, I9I7. íebruár 23,

L. J.

1,9L7. április 1,0.

Isten veled szentpéteri ,,üres fészek"! Nem lesz több íellegyzés rőIad - papi-
.orr. Úgyis két hónap óta nem volt, A folytatás mindig Miskolcon történt. Ott is
végképp beíeleztem februárban. Vége van az egészségnek. Szemeim végleg megta-

gadták a szolgálatot. Írni alig, olvasgatni semmit sem tudok. Amit az Üres fészekbe
1,892 őta jegyeztem, rám nézve el van temetve.

E hónap 7-én érkeztem ide, Tegnapelőtt és tegnap itt ültem meg a Húsvét-
ünnepet. Betegségem templomba menni sem engedett.

Itt van, itt van... a lemondás.
És legyen itt ez utolsó Isten áIdjon!
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legyzetek

1893. márc. 1.

,,Egy éve múlt már, hogy búcsút vettem tőlök" - A szomorú évfordulóra emlékezik
Lévay Néma bánat címűkölteménye (= LÉVAY í897,25l.).

1893. máj.5.
Lévay a május 14-i akadémiai közülésen Arany lynija címmel olvas fel (: Akadémiai

Értesítő, 1893, 4. kötet, 317 -329.).

1893. jún.14.
Yadászy Kálmánka Lévay unokahűgálak,Yadászy Pálné Benedikty Irmának a gyer-

meke.
A Seneca-fordítás először 7874-ben Ráth Mór kiadásábrn jelent meg (ásd: LEVAY

1874). Az 1893. évi módosított kiadás a Franklin Olcsó Könywár-sorozatában látott napvi-
lágot (ásd: LEVAY 1893).

1893. júl. 16.

,,Irma" - Yadászy Páiné Benediktylrma, Lévay Sajószentpéteren élő unokahúga.

7894. jan.19.
,,Szegély fehér lapok!" - Lásd Lé,tay Fehér lapoh című költeményét (: Budapesti

Szemle, 1895, 83. kötet,224. szám,276-277; tÉV,q,Y §g7 , 254.).

1894, máj.15.
,,Ő híuott meg Borsod vármegye íőjegyzőí hivatalára 1865-ben" - ErrőI lásd: L]ÉVAY

7935,35_36.

1894. máj.30.
,,azt az őhajtását is kifejezte előttem, hogy én tartsak beszédet az ő koporsőja íelett" -

Erről lásd: LÉvAy Ig35,36.

1894. aug.2l.
,,ery 6riás tölgy" - Lásd A bikkszid,i tölgehcímű költeményét (= LÉVAY 1897, 295-297.).

1894. szept. 1.

Szeptember 16-án Nagykaposon Lévay beszédet mond a Kisfaludy Társaság nevében,
és felolvassa a Bikkszádon írt Erdélyi János emléklapja címú iilrnepi költeményét is, A be-

széd megjelent: A Kisfaludy Társaság Évlapjai, 7894/g5,új folyam, 29.köJet,31,-32.; Emléh-
lapok Erdélyi János nagykaposi ernléhtáblíjának lelqlezése alkalmáből, Sárospatak, 1894,26-
28. hz Emléklapok az ődát is közli (5-7,). A költemény több helyen is olvasható: Akadémiai
Ertesítő, 1894, 5. kötet, 563-565.; Vasárnapi Úirág, 7894, 37 . szám,60.; LÉVAY I8g7 , 3a9-
312.

1895. febr. 16.

,,Nyakamba akasztották az alispáni hivatalt s annak díszéül még a Yaslrorona-rendet'
is." - ErróI lásd: LÉVAY 1935,38-39. A kitüntetés okiratait a miskolci Herman Ottó Mú-
zeum őrzi (HTD 53,455 1. 1-2.),
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1895. márc. 17,

,,A hunYhő szombat estéje" - A Tlle Cotter! Saturday Nigbt. Lévay Burns-kötetében
Szombat estae a kunyhóban címen található meg @URNS I3g2,480-487).'

1895, jún.2.
A számos kiadást megélt Szikszai-féle imádságoskönyv l786-banjelent meg Pozsony-

ban. Az egykor aLévay család tula.idonában lévő példányt a miskolci Flerman Ottó Múze_
lmőrzi (HOM HTD 73,487.48.).

1895. jút.7.
hz ,,arartytollal" kitüntetett vármegyei íőjegyz& 1894 végén választották alispánná,

ám Ő hamarosan lemondott hivataláról: ,,e|határoztamtehát, hogy egy éví alispáni működé-
sem után, 1895 végén meg fogok válni a megyei hivatalos élettŐl s nyugalomba vonulok.
Hiszen jogot adott arra hosszú 30 éves megyei szolgálatom, 70 éves életkorom" (LEVAY
I93 5, 40). Lásd még az I89 5. szepí. I2-i és a dec. 24-i napLójegyzeteket.

1895. iúl. 11.

,,L szerény, vagy jobban mo,dva szegély ftirdőhely két év alatt aligváhozott valami_
ben." - Első (1893. évi) turzófiitedi pihenéséről lásd: TÓTH 7925a,5.

1895. jil. |7.
Reviczky Gytlla Összes kőlteményeitKoroda Pál adta ki 1895-ben.

1895. nov. 2.

,,Gyulai" - Lévay barárja, az író, kritikus, lapszerkeszt ő GydaíPál.

1895. nov. 3.
YadászyPil, sajószentpéteri ref. lelkész, Lévay rrnokahúgának, Benedikry Irmának a férje.

1895. dec.24.
,,De van be nem vallom okom is" - Erről lásd: LÉVAY 1935,39-40.

1896. febr. i5.
,,összezíztafőispánunkat" - Miklós Gy,ula bukásárót lásd: LEVAY 1935,41,.

1,896. nárc. 12.

,,Succedunt novi... " - A Vergilius-idézetet lásd,: Eclogae,9.4.
.M. Gy." - Miklós Gyula. ,,Sz. J." - Szabó József. A perhez lásd: Borsodmegyei La-

pok, 1896. jau27.

7896. ápr.28.
,,A földdel egyenlővé simult, jeltelen sírhalmok" - LásdLévay Elhagyott sir c. költe-

ményét (= LEVAy 1897,3I3_3I4.).

1896. máj.25.
A temetésről rendelkező Lévay-altográfot a Flerman Ottó Múzeum őrzi (FIOM

HTD 53.4408.1.). A Vadászy Pálnak címzett instrukciókat kozli, tÓtH I924b,3. Lásd
még ehhez az 7908. jűI. 22-í, az I9L1. márc. 30-i és az 19t2. febr. l-i naplófeljegyzéseket.
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1896. jún.2,
. ,,Beszédemet nagyon jól fogadta a közönség." - Lásd: Borsodmegyei Lapok 1896. jún. 2.

1896. |ún. 3.

A Horatius-idézetet lásd: Carm., I. 22.

1896. aug.7.
,,Megnézték vendégeim az én kis hajlékomat, Itt mulattak velem egypár őrát. Aztán

átmentünk Yadászy Paliékhoz aparőkiára, s onnan ki a hegyre, a pincébe." - A látogatás
anekdotikus elbeszélését lásd: TÓTH t925c,3. Lásd még az !9í6. jún. 5-i naplőfeljegyzést
és a vonatkozó jegyzetet.

,,úgy mondják, Lossonczyéknál volt" - A kéziratban a ,,LossonczyékúL" íölé ez van
beszúrva:,,Máriássyéknál".

,,Irma" - Lévay Sajószentpéteren élő unokahúga ,Y adászy Pálné Benedikty lrma.

1896. okt.23.
,,a Tompa-mellszobor leleplezési részén|...] magam is szónokoltam" - Szoboravató

beszédét a Kisfaludy-Társaság Í)vlaplai (L896/97, új folyam, 31. kötet, 25-27.), illetve az
Akadémiai Ertesítő (1896,7. kötet, 11. hlzet,619-622.) kozli.

1896. dec.26,
Az élet alkonya címmel tervezett költemény végiil ,4 két öreg címet kapja. Lásá az

L897 . márc. 8-i feljegyzést és a kapcsolód ő jegyzetet,

1897. ian. 74.
,,X. Emil" - Xivkovich Emil. A Xivkovich és Pilta családról lásd az 1900. ma1. 14-í, az

19í2. máj. I6-i és az I9I3. dec. 18-i feljegyzéseket, illetve a vonatkozó jegyzeteket.

1897. rnárc. 8.

A Kisfaludy Társaság számára késziilt költemény a Kisfaludy-Társaság Évlapjaiban
(1895/96, új folyam,31. kötet, 2Lt-2L5,), valamint a Budapesti Szemlében (1897,89. kötet,
243. szám,474-477.) jelent meg. Lévay Ujabb költemenyei záróverseként is közzétette
(I-EVAY 7897, 355-359.).

1897. ápr.78.
A Saltareli-féle színtársulattal fellépő ,,Salvini Gusztáv vi|ághvű, színművész három es-

tére terjedő vendégszerepléséről" lásd: Borsodmegyei Lapok 1897. ápr. 18.

1897. május24.
,,Lillike" - a Magyarbélen élő Xivkovich Emil és Xivkovichné Pilta Erzsébet leálya,

Xivkovich Erzsébet. Lásd az t9t2. májls ló-i naplófeljegyzést. Lévay több verset is ír hozá:
Tizenbat nes (Xiakovicb Lillihenek) (= Fővárosi Lapok, 1887, 24. éví,, 36, szám, 253.;

LÉVAY 1897, 80-81.), Hajnalhep, Egy jelmezestélyen X. Lilikeneh (= Fővárosi Lapok, 189O,

27. éví., 355. szám, 2645.; LÍly LY 1897, 2o2.)

1897. jút.22.

,,Egyik nővérem után csupa leányból (négyből) másik nővérem után is három leány-
ból és egy fiúból ál1 a rokonság' - Az l872-ben elhunyt Benedikty Pálné Lévay Erzsébet
légyLeálya: Irma (férje Yadászy Pál); Zsuzsanna,(f.érjeTakarőLász\ó);Julianna (íérje Bod-
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nár Lászlő) és Erzsébet (férje Tóth János). Az 19O8-ban elhunyt Yadászy Győrgyné Lévay
Borbála négy gyermeke: Mária (férje Szúts Béta); György; Borbála (férje Török István) és
EmíIia (férje Csernák Béla).

7897 , aug. 7.

,,Miskolcon engemet most a b. Vay Miklós iratainak rendbe szedése foglal e1," - Eh-
hezlásd: ,,BárőYay Miklós halála után azzalbízott meg en8em az ő csa|ádja, hogy vizsgáI-
jam át a dicsőült férfiu hátrahagyott iratait s azokból saját belátásom szerint állítsak össze
közrebocsátás végett valamely gyíjteményt, mely mig egyrészt talán érdekes adatokkal já-

rul a kor történetének ismertetéséhez, másrészt némileg hirdetője s fentartója \esz az
eihúnyt államférfi emlékének." (Elősző = LÉVAY 1899, 3) Lásd még az 1898. íebr. 24-t
mplőíellegyzést.

1897. aug, 16,
,,L. Jenő" - Lossonczy Jenő.

1897. aag. 30.
A Visszatekintés csak a költő halála után, BaIázs Győző ref. gimnáziumi vallástanár

gondozásában lát napvilágot Miskolcon 1935-ben (lásd: LEVAY 1935).

1898. febr. 24.
Lz Emlékkpok aajai |irő Vay Miklős életéből című kötet 1899-ben jelenik meg a

Franklin kiadásában (lásd: LEVAY 1899; reprint kiadása: PETNEKI 1999).

1898. márc, 20.

,,Juszti" - Szabó ,,Juszti", Lévay nagylénjének leánya. Lásd az 1900. szept. 2-í naplő-
feljegyzést.

7898. ápr,22.
,,egy verset Írtam az ereklye-kiállítás albumába" - A szabadságharcz emlék-albumában

Qfussa, 1898) megjelent költemény címe: Ötam etl uaín. 1898. márczius. A köiteményt közölte
a Budapesti Szem]e is (1898, 95. kötet, 260. szám,294-295.). Lásd még: LEVAY L9O9,3a32,

,,B. Gyuláné K. Anna" -Banányi Gy,uláné Kubacska Anna.

1898. máj.29.
A Garay szobra lelqlezésekor cirnű beszédet az Lkadémiai Értesítő (1898, 9. kötet, 7.

íizet, 32í-322.) adta közre

1898. iún.27.
,,R." - Thomka Istvánné Farkas Róza.

1898. iún. 28.

,,Lillike" -Lásd az t897. má|us 24-i nap\ólíeljegyzéshez ííizőtt jegyzetet, illetve az
1912. május 16-i naplófeljegyzést.

1898. jún. 30.

,,Künn sétálgatok, olvasgatok." - Lévay megérkezéséről, napi tevékenységéről, furdői
tapasztalatiról unokahúgának, özv. Szúts BéIánéYadászy Máriának is beszámoi egy 1898.
jún 30-án kelt levelében. A levelet kőzlí|TÓTH Ig24c.
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1898. júl. 5.

,,R." - Thomka Istvánné Farkas Róza.

1898. iúl. 23.

,,Erzsi" - Xivkovich Emilné Pilta Erzsébet, ,,Lilli' - Xivkovich Emilné leánya,
Xivkovich Erzsébet. Lásd az L972. május 76-i mplőíeljegyzé*.

1898. júl.24.
,,Költeményben búcsúzom a teplici ínrdőíől;' - A költemény A hőforrásoknáL című

versciklus hatodik, Búcsú című darabja. Megjelent a Budapesti Szemlében (1898, 96. kötet,
262. szám, l29-L33.). A Mtizsa búcsúja című kötetben a ciklus A hőforrások mellett, a búcsú-
vers pedig Isten veled címen található meg (LEVAY 1909, 8-13.).

1898. aug. 4.

,,P. Erzsi és Lillike" -Lásd az 1898. iúl. 23. naplőíeljegyzéshez artoző jegyzetet.

,,a szegszárdi ünnepélyre utaztomban" - Garay János szobrának leleplezése 1898, jú-

nius 5-én, amelynek alkalmábói Lévay beszédet is mond. Lásd az 1898. május 30-i és június
16-i naplófeljegyzéseket, illetve a vonatkozó jegyzetet.

1898. aug. 14.

A, Néma erdő című költemény A bőforrásoknál $I|etve A bő fonások mellett) című cik-
ius negyedik darabja.Lásdaz 1898. iútius 24-i naplófeljegyzéshezÍílzöttjegyzetet.

7898, szept.21.
,,Legutóbbi íe\egyzésem óta (aug. 25.)" - Kiadásunk - ahogy ezt az bevezető tanul-

mány is jelezi - a Fürd.ői naplőkba gyiijtött feljegyzéseket beilleszti a Szentpéteri üres fészek
időrendjébe.

,,Fejest és engem" - Fejes István reí' egyházi íróról, múfordítóról van szó.

1898. nov. 15.

Solymossy Samu és Lévay barátságáról, valamint Solymossy nevelt leánya, Kónya Pauli
na (,Linácska") és az öreg költő kapcsolatáról lásd: PETNEKI 1996 és KISS - }[,IKES 1996.

1899. jan.26.

,,Gy." - Gyulai Pál.

1899. júl. 26-27.
A fülemüléhez címú költeményt a Budapesti Szemle közli (1900, 101. kötet, 277, szám,

111,-1,1,2.). Lásd még: LÉVAY I9o9,23-24.

1899. szept. 1.

A nagyszalontai ünnepélyen Lévay felolvassa Az Arany-szoba cimű, költeményét. Az
emlékódát közlí az Akadémiai Énesitő (1899, 10, kötet, 10. fr;r,e1 499-5OI.), a Budapesti Szem-
le (1899, 10O, kötet, 274. szám, 172-L74.),és Lévay is felveszi kötetébe 1rÉVaV I9o9,I7-2o.).

,,Succedunt novi... " - A Vergilius-ídézetet lásd: Eclogae, 9. 4.

1899, szept,21.
,,A nagyszerű, új gimnázium épiiletét avattuk íel," - Lz avatóitrnepségről részletesen

beszámol a gimnázium évkönyve. A kiadvány kőzlí Lévay avatőbeszédét is: A Miskolczi
Ev. Reí. Főgimnázium Ertesítője, L899/Lgo),Miskolcz, 1990, L2-L4.
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1899. okt. 28.

"O. Gy." - Orczy Gylia.

1899. nov.24.
,,a páratlan jőságí, aryyali Katalin" - Gyivke Katalin. Lásd az 1901, nov, 25-i és az

L9 12. máj. 16-i naplófeljegyzéseket.

1899. dec. 3.

,,Birihúgom" -Özv.YadászyGyőrgynéLévayBorbáIa.Lásdaz 1897. július 22-imp-
lófeljegyzéshez kapcsolódó jegyzetet.

1899. dec.26.
,,Pali, a honvédfőhadnagy" - Iíj, Yadászy Pál, Lévay unokahúgának, Yadászy PáIft

Benedikty Irmának a fia. ,,Gyuri, az uradalmi ménesfelügyelő" - Ir.Yadászy György,
Lévay másik unokahúgának, Yadászy Györgyű Lévay Borbálának (,,Birinek") a [ia, az
árp ádhalmi Berthold-urad alo m gazdatisztj e.

1900. febr. 28.

,,video meliora..." - hz Ovidius-idézetetlásdl Metamorphoses, VII. 20.

1900. ápr. 8.

Perák András alakját versben is megörökíd Lévay: Az id,őprőftu címú költemény a Buda-
pesti Szemlében (1900, 102. kötet, 282. szám, 433434.) jelenrmeg. Lásd még: LÉVAY 1909,28-29.

,,Efféle ismeretes bejáró volt nálunL egy éltes, földhöztapadt, szegény özvegyasszony."
- Ando Borbála. Lásd: az 1909. dec. 25-i nap|őíeljegyzést.

1900. ápr. 15.

,,Lillike" - Lásd az 1897. májls 24-í nap\ójíeljegyzéshez íílzött jegyzetet, illetve az
19 L2. május 16-i naplófeljegyzést.

1900. máj.24.
A felidézett levélrészlet pontos szövege: ,,De mit csinálj te Hanván, kérded, Akármit,

ha gyalogszéket vagy kerekes rokkát is. F&j, íarag1, kenészkedjél. [... ] Csak azt le teád,
hogy leülj a szobába tépelődni," (: ARANY 1888, tr, 25O.)

1900. jút.23.

,,Ma pártfogást kérni volt nálam egy helybeli izr. okleves tanltőnő." - Horovitz Reg-
ina (Hermin). Lásd még az 7913. december 3-implőíelleg5,zést.

1900. szept. 2.

'Tegnap egy vidéki, szegély özvegyxszony rokonom látogatott hozzám." - Szabó
Juszti, Lásd az t898. márc.20 -i naplófeljegyzést.

1900. szept. 13.

,,video meliora..." - Lz Ovidius-idézetettásd: Metamorphoses, VII. 20.

1900. dec, 25.
A Karácsonyi aerebeket közli a Budapesti Szemle (1901, 106. kötet, 294. szám, 42L-

a22). Lásd még: LEVAY L9Og , 35-37 , A, Téli pers címú költemé ly Téli emlék címel jeleník
meg: LEVAY 1909,40-4I.
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1901. febr. 3.

,,Succedunt novi... " - A Vergilius-ídézetet Lásd: Ec logae, 9. 4.

1901, márc. 19.

,,Az él nevem ott sa,inos egy kis gyönge eredeti énekkel [... ] szerepel." - A ,,Gondvi
se|ő jő atyám vagy ..." kezdetű költemény a 277 . számon található az Enekakőnyu magyar

,eformátisok has|nálatára clmű gyűjtemenyben. A zsoltárszövege'. Ének címmel közli, Bu-

dapesti Szemle (1901, 1O5. kötel 289. szám,97,98.), Lásd még: LEVAY I9O9,33-34.

1901. júl. 4.

,,linquenda tellus... " - A Horatius-idézetet lásd: Carrn.,II. t4.

1901. júl. 15.

Lévay bardői tapasztalatirőI unokahúgának, özv. Szííts Bé1'álé Yadászy Máriának is

beszámol egy I9QI.júl tS-én kelt levelében. A levelet közlt TÓTH LgZ+c.

1901. aug. 9.

,,Itt legalább a Múzsa is megembereli magát egy kissé." - A széplaki hetek alatt írja

péIááú Résitlét, Turisták és Merengés címú verseit. Lásd: LEVAY 1909.

790l. szept.22,
Az aposto7ok című költeményt közli: LÉVAY 1909, 50-53.

1901. nov. 25.

,,Az, aki e nevet viselte" - Gyivke Katalin. Lásá az I9L2. má! 76,t és az 1,899. nov.24,i
naplófeljegyzéseket.

1907, nov,29,
,,video meliora... " Az Ovidius-idézetet Lásd Metamorphoses, Yn. 20.

1901. dec.26.
,,Egyit< kis húgom rákötötte magát, hogy írjak valamit az ő emlékkönyvecské,jébe" -

Szúts Jolán emlékkönyvét, melybe lrésőbb Gyulai Pál is írt egy verset, a miskolci Flerman
Ottó Múzeum őrzi §elzet:HTD 53.248.60.). Lévay költeményét közli: SZIGETHY 1928,4.

1902. márc. 12.
h Csalóka tél megjelem a Vasárnapi Ujságban (I9O2,49. évf., 10. szám, 146.).Lásd

még, LEVAY t9O9,77-79.
A Horatius-fordítás eredetije: Carm.,1. 22.

1902. márc.73.
,,X. Lilikénk" - Dadányi Sándorné. Lásd u t897, május 24-i napIőjíeljegyzéshez íű-

zött jegyzetet, illetve az 1900. május I4-i és az 7972. május 16-i naplófeljegyzést.

1902. márc, |9,

,,mo§t én is megénekeltem március tizenötödikét egy elégikus hangú költemónyben" -
A, vers Márczius tizenötödike címmel jelent meg a Budapesti Szemlében (1902, 111. kötet,
3Q4. szám,110-111.) Lásd ugyanezt Ünnq ez a szQ nap cimel; L]ÍVAY 1909, 80-81.
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§a2. ápr.17.
,,egypár másféle rövid versecskét ütöttem nyélbe" - Feltehetően a Vergődés, az ]lbredez

a szellő és a Csalatkozás c. költeményekről van szó. Lásd: LEVAY 1909.

1902. máj.2.
,,A Franklin Társulat most íizetett nekem végkielégítésiil kétezer koronát a neki örök

áron eladott öt darab Shakspere-fordításomén" - Ezek a következők: Titus Andronicus :
LÉVAY 1865; A makranczos bölgq : LÉVAY 1866; IV. Henrik király : LÉVAY 1867; V.
Henrik király : LÉVAY I87Oi Vízkereszt, aagy amit akartok : LÉVAY 1871.

1902. mái,20.
,,a rövid ötlet" - Ez a négJ sor lesz az Itt születtem című költemény első strófája (=

Vasárnapi Ú irág, tl oz, 49. évf.., 48. szám, 7 7 9 ; LÉv 
^y 

Ig 09, 9 4 -g 5.).

1902. jún, 13.
,,En is elmondtam ott alkalmi versemet." - A Tornpa szobránál. Rimaszombat, 1902.

junius 4, című iianepi óda megjelent a Vasárnapi Ujságban (l9O2, 49, éé, 23. szám, 361-
362.). Lásd még: LEVAY 79Q9, 65-69.

7902. jún.24.
Az említett Burns-vers címe: Address to the Tooth-ache.

1902. jú[.3t,
A bércekről című költemény Tátrai hQ. Tátra Szeplak 1902. julius 31. cimerl,jelent meg

a Budapesti Szemlében (I9O2, 112. kötet, 310. szám, 110-111.). Lásd még: LEVAY 1gO9,59-
bU.

79_02. aug. 7,

,,Oszinte szívből íakad ez a vers-ötletem" - A tátrai búcsúverset egy év múlva írja meg
Lévay. Lásd az 7903 . alg. 72-i naplőíellegyzést és a kapcsol ődő jegyzetet.

1902. aug,19,
,,Erzsi húgom, a barcai papné" - Tóth Jánosné Benedikry Erzsébet.

7902. aug.31.
,,Amely versecskének eIső strőíitlát május 20-án ötletként jegyeztem e lapokra, ma egy

kilenc strófából álló költeménnyé egészítettem ki." A vers címe: Itt születtem.Lásd az I9Q2.
május 20-i mplóíe\egyzéshez tartoző jegyzetet.

1902. okt, 4,

,,Biri húgom" - Özv,Yadászy GyörgyűLévayBorbáIa. a költő testvére.

1902. nov.30.
,,a most folyó november hónap 18-án töltöttem be életem hetvenhetedik évét" _Lásd

a Két hetes című verset (: LÉVAY L9o9,76.).

19Q3. ápr. 14.
,,E hét gyermek koztil" - A felsorolásból fehehetően kimaradt: ,,Erzsu i835, jan. I3-án"

398



1903. ápr,29.
,,Emike húgom" -Lévay unokahúga, Yadászy Emítia. A házassággal kapcsolatban lásd

az 79Q3. január 6-i naplóbejegyzést.

1903, júl. 16.
,,sdlle und sympathische Nachbarschaft" - Lásd az L9O2.július 28-i mplóíeljegyzést.

1903, júl.20,
,,Olvasmány volt velem: Carlyle rendkívül érdekes rövid tanulmánya Scott §7alterről,

az'Olcsó Könyltárban'." - Ugyancsak az Olcsó Könywár sorozatábanjelent meg 1892_ben
Carlyle Burns-tanulmá ny a Lévay fordításában.

1903. jii.29.
,,Irma húgom" - Y adászy Pálné Benedikty Irma. ,,Liltike" - Dadányi Sándorné Xivko-

vich Erzsébet.

1903. aug. 3.

,,Az ettŐI megszabadított kecske teje rendkíviil hasznos, sőt szérumszerú hatású a ba-
zedov-betegeknek." Lásd a Tátrai doktor cimő költeményt (: LEVAY 1925, 86-87.), illetve
az t9 76. jín. 25-i mplőíeljegyzést.

1903. aug. 9.

,,ebben is az édesapám példltlát követem" - Lévay Péter íeljegyzéseit kiadta: BALÁZS
1935a.

1903. aug,72.
,,egypár strófa búcsúverset Írtam" - h Búcsű. Tátra SzQlah 1903. aug. 12. címíiverset a

Budapesti Szemle közlí (1904, 117. lrötet, 326. szám,292.). 
^ 

kaltemény Wgyünk búcsűt
címmel megjelenik: LEVAY l9O9,93.

7903. aug,27.

. ,,Soha ennyi szép gyümölccsel nem kedveskedtek még a fát<" - Lévay GyümölcsJ,ik a
kerternben címú kertlajstromát lásd: TÓTH 7924,9.

1903. szept. 10.
A Borongás a Vasárnapi Ujságban (1903, 50. éű., 45. szám,743,), a Budapesti Szemlé-

ben (1903, 116. kötet, 288-289.) és A Borsod-Miskolci Közművelődési és Múzeum Egyesület
Evkönyvében (19O3/O4, 44-45) 1elent meg. Lásd még: LEVAY I9O9, IO5-IO7.

1903. okt. 19.

,,Irma" - Lévay unokahíga,Yadászy Pálné Benedüty lrma.

t903. dec,24.
,,Video meliora... " Az Ovidius- idézetet lásd: Metam o rp b o s es, 

.rtrIl. 20.

1904. jan. 4,

,, Irma húgomék" - Y adászy Pálné Benedik ty Ir ma és családja.

. _T9Tp" Mihály Ú1 simro, címú költeményének első űgy sora: ,,Térdem remeg, ha-
jam fehérlik, / Orczám redős... öreg vagyok / S az íj érret *egé.tem ismét... / Nem iittek
eI bú, kor, bajok!
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1904. febr. 5.

,,Lippich Elek díszkiadású költeményeivel foglalkoztam" - Lásd: LIPPICH E|ek KöL.
teményei 1880-1902, Bp., 1903.

1904. márc.24.
Burns-íordításaitLévay kötetbe gyí4tve is közreadta (ásd: BURNS L892). A uígkolc)u.

soÉ 1908-ban jelenik meg a_Budapesti Szemlében (135. kötet,381. szám, 419-430.), majd pe-
dig A Mú zs a b ű c s ű j áb an (I-EVAY 19 09, 232-247 .).

1904. mái.1.
,,Magyarbélre, ahhoz az áItalam szeretett és tisztelt családhoz" - Xivkovich Emilék-

hez,

1904. máj.23.
,,X. Emil" - Xivkovich Emil.

1904. júl. 19.
,,a felhőknek [...] itt látható isteni szlrllátéka" - Lásd a Színjáték a Tátra alatt címő

költeményt (: A Borsod-Miskolci Közművelődési és Múzeum Egyesiilet Evkönyve,
I9a4 / 79a5, 34; LEVAY I9O9, 1,1,6-1,17.).

1904. jű|.25.
,,A múlt napokban írott versemet, Jupiter Pluailrst Gyulainak levél kíséretében elküi-

döttem." - A verset a Budapesti Szem]e közre is adta (I9O4, 119. kötet, 333. szám,428-429.).
Lásd még: LÉVAY I9O9, L2o-I22.

1904, jút.26.
,,Ma délelőtt verset írtam Jelenés cim alatt" - A költeményt a Vasárnapi Úlrág körli

(1904,5L. éví.,32. szám,542.). Lásd még: LÉVAY I9o9,I24-L25.
,,a 'Bp.-i Szemlébe'írt rövid bírálatom" - A Vértesy Jenő költeményeiről készített bí-

ráIat ,,y" szignóval jelent meg (: Budapesti Szemle, 1905, I24.kötet,347. szám.321,-324.).

1904. jű|.28.
,,Lillike" - Dadányi Sándorné Xivkovich Erzsébet. ,,Béla és Emike" - Csernák Béla és

felesége, Y adászy Emília,

|904. jűt.29.
,,Egy rövid költeményt is írtam kedves barátném küiföldre távozása alkalmából." _

Az Egy barátném táaozásakor című költemény lelőhelyei; Budapesti Szemle, 1905, 122, kö-
tet, 34I. szám, 266.; LEVAY 7909, 7t4-t75.

1904. aug. 6.

,,Aztán e_gy rövid versecskét is nyélbe ütöttem A Kárpátok címe alatt." - A költe-
ményt lásd; LÉVAY I9a9,I27-I28.

7904. szept.27.
,,Zsigmond Ferenc [...] az életírásommal foglalkozik" - A fiatal irodalomtörténész

hamarosan meg is jelenteti az első Lévay-monográfíát: ZSIGMOND 1906.
A Visszatekintásről lásd az t897 . aug. 3Gi naplőfe\egyzéshez kapcsolód ő jegyzetet.
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t905. rnárc.28.
,,Mikor Tompa a fiacskája elvesztése miatt vigasztalanul csúggedezetí, Aí^í7y azt Íra

neki gyógyszerül" - Lásd az 19OO. mqls 24,t uplóíellegyzéshez kapcsolt jegyzetet.

L9Q5. márc.29.
A ,,Szeretem az emberiséget... " kezdetű vers - négy sorral kibővítve - Emberszeretet

címen jelenik meg (: LÉVAY I9o9,2O5.).

|905. iún.2.
,,Gyuri öcsém felesége" -Yadászy Györryű Siile Jolán. ,,Jolánka" - Szűts Jolán.

|905. jűn. |2.

,,Lillike" - Dadányi Sándorné Xivkovich Erzsébet.

1905. iúl. 11.

,,Legközelebb Naplóit olvasgattam." - Lásd: SZEMERE 1869.

1905. júl. 16.

,,meine stille und sympathische Nachbarschaft" - Lásd az L9Q2. ){n.28,i és az Da3. jii.
16-i naplófelje gyzéseket.

1905. júl. 17.

,,ódát ketl írnom a Szemere-szobor leleplezésére, mely szeptemberben történik Mis-
kolcon" - A miskolci Szemere-szobor leleplezésére végül 1906. november 1l-én került sor.

Az ünnepségenLévay elszavalta Szernere Bmalan szobránál című kólteményét. Lásd az

1906. nov. 25-i naplófelje gyzést és a vonatkozó jegyzetet.

1905. júl. 18.

,,Alba Nevis" - Rozsnyai Kálmánné Dapsy Gizella Qásd az 1913. dec. 16-i naplófel-
jegyzés). A könyvbírálat ,,y" sziglóval ,ielent meg a Budapesti Szem]ében (1905, 123. kötet,

345. szám,457-460.).

1905. iúl. 19.

,,A Tompa rV. kötetének utolsó revízióíveit korrigálom" - A Magyar Remekírők,

sorozatban Tompa Mibály munbáit Lévay rendezte sajtő aIá (I. kötet, Dalok, ődák, 1,902; IL

kötet: Dalok, őűk, 1903; Itr. kötet: Ballaáák, beszélyek, 1904; IV. kötet: Nqregék, 1905).

Lásd: TOMPA 1902.

1905. jút.23.
,,Itthon Alba Nevis verseiről írogattam birllatíéIét" - Lásd az 1905. iúl. 18-i naplófel-

jegyzést és a vonatkozó jegyzetet.

1905. iút.25.
,,Egy hét strófából álló verset írtam a környezet hatása alatt." - A KérLeLés című köl-

teményt közli a Budapesti Szem]e (1905, |23. kötet, 345. szám, 437-438.), Ugyanezt FelLeg,

tábor címen lásd: A Borsod-Miskolci Közmúvelődési és Múzeum Egyesület Evkönyve,
7906, 3-4.1 LÉVAY I9O9, 139-I4o.
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1905. iúl,26.
,,e;y rövidke dal fejlód<;tt előttem a szabadságről" ; A, Édes ital címú költeményt

lásd: Budapesti Szemle, 1906, I25. kötet, 350. szám,278 LÉVAY 7909, L4L.

1905. júl. 27.

,,Jucika rokonom, miskolci barátném" - Özv. Tóth LászIóú CsernákJudit.

1905. iúl. 28.

,,verset is Írtam rŐIa" - A vers cime Színjáték a Tátra alatt. Lásd az \9O4. július 19-i
naplófellegyzéshez kapcsolód ő jegyzetet.

1905. júl. 31.

,,Lillike" - Dadányí Sándorné Xivkovich Erzsébet. .Juci" - Özv. Tóth Lászlíné
Csernák Judit.

1905. aug. 1.

,,Ma elkiildöm leki azt a versecskémet" - Feltehetőtco 
^, 

Eda ital címii költeményről
v an sző. Lásd az 1 905. júl. 26-1 mplőíellegyzést és 

^ 
v ona;tkoző jegy zetet.

1905. aug.2.
,,Vértesy Jenő balladaféle - de nem ballada - költeményeit is nézegettem" - Lásd az

1904. .iúl. 26-í naplőíe\egyzést és a vonatkozó |ábjegyzetet.
,,Cs. Pista" - Csernák István.

1905. aug. 6.

Az Édes ital c. köheményhez |ásd az I9O5. jű. 26-i nap\őf.eljegyzést és a vonatkozó
jegyzetet.

,,H. Lajos" - Horváth Lajos.
,,F. R." - Thomka Istvánné Farkas Róza.

1905. aug. 9.

,, F. R." - Thomka Istvánné Farkas Róza.
,,Irma" - Yadászy Pálné Benedikty Irma. ,,Biri" - Özv. Yadászy Gyórgyű Lévay

Borbála. ,,Pali" - Yadászy Pál. ,,Juci" - Özr. Tóth Lászlóné Csernák Judit. ,,Jolánka" -
Szűts Tolán.

1905. aug. 10.

,,Egy kis vers - két strófa - lett az álmatlanság sziilötte." - Xz Éllel, mikor.., kezdtő
költemény Csilkgom címmel jelent meg (: LÉVAY L9O9, L45.).

,,Egyet. most a tátrai útban hámozgattam, foltozgattam egybe nyolcvan éves barátom-
nak" - Az Útleaél cimű költeménp lásd: LEVAY 79Og,159-760.

1905. aug. 11.

,,Yagy tiz kis rövid költeményt s egy bírálatot irtam" - Az említetteken kívül itt írja
például a Fásultság címú versét (: LEVAY 1gO9,I44.),

7905. szept,4,
,,L. Jenő" - Lossonczy Jenő.
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1905. okt. 11.

,,Tegnap este egy rövid, hat strófás verset írtam a szobámról." - A vers címe: Szobám

(: Budapesti S zen7e,' L9o6,125. lrötet, 351. szám,44.; LÉVAY L9O9, 752,153.).

1905. dec. 3.

,,R, Béla" - báró Radvánszky Béla.

,,Berzeviczy" - Berzevíczy Albert.
,,Victor Hugo ezt metszette aházaía|ára" - Kelj hatkor, ebédel,i tízkor, / Yacsorázz

hatlror, feküdj tízkor: / Eképpen éIheuz tízszer tiz eszteldőíg.

1905. december 26.

,,Két költemé ny csirája íszkáI az elmémben régóta!' - h Bazélő fáÉat a Budapesti

Szemle közli (1906, I23. kötet,354. szám, 424-426.). Lásd még: LEVAY 79a9, §7,I9a. A
balál uaán végirl C,yászpompa cimen je|enik meg (: LÉVAY I9O9,182-784.).

19Q6, jan.20.
,,Megínam nagyjábőI az ődát" - h Toldy Ferencz emlékezete szüLetése századik nfordu-

lója után az Akadéműban címú iinnepi költemény több helyen is megjelenik: önálló nyom-
tatványként @p,, 1906); az Akadémiai Enesítőben (L9O6, 17. kötet, 4. íizet,237-240,). Lásd
még: LEVAY I9O9, t63-L68.

7906. f.ebr,27.
,,In létemben egy kis versecskét is írtam" - Itt a Két arckép címii költemény utolsó

xrófálaolvasható (: LEVAY L9O9, 149-150.).

1906. márc.15.
,,discordia semina rerum" - Az Ovidius-idézetet |ásd Metamorpboses,L 9.

A Toldy-ódáhozlásdaz 1906.ja1.20,ínap!őíeljegyzéshez kapcsolódó jegyzetet.

t9Q6. már. 16.

,,inretorto oculo spectare" - Lásd: Floratius, Carm.,n.2.23,24,

1906. ápr.3.
A Ma5yar Tudományos Akadémia Lévayt 1863. jaluár L2-én|eve|ező, 1883. május 17-

én rendes, 1906. március 23-án pedigtiszteletbeli agjává váIasztotta.

1906. ápr.29.
,,Succedunt novi... " - A Vergilius-idézetet lásd: Ec Lo gae, 9. 4.

1906. máj.12.
,,Mindig eszembe jut ilyenkor, hogy Burns aíogíájásrőI is költeményt írt." - A Burns-

vers címe: Address to tbe Tootb-acbe, Lásd még az L902. jín. Za-i naplófeljegyzést,

"Gy.P." - Gyulai Pál.

1906. jún. 14.

,,H. Lajos" - Horváth Lajos.

,,Video meliora proboque" - Lásd: Ovidiuq Menrnorphoses, Vtr. 20.
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1906. iúl. 11,

,,Berzsenyivel szóIva" - A. Barátomboz címíi Berzsenyi-költemény három sorát idézi
Lévay.

,,Ow időző és gyógyuló kedves barátnémat, rokonomat látogattam meg" - Özv. Tóth
Lászlóné Csernák Juditot.

1906. júl. 17.

,J." - Özv. Tóth Lászlóné Csernálr Judit ('Juci").

1906. jtú.22.

,,H. Lajos" - Horváth Lajos. ,,Emmi húgom" - Csernák BélánéYadászy Emília.

1906. jűt.24.
A Csiphefátyoi c. kötetről irtbírá|at,y" szignőva|jelent meg (: Budapesti Szemle,

1906, I28. kötet, 360. szám,487-492.).

1906. jút.27.

,,Lillike" - Daőályi Sándorné Xivkovich Erzsébet. ,,Mariska" - Örr. Szúts Béláné
Yaőászy Mária. ,,B. Gyula" - Banányi Gyula,

|906, júL.29.
,,Megírtam két rendbeli biráIat- vagy ismertetésfélét néhány verses munkáról" - A

Kaffka Margit és Oláh Gábor köteteit vizsgálő két bírálat ,,y" szignőval jelent meg (: lg-
dapesti Szemle, 1907,I31. kötet, 369. szám, 468-473.).

,,Ilka" - Csernák llona. ,,Béla" - Csernák Béla.

1906. aug. 5.

,,Jucika" - Özv. Tóth LászIőű CsernákJudit.

7906. aug. 7.

,,Cs. Béla" - Csernák Béla.

1906. aug,22.
A Vöröskereszt-.|ubileumra készített költemény pontos címe: Előbang a miskolcz aáro-

si Vörős-Kereszt aálasztmány 25-ik aford.ulója alkaltnáből 1906. október L-sőjén a miskolczi
színházban tartott örömünnepen. Megelent önálló fuzetként (lrdiskolcz, 1906), valamint
Szózat a ,,Vőröskereszt" ünnE)h, cimrrrd^A Műzsa búcsújíban (= LÉVAY LgO9, L73-176.).

1906. aug.27.
,,Biri húgom" - Özr. Yadászy Győrgyné Lévay BorbáIa. ,,Jucika" - Özv. Tóth

Lászlőné Csernák Judit.

1906. okt. 8.

,,Juci" - Özv, Tóth Lászlóné CsernákJudit.

1906, nov,25,
A Szemere Bertalan szobráruil. Miskolcz, 1906. nozlember 11. című óda önálló füzetként

(\4iskolcz, 1906) jelent meg. Lásd még: LÉVAY l9og,79L-t96.
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,,egy távoI|evő régibarátném" - "P.-né 
L. Fanni" (ásd az 1972, nov. 18,i, az !9I3. nov.

t8-i és az 1914. nov. 20-i naplófeljegyzéseltet).

,,Irma húgom" -Yadászy Pálné Benedikty lrma. ,,Emike húgom" - Csernák Béláné

Yadászy Emília.

1906. dec. 7.

,,Biri húgom" - Özv.Yadászy Györgyné Lévay Borbála.

1906. dec.26.
,,Pali és Dezső" -í].Yadászy Pál (felesége: Apostol Emma) és Vadászy Dezső (felesé,

ge:Latkóczy Margit).

1907. márc.3.
A pátriárka. Kun Bertalan piispők 90-dik őufordulőján címú költemény a Vasárnapi Ú)-

ságban (1907, 54. éő.,8. szám, t42.) jelem meg. Lásd még: LEVAY L9O9,249-251,.

Lengyel Miklós Tompa Mihály élete és mfulei címú kötete 1906-ban jelent meg Buda-

Pesten,

1907. rnfuc. 4.

Lz Égi pelyhek című köteményt a Budapesti Szemle közli (1908, 133. kötet, 373. szám,
110-111.). Lásd még: LÉVAY L9o9,224-225.

1907. ápr.3,
,,Íry mozog elmémben a két öreg íőz" - lt költemény Egy szornorú/űz a kútnál cím,

mel jelenik meg a Budapesti Szemlében (1908, 135. kötet,379. szám, l3Q,I34.), illetve fg1
szomorúfűz címel: A Mizsa bűcsújában PEVRY 7909,264-269.).

1907. má| 12.

,,A Tranklin Társulat' ígazgatőja" - Gárdos Alfréd,

1907. júL.9.
A kritikai kiadás nem ismer 1800 decemberéből Puky Istvánnak címzett Csokonai le-

velet. Az 1801. július L9-él keltezett és Csokonai Józsefnének címzett híres levelet lásd:

CSOKONAI L9gg, L37-743. Csokonai és Puky kapcsolatáról részletesebben lásd: ICLIÁN
7975 és 1977.

,,H. L. barátom" - Horváth Lajos.

í907. iűt.17.
,,H. Z." - Halvay Zo|tán.

1907. jút.18.
,,Juci" - Özv TőthLász\őné Csernák Judit, ,,Rőza" - Thomlra Istvánné Farkas Róza.

,Biri" - Özv. Y adászy Györgyné Lévay BorbáIa.

1907. jút.20.
,,J !' - Özv. T őth Lászlóné Csernák Judit (,Juci").
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1907, jűl. 22.

,Ez éjjel a következő kísérő versecskét gondoltam hozzá" - A G'yulai Pálnak - egy
a,r2zantyu galambbal című versecske a Hulló leaelek 14. darab.ialrént jelent meg (!
LEVAY 1909,207.).

,,Irma" - Yadászy Pálné Benedikty Irmá, ,Jolánnalr, a Gyuri feleségének" -Yadászy
Győrgyné Süle Jolán. ,,H. Lajos" - Horváth Lajos.

1907. júl.23.
,,Flesch emlékköve" -Lásd az 1905. .iú1. 3l-i naplóbejegyzést.
,,Mariska" - Özv. Szűts BéIáűYadászy Mária. 

"Ilka; -'Csernák Ilona.

1907, jii.25.
,,Lillike" - Dadányi Sándorné Xivkovich Erzsébet.

1907. jút.28.
,,H. Zokán" - }Ianvay Zoltán.

1907. iút.29.
,,V. Pali" - Y adászy Pál.

1907. aug.7.
,,ezt a versecskét jegyeztemaz emléktárgyakat borító papírlapra" - A sétapadon című

költeményrőI vansző (= LEVAY 7909,2I4.).
,,különösen Burns Víg koldusait" - Lásd az l9O4. márc.24-i nryIófe\jegyzéshez kapcso-

Iódő jegyzetet.

1907. aug. 5.
h Viharok című költeményt a Vasárnapi Ujság közli (L9O7,54. éví,32. szám,634.).

Lásd még: LÉvAy LgO9,228-230.

1907. aug. 11.
,,a nyolc éves kis Hoór Tempis Erzsikének egypár emléksoft kellett írni névjegyemre"

- Az em],éksorok: ,,Hoór Tempis Erzsikének / Emléktil arra a pillanatra, ,/ Mikor a patak
mellett / Harisnyillát huzogatta." Lásd erről Hoór Tempis Erzsébet visszaemlékezését,
HooR TEMPIS 1924,3.

1907. aug.23.
,,húgom" - Özr. Yadászy Györgyné Lévay Borbála. ,,Emike" - Csernák Béláné

Y adászy Emília,,, Gyuri" - I{j. Y adászy Gy ö r gy.

7907, szept, 15.
,,Hoc erat in votis modus agri non ita magnus" - A Horatius-idézetetlásd: Satyrae,IL

6.LévayHoceratinzlotis címúversemegjelent:BudapestiSzemle, LgO7, I32.kötet,371.
szám, 3 !I; LÉVAY t9a9, 248.

1907. szept.30,
,,Nem dicsérem én a független nyugalmat... " - Lz vers címe: Független nyugaLom (:

LÉVAY t9O9,2L6.).
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1907. okt. 10.

,,Juci" - Özv. Tóth LászIőű CsernákJudit.

1907. október 15.

,,Irma" - Yadászy Pálné Benedikty Irma.

1908. jan. 15.

A Kirlándorlő imája címíkölrcmény megjelent: LÉVAY IgO9,254-256

1908. jan. 30.

,,Jucika" - Özv. Tóth Lászlőné Csernák Judit.

1908. febr. 11,

,,elővettem azokaí a verseket, melyeket a íorradalom a|att vagy 
^z 

azí köyető egypár
évben írogattam" - Ezeket a verseket a Franklin Társulatnál 1909-ben megjelenő kötetének
végénhe|yezi eI 1848-1849 gyűjtőcífr,alatt (: LEVAY I9O9, 279-3t7.).

,,Irma" - YadászyPálné Benedikty Irma.

1908. márc. 4.

,,A húgom" - Özv.Yadászy Györg,Jű Lévay Borbála ("Biri").

1908. márc. 14.

,,a 'Franklin Társulat'igazgatíja" - Gárdos Alíréd.
,,Voinovich Gézáék" - Voinovich Géza 1905 lyatán vette feleségül Arany Lász|ő öz-

v e gy ét, S za|ay Gízellát.
Görgey István cikke Clio locuta címmel jelent meg a Budapesti Szemlében (1908,377,

szám, 161-186.).

,,Húgom beteges állapota" - Özv. Yadászy Györgyű Lévay Borbála (,,Biri") betegsé-

gérőI van szó.

7908. mfuc.27.
,,Emike " - Csernák B éláné Y adászy Emilía.

1908. máj.12.
Boruth Andor Lévay-p ortréját a miskolci Herman Ottó Múzeum őrzi (tsz. 53,28.L).

1908. máj.24.
A Műzsa búcsúja c. költeményt lásd: LEVaY IgO9,5-7.

1908. rnáj.25,
A Kísértet című vers megjelent: LÉVAY 1909,26t. Itt a költemény első két strőíája

olvasható.
,,V. Gyuri" -Yadászy György.

1908. jún. 8.

,,V. Pali" - Vadászy Pál.
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1908. jún. 20.

,,Megígértem, hogy Tompától vett leveleimet én is ide fogom küldeni." - Lévay meg-
tartotta Ígéretét:1908. július 5-én 1O8 darab Tompa-levelet adott át a múzeumnak. A Tom-
paLévayhoz írott leveleit lásd: TOMPA 1964.

,,Hirtelenében egy költeményt írtam ott róla" - A szobor mellett. Rimaszombat, 1908.
j uniu s című vers me gjelent, tPVaY 19 Og, 262-263 .

,,szegérry beteg húgom" - Özv. Vadászy Győrgyné Lévay Borbála. ,,Jucika" _ Ö.r.
T óth Lászlőrl- Csernák Judit,,,Róza" -,,Juci" unokahúga, Nyusztay Róza.

1908. iúl. 9.

,,Mariska, Boriska, Emike" - Ö.r. Szűts Béláné Yadászy Mária, Török Istvánné
Yadászy Borbála és Csernák BéIánéYadászy Emília. ,,Jolánka" - SzűtsJolán.

1908. iúl. 11.

,,Tóth Jani" - Tóth János, Lévay unokahúgának, Benedikty Erzsébetnek a [érle.
,,Bodnár Pista" - Bodnár István, Lévay unokahúgának, Benedikty Juliannálak a íé!e.

1908, jút.22.
A Múzsa búcsúja című költemérry az azonos címú Lévay-kötet nyitóverseként jelenik

meg (: L]ÉVAY 1909,5-7.).

,,Végrendeletemet is elkészítettem" - Ehhez lásd az 791L márc. 3O-i, az I9I2. íebr.l-i
és az t916, máj. 18-i naplőíellegyzéseket, illetve a vonatkozó jeg,Jzeteket.

,,Nagy csapás érte a miskolci takarékpénztárat" - A Farkas-ügyről a miskolci sajtó
részletesen beszámol. Lásd péIdául: Ellenzék, 1908. jút. 23. ésjíL.25.

1908. iúI.26.
,,K. Aladár" - Kubinyi Aladár.

1908. jút.29.
,,Jucika" - Özv. Tóth Lászlőné CsernákJudit.
,,ezt a dalt Gyulai lefordította s közölte" - A Heine-költemény Mennyi gyöngy...

címme1 jelent meg a Budapesti Szemlében (I9O8., 134.kötet,377, szám,299.).

1908. aug. 1.

,,Tegnap ievelet vettem Bélától és Emikétől" - Csernák Béla és felesége, Yadászy EmiIia.

1908. aug. 8.
hz özv. Yadászy Györgyné Lévay Borbála elhunpát siratő Ő is elment címú költe-

ményt lásd: LEVAY í9O9,272-273.

1908. aug. 11.

,,Jolánka" - Szúts Jolán. ,,Juci" - Özv. Tóth Lász|óű Csernák Judit. ,,Ilka" - Csernák
I1ona.

1908. aug. 18.

lz Ó is elment c. költeményhez lásd az 1908. aug. 8-i naplőíeIjegyzést és a kapcsolódó
jegyzetet.

,,P, Erzsike" - Xivkovich Emilné Pilta Erzsébet,
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1908. aug. 19.
L Terített asztal című, költeménp a Budapesti Szemle közli (1909, 137. kötet, 386.

szám, 280-281.), Lásd még: LEVAY 1909, 27 4-27 6,

1908. aug.22.
Lévly Arany Jálos Bűcsú afűrdőtől címűt versét idézi.

1908. szept. 15.

,,P. Erzsike" - Xivkovich Emilné Pilta Erzsébet.

1908. szept,26.
,,Nyolc üveg különböző finom bort kiildtem posta útján." - A küldeményhez mellé-

kelt versike Qlulai Pálnak egy kis borklildem,hnyel cknen jelent meg (: LÉVAY I9ag , 2O7 .).

1908. okt. 15.

,,Magam irom A Múzsa búcsűjában, hogy barátom 'nem a fellengező sas'volt, 'csak a
szerény pacsirta s fulemile'." - Lásd: LEVAY 79Og,6.

1908. okt. 16.

,,akét ííatal rokon feleség" - Ifj. Yadászy Pál felesége, Apostol Emma és Yadászy De-
zső felesége, Latkőczy Margit.

1908. dec. 5.

,,Rövid, alkalmi magasztalő szózat.' - Lévay lászlőíalai beszéde valóban megjeIent az
Akadémiai Ertesítőben (1908, XIX. kötet, 12. fuzet,626-627.),

1909. febr.27.
A Horatius-id ézetet lásd: Carm., I. 4.
Radó Antal munkí4át A fordítás műpészete címen, a Franklin Társulat 19O9_ben kiadta.
,,Költeményeim első két kötetéből" - Lásd: LEVAY 1881.

,,Jolánka,, - SzűtsJolán. ,,V. Pali" -YadászyPál.

1909. ápr, 3.

,,egy rövid márciusi költemény" - A verset Ta,uaszt aártunk címmel rcszí közzé
Voinovich Géza: LÉY AY 1925, I-2.

7909, ápr.25.
A Patay Gyulánénak átadott költemény végleges, három strófás váItozatának címe:

Egy szihra (A miskolci női Filleregylet aranyhönyoébe)(: LÉVAY 1925,2-3.),

1909. jún. 30.

,,Jolánka húgocskám" - Szűts Jolán.

1909. júl. 15.

,,Török Pista" - Yadászy Borbálának (Lévay unokahúgának, azaz Szűts Jolán nagy-
nénjének) a fér.ie.

7909. aug,4.
,,L. J." - Lossonczy Jenó.
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7909. alg.6.
,,Juszti" - Szabó ,,Juszti", Lévay nag,Jlénjének leánya. Lásd az 1898. márc. 2O-i és az

1900. szept. 2-í naplófeljegyzést.

7909. aug. 7,

A Vergilius-idézeteket lásd: A eneis, IY . 625, 653, 7 04 -7 05.

1909. aug. 8.

,,Jucika" - Özr. Tóth LászIóű Csernák Judit. ,,Mariska" - Öz.,. Szűts Béláné
Yadászy Mária. ,,Irma" - Yadászy Pálné Benedikty Irma. ,,Emike" - Csernák Béláné
Yadászy Emília.

,,Ilka" - Csernák Ilona. ,,Béla" - Csernák Béla.

7909. aug. 17.

,,egy rövid lyrai versecskét is (három strófát) kikényszerítettem a Múzsától' - A vers
A tél játéka. Tátra-Szeplak, 1909. augusztus címmel jelent meg a Vasárnapi Újságban (19t3,
60. évf ., 12. szám, 223.). Tátrai hang címen lásd: LEVAY 1925, 7 -8.

1909. aug. 19.
Afecskék c. költeménl,t lásd, LÉVRY 7925,5-7.

,,Különben is küldöttem annak egy verset otthonről" - Lz Akácok a temetőn címii
költeményt közli a Budapesti Szemle (1909, I40. kötet, 394. szám, 734-L35). Lásd még:
LEVAY 1925,3-5.

79Q9. aug.29.
A Gyermekek négy strőíájb Voinovich @ermeksereg címen adja közre (: LÉVAY

1925,775-tL6.).

1909. szept. 10.

,,Boriska húgom" - Török Istvánné Yadászy Borbála.

7909. szept,17.
,,Emike húgom" - Csernák BéIhéYaáászy Emília.

1909. okt. 19.

,,Írt^^ ,gy versecskét Mit aárunh? címmel." - A költeményt Mit kérjtink? Mit l;árjunh?
(E gy oa l Lás-er kő Lc s i fe lo la as ás on) clmen lásd: LEVAY 19 25, 8-1O.

1910. jan, 5.

,,Irma" - Yadászy Páiné Benedikty Irma.

1910. febr.23-
,,Apám jegyzetei közt olvasom" - Lévay 1903-ban gyújti össze, másolja Ie és iátja eI

kommentárral LévayPéter feljegyzéseit. A szöveget kiadta: BALÁZS L935a.

l9lO. márc.26.
,,A Deák-szobor ügyét talán nemsokára csakugyan dúlőre visszük." - A Deák-szobor

elkészítésére majd, I912-ben hirdeti meg a város a pályázawt, Gárdos Aladár alkotásának
íeIavatásárapedig csak 1925. okt.18-án kerül sor,
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,,Miskolc város képviselőtestülete Horváth Lajost és engemet egyhangúlag megválasz-
tott a város díszpoIgárává." - A díszpolgári oklevelet, amely tanúsítja, hogy Lévay Józsefet
,,Miskolcz thjf. város törvényhatósági bizottságának 1910. évi márczius hő 22-én artort
rendes közgyüiésében" diszpolgárrá választották, a Herman ottó Múzeum őrzi (HTD
53.248.88.), Az oklevél szövege: Miskolcz törvenyhatősági joggal felruházott aáros közönsége
adjuk tudtára mindeneknek, ah,iket illet, bogy a törumybatősági bizottságnak alulirt napon tir-
tott rendes közgyülésében Nagyságos Léoay Jőzsef urat Borsodaármegye nyugalmazott alispánját
azon érdemeiért, melyeket d mdgyar nernzeti müvelődés terén őrőkbecsü költői alkotásair.,al
szeTzett, s azon erénlleinek únnepélyes eLismeréséül, rnelyekkel hoszu közéLeti mühödésének ideje
alatt, mint llárosunk egyik legnagyobb polgára a közjő és polgártársai jaaára ékeskedett
Miskolcz t,b.j.f, város dűzpolgáráaá megl,,álasztottuk, s őt mindnzon jogokkal felruháztuk, me.
lyek aárosunh Polgárait megilletik. Lévay a közg/ílésnek cimzett levélben mond köszönetet
a megtiszteltetésért. A levelet közli: DOBROSSY 1996,47-50.

1910, ápr.20,
,,A Széchenyi haIá]'ára emlékezés alkalmából én is írtam a műt napokban egy rövid

költeményt." - A cenki s,írbolt cirnii óda megjelent: Budapesti Szemlében (1910, t+). kotet,
4OL. szám,276-277.) Lásd még: LEVAY Ig25, 15-18.

l9l0. ápr.21.
,,Egyik unokahúgom" - Öru. Bodnár Istvánné Benedikty Julianna.

1910. jún. 8.

,,Zsuzstka unolahúgom" - Takaró LászIőű Benedikty Zsuzsanna.
A KazÁczy Önképzőkör jubitáris ünnepélyén elmondott Lévay-beszéd,et lásd: A

Miskolci Református Főgimnázium Ertesítője, t9}g / L}LO, 3-5.

1910. jú1.22.
,,'(!, javított Shakespeare-fordítások" - A Shakespeare-drámákjavított kiadását I9O2-

ben jelentette meg a Kisíaludy Társaságés a Franklin.

1910, jút.2,
,,Jucika" - Ozv. Tóth Lászlőné CsernákJudit.
,,Irma húgom" - Yadászy Pálné Benedikty Irma. ,,Zslzsíka" - Takaró Lászlőné

Benedikty Zs;lzsalla.

1910. júl. 11.
,,bellum omnium contra omnes" - Lásd: Hobbes, De cioe,L 12.

1910. júl. 30.
A Gyulai Pál sírköuére című kökeményt a Budapesti Szemle közli (1910, 1,42, kötet,

407. szám, 161,). Lásd még: LEVAY 7925, 19.
,,Cs. Béla" - Csernák Béla.

1910. aug. 1.

,,Lillilre" - Dadányi Sándorné Xivkovich Erzsébet.

1970, aug.2,
,,perrupit Acheronta Herculeus labor" - A Horatius-idézetet lásd: Carm.,I. 3. 36,
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1910. aug. 3.
A ,Süss csak forró nyárí lap..." kezdetű vershez a margőra 1egyezve: A naphoz. L

lröltemény nem jelent meg.

1910. aug. 4.

A Kepzelát (Emlékaés JőhairQ című költeményt a Vasárnapi Ú;rág 1trtO, 57. éví., 35.
szám,722.), az Aratást a Budapesti Szemle (I9L1, L46. kötet, 412. szám, 123,724.) közölte.
Mindkettőt lásd még: LEVAY t925,20-23.

1910. aug.6.
,,Jucika" - Özv. Tóth Lászlóné Csernák Judit. ,,Ilonka" - Csernák Ilona.

7910. alg. 7.

,,Rőza" - Nyusztai Róza.

1910, aug.8.
,,V. Pali" - Ií,1. Y adászy P áI.

1910. aug. 13.

A, Bércek, erdők címíi vers megjelent a Budapesti Szemlében (1910, L44. kötet,407.
szám, 292.) Lásd még: LÉVAY 1925, t4-t5. A Gyulai-epitáfiumhoz lásd az 19ta. iúl. 3O-i

mplőíeljegyzéshez kapcsolód ő jegyzetet.

1910. aug. 15.

,,Két kis verset küldtem a 'Vasárnapi Újságnak"' - Az egyik A magaető. Üdoözlet Mik-
szátbKálmánnak(:Y^rilrn^riUjság, LgI},57.éví.,20.szám,4LL;LÉVAY 1925,L8-L9.).^
másik a Titok -,,1910. Augusztus, Tátra-Széplak" jelzéssel (= Vasárnapi Úirág, tltO, SZ.

évf., 35. szám, 723;LÉVAY 1925, L9-21.).

,,T. Ilonka" - Takaró Ilona.

1910. aug. 16.

,,P. Erzsike" - Xivkovich Emilné Pilta Erzsébet.

|9l0. aug. 77.

,,Emike" - Csernák BéIánéYadászy Emília. "T. Ilus" - Takaró Ilona.

1910. aug. 19.

L Búcsú címú költemé r'yt Fenyaeseh bticstija címen közli Voinovich Géza (: rÉVaY
1925,24.).

l9I0. aug.24.
,,Biri húgom" -Yadászy Györgyné Lévay Borbála.

1910. okt. 14.

,,Succedunt novi... " - A Vergilius-idézetet lásd: Ec logae, 9. 4.

1910. nov.25.
,,Az ünnepeltetést közhírré tették a miskolci hírlapok." - A Hetényi Bődogígazgatő

ákalvezényeh köszöntésról lásd: Ellenzék, 1910, nov. 19,, 4.

,,az én kedves nőrokonom" - Özv. Tóth Lászlőné CsernálrJudit (,,Juci").
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1910. nov.26.
,,Két sóhajtást foglaltam költeménybe az ő elműásaről)' - Lz özv. Tóth Lász|óné

CsernákJudit,,halálára" irott költeményt Lévay mellékelte naplófeljegyzéseinek második
kötetéhez:

Két sőhajaís

L
Készültem rá, hészühem rá,
De készen sohse aoltam,
Hogy en pályám aége felé
Téged lksalak boltan.

Fé l e lmemné l erőse bb r,, o lt
Szíaemben a szeretet,
Könyörögte, ígérgette
számodra az életet,

Akkor se bitt még szemének,
Habár tithon kőnyje hullt,
Mihor a biztos enyészet
Ámyéka már ráá borult.

Rád borult sűűn, sötéten
S onnan tőbbé el se száll,
Végk fu eltakart előttünk
E nagy árrryék, a balál.

II.

Mindigfélve neztúk
Lassú benlaűsát,
Elgyötőrt jó szive
Baljős dobogását,

De hitét rernényünk
Nem rlesztett[e] még el,
Folyaást alkudozott
A zsarnok i.dőoel.

Hittük, hogy jősága,

Egyszerű erénye
Méltőaá teszi őt
Az ég kegyelmere.

Ád *ag neki napfmyt
Régi bonljáboz
s szeretti köréből
Nern kéri magáboz.

Ab! csalfa remenyünk!
Ab!tünéheny élet!
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Öaé a nyugalom,
A bú a miénk lett.
Látta szenaedését
Az ég és megszánta,
De úgy, bogy a szfuünk
Hasadoz utána,

(1910, július 10.m)

Később Lévay az alábbi megjegyzést|úzte a költeményhez:
Mikor ezt d uerset írtam, halál r&len láttam őt. Biztos r.légét minden percben rlártam.

Csuda mődonfelQiilt. Most is él. 1916. au7ulztus 23. L. J.

1910. nov. 28.

,,ORLE" - Országos Ref. Lelkész Egyesiilet.

1910. dec. 3.

,,a mi kedves miskolci nagybetegünk" - Özr.TőthLászlóné CsernákJudit (,Juci").

1910. dec. 6.

,,szegény Juszti" - Szabó ,,Juszti". Lásd az 1898. márc. 2Gl és az 1900. szept. 2-i naplő-
íeljegyzést.

A Visszatekintéshez lásd az L897 . aug. 3O-i mplőíe\jeg,Jzéshez kapcsolód ó jegyzetet.

t9l0. dec.26.
A Bazélő fák címú költeményhez lásd az 1905, december 26-i mplőfeljegyzéshez kap-

csolt jegyzetet.

1911. febr. 1.

h Gyermekeim c. verset a Budapesti Szemle közli (1911, 147.kötet,4I7. szám,438-
a39.). Lásd még: LEVAY 7925,26-28.

l9t1. márc.20,
,,Kozma Andor elragadtatással Írt nekem róla" - Kozma Andor 1911,. íebr.24-énkelt

levelét közli: TÓTH 1924a,6.

,,Succedunt novi... " - A Vergilius- id,ézetet lásd.: Eclogae, 9. 4.

7911. márc.29.
,,Megkaptam az Arat,is alkalmából a Kisfaludy Társaság' üdvözletét hivatalos alak_

ban" - A Kisfaludy Társaság 79IL márc,23-án kelt köszönő levelét közli: TóTH L924a,6.
A levél je|Iemző részlete: ,,Márciusi ülésünk piros betúkke| jegyzett ünnepe volt Társasá-
gunknak. Ünneppé avatta az a csodálatosan siép kOlt.r.rény, melynél szebb sohasem hang_
zott még arról a tiszta zengésii lantról, mely két emberöltő óta annyi m^gyar szírret dobog-
tatott meg s tÖltÖtt el nemes gyÖnyÖrrel,"

1911. márc.30.
A végrendelethez lásd az 1896. máll25-i, az I9t2. febr,l-i és az 19L6. máj. t8-i naplófel-

jegyzéseket.
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l9l1. ápr.5.
A tanulmányt lásd: VOINOVICH 1911.

1911. iún. 5.

,,valami költeményféle" - A szobor beszél címii vers első négy soráről van szó. A köl-
teménp közli: Budapesti Szemle, 79II, L48. kötet, 419. szám,29G29|;LÉVAY lg25,293a.

1911. jűn.20.
A szobor azolos A szobor beszél címú költeménnyel,

l97l. jún.21.
A Görgey István által fordított memoán a Frankün adja ki 1911-ben. Lásd: GÖRGEY

A. 1911. Az eredeti német nyelvű kiadás: Mein Leben und \Virken in den Jahrm 1848 und,
1849, Leípzig, 1852. (Angolul: London, 1852; olaszul: Torino, 1852; svédül: Stockholm,
1,852.)

1911. iút.19.
,,ott időző beteg nagynénj ," - Örr. Tóth Lászlóné Csernák Judit (,,Juci").

1911. júl.26.
A Hazafelé című költeménlt lásd: LEVAY 1925,35.
,,Frui paratis,,. " A Horatius-idézetet lásd: Carm.,í.3!.

1911, jút.28.
Az Ők bárman című vers megjelént: Budapesti Szemle, I9lt, I48.kötet,42O. szám,

475-477; A Kisfaludy Társaság Évlapjai, lgLLIgIz,új folyam, 46, kötet, 72-n; LÍjV AY
L925,30-33.

7911. aug. 6.

,,Irogattam, verselgettem is róla." - Lásd például az 1904. jnl. I9-i naplófeljegyzést és a
kapcsoiódó jegyzetet.

1917. aug.7.
,,Valami költeménynek való íoszlányok kóvályognak a fejemben" - Az ítt olvasható

sorok képezik - némi módosítással - az (Jtasok címú költemény első strófáját (: Vasárnapi
Ú irág, tl ts, 60. éá., 12. szám, 2n ; LÍjy AY 19 25, 3 4.).

1911. okt. 11.

,,S.-né Löw Róza [...] egy vidéki lap tárcájában [...] tárcacikket intézett hozzám" -
Löw RÓza - Ániáne néven - a sátoraljaújhelyíZemplén című lapban tesziközzé hódoló
írását,

,,Válaszul verset kért tőlem" - A, Válasz egy ler.,élhére címú költeményt lásd: LÉVAY
1925,36.

A Görge1l Artbur a száműzetésben című munka 1918-ban jelenik meg. Lásd: GÖRGEY
I. i918. ,,egy másik kész munkája is Pistának, mely Artur 'iíjíságát és fejlódését' úrgya\la" -
Lásd; GÖRGEY I. I9L6. Lévay mplőjegyzeteíhez csatolja'recJnzióját Görgey Ist|iár|kéz-
iratáróI. A gépirat szövege:
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Gőr gey Arthur a száműzetésben (kézirat)

Terjedelmes könyaet (kéziratban) írt rőla Görgey Istaán. Mindent megfigyelt és ősszegyűj-

tött, amit tárgyára tartozőnak gondolt. Nagy &dehLődésseL oLllasom. Amint eddigi olaasásom-
ból látom, az író nagyon is terjengős. Hosszasan beszél el keaés sűLlyal bírő s az ügyre alig tarto-

ző dolgokat. Aztán rendkíaül tág tert enged a maga egyéni dolgainak mjzolására, mintha egyik

fő célja aolna saját életírását, legakbb egy részben, itt rajzoLni meg. Ilyen igen is szembeötlő és a

szöaegfolyamáből kiioő részlet főkqpen házasága történetének elbeszélése. Kiőnti bűs énelmei
árját, még egy gyászolő uersbm is. De mindez igazin nem urtozik Görgey Artbur sniműzetéséhez.

Amint eddig látom, legfontosabb, legérdekesebb része a kőnyanek G. A, leaelezése. Abban
ükrőződik Görgey egész jelleme, lelki nagysága, szenpedésének megbatő kepe, E levelezés maga

elégséges az ő száműzetésenek tilkrőzésere,
A könyv stí.lusa, nyelve tiszta, folyékony, de mondatszövése nenz egy belyen túkágosan ter-

jmgős. Csak itt-ott látszik a könnyen érthető, röaid mondatokra törekaés.

Feljegyzésre méltő Arthur 1869. dec. 3-án Pistához írott laelének utokó része: ,,Szeretném,
bogy boltom után legyen még oalaki, aki elmondja rőlam: a nemes lelkűek bizalrnát, palamint

az aláaalők gyűlöletét kierdemelni oolt őszinte tőrekoése."
Felette bosszadalmasnak s a száműzetésre nem is szorosan tartozőnak, bár nagyon érdekes,

nek és tanúságosnah tartom a történelmi oisszapillantkt az oktőberi diploma utáni bazai vi-
szonyokra a XWII. fejezetben.

Nem értem, miért kellett az egész XIX, hosszú fejezetet a Krnety-féle pam/let unalmas cáfo-

lására s Kmety hadjárati aiselkedésének, kritikus rajzolására fordítani. Nem tartozik ez a szám-

űzetéshez. A szerző, mint mondja, már más munkájában isfoglalkozott vele.

Teleki Lászlő tragikus sorsának a XXII. fejezetet betöLtő terjedeLmes elbeszélése, a több eh-

bez hasonlő beszöaött qiződokkal együtt, azt m.utatja, bogy e ma.nka netn csak a száműzetés-

nek, de az ahhoz közeLálló időknek is korrajza akar lenni.
A filggelék terjedelmes fejezetei Görgqnek bazatérése utini életét tárgyaLják. Igen nagy

részt foglal el a politikai pártok és a parlament műköűsének rajzolása, Kosutb ;zerElésének
hosszas, kritikai elbeszélése. Mindezek uagy igrn keaésé, ugy éppm nem is tartoznak G. A. éle-

tébez és körülményeinek ismertetéséhez. SehoL sincs nyoma, mikor és hogyan részesüLt G. A. a
magyar áLlamtőL nyert segélyben és nyugdíjban.

A 38. fejezet 12. lapján egy lyukacska szakadt amiatt, bogy a szomszéd levéLhez erősen volt
odaragasztaa az a bely, s úgy keLlett fekzakíuni, Ott egypár hiesett sző pótlandő.

Miskolc, 1 9 1 1. szeptember

Léoay Jőaef

A munka csak kézirat, mely csak Görgey Artbur halák után bocsáthatő kőzre.

7911, dec.25.
,,A november 19-ei jubiláris iinnep" - Az ünnepségről részletesen lásd: PORKOLÁB

2000, Lévayuk az ünnepélyen elmondott beszédeit a Miskolczi Napló közli (l9I1, 27L
szám,3-5.),

,,Amiket erre vonatkozólag lehetett, összeszedtem s félretettem." - Az ünnepség ,,fél-
retett" dokumentumait a Herman ottó Múzeum órzi.

,,Úgy hallom, mind a ,,Kisf. Társaság", mind a misltolci kultúregylet külön füzetbe
foglalandja az ünnep leirását." - A Borsod- Miskolci Közmúvelődési és Múzeum Egyesület
valóban megjelenteti a a Lévay-jubileum emlékkönyvét. Lásd: SZERENYI 1912.
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l9l2. ian.15.
,,Görgey István [,.,]jattuár 13-án reggeli három és íél órakor elhunyt" - Lásd Lévay

Görgq ktaán sírköt,ére címú epitáfiumait (: rrVRV 1925,139-L4O.).

,,mindkét terjedelmes munkáját" - Lásd az 1911. okt. 11-i naplófeljegyzést és a vonat-
kozó jegyzetet.

1972. jan. 76,

,,Est deus in nobis" - Lásd: Ovidius, Fasti,YL 5.

1972. jan. 30.
L Jő ám papnak lenni c. költeményt lásd még: Vasárnapi Úisag, 1_9tZ,59. évf., 14.

szárn, 263 ; LEVAY 1925, 37 -39.

1912. f,ebr, 1.

,,Ez igyben már régebben valami rövid körvonalazást adtamYaáászy Pali öcsémnek."

- Lásd az 1896. miL1. 25-i nap|őfe|jegyzést. h temetésről és a ryász)elerttésrőI reldeLkező
Lévay-ar:tográfokat a Herman Ottó Múzeum őrzi ftIOM HTD 53.4384.1.). A temetésre

vonatkozó instrukciókat kozli: TÓTH 7924b,3. Lásd még ehhez az 1908. iút. 22-i és 1911.

márc. 30-i naplófeljegyzéseket.

79L2. íebt. |4.

,,ugyanily modorban tartotta emlékbeszédét Gyulai Pál felett Kozma Andor" - Lásd:

KOZMA1912.

1972. íebr. 75.

,,Solvitur acris hiems" - Lásd: Horatils, Carm.,I. 4.

1912. febr.25.
,,] ." - Öz" . T őth Lász|őné Csernák Judit.

1,912. márc. 11.

,,Valami íotográííárőI vehették talán" - Lévay sejtése helytálló, Haiász-Hradil René
(Rezső) - a miskolci kaszinó szárnára készített -Lévay-portréia valóban egy íot6, mégpedig

Jelfy Gyula felvétele alapjánkészült. A fotót lásd: Vasárnapi Ujság, rgll/4l. A festményt a
FIerman Ottó Múzeum Képzőmiivészeti Gyűjteménye őrzi (tsz:53,37.).

1972. mátc.24.
,,B, Gy,ula" - Bartányi Gyula.
,,a miskolci Nemzeti Kaszilő'legközelebb azzal tisztelt meg, hogy arcképemet a Ka-

szílő számára lefestette s ünnepélyesen leleplezte" - Lévay nyílt levélben mond köszönetet
a Kaszinó igazgatójának, Bulyovszky Gusztáv királyi íőügyészhelyettesnek. Lásd:

Miskolczi Napló, 19t2. ápr.30.

1912. rnárc. 27.

,,Nem hiában nevezem őket költeményemben 'gyermekeimnek'," - Lásd az L977,

febr. l-i naplőíellegyzéshez kapcsolt jegyzetet.

,,aranyozoít díszlapocskára ez van bevésve az én költeményemből" - A Szüretünh ci-

mú költemény utolsó három soráról vansző (: LÉVAY 1881, I, 99-101.).
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,,Most itt valami kis versen babrálgatok" - hz Alkony című verset a Budapesti Szemle
közli (I9I2,15O. kötet, 426. szám, a53). Lásd még: LEVAY 1925,39-4Q.

I9I2. ápt.25,
,,fölvettem verseim gyíijteményébe Swiftnek On a Pen címú költemé nyét" _ A fordí_

tás A lúdtoll címen jelent meg (= LÉVAY lgo9,2oo-2o7.).

|9l2. máj.16,
,,az akadémikusolrat az én pohárköszöntőm elragadta" - A pohárköszöntőt Akadémi-

ai Ertesítő köz|i (IgI2,23. kötet, 4-5. hlzet, 343.).

l9l2. jút.10.
,,Tegnap elküldöttem Sárospatakra [...) azt a negyvenöt levelet, melyetKazínczy Gá-

bor irthozzám" -ErrőIlásd: GULYÁS tglt.
,,Tompa leveleit régebben a rimaszombati múzeumnak küldöttem." - Lásd az I9a8.

1in.2O-i naplőíellegyzést. A levelek kritikai igényú kiadása: TOMPA 1964.

1912. iűl,22,
,,Egyik kedves költő barátom" - Kozma Andor.

l9l2. aug, 7.

,,Már Miskolcon láttam őt egy pillanatra tavaly ősszel" - Lévay tévesen emlékszik
vissza az időpontra. Lásd az I9I2. márc. 17-ínaplőíellegyzést.

1972. aug,8.
,,Emike" - Csernák Béláné Vadászy Emíüa. ,,Mariska" - Özv. Szűts B éLinéYadászy Mária.

1972. alg.30.
,,T. Irmus" - Takaró lrma.
,,Arcképemet most szeptember 10-ei közgyűlésen leplezi le ünnepélyesen a megye te-

remében a bizottság." - Az ünnepség szónokának, Vadnay Tibor vármegyei íőjegyzőnek
levélben mond köszönetet a költő. A levelet k<;zli: TÓTH 1924,9. A festményt a Herman
Ottó Múzeum Képző műv észeti Gyűjtemén y e ő rzi (tsz. 53 .23 5.).

1912. nov. 18.

,,Az a kedves, agg, özvegy nő" -Lásd az 1906. nov, 15-i naplőfeljegyzéshez kapcsoló-
áő jegyzetet.

1912, dec, 1,5.

,,Juliska" - Özv. Bodnár Istvánné Benedikty Julianna.

1912. dec.25.
,,December 22-én vasárlap különös és váratlan megtiszteltetésben rószesültem." - A

,,Filléregylet" karácsonyfa-ünnepélyéről - így Lévay beszédérőI is - részletesen tudósít a

Miskolczi Napló karácso nyí száma (l9|2. dec. 25.).

,,egy kis költeményt ííiztem erybe" -Lz Emlékeim címú költemény megjelent: Buda-
pesti Szemle, 79 13, I53. Irötet, 434. szám, 3 IO;LÉVAY Ig25, 46.

,,A másik verset nappal toldottam össze" - Az Isten ftja (A magyarbéli parkban) című
verset közli: Budapesti Szemle, l9I3, L55. kötet, 439. szám, I42-L43; LÉVAY t925,43-45.
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7912. dec.31.
,,Glück Öd.;o" - Kezelőorvosát Lévay máshol Glück Ernóként említi. Lásd az 1913.

febr. 4-i nap|őíeljegyzést.

1913. |an. 10.
' ,,átlyijtotta nekem a Lnay-Emlék című szép füzetet" -Lásd az 1911. dec. 25-i naplő-

íeljegyzést és a kapcsolódó jegyzetet.

1913. jan. 16.

Lévay Jőzseí díszdoktori oklevelét a Herman Ottó Múzeum órzi (HOM HTD
53.248.90.).

1913. jan.20.
A, Hangya és fűleműle című költeményt Budapesti Szemle közli (1913, I54. kötet, 437.

szám,297-293.). Lásd még: LÉVAY 1925,47-49.

7913. íebr. 4.

A Fullánk című verset Voinovich is közli: LÉVAY 7925,127-128.

7913, íebr, 19.

,,Az íde írogatott apróságból sokat feladtam és közöltem,4 Múzsa bűcsújában." - Lásd a

körct Hullő lnelek címíi részét (: LÉVAY t9O9,202-218.). E 
"íorgácsokból" néhányat ma.id

Voinovich isközzé tesz Forgácsok a költő ,Tárca"-kőqlaéből cknel: LPVRY !925, 132-154.

7973. márc. 19.
A ,,Kis szobám nemhazám... " kezdetú yerset Szállás címen lásd: LÉVAY 1925, L42.

1973. rnárc.27.
,,Juliska" - Özv. Bodnár Istvánné Benedikty Julianna. ,,Litlike" - Dadányí Sándorné

Xivkovich Erzsébet.

1973. rnárc.25.
,,T. L.-né Jucika' - Özv. Tóth Lászlóné CsernákJudit.

'1,973. márc.30.
,Gyászjelemését régen elkészítve tartogatom' - h gyászjelentés szövegét lásd az I9I2.

március l-i naplófeljeg y zésben.

,,nec mihi mors gravis est, posituro morte dolores" - Lásd: Ovidius , Meamorphosa,W, 471,.

1913. ápr. 13,
A Hangya és fülemüle és hz Istm fája című költeményekhez lásd az 1913. jan. 20-i, iI-

Ietve az 1912, dec.25-i naplőíelleryzésekhez kapcsolt jegyzeteket.
Az Úr előtt című költemély Lemegy a nap címenjelenik meg a Budapesti Szemlében

(1918, l75. kötet, 500, szám, 290-9l.), és Naprryugta címen adja közre Voinovich (=
LÉVAY 1925,55_58.).

19t3. máj.4.
,,mennyi nyugtalanságnak és kénpelen áldozatosságnak vannak kitéve a szii]ék a kót

fiúért" - A két fiú: iíj.YadászyPáIésYadászyDezső.
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L Végtelen színjáték címú verset Budapesti Szemle közli (1918, 175. kötet, 500, szám,
292-293). Lásd még: LEVAY 1925,53-55.

1913, máj.14.
,,az itt következő ötletecske ömlött nálam versalakba" - Ez az,,ötletecske" a Vadpi-

nígok.ci,mii költemény e\őzménye. Lásd az 1913. j{n. 18-i naplófelje gyzéshez kapcsoit jegy-

1913. jtn. 1l.
A ,,Szarnyaidb óI evező... " kezdetú költe mélyt Magamről címen lásd, LÉVAY 1925, I38.

1913. jún. 18.

,,ecy lJ t:tcáját|...f az én nevemről leveziLévay József utcának" - a Népkert és az
ErzsébetKőrház között kialakított ún. Agránelep il1 ,,íőltcájáről" van szó. Lévay a,,Te-
kintetes bizottsági közgyúlés"-nek címzett levelében köszöni meg a megtiszteitetést, A ieve-
let közli: DoBRoSsY 1996,50 és 52.

,,a'Köznűvelődési Egyesiilet' aIapítvályt tett az én neveíre 'Lévay-aiapítvány' cím-
mel" - Lásd: Léoay-díj, Miskolczi NapIő, t9L3. jún. 18.

A, Vaduirágok című verset a Vasárnapi Úlrág kö"li (1913,60. évf., 30. szám, 591,). Lásd
még, LÉVAY 1925,40-4!. Voinovich tévesen soro\1a az I9t2. éviversek közé.

1913. iúl,9.
h Madárenek a zsoLcai parkban című költemény megjelent: Budapesti Szemle, 1914,

157. kötet, 445. szám, L29-I3O; LEVAY Ig25,58-60.

1913. szept. 8.

,,Pali" - YadászyPál.

1913. nov. 1.

,,Irma" - Yadászy Pálné Benedikty Irma. ,,Juliska" - Özv. Bodnár Istvánné Benedikty

Julianna.

1913. nov. 5.

,,Ezt írtam lapjára hirtelenében" - Iásd a Szerelem, álom című költeményt: LEVAY
1925,1,37

,,két verset, melyet rólam írt" - Tóth Kálmán tisztelgő költeményei: A költők fejedel-
mének; A Lnay-ünnepélyre (: T.K., A magam ősaényén, Kassa, 1913.).

1913. nov. 18.

,,P.-né L. Fanni" - Lásá az 1906. nov. 25-i naplőfellegyzéshez tartoző jegyzetet.

7973, nov.23.
,,Egy előbb írott rövid versecskémet toldoztam-foltoztam ití össze" - A Jelenés című

vers megjelent, LEVAY 1925,62.

1913. dec. 18.

,,Így kaptam egy bibliaszerű, ódon kötésú, nagy könyvet pár héttel ezelőtt Szegha-
lomról Rozsnyai Kálmánné Dapsy Gizellától" - Lásd az 1905. júl. 18-i naplófeljegyzést és a

vonatkozó jegyzetet.
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,,Íin az Emlékeim címí! kis versemet jeryeztem az első lapra." - Lásd az 191,2. dec. 25-t
naplóíeljegyzéshez tartoző jegyzete,t,

,,X. Emir'- Xivkovich Emil.
,,Tompa Mihály éLetmjzaYáczy !árcstól" - Lásd: Y 

^CZY 
|9t3.

7973, dec,20.
,,Ilonka" - Talraró llona.

t9l3. dec.27.
,,ORLE" - Országos Református Lelkész Egyesület.

1914. jan.20.
,,Kiss JÓzsef költeményeinek most megjelent rnásodik kötete" - Kiss József Ossza költemé.

rryeinekeIső kötete 1897-ben, második lrötete 191,1ben, harmadik kötete 193Gban jelent meg.

1,914. márc.23.
,,T. Ilonka" - Takaró Ilona.

1914, ápr.7.
,,Legközelebb egy költeményt sikeriilt írnom" - A vers címe: Hillogatd (: LÉVAY

L925,128-729.).

1914. máj.15.
A pacsiraihoz.címú verset Budapesti Szemle közli (L9l4, I59. kötet, 451. szám, L28-

129). Lásd még: LÉVAY 1925,63-64. A Kalain (A Kalain+zözletség ünnepérQ címú költe-
mény megjelent: LÉVAY Lg25,65-67,

1914. jún, 4.

A Két baegség címú költemény Diagnózis címen jelenik meg (: LÉVAY 1925,67,).

1914. júl.24.
,,E napokban két sétapálcám íogauyilla végére ezüst lemezt tétettem." _ Ehhez lásd a

Két sétabot címú verset (: LÉVAY 7925, t44.).

1914. jii.27.
,,A fentebbi kis vers" - A, Két betegség c. kólteményr ő1 van szó. Lásd az 1914. 1ín. 4-i

naplőí elj egy zé shez t ar t o zó j egy zet et.

1914. aug.20.
A Korszerű daL megjelent: Vasárnapi Úiság, tlt+.6I. éví.,35. szám,675;L'ÉVAY

1925,68,69. A tehénká lásd: LEVAY 7925, !3O. A föld bimnuszát a Budapesti Szemle közli
(1914, L60. kö.tet, 454. szám, 126-128.). Lásd mégl LEVAY 7925,69-72.

7974. szept.75,
Az Eszak ura cimii költeményt közli: Vasárnap i Újság, Igt4. 6t. éű., 39. szám, 739;

LÉVAY t925,73-74.

1914. okt. 18.

,,E napolrban a Bibliát forgattam főleg a Góliát és Dávid történetéért, melyre hivatko-
zással az egyik háborús versemet végeztem," -Lásd az Észak ura címú költeményt.
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1914. nov. 18.

,,P. Erzsikét" - Xivkovich Emilné Pilta Erzsébet.

19t4. dec.28.
,,T. L.-né" - Özv. Tóth Lászlóné Csernák Judit.

1915. jan. 18.

,,Irma és Mariska" -Yadászy Pálné Benedikty lrma és özv, Szűts BéIánéYadászyMá-
ria.

1915. jan.22.

,,P. Erzsike" - Xivkovich Emilné Pilta Erzsébet. ,,D. Mária" - Dadányi Mária.

1915. jan.29.
L Zászlőtartő mbkolci lndulőja címú költemény megjelent: Budapesti Szemle, 1915,

162. kötet, 460. szám,133; LEVAY 1925,78-79.

1915. márc. 72.
,J;' - Öz". Tóth Lászlóné Csernák Judit.

1915, máj.16.
,,Romae, principis urbium... " - Lásd: Horatius, Carrn.,T,/.3.

. ,,bárő Vay Miklós iratait sajtó aIá reldeztem és egy nary kötetben kiadtam" - Lásd:
LEVAY 1899.

,,Az ezist szerelr a következők" - Lévay lapal.ii kiegészítése: "Emike irja má|ls 2Q-árt
köszönő levelében, hogy egy nagy pecsenyevilla és egy kisebb tortakés kimaradt a íeljegy-
zésbőI."

1915. jút.27.

,,video meliora..." - Lz Ovidius-idézetetlásd: Meumorpboses, Vtr. 20.

1975. aug. 16.

,,X.-né" - Xivkovich Emilné Pilta Erzsébet. ,T.-né" - Özr. Tóth Lászlóné Csernák
Judit.

1915. aug.26.

"19Q9 
őta írogatott verseimet évről-évre összeszedtem" - Ebből a g5i$temélybőI áIIít-

ja össze Voinovich GézaLévay posztumusz kötetét. rásd:trY aY PZS.

1915. okt. 16.

. A, Csokonai megleLent: Budapesti Szemle, 1915, L64. kötet, 468. szám, 456-457;
LEVAY 7925,79-8I.

7976. ian.3.
,,Juci" - Özv. Tóth Lászlőű CsernákJudit. ,,X.-ék" - A Xivkovich család.

1916. febr. 11,

, A Meglláhó megjelent: Budapesti Szemle, I9L6, 168, kötet, 480. szám, 453-454;
LEVAY 1925,82-84.
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,,Kóvályog még a fejemben valami az elesett magyar hősök jeltelen sírjairól" - Xz rlő
balottak c, költeményt a Budapesti Szemle közli (1916, 166. ltötet, 473. szám,29L-292). Lásd
még: LÉVAy 1925,84-85.

L976. íebr.74.
,,lrínoktól elgyötört betegünk" - Özv. Tóth Lász|őné Csernák Judit. ,,Ilka és Róza" -

Csernák Ilona és Nyusztai Róza.

7916, márc.2l,
,,Formába öntöttem egy rövid költeményt" - Xz Élt halotuk c. költeményről van

szó, Lásd az L9L6. febr. 11-i naplőíeljegyzést és a vonatkozőjegyzetet.

L9l6. máj.1.
,,Szegély, szegény, szerencsétlen Ilonka!" - Takaró Ilona.

1916. máj. L8.

,,Ma új végrendeletet írtam." - A végrendeletet szövegét lád: Reggeü Hírlap , 1978. dec.25.

t916. mái.27.
,,május 25-én temették Budapesten Görgei Arturt" -LásdLévay Görgey Arthur sírem,

léke c. epitáfumát (- LEVAY t925,97,).

1916. jűn. 5.

,,Fel is jegyeztemaztaSzmtpéteriűrafazekben" -Lásdaz 1896. aug. 7-inaplőíellegyzésl
,,később Görgei Arthur fénylrépével ajáldékozott meg engem" - A, napIííeIjegyzé-

selrhez mellékelt gépiratos szöveg betúhív átirata a Görgei-fénykép (HOM HTD
53.248.19.) hátoldalán v|áIhatő Görgei-autográfnak:

Túloldalon látbató - millenáris kapuömők állíaísa szeint - bájosan sikedlt fenykepemet

fosodjo emlékül szeretett és tisztelt barátom: Nagyságos tnegbőgőtt kapujú Levay József űr, nyug.

borsod megyei alispán, de - hál' Istennek! - nern nyrg. $őt még egyre jő izüen imelő) poea
laueratus, akinek miskolczvárosi tlműg szerető lakásán, Gyulai Pál kritihus szemelátfuira, a

legideálisabb thealébe fullasztanom sikerült minden földi rlyornoniságot, szomjuságot és én,á-

gyat egyaránt.
Visegrád, az ekő rnillenium i.dejében

Görgei Artbur
a licentia poetica határtalan orszigában aahmi szikkféléhez lrinczolt kir. sas.

1896. okt. 15.

L916. jún,25.
,,Szinte pepecselő munkába keríilt formába önteni arról a kecskéről, melyet egykor

Tátraszéplakon láttam" -Lásd az 1903. aug. 3-i naplófeljegyzést. A Tátrai doktor címűköI-
temény megjelent: LÉVAY L925, 86-87.

1916, jti.9.
,,húsz darab igen szép gömbakácfát i.iltettem" - Erről részletesebben lásd: HOR-

vÁTH L989, L7L-t72.
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,,Valami cseng-bong arról a fejemben." - A SzQ öreg ternplorn címú költemény - ké-
sőbb módosított - utolsó lrét soráról van sző. A verset a Budapesti Szemle kőzli (I9L7 , 170.
kötet, 486. szám, 446-447). Lásd még: LÉVAY L925,97-99.

1916. i:úl. 14.
,,bús dalba foglaltam mint már elköltözöttet" - Lásd az 1910. nov. 26-í naplőfellegy-

zéshez tartoző jeryzetet.

1976, szept, 7 .

,,szorgalmas, szegény özvegyasszony" - Örr. Nahóczky Mihályné,
A Búcsú az őreg szilfátől címú költeményt a Budapesti Szemle lrözli (1916, 168. kötet,

479. szám,292-293.) Lásd még: LÉVAY L925,88-9I.

1916. okt. 5.

,,egyik unokahúgom, egy szegély özvery papné" - Bodnár Istvánné Benedikty Juli-
anna.

,,irjak én erre bármi kis verset" - Lévay a centenáriumi alkalomra csakugyan ír egy
emlékódát. Lz Arany böksője, Születése századik evfordulőján a Kisfaludy-Társaságban címí
költeményt közli: Budapesti Szemle, 19L7 , 169. kötet, 449-45l l A Kisfaludy-Társaság Évlap-
.jaí, Igt6/17,úi f. 50. kötet, 18-20; LÉVAY L925,93-96.

1916. okt.77.
,,Pedig írtam azóta mást is" - A szalontai temető címíj vers megjelent: Budapesti Szem_

le, L9L7,169. kötet, 482. szám,286-287; LÉVAY L925,9L-93.

1916. dec. 11.

,,két kis költeményben is elsirattam" - Lásd az 1910. nov. 26-i rr;plóíellegyzéshez tar-
rcző jegyzetet.

19t6. dec.28.
Az Arany bőlcsője c. költeményhez lásd az 1916. okt. 5-i naplófeljegyzéshez ranoző

jegyzetet.

1917. íebr. 15.
,,A hírlapok nagy elismeréssel írnalr róIa." - Lásd például: AzÚjság, I9L7,44. szám.

l9l7. febt.23.
,,T. L.-né" - Özv. Tóth Lászlőű CsernákJudit.
Később Lévay ez utolsónak szált mplőíellegyzést még egy magyaáző-Iezárő szöveg-

gel egészíti ki:
Szüleim 1892. n januárjában haltak el. A rleszteségfájő érzete ősztőnzött papína aetni és

feljegyezgetni búsongásaimat. Kezdettem azt mindjárt azon évben okt. 24-en. Azőta áLLandő,
gyakoi foglalkozásom lett ez a feljegyezgetés. Sok minden aprőság ami körültem vagy rlelem
történt, Sobasem valami fontos, gyakran qpen semmiség. Inkább csak szórakozás, babrálgatás.
Semmi különös célom nem volt zlele, legker.lésbé, hogy azokat palaba valaki majd olvasni fo§a.
Azt gondoltam, jőlfog esni magamnak, ha ilőoel elől,,elzern e lapokat s felújulnak előttem a régi
emlékeim.

Most már éLetem kilencoenkettedik égében mnek a aágyakozásnak vagy reménynek vége
aan. Elgyengültek a szemeim, s hqtelen aagyok az ohlasásra. Így rám nézae ezek a feljegyzésik,
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melyek már hárorn kötetre szaporoduh, oégkEp basználbatatlanok, s tnegszűntem ezeket foly-
tatni 1917, febr. 23-án ezzel a kötettel.

A jegyzeteknek Szentpéteri iires fészek címet adtam, rnert Sz"ntpéteren, a szüleim után

örőkőlt kegyektes kb fészeknek én lettetn a lakója és a bűsongő, tnaginos aerebe. Ott aárak rám
. d.zután mindig egykoi életem legtiszaább, ártatlan örőrnei, melyehnek most már csak emlékei

látogatnak.

Miskok, 1917. március 4.

Levay József
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Névmutató

ÁtbrályiErruln/?.42
Ábrányi Korűln/236
Adorj án B oldizsár n / L25
Adorján Boldizsárné Lemouton Emilia

n/05
Adorján családn/L25
Adorján Dávidn/O5
Adorján LőrÁcn/05
Ady Endre n/763,348
Alagya honvéd ezredes I/ 2L9
Alba Nevis (: Rozsnyai Kálmánné)
Alexander Ber nát U 395 ; II/ 28o
Alexy János V35I,390, 404;n/35, 4L,78,

I54
Alighieri, Dante I/388
Ando Borbála I/ 146; n/ %, 396
Andrássy Dénesn/235
Andrássy Gyulan/242
Andrássy Gyula, ifj. I/392, 4I3; U,/L49,

I53,258,3I7,330
Angyal DávidII/95, t47 , 196,28O
Antal Gábor r/L25,126, L27
AntalGézan/322
Apostol Emma (: YadászyPáIné)
Apostol P il I/ L53 ; II/ 277
Apponyi Alben I/ 382; n / 65, 330
Arany János I/39, I32, 136-L37, I39, t5L

183, 3L2, 3L4, 3I5, 322, 353, 357,
358, 371, 388, 389, 39L, 396, 400,
401, 406, 407, 4I3; l/8, 16, 2!, 28,
32j 35, 36, 43, 48, 68,75,76, I09,
L11, l|7, lI8, L25, 747, I55, 156,
170, I84, 205,209,225, 280,283,
309, 332, 338, 342,363,373,374,
375, 378, 380, 381, 383, 385, 386,
388, 401, 409

hrany LászIő I/779, 120, I39i n/I6, 225,
342

Ar ar.y Lászlőlé ( = Voinovich Gézáné)
Arany Sándor I/136
Aranyi Lípőtnh45-345
Auguszta hercegasszony IIl298

Backe,FranzI/212
Baclre, Frieda I/ 272, 246

Backe, Hans I/213
BqzaJőzseíI/158
BaksaLajosn/126
Baksay Sándor U144, !94, 274, 277, 388,

389; IV80, 205, 208-209, 332-333, 342
BalázsGyőzőn/394
Balázs Lajos (= Sipeki Balázs Lajos)
BallagiGézaU94
Balogh Bertalan n / L66,227, 260, 274
Balogh Jenő n/ P7, 284
BáűíyDezsőI/276
Bánffy Györgynén/93
Bánhidy Sándorné Vay Klára II/3I8,326,

328
Bánőczilőzsef I/41,2
Barcsay Aglesn/I49
Bárd Miklós (: Kozma Ferenc)
Barkassy Sándor tr/306
Barna Ignác I/ 39 6; II/ 7 6, 77, 209
Bárőczy SándorU22
Baross Gábor I/L06, L07
Baross Jusztin I/ L06, I07, 1 10, 1 13

Baróti Szabó Dávíd n/ I49
Bársony JánosI/209
Banányi Gylla I/99, 357; II/1,08, l41,,

I9L,223,4l7
Bartályí Gyuláné Kubacska Anna I/99,

357;n/223,394
BanhaMihá|yI/27
Bartók LajosU226
Bayer Jőzseí n/1l7, 121, I34, 217, 225,

270,271,342,345
Benczur Gyulran/66
Bendik István I/55, 56
Benedikty iima (: Yadászy Pálné)
Benedikty Pá|né Lévay Erzsébet I/7O,

229,230,TLinh93
Benedikty Zsuzsanna (: Takaró LászI6-

"é)Beöthy Zso|tI/l57;n/47, 136, L39, L64,
165, L66, 167, L70, l73, t96, 241,,

270, 330, 342, 345, 362, 375
Béranger, Pierre Jean de n / 28, 2O9, 222
Berchtold gróíI/386
Berczovay Aldrásn/L96
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Berecz Károly I/ 221-222
Beregí Oszkár II/95
Berzeviczy Albert I/ 234, 334i II/ I47, I42,

17 Q, 17 4, t97, 243, 27 4, 403
Berzy Sándor l,/ 321,, 322
Berzsenyi D án.el I],/ 404
Bethlen Mihály II/ l92, 233
BezdákLász|ő I/ t18
Bíhar FerencI/329
Bismarck, Otto I/ I79; n / 242
Bízorly Ákos ILl10+
Block Ármnnh22
Bodnár Irma (: Ferer:,czy Dánielné)
Bodnár István l,/ 24, 408
Bodnár Istvánné Benedikty Julianna (,,Ju-

liska") tr/101, 703, 222, 238, 26I,
369, 373, 37 4, 393-394, 408, 41,I, 4t8,
4I9,420,424

Bónis Sámuelné Dániel BorbáIaI/68
Bornemisza LászIó II/20, 2l, L06, t46,

I47
Boruth 

^íLdor 
l,/ É, 16, 407

Bottlik Iswán ILl104, 105

Bottlik József I / L05, II7
Bottlik LajosI/26I
Boiich ny. kuriai bíró I/276,312,3I9,394,

395:n/29,38, 109, 111, 300

Börne, Ludwig I/33
Brezovay Eszter ILl80
Brezovay LászIő II/80
Bulyovszky Gusztáv II / 4 17

BuriálIstválI/246
Burns, Robert I/44, 201, 263, 345, 4Q0,

402; II/29, 339, 392, 398, 399, 400,
403,406

Buttler JánosI/277
Bürger, Gottfried August I/353,355, 357
Byron, George Gordon Lord I/183;

II/79,270,280

Cicero, Marcus Tullius II/176,200
Clairmont, Karl G. II/79,196
Claparéde Sándorn/262
Concha_Győz ő II/ 303, 3 13, 342
Czakő SámleIIU287
Czakó Sámuelné Tóth BorbáIan /287
CzanylgaJőzseíI/ 1Q9

Csáky Albin I/392

428

Csáky ÁrpádnéI/122
Császár Elemér II/337,340, 363
Csengery Antal tr,/38

Csengery Lórám I/352, 392, 394; II/29,
77,8I,709, 111, 115, L52, 1,54, 1,57,

I58, L62,300
Csernák Bé]ra I/224-225, 231, 278, 303,

358, 362, 370, 37 4, 393 ; II/ 32, 45, 69,

78, 11,1, lI3, I54,188, 260, 26I,326,
328,400,404, 408, 4L0, 477

Csernák Béláné Vadászy Emília (,,Emi-
ke") I/22a-225,23I, 278, 3a3, 355,
370, 374, 405; I/|L, 23, 25, 32, 35,
69,78,79,81, 86, 119, 1,54, 1,61,,207,

209,260,261, 3L8,326, 394, 399,
400,404,405, 407, 408, 4I2, 41,8, 422

Csernák Ilona (,,Ilka") I/358,395; nh7,
78, lI3, 114, 188, 207, 209, 2I2, 351,
352, 404, 406, 408, 410, 412, 423

Csernák István I/318; II/116, 126, 750,
1,5L, L52, 1,54, !57, l88, 2í0, 221,
222, 230, 234,239, 240, 24I, 342,
350,35I, 402

Csernák Judit (: Tóth Lászlőné)
Csiky Kálmán I/384
Csiky Kálmánné Gönczy EteIka I/136,

383_384
Csizmadia Sáldor I/228
Csízy Jánosné Lévay |rén I/ t83
Csokonai Yitéz Mihály I/296, 389;

II/358,405
Csomós Zsigmond I/IL4, L20

Dadáryi!álosn/§8
D adáryi Máría n / I98, 238, 3 t2, 422

Dadányi Miklós tr/198
D adáryi Sándor I/ 336, I98
D adányi Sándor, §j. U aOIi r/ 198
Dadányi Sándorné Xivkovich Erzsébet

(,,Lillike") I/84, l03, I17, I79, 146,

148, 150, 795, 244, 278, 282, 306,
317, 357, 375, 396, 397 ; II/ 712, II3,
116, 1r8, I99, 225, 226, 238, 306,
393,394,395, 396, 397, 399, 400,
401,402,406,4I7,4L9

Dálnoky JózseíII/277
Dálnoky KárolyI/39
Dapsy Gizella (= Rozsnyay Kálmánné)
DapsyKálmánn/266



Darányi lgnác I/276, 278, 283,308, 313,
3t5, 377, 320, 324,396,398, 40l,
402; II/38, 40, 43, 65, 77, 79, 80, 8!,
83, 84, 153, I55, L56,158, 159, 1ó1,
762, I97, 205, 207,2Q9, 2!0,2L2,
213,300,333

Deák Ferenc I/257, 268, 269 n/66,96,
97, 4L0

Dégenfeld grőínőI/308
D égenf eld J őzsef II/ 62, L25, 127
Derczeny Imre I/225, 277 ; I/ 41,, 80, 109,

L75, 154, 2a7, 22í, 234
Devich LászIó n / 753, 158, 163
Dirner galamb tenyésztő I/ 55
Ditner Adolf IV101
Dobai Szabó Juliánna (: Lévay Péterné)
Dobozy Mihály I/ t83
DobsaLajosI/204
DőcziImreII/200
D óczy Lajos I/ 329 ; II/ 9 5, IQ2, 14I, 79 6
Dohnányi ErűI/1t4
Dókus Ernő II/38,126, I27
Dókus Gyula I/393,394;II/38, 7I5, L26,

153

Domby LászIő II/ 223, 27 9
Draga királynőa/289
Drohobeczki püsök I/110

Ecsedy doktor L/36
Eder EIek I/3O7;II/70,73, IO2,1Q4
Egressy ÁkosII/52
Egressy Gáb or II/ 50-52, 60
Egressy PáIn/60 |

Egressy Pálné Juhász JuIiánaII/60
Etek Árpád I/326;n/50
Elek Kálmán I/380
Elischer DáúeII/56
Ellinger íénykép ész I/ 87
Eötvös Jőzseí, n /243
EötvösKároly U276
Eötvös Loránd II/ I97, 324, 342
Erdélyi János I/33, 37, 39
ErdősRenéeI/222
Ernuszt Kelemen I/fi1; n / 320, 347, 38o,

382
Erőss Lajos II/ t25, t27 , t39
Erzsébet kir ály nő I/ I22 ; II / 8 6
Etlényi GézaII/345

Falb időjós I/ 746, 1,47, 255
. Farkas Ákosn/26,3o, 4o8

Farkas GusztávI/259
Farkas Imre I/355
Farkas József L/190
Farkas László l/329, 341,,383; IIl10, 16,

54,56, I02, 196,2L8
Farkas Mária IIl339
Farkas Róza (: Thomka Iswánné)
Fátyol,József,I/36
Fáy Gyula I/394;n/2t
Fazekas Míhá|yI/Ia3
FedákSárín/274
F ejérváry Géza I/ 392; II/ 282
Fejes István I/I22, 143, t68, 233; II/129,

731, 229, 265, 269, 330, 342, 395
Fekete Dezső l,/106, L46
FeketeIstvánn /277
Felrete Pál n/tQ6, t46
Ferenc Ferdinánd trónörökö s II/289
Ferenc Józscf, I. I/ 1,L8;II/377
F erelczy BéIa II/ 7 8, 80, 1,52, 762
Ferénczy Dátljeln / I35, 143
Ferenczy Dánielné Bodnár Irma II/I35,

743
Ferenczy István 111106

Feszty Árpádl/ZL9
FlrepMíhályI/47
FÁáczy ErlőII/230
Finkey F er enc I/ 39 1, 39 5 ; II/ 3 56
Flesch Alfréd I/317
Flesch Zsigmond Kátoly I/377, 394,

II/406
Fodor Dániel I/ 470; n/ 46, 93, 379
Fodor Dánielné Gyulay A,ranka I/ 41,0;

n/%,3I9
Fodor Kálmán tr/319
Fodor Magdolnan/319
Fodor Pál n/46,379
Fraknói Vilmos IV10

Gaál Jenő I/ 283, 378, 352, 394; II/ 29, 35,
38,77

Garay János I/ I00;n /394, 395
Gárdonyi Géza I/ 282; II/ íI , 1,I7 , 27 4
Gárdos hladárn/4I0
Gárdos LlírédIJ/53, t97, 4O5, 4O7

Gárdos doktor I/3 10
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Gáspár BernátII/64,71
Gencsy l.lbert n /78, I7I
Géresy KáImán342
Giczey Samu 11116

Glatz OszkárI/342
Glósz doktorI/219
Glück Ernő (Odön) II/227,232,4L9
Goethe, Johann Volfgang von I/33,231,

259,320,322,3fi;n/28
Gond Pál nh7L,373
Goya, Franciscon/16
Gölczy Etelka (: Csiky Kálmánné)
GölczyPáII/384
Görgey Árminné Jóny Emília tr/186
Görgei A.nr I/74,75-76, 84, 126, L36,

206,2I0, 2I9,255, 263,305, 329,
338, 34L, 382, 383; n / 70, L6, 56, 66,
95, 102, 1 1 1, 135, 148, 166, L67 , l78,
I79, 186, 192, t97, 2L9,225, 229,
232,233, 270, 276, 289, 312,330,
342, 345, 359, 360-367, 363, 364, 365,
369,4I5,476,423

Görgey lxván I/76,84, 185, 206, 2L0,
2l9, 255, 279, 303, 4I0; n / t0, 56, 92,
L02, LLL, 135, 148, 166, 167, L78,
L86, I92, 233, 276, 342,365,369,
407, 4L5, 416, 4t7

Görgey Istvánné Dedinszky Auréllan / I79
Görgey József tr/186
Görgey LászIő I/7 5, 287 ; tr / í5, L2L, L67,

186,363
Görgey Mánon I/355;n / L53
Guhr Mihály I/ 204, 36L; n/ 7 6, 205

Gyivke Katalin (: Pilta Jánosné)
Gyivke Szlllárdü,/|98
Gyógyító JankőI/1,59
György kiráIyn/B8
GyőryTiborn/76
Gyulai Pál I/59,75-76,81, 84, 101, 121,

I22, 724, L25, 136, I39, I4I, I48,
162, 766, 185, 193, I98, 206, 2L6-217,
2t8, 2I9, 222, 225, 228, 232, 235-236,
255,256, 26I, 263,268, 270,27L,
275,277, 278, 282,287, 302, 305,
30ó, 308, 3LI,3L4, 316,3I7,318,
319,329, 334,338, 341,342, 345,
346, 350, 357, 360, 376, 378, 38L,
382,383, 387,39I, 395,396, 397,

43Q

406, 407, 4L0, 4Lli n/6,.7,8, 10, 14,

L5, L6,29, 45, 46,54, 56, 57, 60, 64,
65,90,92,93,94,95, II1, Ll7, tL9,
74t, 770, I78, L84, I85, 208, 226,
283,290, 302, 303, 319, 330, 335,
339,342, 347, 363, 392, 395,397,
400, 403, 408, 41 1, 4I2, 4L7 , 423

Gyulay'1.ltőúalJ,/92
Gyulay Aranka (= Fodor Dánielné)
Gyürky PáII/aOa;nh5

Haide Károly nh2,78
Hajduska Albertn/79
Halász-Hradil Rezső n / 19 L, 4I7
HalászImren/242
Haller Jőzsef n /272
FIamzsa GlsztávI/3I8
Flanvay Zo\tán I/3I8, 352, 358-359, 392,

398, 402; n /79, 80, 8t, 82, 1,29, 757,
157, 208,303, 405, 406

Haraszti Gyúan/196
Harsányi KáImánI/225
Hatvany Lajos tr/383
Havranek pol gár mester I/ 166
Hazai Samu tr/160
Hebron ügyvéd I/a08
HéderváryKáImánI/246
He gedús Istv án, I/ L9 3 ; II/ 3 50
Hegedűs Sándor I/ 329; n/ 47
Hegyi Gyuláné Kqárí Llna n / 223, 232
Heil Fausztin U,/L55, 163
Heine, Heinrich I/108, It), 2L0, 315;

n / 28, 29, LLL, lL7, 753, 209, 4Q8
Heinrich Gusztáv I/36; n/68, 75, I02,

I47,27I,280,324,325
Heinrich Glsztávné n / I47
Heinrich doktor L/102, 108
Helvey LarraI/2l9
HelczKárolyI/304
Herczeg Ferenc tr/188
Herman Ottónh42
Herczel doktorn/2l9
Herschel időjősl/a})
Hetényi B ődog II/ 3 60, 4 L2
Hoffman OrtőI/ÉI
Hohenberg Zsóíía her cegnő II/ 289
Hoitsy PálI/322
Homérosznh32
Hoór Tempis Erzsébet I/a04;II/a06



Horánszky Nándor I/392
Horatius Flaccus, Quintus I/lsL, 794,

396, 407;n / 48, 56,79, 155, t60, 209,
326, 393, 397, 403, 4Q6, 4Q9, 4I1, 422

Horovitz Regina (Flermin) (= Székely
Ferencné)

Horváth IrélI/104
Horváth Lajos I/79, I73, l75, I77, I79,

206,2I0, 2t3, 239, 24Q, 246, 247,
248,266, 272, 274, 276, 277, 279,
281,283, 284, 308,310, 315, 318,
320,324,330, 348, 349, 353,355,
356, 389, 394, 395, 396; n /29, 30, 32,

43, 62, 63,76,77,78, 96,97, 1l2,
7t3, 774, 737, I40, I41,, 145, I52,
165, 236, 243, 285,3oo, 320,330,
347, 402, 4o3, 404, 405, 4Q6, 471,, 4t5

Hosszú Gydan/L33
Hőgyes EndreI/748
Hugo, Victor I/ 334; II/ 403
Hummel, Johann Nepomuk L/119
Hunfahy János tr/150
Huníalvy Páln/722,750
HunyadiJánosI/225

Ihász KároIy n / I97
Ilosvay LászIő I/ 3 5 ; II/ I97
Imrik Péter I/2L2;n/8Q, 110,207
István király,,,Szent" I/ 135, 285, 286, 346
Iuvenalis, Decimus Iunius tr/76
Ivanovics György I/I78, 208, 240, 276,

277, 358,360, 362, 40I, 4Q2; n/29,
300

1akab Öd<in u/tss
James,Helryn/209
lászayMarin/L74
Jekelf alussy Lajo s II/ 1 6

JeIíy Gyu|an/4I7
Jeszenszky F erenc n / 7 0, L22, 13 6

Jókai Mór I/75, I32, I40,268,269,329,
35rn / 774, 770, 283

Jókainé Laborfalvy F.őza IU 16

Józseí íőhercegI/345

Justh Gyula II/ 97 i II/ L99

Kácsor Hermin IIl38
Kafíka Ignác í/378-379
Kaffua Margit lil404

Kállay Albert I/206, 240, 276, 31,2, 324,
352, 392, 394, 398 II/29, 35, 38, 76,

80, 111, I52, 16I, 162, 2t0, 300
Kálmán Farkas I/156
Kálvin János (}ean Calvin) I/56
Karap Ferenc I/313
Károli Gáspár I/ 59

Károly király, IV. II/289, 380
Károlyi Alajos I/386
Károlyi Árpááí,/2SO
Károlyi Imre L/386
Katona MiháIya,/277
Katona Zsigmond I/ 11J, II2, II4, 1,I7

Katona Zsigmondné I/ 1 18

KarczGyúaI/303
KazÁczy Artírn/95
Kazinczy Ferenc I/22, 1O1,; n/1,49, 298,

339
Kazilczy Gábor I/L83, 342; nha, 95,

792, 202, 233, 342, 4I8
Keglevich István L/]04
Kempf Kemenes József L/388
Kenessey BéIan/D5, L26
KesziFerencI/27
Khuen-Héderváry Károly n/95, 96, 97,

190

Kiss Áron nh30,342
Kiss Ferenc I/405; II/57, 72, La4, I23,

t24,210
Kiss Ferencné Szúts Jolán (,,Jolánka")

I/I89, 216, 243, 304, 323, 353, 354,
405; n /23, 33, 37, 38, 57, 7 1,-72, 1,04,

723, I24,2I0, 397 , 40I, 402,408, 409
Kiss János tr,/230
Kiss József költő I/413; II/179, I89, 265,

272,274, 3I2, 42I
Kiss József tanárn/277
Klug Nándor
Kmety Györgyn/416
Knight, §íilliam IIl337
Kőczán Miklós I/389
Koeppel EínlIII/270
Komjáthy Jenőn/163
Konkoly Thege Miklós IIl274
Konstantin kir áIy, XIJ. II/ 238
Kónya Paulina (,,Linácska") IIl395
KőryíJárcsI/22
Kónyi Manó IIl141
Korányi doktorI/126
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Korányi Sándor I/318
Koroda PáInh92
Korponay Józseín /277
Kossuth F erenc I/ 295, 345; II/ 54, 7 I, 285-

286
Kossuth Lajos I/100, 268, 368, 374, 389

II/66, 68,7I,96, I48, I78, I93, 307,
36I,416

Kovács Lajo s I / 400 ; II/ 3 1, 1,

Kovács Lajos, ifj, I/400
Kovács LászIőIí/8,12
Kovács Sebestyén Endre I/183
Kovácsy egyházi íőgolánok n / 127

Kozma Andor I/82, 88, 136, 139, 193,
296, 4L0; n/1,6, 56, 79, 89; n/B|,
I34, I43, 184, 185, 796, 243, 274,
323,337, 338, 34L, 342,344, 345,
346, 362, 373, 375, 381, 382, 383,
388,414,417,418

Kozma Ferenc @árd Mikló' nh37,340,
34I,342

Kozma S ándor I / 88 ; II/ 330
Kölcsey Ferenc I/388
Kőnig Gyula IIl53
KőrösEndreII/322
Kubacska Anna (= Bartányi Gyuláné)
Kubacska IstvánII/I47
Kubik Béla I/377;II/1L5, 116,127, L65
Kubik Gyula IIl105
Kubinyi Lladár I/31L, 35L, 390, 404i

II/27 , 35,38, 78, 80, 408

Kubinyi PáIn/223
Kubinyi P áIlé Bartányi Anna n / 223

Kun Bertalan I/27, 753, 764,2L7,378,
386;n /I25-L26,330

Kun KálmánnéI/394
Kt*hy Z oltán I / 4 1,2; II / 5, 3 4 5

Künhy főispán IIl83

Láczay (Szabó) LászIő I/ 329 , 366
LáryLqosI/I83
LászIő kiráIy,,,Szent" I/ I22
Latinovics IIl111
Latkőczy KálmánI/374
Latkőczy Margit (= Yldászy Györgyné)
Lechner doktorII/239
Léderer kertész I/ 300, 363
Lekky István ILl37
Lengyel BéIaII/236
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Lengye|Jőzseín/3I9
Lengyel Miklós I/ 37 8; II/ 405
Lengyel SámueII/73
Leo pápa, XI[.I/241
Lévay Borbála (: Yadászy Györgyné)
Lévay Erzsébet (1 83a- 1 835) I/ 229 ; II/ 398
Lévay Erzsébet (: Benedikty PáIné)
LévayIxvánI/99
Lévay Julianna I/ 228, 229-230, 23 I
Lévay LászIő I/ 229, 230, 23 1

Lévay P éter I/ 19, 20, 47 ; II/ 253, 399, 41a
Lévay Péterné Dobai Szabó Juliánna

I/18,2Q,228iII/253
Lévay Zslzsanla I/ 229, 230, 23 L

Lichtenstein J őzseí I/ 239, 286; II/ 272-273,
343,360

Lipcsey 
^dá^n/rc+,B1Lippich EIek I/ 267 ; II/ 4aQ

LisznyaíKállmálI/783
Livius, Titus I/80
Lorántfy Zslnsann a II/ 1, 49
Lossonczy család I / 7 5 ; II/ 393
Lossonczy Jenő L/88, 25I, 286, 325, 327,

328, 365,366, 369, 377, 407; IU44,
76, 207, 210, 2L7 , 225, 226, 394, 4a2,
409

Lossonczy Jenőné Bárczy lréne II/35, 79,

104,115,2Q3,2I2
Lossonczy Józ sef II / 27 7

Lossonczy KárolyI/377
Lossonczy Károlyné Vay Leonie IIl133
Löw Róza u/t66,4L5
Lumniczer doktor I/158
Luther Márton (Irdartin Lttther) I/ 56

Madách Imre l/254,337
Madarassy Gytia I/ 358, 402
MajorBalázsnh22
MarczaliHenríkII/2I9
MártaTeréziaI/II9
Máriássy csaláá I/ 2a9 ; II/ 39 3

Máriássy István L/68
Markó doktor L/170
Marmontel, Je an-F rangois I/ 22
Marton íőhadnagy II / 257
Mátyás kir áIy í/ 225 ; II/ 380
Melanchton, Philipp I/56
Melczer GézaI/56
Melczer Gyula I/ 55, 26L; II/ t05, 33Q



Melczer Gyuláné Y ay Rőza Il/ I35
Melczer LászIőI/56
MénenJőzseí.I/5I
Meskó László IIl78
Miklós EIemérI/L57
Miklós Gyula íőispán I/65,II/392
Miklós Gyula I/58, 111
Miklós Odön I/ 157, 302, 345; n / 20
Miklósy IxvánII/276
Mikszáth Kálmán I/277, 170;l,/283
Mikuleczky Istvánné Kun Ilona IIl135
Miskolczy Gy őrgy II/ 277
Mitrovics Gylal/32
Mlakkel Máty ás I/ I59 ; Ií/ 27 7
Mocsáry LajosII/35)
Mocsáry Lqos,iíj.nh50
Moliöre (Jean-Baptiste Poquelin) I/65;

I]/294,339
Molnár Bertalanl/285
Muschke házbérlő I/ 121,

Nádpataky Lász|őII/38,82, 83, 118, 151,

t52
Nagy Béla 111156

Nagy Ferenc ILl376
Nagy Imre I/35
NagyIxvánI/297
Nagy Jenő I/312,380
Nagy Miklós I/ 283, 320; II/ 32I, 322, 326
Nagy ödön I/352,353, 392, 394, 396;

II/29, 35, 38, 40, 43,76, 8L,83, 709,
111, 118, 1,52, L61,, 162, 210, 213, 300

Nahóczky Mihály II/3I8, 320
Nahóczky Mihályné Jerabek Mária

II/ 238 , 239 , 259 , 37 1, , 424
Návay Lenke íI/ 270, 312, 365
Négyesy Lászlőnh42
Németh Józseín /277
Novák Lajos L/143

Nyáry Sándor U722
Nyáry Tamás tr/382
Nyusztay Istvánn/277
Nyusztay F.őzaII/21,, 1,15, 1,1,6, 188, 210,

352,4Q8,4L2,423
Nyusztay Vilmos II/I88, 29Q,318, 330,

35I

Odescalchi hercegné L/308

OIáhGáborIl/4O4
Oltványi PáII/2aa;nha
Ónody AldrásII/Z77
OrbánBarmII/47
OrbánJőzseín/48
orczy Gyula I/l09, I38, L70, 277, 279,

288,324,37\II/707, l19, t2L, 290,
396

OroszMlháIy II/82
Ouő {,őhercegll/289
Ovidius, Naso, Publius II/283, 284,396,

397 , 399 , 403, 4I7 , 4I9 , 422

Őry Filep Gábor I/ 1,53 ; II/ 52, 60

Paasonen Henrik I/113
Pál apostol I/86
PáIííy LlbertI/93
P á|őczy Horváth Ádám t/ t+l
P alőczy LászIő n / 62, 277
P ap Zohán II/ I88, 207, 2I3
PappKáImánI/36
Pataky Sándor I/279
Patay Gyuláné Szathmáry Kiráiy Anna

n / 64 , 224-225, 279 , 355 , 357 , 409
Pauler Gy,ial/237
Peary, Robert 11186

Pejacsevics grőínő I/ 211
Pekár Gyulan/274
PerczelDezsőI/IQ)
Péter MiháIy II/356
Petőfi Sándor I/t34, L36, 137, 225,357,

37I,387,388, 413; n/36, 48,8|, I25,
1,49, 156, 253

Petrák András I/ 144, 225 ; II/ 39 6
Petrovay György I/ 126, 263

Pilta Ádám [/198
Pilta család U 150; n /287 , 393
Pilta Erzsébet (: Xivkovich Emilné)
Pilta János IIl198
Pilta Jánosné Gyivke Katalin II/ I98, 396,

397
Pilta Mihály tr/198
Pilta Miklós I/ t50; I/ I98
Plány Ervin IIl350
Plány Ferencné \íürsching Kamilla

n/§6
Plessinger vasúti hivataln ok I/ 4O1, 4Q2
Plósz Sándor I/L$;n/97

+J)



Pőcs hndráslí/277
Ponori Thewrewk Emil (: Thewrewk

Emil)
PőrinczaLajosI/4IL
Prohászka kat. püspök IIl23 1

Prónay Jőzsef I/ t3li II/ rc
Pulszky FerercI/L57
Puky István I/ 389 ; Ií/ 4a5

Puky József II / I49,21,1,,279, 294,303

F.áczJánosn/277
RáczSáldorn/277
Radácsi György II/ 202, 269

Radó Antal TI/57,409
Radvánszky BéIa Iha6, 308, 334, 350;

r/403
Radvánszky Béláné Tisza llona I/308;

II/22
Radvánszky G éza I/ 33 4; II/ 22

Radványi Istv ál II/ 205, 209, 2I3
Ragályi BéIaI/297
RagáIyiJőzseíII/277
Rákóczi Ferenc I/36, I00, 243, 29I, 370,

37L;II/280
Rákosi Jenő I/ 4 73 ; II/ 28a
Ramecz ÁrpááII/39O
Rapaics miniszteri tanácsos I/ 17 6, 276

Ráth Mór ill391
Regéczy lxvánII/277
Reményi EdeI/L83
Renan, Ernest I/48
kévészImreII/I49
Révész Kálmán íI/ 749, 269

Reviczky Gyúa I/ n; II/ 392

Riedl Frigyes i/275
Rimay János I/308
Rizsányi tisztvlselő I/ 177

F.őnaJőzsefI/256
Rousseau, Jean-Jacques I/352
Rozsnyai Kálmánné Dapsy Gizella (Alba

Nevis) I/311, 3I4; Ií/266-267, 401,,

420
F.lgóczlánosII/277
Rüdiger tábornokl/75

Salamon Ferenc ILl16
Salamon király,,,Bölcs" I/ I24, 15L
Sallustius, Gaius S. Crispus I/33
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Salvini Gusztáv I/ 84; n/ 393

Samassa Józseí I/ 382; II/ 2L3
Sándor kiráIy n /289
Sándor Márton II/I93
Sárai Szabó ]eű I/ 404; II/35, 8I, 83, 110,

115,160
Sárkozy At:réI II/ 82, 83, 167, t62
Schack hnta|I/279
SchedelFerenc (- Toldy Ferenc)
Scheffel, Joseph Viktor v orl II/ 322

Schiller, Friedrich von I/33, 353, 357,
358; tr/358

Schlauch Lőr tn c I/ 205, 2I3
Schlegel, Friedrich votl II/ I09
Schopenhauer, Arthur L/348

Schönher apát-esperes I/35
Schubert, FranzIJ/358
S chweitzer cukr ász I / 7 3

Scott, \Walter I/ 240; II/ 399

Sebestyén GyuJa 11/ 27 4, 3 48

Semsey Andor I/310, 31,I, 31,5,351, 390,

404;II/35, 41,, 42,71,0, 50, 157,205,
207,212,273,21,4,2L7

Semsey LászIóI/3I8
Seneca, Lucius Annaeus I/23, 24, 99;

II/391
Serényi BéIaII/97
Shakespeare, Villiam I/50, 65, I37, l92,

t98; II/53, 56, 57, 60, 77, Ia6, Ia9,
1I7, I21, L25, 734, 2I7, 271,,28a,
339,345,398, 41,1,

Sidlauer doktor I/ 17 I, 3L0; I/ 1,1,, 1,4, 20L,

205
Sipeki Balázs La,los n/ L53, 767, 762, zIa,

300
Sipos A. Gyulal/99
Soltész KálmárI/277
Soltész Nagy Albert I/ 223

Soltész Nagy Irma (: Tarnay Gyuláné)
Soltész Nagy Káimán lh3a;II/335
Solymossy Sámuel I/ I23 ; II/ 395

Solymossy Sámuelné (,,Boriska") I/123
SpányiírmaI/L74
Stettka Gyula IIl185, 793, t95, I97,2L5,

217
Strauss, David I/48
Súrgkh Káro|yII/374
Swift, Jonatha l II/ 19 6, 4 I8



Szabó Ágoston (,,Guszti") I/276, 312,
352, 394; II/ 29, 32, 35, 40, 43, 7 6, 8I,
I09, LLI, I18, t22,30a

Szabó Gyula I/ 59, 324; II/ 26, I2I, 27 3

Szabó István L/388
Szabő Jenő (: Sárai Szabó Jenő)
Szab ő J ózsef I/ 65 ; II/ 27 3, II/ 392
Szabó Juszti I/96; II/77 , 78, 733-134, 394,

396,47a,474
Szabolcska MíháIy I / I57
Szafka Pál II/140
Szalay LászIőII/ I27
SzaIay Péter II/ L0

Szalay GizeIIa (: Voinovich Gézáű)
Szalvátor főher cegn / 288
SzarkánéII/366,369
S zász B éla I/ 7 14, 1,20 ; II/ 3 26

Szász Károly I/|35, |83, 185, 2I9, 220,
302, 375, 388, 391; I/1,6, 90, 337,
342,360

Szathmáry J őzseí U 1,53, 1,64 ; II/ 277
Szathmáry Király Arrna (: P"t"y G}"rlá"ö
S zathmáry Kír áIy P áIné II/ 65

Szávay GyulaII/95,342
Széchenyi István L/98, 125, 234; II/ 68, 75,

88-89,90, 100, 102, I94,377
Széchényi Jenő I/213, 240, 248, 276, 277 ,

27 8, 3I2, 3I7, 392, 39a; II/ 29, 300
Székely Bertalan L/183
Székely FerencII/266
Székely Ferencné Horovitz Regina

(Hermin) II/266,396
Szekfú Gyula IIl280
Szekrényesy Árpádné Lossonczy Albine

I/369.
Széky családl/359
Széky István I/ 359 ; II/ 7 9, 80

Szél1 Farkas tr/141
Szé11 Kálmán ref. esperes I/391,, 401,, 406,

407;II/374
Szél1 Kálmán miniszterelnök I/ 166,392
Szemere Luilal/314
Szemere Benalan I/I85, 256,288, 309,

3II, 3I3, 3I4, 322, 327, 343, 349,
356, 363, 368, 370, 371-374, 376;
II/ 62, L38, 345, 40L

Szemere családI/374
Szenczi Molnár Albert I/ I27, I42; II/ 323,

J))

Szendrey csaIádII/92
Szendrey Ignác I/ 387, 4 Ia; II/ 92

Szentiványi Árpád II/ 38
Szentiványi Gyulal/37
Szentiványi Jó zseí I/ 176
Szentkláray Jenő 342
Szepessy Gyula I/ 2L5, 257, 254, 286, 294,

325, 327, 365, 366; II/ 44, Ia7, I21
Szepessy Lász|őI/365
Szeremley LajosI/93
Szeremley Lajo sné I / 39 4

Szikszai György I/ 47, 66, 228, 335, 343;
n / 6I, 93, L42, 177 , 328, 356, 392

Szílágyí D ezső I/ 148 , 1,57 ,177 , 282; IIl 66 ,

80, 330
Sz1,Iágyí Sándor II/ L6

SztlylrmaI/357
Szily Kálmán I/70I, I39, 785, 216, 245,

303, 338, 34t, 357, 383, 4ta; II/Ia,
47 , 56, I97, I98, 285, 342, 344,345

Szl|y RőzaI/357
Szírmay Balamér |/358
Szombathy Jó zseí I/ 167;II/27 4
Szombathy LászIő II / 27 4

Szombathy Sámlel II/ 27 4

Szombathy Sándor II/ 27 +

Szomjas Aladár né Lossonczy Zseni I/ 286
Szomjas Jőzseí IIl 16

Szöllősi dokr_o r II / 222

Sztáray grőínőIU86
Sztr av a huszárkapitán y II/ 62
SzőcslrétI/322
Szűcs János I/ 1,58, 367 ; Il / 25I, 253
Szűcs Jánosné Zabary lúiánall/25I
Szúcs Lajos I/ 109, 1I3, 279, 288, 322, 324,

379;II/107, 1,I9, L2L

SzíicsMargitI/322
SziicsZoltfuI/322
Szűts Béláné Yadászy Mária (,,Mariska")

I/233, 357, 395; II/ 23, 25, 3t, 32, 33,
72,78, I04, II2, 114, 11,6, 1,L7, 1,54,

206, 207, 21,a, 2I9, 22a, 221,, 269,
3I1,, 365, 372, 394, 397, 406, 4a8,
41,0,418,422

SzűrcJolán (= Kiss Ferencné)

Tacitus, PubliusCornelils I/ 38 4 ; II/ 9Q

Tagore, Rabindranáth II/ 27 L-27 2
Takács Juliska II/ 65, 92
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Takács Sándor IIl280
Takaró Ilona IIl118, IL9, 156, I57, 158,

I82, 212, 268, 278, 357, 362, 380,
382,4L2,42L,423

Takaró Irma II/I29, 156, 2I0, 2I7, 233,
322,337, 4I8

Takaró Lászlóné Benedikty Zslzsalna
II/ 705, I07, I09, 722, 282, 37 4, 393,
41,L

Tandlich LrmínII/322
Tarkovics lőzseí I/352, 392, 398; n/29,

30, 35, 40, 43,76, 87, Io9, II\ L52,

156, t57,158, 162, 300
Tarnay Gyula L/58; T1/ 12, 189, 222, 229,

335,365
Tarnay Gyuláné Soltész Nagy Irma

nh35
TelektLászIőIí/416
Teleki Sándor né II/ 21,3

Tel1 Vilmos I/387
TergePáIII/275
Thallőczy LalosII/377
Thaly KáImán I/ 1,00, 252, 34I
Than Károly I/148
Thewrewk Emil I/341, 388

Thomka Istvánné Farkas F.őza I/L02,
103, 108, II0, t37, 320, 327, 323,

393; II/ 39 4, 395, 402, 405
Tieck, Ludwig ILl109
Tinódi Sebesty él II/ I49
Tisza István I/276, 293, 295, 392; II/95,

96, 1,0L,104, 155, I84, I92, 197,209,
233, 234, 249, 264, 29 1,, 292, 330, 362

Tisza Kálmán I/183, 308

Toldy Ferenc I/337, 338, 339, 341,, 359,
]89

Tomori LnasztázIl/342
Tompa Mihály I/79, 1,37,139, 151, 183,

184, 1,87, 188, 191, 197, 198, 199-20L,

217, 3í2, 342,369,371,, 378, 413;
II/20,2I,38, 106, I25, 146, I47, I49,
156, 792, 2Q2,233, 267, 342, 349,
369, 393, 399, 401,405, 408, 4I8, 42I

Tompa MiháIyné Sóldos Emília IIl192,
233

Tóth János II/24, 4Q8

Tóth Jánosné Benedikty Erzsébet I/275;
II/394,398, 408

Tóth Kálmán II/262,420

436

Tőth Lászlőné Csernák Judit (,,Juci")

I/ 162, 208, 315, 3t7, 323, 328, 352,
356,360, 365, 369, 393, 394, 405,
408, 409; II/5,2I, 24,28, 32, 37, 49,

78, I07,108, 113, IL4, It6,737,752,
159, 186-188, I92, 203, 208, 21,0, 2I8,
239, 287, 310, 315, 338, 349, 354,
370,372,377,379, 388, 4a2, 4a4,
405, 407, 408, 410, 4I1,, 412" 41,3,

4|4,475,4I7, 419, 422,423, 424
TóthLőríncl/I57
TőthMenyhértI/97
Tóth Miklós tr/133
Tóth Miklósn é Y adászy hmáIia II/ I33
Tömörkény Ixvánl/272
Török István II/72,409
Török Istvánné Yadászy Borbá\a. II/23,

85,394,408, 409, 410
TöróklálosII/277
Török Pál il/16
Tüdős István II/89, t26, I29, 1,31,, 269,

271,276,277-278

Ugron Gábor L/80
Unghváry LászIő I/ 25I, 289, 29 1

Ursitsch őrnagyI/1Q7

Xivkovich csaláá II/ 382, 393, 4QQ, 422

Xivkovich EmiI I/82, 268, 336, L98l
II/267, 278, 286, 337, 349, 393, 40a,
421

Xivkovich Emilné Ptlta Erzsébet I/1I7,
1I9;II/4t,45, 81, 118, 1,57,1,58 I98,
210, 305, 3I2, 3I3, 337. 338, 395,

408,409,4L2,422
Xivkovich,,Lillike" (: Dadányi Sándorné)
Xivkovich Miklós 1Il198

Yeats, \íilliam Blltler II / 27 1,

Yáczy Jálosl7/267, 42L
Y adászy Béla II/ I07
Y adászy BorbáIa II/ 707

Yadászy Dezső I/359, 374, 3773 Ií/l4,
I35, 297, 295, 3a7, 338, 368, 405,

409,419
Y adászy Dezsőné Latkőczy Margit I/ 37 4;

II/405,409
Yadászy Emília (: Csernák Béláné)



Yadászy György I/740, 303, 304, 386,

4Q5i n/I2, 19, L07, 1,84, 277, 396,
407

Yaőászy Györgyné Lévay Borbála
(,,Biri") I/2t7, 229, 303, 323, 35L,

365, 375, 3%; n/ú, L27, 394, 396,
398, 402, 404, 405, 406, 407, 408, 472

Yadászy Györgyné Süle Jolán I/395;
n /40t,406

Yaáászy Jőzseín i338
Y adászy Kálmán 1/ T ; nh9 1,

Yadászy Mária (: Szúts Béláné)
Yadászy P^I v60, 69, 75, t99, 2I9, 231,,

273, 278, 289, 295, 3I5, 323, 359,
369, 384, 398; n/M, !9, 47, 48, 57,
72,88,89, 126, I27, I29, t32, 139,

1,52, t53, 754, 1,55, I57, 160, 166,

180, 194, 202, 2o7, 209-270, 2I2, 2L7,
233, 25L, 254, 257, 269, 299, 300,
301, 320, 322, 329, 338, 34L, 342,

343, 360, 368, 369, 372, 373, 392,

393, 402, 406, 407, 409, 4I7, 420

Y adászy Pál, ifj. I/ I40, 282, 298, 333, 36L,

37 4, 377 ; a/ l75, 1l8, 295, 375, 396,
4Q5,409,4L2,4L9

Yadászy Pálné Benedikty Irma I/23,25,
75, 87, 244, 256, 278, 286, 294, 323,
33o, 353, 37 4, 37 5, 395, 409;n /7, 53,
54,78,707, L09,752, t53,155, l59,
16Q, 777, I84,222,233, 242,243,
261,, 262, 311, 318, 322, 329, 339,
373, 378, 39I, 392, 393, 396, 399,
402, 4Q5, 406, 407, 4!0, 471, 420, 422

Y adászy Pálné Apostol Emrrla I/ 298, 333 ;
n/4o5,409

Vadnay Gáborn/277
Vadnay lxvál U 325; n h7 0, 383
Vadnay Károly I/92, í57 , 270;nh30,342
Vadnay T ibor í/ 2LL; l/ 216, 418

YajdaJálosI/226
vúdaÖdőnl/166
YáLyíJőzseí|/35
Vályi Nagy Ferenc I/388
Vámosy MihályI/L36
YáldzaMihály n/ZlZ
Y árady hntal I/ 92, 296; n / 789
Vargha Gl"ula I/303, 388; IIl48, 90, 100,

139, 236, 274, 322, 324, 325, 326,
337,337,342,360

Yay ÁbrahámI/34|
Vay LdámI/36,38
Vay Béla I/64, 65, lL4, L57, 293, 394;

n/t§,I2L, L43-I44,248
Vay Béláné Telelti Zsófia I/II4,I20
Yay csa|ádn/25Q
Vay Elemér ULL4; n/96, 119, 222, 248,

249, 250, 267, 27 I, 283, 288, 335
Vay Gáborné n/102,14I
Yay LajosII/248
Vay Klára (: Bánhidy Sándorné)
Vay Miklós I/3I-32,88, 94, 95; II/248,

277, 288, 31,8, 326, 339, 346, 394, 422

YayPéterI/34I
Vay Sándor I/398
Vécsey T amás 1/ 206 ; n / 19 5

Veidlich Páln/201
Velich müncheni követ tr,/210
Venetianer Jakabn/14
Vergilius Maro, Publius I/ I87; II/77 , 392,

395,396, 403,4I0,412
Vértesy Jenő I/3I8;n/400, 402
Vilmos császár, I. n h72, 3I3
Vitányiné Szúcs Karolina n / 253
Yladár ErvinnéII/78
Voinovich Géza I/2t9, 376, 377, 346;

n/L), 60, 64,95, 700, 702, II7, 140,
I47, 796,225,226, 233, 24L, 249,
259, 267, 275, 283, 285, 314, 3L6,
3I7, 321, 323, 337, 342, 374, 407,
409,4L9,420,422

Voinovich Gézáné Sza|ay GizeIIa I/2I9,
255, 316, 3L7, 345, 346; II/LQ, 56,
II7 , |47, 784, 407

Vörösmarty Mihály í/ 165, 284, 353, 389,
406, 413;í/76, 80, 109, I25

'§íaldapfel 
Jánosnh56

§íallentiny Dezsőnh49
§íeidlich P ál n h2I, 322, 326
§íekerle Sándor I/382
§üild vendéglős I/1O9, 113

§íilhelm Hermann/322
'§ü'lassics GyúaI/ 176, 303;II/38, L97
§ílassics Gyuláné n h8, 39

Ze|elka P ál I/ 2lI, 282, 40 I; n / I33
Zichy GézaI/29I
Zitahercegnőn/289
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Zola,ÉinileU275
Zwingl| Ulrik V56

Zsarnay Lqosl/ I53

Zsigmond F er enc I/ 287 ; n / 400
Zsilinszky Mihály n / 45, I97
Zsoldos Györgyn/277
Zsőry Guszáv U 249, 287; n h8, 4Q
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címmutato

A mutató a naplóban említett Lévay-költemények címeit, illetve címvarián-
saít tartd,mazza.

1897. december 31. SzentpéterenI/94 fÁllok. szerettirn sírja mellett... ]II/245
A bércekről (= Tátrai kep. Tátra Szeplak Arany bőlcsője. Születése századik éafor-

1902, julius 31.) dulőján a Kisfaludy-Társaságban II/
A bikkszádi tölgyeklI/39| 380, 381, 382,383,385, 386, 388, 424

Acenkisírboltn/4ll Araaís n/LL4, t36, L39, t40, I47, 142,
A fecskéklI/82,83, 122,410 259,472,4L4
A föld himnusza n/293, 295, 303, 310, [Bármilyen szép uagy, Tátra-Szeplak...]

313,314,427 I/403
A füleműLéhezl/735;Il/395 Bércek, erdőkn /1,I7, 4I2
A haLáL után (= Gyászpornpa) [Beszélni ezüst, halLgatni arany,., JI/270
A begytetőnl/I3Q Beszélő fák I/336; II/134, I35, L4, 4a3,
A bőfonásoknál (: A bő források meleu) 4I4

II/395 BorongísI/Zfi;nhg9
A KárpátokI/282;n/400 Bűcsű (- Feqlvaekbúcsúja)n/Pa,4l2
A kétöregl/81,,82;l,/393 Búcsú(: ktenveled)n/395
[A legmagasb tetőre értem.,. JI/29t Búcsű. Tátra Szeplak 1903. aug. 12. (: Ve.

A lúdtoll (Swift) Illals gyünk búcsút)
A magaető. Üdoözlet Mikszáth Kálmánnak Bűcsű az őreg szilfátől II/377, 372, 373,

II/4L2 374,375,424
A Mepáltőnh82,422 [Büszke ne légy büszke palotádra... ]II/728
A Múzsa búcsúja II/l8, 26, 48,324, 407,

408,409 CsalatkozáslI/398
A napbozlI/Ll3,4l2 Csalőka télI/L93,195;II/397
A pacsirtáhozll/283,42l Csillagoml/3T;n/402
A pátrűrkal/378;II/a05 Csokonaitr/343,350, 422
A szalontai ternető II/ 37 4, 424
A szobor beszél (: A szobor)n/I47,415 [Dacolni az időael... JI/254
A szobor mellett n / 408 Diagnőzb n / 288 , 290 , 421,

A tebénke II/ 293, 295, 427
A tél játéka (= Tátrai hang) Ébredez a szellőah98
A víg koldusoÉ @urns) I/263, 4OO, 4O2; Édesitall/32O;n/4O2

II/400,406 Égi pelyhekl/379;Il/4O5
[Az álom és a szereLem.,.J G Szerelem, EgybarátnémtáaozásakorIl/4))

álorn) [Egy,rE nőböz aerset írni... ]II/39
AzapostoLokl/181,,L83;II/397 Egy szikra (A miskolczi Filléregyletnek)
AzAranyszobalI/39' II/65,66,409
Az éLet alkonya (: A ká öreg) Egy szomonlfűz a hútnál (: Eql ,zo-o-
Az időprőfétanh96 rúfű)n/a)5
Az Úr előtt II/247, 3!4, 316, 3L7, 32I, |Éllel,m;kor...1G Csillagom)

323,4L9 [El innen, a szabadba el!... ]I/273
Akácok a temetőnII/4la fÉbrcdnek őrülae élj... JI/I89
Alkonyn/4l8 JÉletank beh unott volna... ]I/3O1
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Elbagyott sírnh92
[Elberaadhat sírja felen... J I/ t35
Élő halottak fr,/ 354, 423

Előhang(= Szőzat)

[EkétáIo k reggelenkint.,. ] U 393
EmberszeretetII/ 4Q7

Emlékeim n / 225, 267, 4I8, 42I
Éneknh97
Erdély i J ános emlékl apja II/ 39 I
Észak uraII/298,42L
É r.,fo rdu l ó emléklapj a I/ 7 8

F,isultság1I/ 402
Feher lapokII/391
FellegtlíborII/ 401
F eny ves e k hic súj a II/ 120, 4 12

FullánklJ232, 4I9
Fü gge tlen nyugalo m n / 406

G ö rgey A rtb ur s írem léke n/ 423

Görgq Isnán sírkövere n / 4I7

GyászpompaI/fi6;n/403
Cryermekeim II/ 135, I43 , I47 , 4L4

@ermeksereg (: Caermekek) n/ 84 , 87 , 4t0

@uLai Pál sírkőoéreIl/II7, 4LL
Gyulai Pálnak - egy érczönnlény galamb-

balT,/406
C,yulai Pálnak - egy kis borküLdeménnyel

n/409

ftla nem gyógyít a Tátra... ]I/206
Hajnalkep. Egy jelmezestélyen X. Lilikéneh

nh93
Hangya és fülemüle II/ 23I, 24!, 259, 4t9
ft{anyatlóban a nap... ]n/6
[Hártytorgatja sok jőakarőm... ] nB38
Hazafelé Ií/ fr5, 158, 415

ffitehagott, binány zzrándak... J I/ t55
Hizlogatón/42t
Hoc erat in z;otisl/a07;n/406
Hulló leaelek n / 406, 4t9

[I/jú arlya, n,,e4tört remény,., JII/332
Integer aitae (Floratius) I/194
kten fája (A magyarbéli parkban) II/225,

227, 418,4t9
Isten teledlI/24l
Itt születtem I/ I99 n h98
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Jelenés I/ 277, 27 8; n/ 400, 420

Jó ám papnah lenniII/L80-I8I,2Q2, 329,
4L7

[Jő éjszakát!... JI/t7
[J ő lesik binnem... ] I/ 83

Jupiter Pluoius I/ 27 5, 277, 27 8 ; II/ 400

Kaloin (A Kalain-szöoeség ünnqerQ n/283,
285,3l4,42I

Karác s o ny i aere b e k | / 167 ; II / 39 6

Kepzelet (Emlékezés JókairQ n / 7I4, 4I2
Kérlelés (- Fellegtábor)
Két arckQn/4)3
Két betegség (= Diagnőzis)
Két hetesnh98
Két oruosnh79
Két rőzsabimbóII/304
Két sétabotn/42l
Két sőbajtásll/4I3
Kísérteta,/78,407
Kiaándorlő imája n/ 5, 407

[Komor, sőtét a begytető... ]I/53
Korszerű daln /293,295, 297 , 42I

LátogatásII/tI6
[Látom, itt most nyíLik... ]IhIa
Lem,egy a nap (: Az Ur előu)

Maűrének a zsolcai parkban n/250, 267,
27L,420

Magamrőln/420
Mireills tizmötödihe (: ünnep a a szep nap)

[Megszólal a sírban a bőlt... JI/133
Mermgésnh97
[Midőn a sírokat.., ]I/42
Mikanh45
[Miskolcnak bizony szQ... ]I/3I3
Mit kerjünk? Mit aárjunk? (Egy aalLís-

erkőlcsi feloh.,asáson) (= Mit oárunk)
tr/88,410

[Most rnár isten aeled, nyugodalmas fész-
hem... JI/203

[Mozo§, bakdj, amíg lebet,., JI/32

Napnyugta (= Az Úr előu)

[Ne gondoljak tnost már semmire,.. JI/3I8
[Nem nyugbatunk rneg.., JI/25
Néma bánatII/39I
Néma erűI/L2í;II/395



[Ob, oárua oártiű!... JU57
[Oltárodra elég tömjént nem rakam.., ]

í/226

Ó is elment n/35, 39, 4L, 44, 4o8

Ók bár*onn/$6,4I5
Öruen éo után, 1898, márcziusnh94

RészaétI/L8O;n/397

[Se nem biba, se nem erdem... ]n/V0
[Semm.it sem adnak ingyen az istenek,.. ]

r,h3
Sétapadonn/4Q6
[Sűss csakfonó nyári nap.,. ] (= A napboz)

SzállásII/419
[Számyaidből nező... ] (: MagamrőI)
Szemere Bertalan szobránál I/363, 370,

371,372,3ft;n/401,404
Szep öreg ternplorn TJ/ 385, 424

[Szq, szq ez a Tátra alja... JI/2t3
§zép oagy, nagyon szq vag,, ]I/264
[Szqelgő szót.., ]nh9
S zerelem, álo m n/ 262, 42Q

Színjáték a Tátra akttn/400,402
SzobámIí/403
Szombat estrse a kunybóban @urns) tr/392
Szózat I/ 363, 364, 365, 37 0; D,/ 404
Szüretünkn/4L7

Tátrai doktor n / 399, 423
Tátrai bangn/4L0
Tátrai hq. Tátra Szqhk 1902. julius 31.

I/2II;nh98
Tapaszt aártankn/4O9
Téli qers (= Téli emlék) I/ 167 ; n h96
Teitett asztal n/ 42, 44, 4Q9

Titokí,/412
Tizenbat éaes (Xiokor.licb LillikéneP n /393

To ldy Ferencz emléhezete n / 403
Tompa szobráruil. Rimaszombat, 19a2.

junius 4.n/398
Turistáknh97

Uasokn/415
Útbatl/+OZ

Ünnq ez a szq napn/397

Vadainigokn /248,420
Válasz eg leoélkére (: Válasz)n/rc6,41,5
[Van mindened,., ] ftIein)n/29
Végtelm színjáték n/244, 3L4, 316, 317,

420
Vegyilnk búcsútn/399
Vergődésnh98
[Vmed, uram, mindig r,,erted.., JI/152
VibarokI/40L;n/406

Z,iszlőartő mbholci indulója ni313, 31.4,

320,335,422
Bord, a jőoő... ]I/284
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Irodalomiegyzék

ARANY 1888: Arany János leaelezése írő-barátaiua1,I-tr, kiad. RÁTH Mór, Bp., 1888-89,

BALÁZS 1935:B.§LLZS Győző, A Sajőoölgy pacsirtája,Cegléd, 1935.
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KISS - NYIKES 1996: KISS Katalin, \mKES Zita, A hiadatlan Léaay-lelleleh,ről. Ú1 Hot-

nap,1996. nov.
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79 7l / 79 72, XLVI, 1 8-43.
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LES7IH 7927 z LESZIH Andor, Lellay József szobája a miskolci múzeumban, Miskolci Szem-

Ie,L927/3, /,

LÉvAy 1865: LEvAy Józseí, Titus Andronicus : Shakspere rrtfoden munhái, rV, pest,

1865.

LÉVAY 1866: LÉVAY Jőzseí, A makranczos hölg = Sbakspere minden munkái, VII, pest,

1866.

LÉvAy 1867: LÉvAy !őzseí, IV. Henik király : Shakspere minden munkái, XV, pest,

1867.

LÉvAy 1870: LÉVAY Jőzseí, V. Henik király : Sbakspere minden rnunkái, XVI, Pest,

1,870.

LÉvAy 1874: Lucius Annaeus SENECA VigaszaLisa Marcűhoz, ford. LEVAY JÓzsef, BP.,

I874.
LÉvAy 1871: LÉVAY Jőzseí, Vízhereszt, zlagy amit akartok : Shahspere minden munkái,

XI, Pest, 1871.

LÉ,VAY 1881: LEVAY Jőzseí Őszes költeményei,I-tr, Bp., 1881.

LÉvAy 1893: Lucius Ár,o".16 SENECA Vigasztalásai, ford. tEVay József, Bp,, 1893

(Olcsó Köny,vt ár, 327).

LÉVAY 189z: LEVAY 1őzseí Úlabb költemérryei,Bp.,1897
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